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Dnuibus in calce adjicitur 

\ erſio proſaica, nempe ipfſæmet Ov 1D11 voces 
: ex metrico in ordinem proſaicum diſpoſitæ, 
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rones, utut artis Grammaticz adhuc rudes, (ve! 
Marte proprio) Penſa ſua Ovidiana, facils & jucund?, abG 


que ullo aut ſibi ipfis tædio, vel doctori rid, addicere 
doſſint. 
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T HE 


RHAVING already publiſhed ſeveral Latin Au 
18 thors, (Cato, Phadrus, and Ovid's Metamorphoſes) 4 
much in the ſame Form, and with the. ſame | [ 
beſign with this (viz. to render the learning of 
the Latin Tongue as eaſie as 1 could to Scholars of the. loweſt 
Claſſes, and alſo to ſuch grown Perſons, who tho' defirous 
of an Acquaintance with the Latin Tongue, yet want Time to 
attain it in the common Method of Schools,) in the Prefaces 
to which Books, I have given my Reaſcns for proceeding in 
this Method, it would only be adtum ag ere to repeat them. 
I ſhall therefore forbear here, and rather refer to what is 
ſaid in them, and eſpecially ſnppoſing that the moſt of the 
Perſons into whoſe Hands this little Book ſhall happen to come 
have ſeen either all or ſome of them, they having born more, 
than one Edition. 8 | | 
NOR is there any need to expatiate on the Author of 
this Book, Ovid, he being too well known to Maſters to 
need any Recommendation. I ſhall only ſay that this 
Book is moſt unexceptionable as to its being put into 
the Hands of Youth, of any of his Writings, being a Subject 
of ſo ſerious a Nature, on account of the Miſeries and Affli- 
ctions he fuffered in his Exzle, and alfo written at a Time 
when both his advanc'd Age and Sufferings had taken him down 
from thoſe wanton and amorous Flights that his Genius in his 
Youth and Proſperity had carried him to, | 


* 


AND 


be PREFACE. 


* * 
* by 


* 


A N D as to the Method taken in this Book, there is as lit- 


tle occaſion to be large upon that, in as much as it is in the 
general the ſame I have followed in the Metamor phoſis, and 
obvious at the firſt View. | 


HER E is the Argument of each Elegy in Engliſh ſet 


before it, and at the lower part of each Page are the Notes 
of Minellius tranſlated into Engliſh, referring to each Line 


according to its Number and Order. | 

B UT there is this Difference between this Book and 
that of my Ovid's Metamorphoſis, that whereas in that, the 
Order of Conſtruing is directed by a Numerical Clavis or 
F gures anſwering to each Line in the Margin; in this of 


Ovid's Triſtia the fame end is anſwered by a ſomething eaſier 


Method; the Text being verbatim all the way thrown into 
a Proſe Order, which is eafier for the Learners who.are com- 


monly more unacquainted with the Latin Tongue; than 
thoſe that learn the Metamorphorſis; and perhaps ſometimes 


unacquainted with Figures. | 
T H I S Proſe Verſion is alſo put at the End-of the 
Book, that the Learner may have recourſe to it in learni 
his Leſſon, and ſo fit himſelf to conſtrue orderly to the Ma- 
ſter; but will not have it in his View while he is faying his 
Leſſon. 
1 am not apprehenſive that any thing more is neceſſary to be 


faid, and ſhall therefore only ſay that as my former Works of 


this Nature have meet with a kind Acceptance, ſo I hope 


this alſo will, and likewiſe contribute to the Improvement 


* 


of Youth, which is the Deſire of yours, 


N. Bailey. 


P. Ovidii Naſonis 
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Liber Primus. 


* Ovid has given theſe Books the Title of Tiſtium, 
from the Matter which they contain; for in them he 
makes his Complaint chiefly of the Inconveniences and 
Miſeries, that he ſuffered in his Baniſhment. 


ELTOTS 


| The ARGUME N T. 

Ihe baniſhed andunhappy Poet, by a very apt Proſopopcœeia 
= admoniſhes his Book, that whereas it was going out of 
Scythia Zo Rome, it ſhould go thither in ſuch a Dreſs 
as Exiles wear, and gives it Inſtrudtions what it ſhould 
anſwer to thoſe that ſhould inquire how be did, and 
what he was doing, and informs it how it ſhould ex- 
cuſe it ek if its Verſes ſeemed tco low for his Genius. 
And in the laſt Place he charges it, to // un the Palace, 
from whence, he ſays, a Thunder-balt was thrown at 
him, 1 Parve 


by 
t 

. 
: 
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Hei mihi quod domino non licet ire tuo! 
Vade, fed incultus, qualem decet exulis eſſe; 
f Infelix habitum temporis hujus habe, 

2 ec te pur pureo velent vaccinia ſucco 5 
- Non eſt conveniens luctibus ille color, 
Nec titulus minio, nec cedro charta notetur; 


P 


2 


Rex (nec invideo) ſine me liber ibis in urbem, 
* + 


Candida nec nigra cornua fronte geras. 
Nec fragili geminz poliantur pumice frontes, 


Hirſutus paſſis ut videare comis. 206 


1 Nec invideo] I don't hinder thee, 

Sine me.] I will ſend you to 
Rome: where it is not lawiul 
tor me to go. | 

Liber] He means the firſt of 
theſe Books. Liber takes its 
Name of Libris, i. e. the Barks 
ot Trees, which before the ule of 
Paper Men us'd to Write upon. 

Urbem] Rome only was called 


Urbs the City, the reſt of the Ci- 


ties were called Oppida, i. e. 
Towns. See the Notes of Minel- 
lius upon Florus, p. 6. 

2 Domino] To the Poet. To 
me who am thy Maſter, ſo 1b. 
3. El. 1. Erubui Domino cultior 
eſſe meo. 1 7 

3 Incultus] Without any Orna- 
ment. „ 

Exulis] Written by a baniſhed 


Man. 


4 Habitum] Such a Dreſs as the 


Time ef this my Exile calls tor, 


that is to ſay, a mourning Habit. 
5 Purpureo] Nor do thou wear 

a purple Dreſs. | | 
velent] Let them cover, let them 


ee Violets of a purple 


Colvir, | 
6 Non eft, &c.] The Purple that 


was uſed in Triumphs, Was not fit 


fr Mourning. AE: 

7 Iitulus] The Beginning, the 
Index of the Book. IIitulus 1s 
properly the Index of a y Book, 


Which in Greek is called $57 As. 


Hence on Statues or Pictures we 
call the Letters Which ſhew the 
Name of the Artiſt, or him 


- whoſe Picture it is, or the Time 


when it was made, Iitulus: that is 
allo called the Titulus of a Book, 
which ſhews the Quality of the 
Work, or the Name of the Au- 
thor, orthe Number of the Books. 
Titmlus} is deriv'd of tuendo, as 
though Tutulus, becauſe it defends 
the Deed of the Author; ſo that if 
any one ſnould pretend to be the 
Author of another Man's Work, 
it tells the Name of the true Au- 
thor. ö 
Minio] With a red Colour, with 
Vermilion, | 
Cedro) With the Juice or Oil of 
Cedar, that it may bear age, for 
the Cedar-Tree never rots, and 
thoſe things that are daub'd with 
Cedar Oil are tree from Worms. 
Hence the Phraſe cedro digna loqui 
is to ſpeak things worthy of per- 
petual Memory and Immortality. 
8 Cornua] The Edges, which 
ſtand out on the Ourlides of the 
Volume like Horns. | 
9 Fragili] Which may quickly 
be broken ana worn. 
Geming] The Beginning and 
End. 
Pol antur] Let be made ſmooth. 
10 Hirſutus] He gives a Reaſon 
why he would not have his Book 
poliſhed with a Pumice Stone, 
that it may look as it were un- 
trimmed 


LIBE R I. | —_— 
Felices ornent hæc inſtrumenta libcllos; 
Fortunz memorem te decet eſſe meæ. 


Neve liturarum pudeat; qui viderit illas, 
De lacrymis factas ſentiet eſſe meis. 
Vade liber, verbiſq; meis loca grata ſaluta; 15 
Contingam certe quo licet illa pede. 2 
Si quis, ut in populo noſtri non immemor io, 
Si quis, qui, quid agam forte requiret, erit: 
Vivere me dices, ſalvum tamen efle negabis; | 
Id quoque quod vivam munus habere Det. Ch 
Atq; ita tu tacitus, quærenti plura; legendum. | 
Ne, quz non opus eſt, forte loquare cave. 
Protinus admonitus repetet mea crimina lector, 
Et peragar populi publicus ore reus. 


trimmed and uncomb'd, as Perſons 
do, who have their Hair about 
thelr Ears. | | 

11 Felices] The Poems of hap- 
fy Poets, and ſuch as contain 
happy and cheeriul, not ſorrow- 
jul Natters. | 

Huec, &c.] The Ornaments be- 
fore mentioned, Sc. Hurtle-Berries, 
Vermilion and Cedar Oil, Cc. 

12 Fortuna] Ot my Exile, my 
undone State and Conditien. 

13 TLiturarum] Of the Blots, fo 
in another. Place: Qeaſcunqne a- 
fpicies lacryme ſecere lituras. Lituræ 
are derived ot the Verb Libro, 
1. e. to draw lightiy, as much as 
to ſay to draw a Line, Hence 
vw &qcall that Litara, which blots 
out any Writing or Picture, by 
imearing it over with Ink or any 
other Liquor. | 
16 Pede] i. e. with my Verſe, 
as though he had ſaid, although it 
is not law{ul tor me my ſelt to 
go to Rome, I will go to it with 
my Books, which 1s the only 
Way I can go thither. 

17 Ut in populo] As it common- 
ly is in a great number of People, 
taere will be one or other, who 
Will not be unmindful. 

19 Vivere] Yuu ſhall tell him 
thai I am alive, Cc. | 
Salvum] Well or fate. 


B 2 


20 Dei] Ot Anuzuſins Caſar, 
Wh) was that upon Earth, that 
Jupiter was in Heaven, and to 
whom divine Honours were pad: 
He, when he could have put Ovid 
to death, did not do i. 

21 Atque, &c.| He has an Fe 
to his Three Books ot tue Arr «f 
Love. 

Szerenti) To him that asks you 
mi. | | 

23 Protinus\ When he ſhall {ce 


thee, he intimates he would io 


have any mention made ot him 


by reading. 1 


Repetet He will refreſh the Me- 
mory of my Accuſadions, and the 
Cauies' tor Which Auafus 115 
condemn d and baniſhed me. Except 
to have wiltzn amorous Vertes, 
and Scenes, I can't tell what were 
Ovid's rwo Crimes. | 

Crimina] Rather Carmina, my 


Veries, i. e. my Books ot Love. 
24 Peragar] I ſhall be acculeq 
and condemu'd; not only by Cæſar, 


but alſo by ail Perſons, and ſhali 


1uffer another Puniſhment, by the 


People. Agere reum, is to accuſe 


a guilty Pexſon, to reckon him 


among the guilty. Peragererenm, 

is to bring the guilty Perſon to 

Condemnation, (to convict him.) 
Publicus] As one that has offend 

ed againſt che Government. 

25 Mordebere! 


* 


cid 


_— 


= 


TRISTIUM 


Tu cave defendas, quamvis mordebere dictis: 2; 


Cauſa patrocinio non bona major exit. 
Tnvenies aliquem, qui me ſuſpiret ademptum, 
Carmina nec ficcis perlegat iſta genis. 
Et tacitus ſecum, ne quis malus audiat, optet; 
Sit mea, lenito Cæſare, poena levis. 30 
Nos quoque, quiſquis erit, ne {it miſer ipſe, precamur, 
Placatos miſer is qui volet eſſe Deos; 
Quæq; volet, rata ſint; ablataq; principis ira, 
Sedibus in patriis det mihi poſſe mori. 


Ut peragas mandata, liber, cuſpabete forſan; 35 


Ingeniiq; minor laude fer:re mei. 
Judicis officium eſt, ut res, ita tempora rerum 
Quærere: quæſito tempore tutus eris. 


25 Mordebere] Thou ſhalt be vi- 

litrd and reproached. Ter. invidere 
omnes mihi, mordere clanculum. 

26 Cauſa] A bad Cauſe will be 
made worſe by thy defending it, i. e. 
irt cant be detended, ſince it is not 
good, 

27 Aliquem] To be ſire he 
means thoſe to whom he writes 
bis Books de Ponto, whoſe Conſtan- 
cy towards him he praiſes, 

Suſpiret) Will grieve at. 

28 Nec ficcis]) With weeping 
Eyes, 7. e. he will read my Trif/i- 
am with Tears, on the contrary 
ficce gens is us'd when no Tears 
are ſhed. | 
29 Malus] One who bears me 
ill Will, an Enemy, an Adverſary, 
who envies me. | 
30 Lenito Caſare] Cæſar being 
appeas d. 7 


Pena) My Baniſhment more 


eaſy, al. Pena minor. 


31 Quiſquis] Who is orieved for 


my Mistortune, _ 

Ne fit, &c.] That he may be 
happier than I am. To one that 
wilhes one well, we ſhould wiſh 
well again. FO TR 

2 Miſeris] Al. Miſero. 
eos] Princes. | 
33 reque | And may it be as 
he wilhes, wt ſit mea, lenito Ceſare, 
pang levior. | 


35 Ut peragat, &c.] While 
you are performing what I com- 


mand you. The Poet excuſes bis 


Verſe, ſhewing that he could not 
write Verſes well in a mourning 
State. 


36 Ingeniique) And it may be 5 


ou will be faid not to be an- 
werable to the Strength of my 
Genius; but to be inferior to it. 

37 Judicis] Of a Critic, who 
will give his Judgment of the 
Books, Here is a Digreſſion, 
wherein he excuſes his Verſes, 
ſaying they were written when he 
was without tranquillity of Mind, 
and a convenient Place to write 
in, He makes uſe of the ſame 
Excuſe in the Third Book and 
Laſt, Elegy 9. eAiqunserit ſcriptis 
quo] cognoverit eſſe Exilium 
tempus, barbariemque locum. 

Res] The Cauſes, the Contro- 


verſies, the Affairs, in ſeeking of 


which, the Place is fought for, and 


alfo the Time, the Manner, the 


Occaſion 
Tempora] In what Circu mſtance 
of Time it was written. 


38 Quæſito] He that ſhall con- 


ſider that thou wert written in 
Exile, will not ſay, that thou art 
below my Genius, and you Will 
be clear ot all Blame. 


39 Deducta] 


— 2 8 . _ 
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Carmina proveniunt animo deducta ſereno: © 
Mubila ſunt ſubitis tempora noſtra malis. 40 


L IB ER I. 


Carmina ſeceſſum ſeribentis & otia quærunt: 
M.e mare, me venti, me fera jactat hyeme, \ 
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. Carminibus metus omnis abeſt : ego perditus enſem 


Hæſurum jugulo jam puto, jamq; meo. 


Hæc quoq; quæ facio, judex mirabitur æquus; 45 


Scriptaq; cum venia qualiacunq; leget. 


Da mihi Mæoniden, & tot circumſpice caſus; 


Ingenium tantis excidet omne malis. 

Deniq; ſecurus famæ, liber, ire memento, | 
Nec tibi fit lecto diſplicuiſſe pudor. 3 0 

Non ita ſe nobis præbet fortuna ſecundam, 
Ut tibi ft ratio laudis habenda tux. 

D-nec er:m ſoſpes, tituli tangebar amore, 

Quærendiq; mihi nominis ardor erat. i 

Car mina nunc fi non, ſtudiumq; quod obfuit, odi, 55 

Sit ſatis: ingenio ſic fuga parta meo. 


39 Dedudta] Compoſed with a 
cheerful, ſerene Mind, like a clear 


Sky, darkned with no Cloud. A 
Metaphor taken from Wool, Which 


is drawn out (ſpun) into a very 
fine Thread. | | 
40 Nubila] Cloudy, and there- 
fore melancholy, = 
Subitis) Unexpected. | 
Noſtra] In which I write theſe 


© Veries. 


41 Seceſſum] Retirement, Soli- 
tude. 
Otia] Compoſedneſs of Mind, 
and Freedom trom all Labour. 

42 Fera] The ſharp winter Sea- 
ſon; for he is believed to have 
written this Book in his Voyage. 

43 Carminibus] Verſes ought to be 
free from ali Terror. 


Perditus] Wretched I; expect | 
every. moment when I ſhall 


murthered ; tor I am continually 
inſulted by the Scythians. 
44 Jugulo] My Throat. | 
45 Hac, &c} A Judge who is 


not prejudiced, will admire theſe 


Verſes which, I now make, and 
Will forgive any Deficiencies in 
them, be they What they will. 


47 Da mihi Meoniden\ Suppoſe 
me equal ro Homer himſelt. He 


was called Mæonides ot Mæonia, 3 


Province of Aſia the Leſs. 


Caſus] Exile, the Seca, Storms, 
Fear of Death. 


48 Excidet] Would fail him 
would be torn from its Seat. 
49 Sectrus] Without any regard 


of obtaining Praiſe, deſpiſing Re- 
putation and Fame, aon't defend 


your good Name, | | 
50 Nec, &c.] Nor don't be 


aſham'd that every one dees nr 


approve you. | 


51 Non ita, &c.] He gives a 
Reaſon why his Look thould not 


be aſhamed ii it Gdiipleas'd any 
Body. JOE 

5 3 Donec, &c.] While I wes net 
under this great Affliction ot Bu- 
niſnment. 


Tangebar] Of Praiſe and Fame, 


which is amplified by itles. 
54 erendique] An Ambition 
of getting Renown. See Lib. 5. 
El. 11. Neminis @ famæ qucn- 
dam fulgore trabebar, Dum tuli; 
autennas ama ſecunda mear, 
55 Carmina, &.] Let it be fik.- 
3 3 -... Aclent 


I TRISTIUM 


I tamen, & pro me tu, cui licet, aſpice Romam z 
Di facerent, poſſem nunc meus eſſe liber! | 
Nec te, quod venias magnam peregrinus in urbem, 


Ignotum populo poſſe venire puta. 
Ut titulo careas, ipſo noſcere colore; 


Ga 


Di ſſimulare velis te licet eſſe meum. 
C'am tamen intrato, ne te mea carmina lædant, 
Non ſunt, ut quondam plena favoris erant. 


Si quis erit, qui te quod ſis meus efle legendum 


Non putet, e gremio rejiciatq; ſuo: 
Inſpice dic titulum; non ſum præceptor amoris: 
Quas meruit pœnas, jam dedit illud opus. 
Forſitan expectes an in alta pa/atia miſſum 


Scandere te jubeam, Cæſareamq; domum. 
Ignoſcant auguſta mihi loca, diiq; locorum : 


TO 


Venit in hoc ill2 fulmen ab arce caput. 


ficient that I don't mortally hate 
Verſes, and that Study, that has 
been injurious to me,; ſeeing that 
by ſuch a Study and ingenious 
Verſes I have brought my telt into 
Baniſhment. 5 
Studinmque] His Art of Love, 
tor which he was banithed by 
Avnigreſins, 
58 Dii) He merrily wiſhes him- 
felf o be transform'd into his Book. 
59 Nec te] Nor do th. u imagine 
chat chou cauſt poſſibly conceal it, 
that [ am the Author. | 
61 Ut] Although. | 
Dino] Ovi Triſtia; Which it 
was not Without, although it was 
ot painted with Vermilion. 
Colore] By its black, m-. urnful 
Hibit, and the Verte in which 
thou art Written. | 
63 Clam, &c.\) Privately, be- 
canie the City is fot againſt me. 
Carmina] bis Books of Love. 


64 Nen ſunt] That Favour 1 uſed - 


to have, is changed wich my For- 
tune. | 
. 65 Mens) Ot Ovid, who am 
uſeu to write amorous Verſes. 
66 Gremio| With his Hands. 


67 Non ſum] J don't teach ihe 
Art of Love. 

68 Jam dedit] The Author being 
baniſhed. | 

6& Alta, &c.] For there Au- 
guſius Caſar dwelt, Palatiam was 
one ot the Seven Mountains ot the 
City of Rome, ſo called of Pa- 
lando , i. e. wand ing, becauſe 
there the Cattle us'd to rove and 
ſtray, It is trequentiy us'd for a 
Royal-Palace. 

71 Awugnfia) Thoſe 
Places where Ceſar dwells. 

Diique, &c. ] Palatme Apollo, 
Diana, Jupiter, Juno, Minerva, &. 
and all» Aagufius himiclt, who 
while he lived had divine Ho- 
nours paid him. | 

72 /enit) He gives a Reaſon 


ſtare! y 


Why he does not bid his Book to 
_ atcend the Palace. 


As though he 
mould tay Cejars Anger, aud all 
my Mistortwuncs came rom the 
Palatine Mount, 80 J. 3. El. 4. 
Se vum preluſi ri fulmen ab arce venit. 

73 Ee] He praiſes Auguſtus, 
as though he was ct a mild and 
placable Spirit, who was merci- 


Jul co his Enemies. 


74 Deos] 


— * 
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Eſſe quidem memini mitiſſima ſedibus illis, 
Numina: ſed timeo qui nocuère deos. 
Terretur minimo pennæ ſtridore columba 
VDnguibus, accipiter, ſaucia facta tuis. 
Nec procul a ſtabulis audet diſcedere, ſi qua 


Excuſſa eſt avidi dentibus agna lupi. 
Vitaret cœlum PhiEthon, fi viveret; & quos 


Optarat ſtulte, tangere nollet equos. 


80 


Me quoque, quæ ſenſi, fateor Jovis arma timere: 
Me reor infeſto cum tonat, igne peti. 

Quicunqʒ Argolica de claſſe Capharea fugit, 
Semper ab Euboicis vela retorquet aquis : _ 

Et mea cymba, ſemel vaſti percuſſa procella, 85 
Ilum, quo lf eſt, horret adire locum. 

Ergo, cave liber, timidà circumſpice mente: 
Et ſatis a media {it tibi plebe legi. 


74 Deos] God, an Enallage ot 
Number. | 

75 Trrretur] He proves by the 
Example ot a Dove and a Lamb, 


why Auguſtus, who was the moſt 


mild temper'd Man alive, was to 
be feared by him, | 
Minimo] The leaſt Flight of 
any Bird, 
76 Sanaa] Snatchd away, but 
yet torn by the Talons ot the 
Eagle, of Which kind the Hawk 
is a Species. | | 
78 Excuſſa]Eſcaped from and hurt. 
Avid] Of an unſatiable. 
79 Vitaret] That he might not 
again run the hazard of his Life. 
80 Tangere] He would not a- 
gain get up into his Father's 
Chariot, of which ſee Metam. 2, 
Fab. 1. | | F 
81 Jovi] The Anger of Au- 


Steſtus. 


bolt and Puniſhment. 
Tonat) He threatens, is angry. 
83 Qricunque\ Alſo the Greeks 
that have once eſcaped trom a 
Tempeſt at the Mountain Capharea, 
will always ſhun thuſe Places; 
by Examples, he draws this Con- 


Vengeance 


cluſion, that he is reſolv'd al- 
ways to ſhun thoſe Places from 
whence he was ſtruck with a 
Thunder-bolt. | 

\Argolica] From the Grecian; 
for Argos is the Metropolis of 


Gretce. | 


Capharea ] A Mountain o 
Enubza, which Nauplius the Father 
of Palamedes, ſet on Fire, as the 
Greeks were returning from Troy, 
and —__ Shipwreck, to take 

or the Death of his 
Sons; who taking the Fire to be 
a Sign of aſate Harbour, ſuffered 
Shipwreck among the rugged 
Rocks; whence in another Place: 
\Argolice cuperent fugiſſe Capharea 

Puppe s, | 
Teque Senex luctus ignibus ulte 

fu. | 


84 Veli] Leſt they ſhould ſuffer 


5, _ Shipwreck. 
82 Infeſto] With a Thunder- 


85 Meacymba\ He compares his 
State and Condition to à {mall 
Ship, which is eafily funk. 

86 Hium] i. e. Ceſar. 

87 cave] That you do not go 
to him, 

88 Media) The middle fort of 
People, | 


89 Dam) 


* 
wr 
: * 


8 TRISTIUM 


Dum petit infirmis nimium ſublimia pennis 
Icarus, Icariis nomina fecit aquis. 90 
Difficile eſt tamen hic remis utaris an aura, | 
Dicere: conſilium reſq; locuſq; dabunt. 
Sj poteris vacuo tradi, ſi cuncta videbis 
Mitia :  vires fregerit ira ſuas, | 
Si quis erit qui te dubitantem & adire timentem 95 
Tradat, & ante tamen pauca loquatur, adi, 
Luce bond, dominoq; tuo felicior ipſo, 
Pervenias illuc 5 & mala noſtra leves. 


Namq; ea vel nemo, vel qui mihi vulnera fecit, 
Solus Achilleo tollere more poteſt. 


100 


Tantum ne noceas, dum vis prodeſſe, videto: 
(Nam ſpes eſt animi noſtra timore minor.) 
Quæq; quieicebat, ne mota reſæviat ira, 
Et pœnæ tu ſis altera cauſa, cave. 


Cum tamen in noſtrum fueris penetrale receptus, 
Contigeriſq; tuam ſcrinia par va domum; 


89 Dam] This Part has a Con- 
cluſion, and an Amplification of 
avoiding Raſhneſs, taken trom the 
Example ot Icarus. 

go Icarus] The Son of Dada- 
dus, fee Metam. 8. Fab. 3. 

Icariis aquis) The Tcarian Sea. 

91 Remis] Where you ſhould 
act mildly and patiently, or be 
urgent and preſſing, Ships fail 
more ſlowly, that go only with 
Wind and Sails; bu: more ſwitt- 
ly that fail with Sails and Oars too. 

92 Reſque] The Circumſtances, 

93 K poteris) He gives Signs, 
by which it may know the pro- 


per Time of approaching; and 


he prays for a happy Opportunity. 


Vacuo] To Anuguſins, being at 


Leiſure, and not angry wich me. 
94 Mitia] Appeaſed. | 
96 Tradat] Should give. 
Ante] Should firſt commend 

you, to obtain a favourable Re- 

ception for you. | 
97 Tuce bona] On a lucky Day. 
98 Mala\ May ſt thou xendex my 
Baniſhment the callez. 


105 


100 Achilleo] As Achilles did, 
who cured Telephus with the ſame 
Spear with which he had wounded 
him: whence he t2ys, Lib. I. 
Remedii Amoris. | 


Vulnus Achilleo que quondam fe- 
cerat haſta 

Vulneris 
tulit . N 


102 Nam ſpes, &c. ] For my 
Fear is greater than my Hope of 
appeating Ceſar; or I am more 
afraid Ot pulling {ome Miſchief 
upon my Head, than I have 
Hopes Of pacifying Ceſar. 

103 Reſaviat! When he ſees 
that 1 make Verſes again. 

104 Altera) A ſecond, the firſt 


Cauſe was bis Books of the Art 
of Love. 


105 Penetrale] Chamber, the 
myſt private part of my Houſe, 

Io6 Scrinia] Thoſe Book Caſes 
or Cheſts where my Library 7. 


Horace, Ne me Criſpini icrivia, 


lippi compilaſſe putes. 


107 Fratzres) 


anxilium Pelias hafta | 
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LIBER I. 


Adſpicies illic poſitos ex ordine fratres, 
Quos ſtudium cunctos evigilavit idem: 


Cætera turba palam titulos oſtendit apertos, 
Et ſua detectà nomina fronte gerit : 
Tres procul obſcura latitantes parte videbis; 


110 


Hi quoque, quod nemo neſcit, amare docent: 
Hos tu vel fugias; ve), {i ſatis oris habebis, 
Oedipodas facito, Telegonoſq; voces: 


Deq; tribus moneo, ſi quæ eſt tibi cura parentis, 


115 


Ne quenquam, quamvis ipſe docebit, ames. 
Sunt quoq; mutatæ ter quinque volumina formæ; 
Nuper ab exequiis car mina rapta meis: 


107 Fratres] Books written by 


one andthe ſame Author, and like 
to one another, as Brethren begot- 
ten by the ſame Father. Whence 
a Writer is called a Father, the 
Metaphor being taken from a 


Man that begets Children; as 


below: Deque tribus moneo, ſi 
quæ et tibi cura parentis, and in 
another place: Orba parente ſuo 
guicungue volumina cernes. W hence 
in another place, he calls his Books 
Viſcera, 1. e. his Bowels. 


108 Evigilavit ) Which I my 


ſelf by Study and Labour have 
compos d. | 

109 Cetera turba] The other 
parcel of Books, i. e. The Titles 
are written upon the front of the 
other parcels of Books, _ 
111 Tres] The Books of the 
Art of Love. | $5 
Obſcurà] In a private Corner. 


112 Nemo ueſcit] Every Body 


knows. NE poo 
113 Hos, &c. ] Have nothing to 
do with them. 


Oris] Boldneſs, or if they hear 


thee patiently. 1 5 

114 Oedipodas] Like to Oedipus 
and Ielegonus, as Particides in this, 
that they were the cauſe of Baniſh- 
ment to me Ovid their Father 
and Author; Which is like death 
to me. Oedipus was the Son of 
Lains and Focaſia, who received 
3 Reſponſe from the Oracle of 


Adollo, that Oedipus ſhonld kill him; 
wheretore he contriv'd his Death, 
but he was baniſhed, butatterwards 
ſlew his Father unwitungly, and 
married his Mother. Telegon, 
was the Son of Ulyſſes by Cre, 
who when he was grown up, and 
being deſirous to ſee his Father, 
went to Ithaca, and being hindred 
from ſeeing him by his Father's 
Servants, he ſlew ſome of them; 
at the Outcry ot which, Ulyſſes 


being awaked, and being now 


grown old, went to the Aſſiſtance 
of his Servants, and was ſlain by 
his Son, he not knowing him. 
115 De tribus] Of the Three 
Books of the Art of Love. Wy 
Si quæ cura] It you have any 


Reſpe& for your Father Ovid, and 


any Regard not to offend him, and. 
wiſh tor his Return. 5 
116 mmi Altho any of the 


Three Books ſhould give you Di- 


rections to Love. a 
117 Mutatæ] The Fifteen Books 
of Metamorphoſes. 
118 Ab exequiis] From my. 


Baniſhment, which is as it were 


a Funeral, by which the Poet | 
was put into that Conſternation, 
that he could not give it the fi- 
2 e e. Wee in 
Elegy 6. he ſays, 0 magis 
Fo; non ſunt *hec ** ab illo, 
Sed quaſi de domini funere rapta 
1. | | 

| 120 Inter] 


10 


T RIS TI UM 
His mando dicas, inter mutata referri 


Fortunæ vultum corpora poſſe meœ. 
Namq; ea diſſimilis ſubitò eſt effecta priori, 


Flendaq; nunc, aliquo tempore lzta fuit. 
Plura quidem mandare tibi, ſi quæris, habebam, 


Sed vereor tardæ cauſa fuiſſe moræ. 
Quod fi quæ ſubeunt tecum liber omaia ferres, 
Sarina laturo magna futurus eras. I 
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Longa via eſt, propera; nobis habitabitur orbis 


Ultimus, a ter:4 terra remota mca, 


120 Inter, &c.] I may be num- 
bred among the other Transfor- 
mations of that Work. | 

122 Flendaque] Lamentable 

Aliquo] In Times paſt; for he 
had ſaid, Flendaque nunc. 


123 AMandare ) To give you 


in charge, 


124 Tardæ] Tam afraid I ſhall 


be a Hindrance to you. 
125 Si gue, &c.] It you ſhould 


E L 6 14 


* 


carry along With you all tha: 
comes into my Mind, you would 


be a heavy Burden to him that 


ſn uld rake you ro carry. 3 
127 Orbis] Scythia which was 


the urmoſt Bound of the Roman bs: 
whither the Poet was 


Empire, 
baniſhed. | 1 

128 A Terra] From the City of 7 
Rome, or his 
Sulmo. 


II. 


We Poet being going into Baniſhment by the Command of Au- 
guſtus, and being overtaken with a Storm in the middle of, 
the Sea, and ready to be drowned by the Waves, prays to 
the Gods, that at leaſt they would pardon him, and 
would not as well as Cæſar utterly deſtroy him. And 
he proves from many Examples, that it was in the Pouer 
of the Gods to do ſo; then he deſcribes the Storm, and 

prays the Gods that they would carry him ſafe to Tomos. 


1 Dii] Neptune, Glaucus, Pala- 
mon, and Phorcis. 

Maris] For both were in an 
Uproar, ſo below; Pro ſuperi, 
virideſque dei, quibus 4quora cure, 


Utraque jam veſtras ſiſtite turba 


nua. 


e The Storm bearing down 
As . : 


I maris & cceli (quid enim niſi vota ſuperſunt?) 
Solvere quaſſatz parcite membra ratis. | 

Neve, precor magni ſubſcribite Cæſaris ir, 
Sæpe premente deo fert deus alter opem. 


2 Quaſſat ] Toſs d and ſhattered 


vpeith the Storm. 


Membra] The Juints. | 
Neve] Don't you aſſent and 
conſpire With Cæſar to perſecute 
me, 2. e. drown me in Complai- 
ſance to Cæſar, Who is angry 
wich me. 
4 Deo] One God. 5 Mul- 


own Countr7 


„ 
83 


* Mulciber in Trojam, pro Troja ſtabat Apollo; 9 


* 
2 


Aqua Venus Teucris, Pallas iniqua fuit. 


3 Oderat Æneam proprior Saturnia Turno; 
llle tamen Veneris numine tutus erat. | 
"= Sxpe ferox cautum petit Neptunus Ulyſſem ; 
Eripuit patruo ſæpe Minerva ſuo. Is 
Et nobis aliquod (quamvis diſtamus ab illis) | 
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Quis vetat, irato, numen adeſſe, Deo? 
Verba miſer fruſtra non proficientia perdo: 
Ipſa graves ſpargunt ora loquentis aquæ; 
Terribiliſque Notus jactat mea verba, preceſq; 15 
Ad quos mittuntur, non finit ire deos. 
Ergo iidem venti, ne cauſa lædar in una, 
Velaq; neſcio quo votaq; noſtra fer unt. 


5 Mulciber] Vulcan, the God of 
Fire, ſo called of Mulcendo, be- 
cauſe Fire Mulcet, mollities, con- 
quers, and tames al! Things, 
Macrob. Stat. lib. 6. c. 5. 

In Trojam}| Againſt the Trojans. 

Pro Troja] On the tide of Troy, 
of which he was the Builder, 2. e. 
Apollo was on the fide of the 


Petiit] He endeavoured to take 
away the Lite ot Ulyſſes. 

10 Patruo] From Neptune the 
Brother of Jupiter, whoſe Daughter 
Pallas was: tor Wifdem, and the 


 Godcels of the good Arts is ſaid to 


have been produced without à 
Mother out ot Fupiter's Brain, 
Some think ſhe was called Mi- 


7 Trojans, Hence it was that he wmerva, of Aliuaudo, threatning, as 
2 cuided the Arrow of Paris into rho? the threaten'd violence; for 
f that pair of Achilles y Body, that her Image uſed to be repreſented 
Was vulnerable. formidable with a Shield and 
1 > 6 qua] Favuurable to the Tro= Spear; whence ſhe was call'd 
ans, becaule of the Judgment of Pallas by the Greeks, of Ts Tanauy, 
1 Paris. 1. e. brandiſhing, becauſe holding 
- © Iniqua] Argry. a Spear ſhe ſeems to brandiſh 
1 1 7 eAfncam] The Son of Venus it, as it were. | 
and Auchiſes, a Trojan General. 11. Qzamws] Although I am 
. Proprior | More tavourable, not to be compared to thote Heroes. 
Saturnia] Juno the Daughter of 12 Adeſſe] To favour, to 
Saturn. belp. | | 
8 Ille]! e/Eneas. | Deo] Anguſftus Ceſar, whom he 
Veneris] By the Protection of calls a God as before, Placato'poſ- 
his Mother. | ſim non miſer eſſe deo. 
9 Ferex, &c. ] Neptune being 13 Neu proj cientia\ Becauſe the 
angry, becaule Ulyſſes had betore Tempeſt does not ceale. | 
d {lain bis innocent Grandſon Pa- 14 Graves, &c.] The ſpiteful 
KF /amede; and atter that had put Wareisſprinkle my praying Mouth, 
our the Eyes ot his Sn Polyphe- 15 Terribiliſque\ The molt herce 
16 mus, perſecuted him ten Years at Wind. | 
re Sea, but Pallas was always ready 17 Ne cauſa] That ſhould not 
1- to his A ſſiſtance. only be puniſhed by Baniſhment, 
ry Cautum] Cunninę, crafty, but many Waves. . 
18 Felaque) The ſame Winds 
[- ET both 


K 


* 
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TRIST TUM 


Me miſerum! quanti montes volvuntur aquarum! 
Jam jam tacturos ſidera ſumma putes. 20 
Quantz deducto ſubſidunt æquore valles! 
Jam jam tacturos tar tara nigra putes. 
Quocunq; aſpicio, nihil eſt niſi pontus & aer; 
Fluctibus hic tumidus, nubibus ille minax. | 
Inter utrumq; fremunt immani murmure venti; 25 
Neſcit, cui domino pareat, unda maris. | 
Nam modo purpureo vires capit Eurus ab Ortu; 
Nunc Zephyrus ſero veſpere miſſus adeſt: 


both bear down the Ship, and my 
Prayers. 

19 Montes] The Waves like 
Mountains, an Hyperbole. See Eleg. 
3. Monte nec inferior, prove pup- 
pigne recurvs Injilit & pies ver- 
herat unda deos. And Eleg. 10. 


Inque modum annuli concava ſurgit 


aqua, 


And ſo Virg. 1. En. 
Inſequit ur tumulo præruptus aqua 
— 5 & fluctus ad Sidera tollit. 

20 Sidera] Heaven. 
21 Deducto] A deep opening 
between the Waves. 


Subſidant) The Trenches or Ope- 


nings appear deeper and deeper. 
”w 3 The towelt bot- 
tom, for nothing is lower than Hell. 
23 Nihil] I can't ſee Land any 
where. . 
Pontus] Mare. 1 
properly that Seca which extends 


trom the Lake Aæotis to Tenedos 


by which Pontus by way ot Emi- 
nency we underſtand the Sea, as 
the Poet Homer uſes it. 

24 Hic] The Sea is lifted up 


with Waves. 


Ille] The Air having gathered 


Clouds, threatens Rain and Storms. 


2.5 Utrumque] The Sea and Air. 
Immgni) With a great {ound 


For Pontus is 


and noiſe, otherwiſe Turbine, i. e. 


2 volubility or rolling ot the 
Winds, nor without a cruſhing 
Noiſe. 

26 Cui] To which Wind, by 
which it is goverud as by a Go 
vernour. | 

27 Nam] He deſcribes the four 
cardinal or principal Winds, which 
blow from the four carcinal Points 
of the World, the Eaſt, the We/, 
the South, and the North, i. e. 
Eurns, Zephyrus, Auſter and Boreas, 
which Mauilius has comprehend- 
ed in theſe Verſes. | 


 Aſper ab axe ruit Boreas : furit 


Emrns ab Ortu. 

Auſter amat medium ſolum, Zephy- 
ruſque cadentem. 

N xe From the glitering 
Eaſt, becauſe of the purple col ur 
of the Morning, and the Courts 
full ot Roles. 

Vires] Blows more violently, 

Eurus] From the riſing Sun, 
for this blows frm the Equinocti- 
al Eaſt, | | : 

28 Zephyras] Zephyrus is con- 
trary to Eurus, ſo called becauſe 
it brings Life to the ſtanding 
Corn. In Latin it is called Fa- 
vovius Ot favendo or ſovendo. 


Sero] Blowing trom the Weſt, 


22 Geligns 


2 
n 


called of gen, 4. e. bellowing; 


becauſe it blows with à violent 


7 
4 
= 
# 


£7 Blaſt. 


LIBER I. 


unc gelidus ſicci Boreas bacchatur ab Arcto; 

WE Nunc Notus adversa prælia fronte gerit : 

EÞ cor in incerto eſt ; nec quid fugiatve, petatve, 
lnxenit: ambiguis ars ſtupet ipſa malis. 
F=8cilicet occidimus ; nec ſpes eſt ulla ſalutis; 
bvbumq; loquor, vultus obruet unda meos. 

WD pprimet hanc animam fluctus; fruſtraq; petenti 

Ore necaturas accipiemus aquas. 
t pia nil aliud quam me dolet exule conjux; 
Hoc unum noſtri ſcitq; gemitq; mali. 

Neſcit in immenſo jactari corpora ponto; 
LNoeſcit agi ventis, neſcit adeſſe necem. 

O bene, quod non ſum mecum conſcendere paſſus 


35 


40 


3 


Ne mihi mors miſero bis patienda foret! 


At nunc, ut peream, quoniam caret illa periclo, 


Dimidia certe parte ſuperſtes ero. 


29 Gelidus] The cold North, ſo, 


It is called oui, trom 
the Swittneſs ot its Flight like an 
Eagle. 

Bacchatur] It raves and rages 


like the Bacchanzlian Women, 


from the dry North. 

Sicca) Dry, becauſe the Winds 
that blow trom the North are 
dryer than thoſe that blow from 
the South or becauſe the Bears 
never ſet nor go down into the 
Sea, it is called Ardos; for Arc- 
tos in Greek {ignites a She-Bear, 


| which being in the North has 


many Names. For Jupiter ti anſ- 
lated Caliſto the Daughter of 
Lycaon, who was transtorm'd int » 
a Bear by Juno, together with her 
Son Arcas, among the Stars, and 
placed them near the Pole, which 
chence was called Arcticus. 

39 Adverſa] Over againſt and 
oppoſite to Boreas, meeting it, be- 
cauſe ir came from the Huth. 

Gerit] It contends with it for 


the Dominion. 


31 Rector] The Maſter of the 
Ship, the Pilot. 


Seid &c.] Which Wind he 
ſhould ſhun, or What Place he 
ſhould make towards. | 

32 Ambiguis] Thoſe contrary 
Winds, and oppoſing one another, 
_— tbe Poet doubrful What to 

o. 

Ars] The Art of Navigation. 

35 Anima] My Life, i. e. I 
muſt periſh in thete Waves. 

37 At pia &c.] My loving 
Wife grieves that I am ſent into 
r | | | 

8 Hoc umm ] Only my Ba- 
NY el tor 2 e dee 
that TI am toſsd in a Tempeſt. 

40 Necem] That Jam indavger 
of my Lite. | 

41 Conſcenceve nadem, ] to take 
Shipping, that his Wite would 
have gone into Exile along with 
him. | | 

42 Ne mors] Leſt Death ſhould 
have been more grievous being 
doubled, or ielt ſhe who is part 
of me aiſo ſhould die. 

43 Nwnc\ Although I ſhould 
loſe my Lite by Shipwreck, I 
ſhall ſcem to be al.ve in ſome 
fort, in that my Wite who is one 


halt of me is alive. 


C 45 ram 


14 


Hei mihi! quam celeri micuerunt nubila flamma! 
Quantus ab æthereo perſonat axe fragor! 
Nec levius laterum tabulx feriuntur ab undis, © 
Quam grave baliſtæ mcenia pulſat onus, 
Qui venit hic fluctus, fluctus ſupereminet omnes: Ge 
_ Poſterior nono eſt, undecimeq; prior. ; 5o 
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45 


Non lethum timeo; genus eſt miſerabile lethi : 
Demite naufragium mors mihi munus erit. 
Eſt aliquid, fatoq; ſuo ferroq; cadente m 


In ſolida moriens ponere corpus humo: 
Et mandare ſuis aliqua, & ſperare ſepulcrum,. 
Et non æquoreis piſcibus eſſe cibum. 


45 Num celeri] How faſt does 
it lighten ? 

46 Qnantns Fagor] How loud 
is the Thunder? | 

Ae] All over the Heaven that 
has its Polesor Axes. Virg. em 
hwmero torquet i. e. bears up the 
Heaven. The Axis 1s properly a 
right Line dawn through the 
Center ot the Earth, which is the 
Diameter of the whole World, Z. e. 
dividing it in che middle, about 
which the World is roll'd and 
turn'd. The Extremicics of the 
Axis are call'd the Poles of the 
World, of 7+ to turn; becauſe 
the whole Machine ot the World 
is turned round upon theſe An 
Axis, is that ſmooth piece of 
Timber, abour which the Wheel 
ot a Chariot is turned; ſometimes 
It is put for the whole Chariot. 

47 Nec levius] The Planks that 
are in the Sides of the Ship are 
ſtricken by the Wayes, with no 
leſs force. 5 | 
48 Grave) The heavy Weights 
and Stones which are caſt out 
{iwung to and fro) by Engines. 
The Balifta was 2 ſort of Angie 
w herewith the Antients usd ro 
throw Stones in beſieging of 
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Towns. Sen. Nec torta clanſas 
Fregerat, Saxa gravi baliſta portas. 

70 Poſterior He means the 
Wave which the Poet calls 4ec:- 
mmm er decumanum, becauie the 
Tench Egg that a Hen lays is 
commonly the larpeſt, among the 
Antients the largeſt Things were 
cal'a decumaua, as porta decumana, 
i. e. maxima unleis you will take 


it chis way, that the Number Ten, 


may in 2 Senſe be called the ex- 
treme Number, and whatſoever is 
above that, is made by repeating 
the Numbers before it over again. 

51 Genus eſt] Shipwreck. 

53 Eft aliquid\ It is ſome Alle- 
viation of the Sorrow, and not ſo 
much to be grieved at, if a Man 
die a natural Death, or it he fall 


by the Sword in Battle, ſo that he 


is but buried in the Ground, or in 
his own native Country, where he 
was born and bred, having liv'd 
all 1s Lite-time among his Friends 
and Acquaintance, and that his 
Body be not inter'd in the Water. 
54 Moriens] Oi the dying Man. 
55 Mandare] To order what 
they Would have done, as Men that 
are dying do. 


22 
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3 57 Tuli nece] That I ſhould pe- 
riſh by Shipwreck. 
Non ego &c. ] The reſt ovght 
to be ſpared that are with me in 
che ſame Ship. This is a Pity 
tor his Companions, that they 
being innocent, ſhou}d periſh with 
him. ; 
38 Immeritos] Why muſt wy 
© Companions be Partakers 0; . 
Punishment. | 

59 Pro ſuperi] Here he repeats 
his imploring, and argues rom 
the Intention of Ceſar, and there 
ſets t rth his Power, 

Stperi] The Heavenly Gods 
who have Power over the Winds. 

Virideſque] The Gods of the 
Sea, to which the colour of the 
Sea is attributed. | 


* 


60 Urraque turba] Gods bothof 


tne Heaven and Sea. 


Minas] The Thunders, Thunder 


is the threatning of Heaven ; 
great Winds and Seas are the 
Threatnings of the Sea Gods. 
He theretore prays for a clear 
Sky, and a g0.d Sea. | 
62 Miſſa) Into Scythia, al. 
Trifſa, | | 

04 Culpa] My Crime, in the 
judgment of Argnuſins himlelt, 
does not delerve Death. 


0 ingite me dignum tali nece: non ego ſolus 

fllic vchor; immeritos cur mea pœna trahit 

Pro ſuperi, virideſque Di, quibus æqupra cura! . 

= Vtraq; jam veſtras ſiſtite turba minas : 60 
aamq; dedit vitam mitiſſima Cæſaris ira, 

Hanc finite infelix in loca juſſa feram. 

Wi, quoniam merui pœnam, me perdere, vultis: 

Culpa mea eſt, ipſo judice, morte minor. 
littere me Stygias ſi jam voluiſſet ad undas 655 
X Cxfar, in hoc veſtra non eguiſſet opc. 

ſt illi noſtri non invidioſa cruoris 

Copia: quodq; dedit, cum volct, ipſe feret. 

Vos modo, quos certe nullo, puto, crimine let, | 
Contenti noſtris jam precor eſſe malis. 75 
Nec tamen, ut cuncti miſerum ſervare velitis, 
* Quod periit, ſalvum jam caput eſſe poteſt. 


65 Ad undas] To tlie Shades 
below, they who die ade 1. 
Haias nus mittl. 

66 Ju hoc & c. ] There Was 10 
want ot Swords and Exon cy: 
Sc. Ai Rome; and more £1234 
this, he has Death and Life in 
his on Power, 

67 Non invidioſa] Not hateft! 
to Auguſius, that would enstexcite 
his Envy, as it he had faid, Cj. 2 
can kill me wh:n he ploaics, 
which if he does it, will create 
him no Envy, becauſe oj; ny 


Crimes; or he will not eunvy 111 


* 


Living. ä 
Cruorts] The Power of me 
Death, which is in Ceſor's Power. 
68 SVreodque] The Lite chat Ca- 
ſar has given me, he can take a- 
way when he pleaſes. 

69 Ves modo] He repeats his 
Prayer again, and adds a pa- 
thetick Correction, that he could 
not by any Means be fo treed 
trom his Baniſhment. 
7d Contentt | Add nothing to 
thoſe Afflictionsthat Ceſar has laid 
upon me. 

71 Nec tamen] Although all. 
of you would carry me where I 
"n+ be fate, and give me Sa.e- 

C2 73 Ut 
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Ut mare ſubſida-, ventiſq; ferentibus utar, 
Ut mihi parcatis, non minus exul ero. 


Non ego divitias avidus ine fine parandi, 
Latum mutandis mercibus æquor aro: 


75 


Nec peto, quos quondam petii ſtudioſus Athenas, 
Oppida non Ali, non mihi viſa prius: 
Non ut Alexandri claram delatus in urbem, 


Delicias videam, Nile jocoſe, tuas. | 
Quod facile et; opto ventos (quis credere poſſet?) 


80 


Sarmatis eſt tellus, quam mea vela petunt. 


73 Ut mare] Although the Sea 
ſhou!d not rage and i Wall, the 
Winds being laid, and bec me 
calm. 

Fereutibus] Fa vourable, carrying 
me into Scythia. al. ſuveutidus. 

74 Ut parcatis } Although you 
mould ſpare me, and cauie that 
do not periſl; by Shipwreck, 
yer for ali that I Hail not eſcape 
de ing a baniſhed Man ; f. e. I 
{21 ſtill be in Lxile, which is 25 
dad 2s Death te me. 

75 Nen ego] The Tot argues 
f.om his Innocence, and lays his 
ging to Sea upon Neccffiy, ex- 
cuhng s. 
by Antitheſis, and Affection for 
his native Country: As thovpn 
he had laid; het fr Gains uot 
ut of Curioſity, wor lor Picafure; 
but 1 wiſh for à go d Wand to 
carry me into my Eaniſhment, 
TAY. ; 

76 Mut andis & c.] To exchange 


my Wales, for Merchants uſed to 


exchange One 
another : 


Cmmedity for 
virg. 


Vobis parta quies nul/um maris 
æquor aανm. 
77 Nec pero] Nor do I go to 
- to ſtudy as I uſed to do. 
Aithenas | A City Of Greece, be- 


it f. om à ccvet eus Lefire, 


tween Macedonia and Achain. It 
was at firſt built by Cecrops, 
whence it was called Cecropia, 
and atterwards Athens of Minerva, , 
wh.m the Greeks call Abnyad; this 
City was the Inventreis of all good 
Arts, the Mather of Phil. ſophers 
aud Oraters, and tre Nurie ot 
Poe: s. . 

78 Non Aa] Nor do I defire 
to goto Au, to lee thoſe Towns 
che firſt Time. 

79 Alenandri] Alexandria, 
which Alesauder the Great built 
in Egypt, aud called it after his 
own Namd; lee Curt. l. 4. and 
Juſtin l. 11. 

8 Delicias] Your Jeſts, merry 

SB. 
Sights. 

Jocaſe] Becauſe cf the Plenty 
both ot other Things, and Vari cics 
of Avimais, and jo ut th ſe De- 
licacies which i: produces; or elſe, 
bacauſe many merry Things were 
acted there. 

81 ö facile) Which might 
eaſily be granted me. 

Suis] That any Body ſhould 
with for a Wind tocarry him in- 
to an uninhabited Land, to live 
a miſerable Lite there, this is a 
Matter paſt Beet. 

82 Sarmatis] Sarmatiaisa Coun- 
try, part of Which is ſituated in 
Europe, and part in Aſia. 


83 Obligor] 


„ 
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Obligor ut tangam lævi fera littora Ponti, 
Quodq; fit a patria jam fuga tarda queror, 


Neſcio quo videam politos ut in orbe Tomitas, 83 


Exilii facio per mea vota viam. 
Si me diligitis, tantos compeſcite fluctus, 
Pronaq; ſint noſtræ numina veſtra rati. 
Seu magis odiſtis, juſſæ me advertite terre; 


| Supplicit pars eſt in regione mori. 
| Ferte (quid hic facio?) rapidi mea corpora venti; 


90 


Aauſonios fines cur mea vela vident? s 
| Noluit hoc Cæſar; quid, quem fugat ille, tenetis? 
Aſpiciat vultus Pontica terra meos. 


Et jubet, & merui; nec quæ damnaverit ille 


9 


CTCrimina, defendi faſve piumve puto. 
Si tamen acta Deos nunquam mortalia fallunt, 
A culpa facinus ſcitis, abeſſe mea. 


83 Obligor] It is enjoined me. 

Ut tangam] That I inhabit. 

Fera) Becauſe ot the cruel Na- 
tions that dwelt there. 

85 Tomitas | That I may live 
the reſt of my Life among the In- 
| habitants of Tomes. Tomos was a 

City on the Getick-Shore, ſo cal- 
led, becauſe Medea kill'd her Bro- 
ther there. 5 

Exilii] I wiſh and pray that 
a Way may be opened tor me to 
£0 into Baniſhment. | 

87 Li me &c.] He repeats his 
imploring again, and with a very 
warm Oration ſpeaksto the Winde, 
and commands them to ſnatch 
him away Rom the Sight of Traly, 
and carry him into the P.ace of 
his Baniſhment. 

88 Prona] Favourable, 

89 Magis odiſtis] More than 
Angruſins. | N 

Juſſæ] Carry me into Scythia, 

90 Sapplicit | It will be Puniſh- 
ment enough for me to die in 


Juarmatia; that Auguſtus has grant- 


C 3 


ed me, although I eſcape being 
Shipwreckd. 

92 Auſonios] The Italian Shore, 
where the Auſonians inhabited. 
Mea vela]! Why can I behold 
Italy trom the Sail-bearing Ship. 

93 Noluit hoc] That 1 ſhuid 
behold Italy, and yet be detain'd 
here. 1 

Fugat] He ſends away, ba- 
niſhes. 

94 Aſpiciat } Does my Eyes 
ſee the Land near to Pont us, an 
Hypaliage. | 

95 Et jubet] And he would 
have me go into Baniſhment. 

Et merui] Here is an Acknow- 


ledgment and Conteſhon of his 


Fault, with an Extenuation of 
it, and a Declaration of his Leal 
and Affection for Cæſar and his 
Family. | 

97 Ada] The Deeds of Men. 

Falluut] Deccive, are conceal'd. 
{4 | 
v8 A cpa} From my Crime. 


99 Error] | 


1 
1 
f 


pp N 4 
OOO ro 
L 


— 


8 N — 3 = . > > 
- _— —— rr * — 2 — a — — RR 
. „„ ET — 1 8 
N — : £48 rr - * — 
ann; #14 + et A * * ” — 8 — nao 
, * 1 - 1 * a 


iur. 


18 


TRISTIUM 


Immo ita fi ſcitis, fi me meus abſtulit error; 


* 


Stultaq; mens nobis, non ſcelerata fuit : e - 
Quid licet e minimis, domui ſi favimus illi; 
Si ſatis Auguſti publica juſſa mihi, 


Hoc duce ſi duxi felicia ſecula, pro quo 


Cæſare thura, piis Cæſaribuſq; dedi. 
Si fuit hic animus nobis, ita parcite, divi; | 105 
Sin minus, alta cadens obruat unda caput : 


Fallor? an incipiunt gravidæ evaneſcere nubes? 


Victaq; mutati frangitur ira maris? 
Non caſu, fed vos, ſub conditione vocati; 
Fallere quos non eſt, hanc mihi fertis opem. 110 


99 Error] The Poet confeſſes 
bis Fault to have been an Error, 
bur not a Wickedneſs, and that he 
had imprudently done that for 
which Cæſar had baniſhed him. 
So in Eleg. 3. 


Cœleſtigue viro, quis me deceperit error, 


Dicite. 


Some imagine that he was ba- 


niſhed, becauſe he happened to 
lee Auguſtus committing Inceſt 
with his own Daughter Sula, 
100 Stultaque] Imprudent, and 
unawares. 
Scelerata] Not wickedly intend- 


101 uod licet] Although I were 


one of the meaneſt that bare good 


Will to the Family of Ceſar. 
102 Si ſatis &c. ] If I readily 


cb y'd the Commands of Cæſar, 


'craing me into Baniſhment, as 
tn uh they had been publick 
Ges. 

103 Hoc duce] If I have faid 
thote were happy Ages, that were 
lived under b 


1m being Empe- 


2 5 1 Sabit] 


Proque] For Ceſar and his Pro- 
ſperiry. | 
104 Ceſaribuſque) To Tiberins 


and his Sons Germanicus and 


Druſus. 

105 Si fuit] If I had that Zeal 
and Loyalty of Mind tor Anguſbus. 
Ita parcite] He in the laſt Place 
ſubjoins a Repetition of his Pray- 
„ 

106 Sin minus) But it I had 
not ſuch a zealous and loyal 
Mind. 

107 Falls) He concludes the 
Elegy by ſignifying, that Help 
was obtained. 

Gravide) The Clouds threat- 
ning a Tempeſt. 

Nubes] Nubes takes its Name of 
Nubendo, i.e. covering or hiding 
the Heaven. 

108 Frangitur J Is repulſed, 
broken. 

109 Non Caſu) O ye Gods! 
this St rm does not grow more 
gentle by chance, bur upon that 
Condition, that I pray'd tor it tor, 
that if 1 were zealous and loyal 
to Ceſar's Family. 

110 Fallere &c.] Which I can» 
not deceive. | | 


— 
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Non aliter ſtupui, quam qui Jovis ignibus ictus 


L IBE R I. 


E I. E G I A II. 


The Poet very mournfully ſets out the Conſternation he 
was in, after Cæſar had commanded him to go into 
Baniſhment, and what he did that Night, which awas 
his laſt Night in the City. He very piteouſly deſcribes 
the Tears of his Wife and Houſbold. And at laſt he 
ſays he went on board of Ship, and that in the Tonian 
Sea ſo great a Storm aroſe, that the Mariners being 
terrified, they deſpaired of Safety. 


WES UM ſubit illius triſtiſſima noctis imago, 

SD Quæ mihi ſupremum tempus in urbe fuit. 

eum repeto noctem, qua tot mihi chara reliqui, 

D Labitur ex oculis tunc quoq; gutta meis. 

lam prope lux aderat, qua me diſcedere Cæſar 5 
Finibus extremæ juſſerat Auſoniæ. 

Nec mens, nec ſpatium, fuerat ſatis apta parandi; 
Torpuerant longa pectora noſtra moi à: 

Non mihi ſer vorum, comites non cura legendi, 
Non aptæ profugo veſtis, opiive fuit. 


10 
Vivit; & eſt vitæ neſcius ipſe ſux: 


7 Mens] Which being in Con- 
ſternation, by reaſon of his Af- 
flictions, did not know what he 
did. ES 

Spatium] Time. 

Apta, &c.} Of providing Ne- 


1 Sabie) Comes into my Mind. 
Imago] The Remembrance. 
2 Supremum) The laſt. 

 Urbe\ Rome. 

3 Repeto) I call ro Mind, 

Tot] My Country, my Wife, 


City, Cc. 


my Houſe, my Friends, my 


4 Gutta) A Tear. 
5 Famque) A Relation in which 
he begins to reckon up every 
Thing particularly, that happened 
that Night when he lett the City. 

Lux) The Day. | 

6 Finibus] The utmoſt Bounds 
of Italy, *© | 


ceſlaries, he means thoſe Things 

he names afterwards. | 
8 Torpuerant] Were deprived of 

Senſe. 

11 Step) I was aſtoni- 

ſhed. | 


ram] Than one that is Thun- 


derſtruck that lives, but does not 


know that he is alive. 


13 Aume] 


20 


Ut tamen hanc animo nubem dolor ipſe removit, 
Et tandem ſenſus con valuère mei: 
Alloquor extremum mceſtos abiturus amicos, 


Qui modo de multis unus & alter erant. 
 Uxor amans flentem flens acrius ipſa tenebat; 


Imbre per indignas uſq; cadente genas. 
Nata procul Libycis aberat diverſa 1b oris; 


Nec poterat fati certior eſſe mei. 


20 


Quocunq; adſpiceres, luctus gemituſq; ſonabant; 
Formaq; non taciti funeris intus erat. | 
Feemina, virq; meo, pueri quoq; funere mœrent: 

Inq; domo lacrymas angulus omnis habet. 


Si licet exemplis in parvo grandibus uti, 
Hzxc facies Trojæ, cum caperetur, erat. 


"Is 


Jamq; quieſcebant voces hominiimg; canũmq; 
Lunaq; nocturnos alta regebat equos. 


*. 
13 Animonubem) The Surprize 
and Grief, which it took from my 
Mind, as the Clouds do the Hea- 
ven from the Sight. For as the 
Clouds obſcure the Serenity of the 
Face of the Skies; ſo Surrow ot 
Mind as it were obſcures the Light 
and Chearfulneſs of it. | 
8 poem, Drove away, diſpel- 
16 Et tandem &c.) And when 
at length my Senſes were reſtored, 
that is, I plucked up my Spirits 
and my Courage returned. 
Unus & alter] Very few, when 
before I had a great many. 
Whence Eleg. 4. 


Fix duo treſue mibi de tot ſuper- 
eſeis amici: | 
Cetera fortuna non mea turba fuit. 


Among thoſe who remained his 
Friends, he reckons Carus, Celſus 
and Maximus, in his 5th Eleg. 

17 Ienebat] She embraced me 
Weeping. > 

18 Imbre] Tears like large 
Showers, flowing continually down 
her Cheeks, which ought not to 


have been watered with ſuch a 
Weeping, becauſe ſhe had done 
nothing to deſerve that ſhe ſhould 
ſo afffict her lelt. | 

19 Nata} His Daughter Perilla, 
ho had followed her Husband 
into Africa. | 

Libycis) In Libya, which was a 
Country of Africa. | 

20 Nec poterat] Becauſe of the 
great diſtance of the Place. 

Fati} Of my Baniſhment which 
happened to me by Fate. 

22 Formaque &c. J and there 
was at my Houle a certain Ap- 
pearance of a Funeral, in which 
they were not ſilent, but ſighed 
greatly, as is common at the Fu- 
neral of a Friend. | 

23 Funere] At my Baniſhment, 


that to m2 was a Funeral. 


26 Hac facies) Such Mourning 
as wasat my Houle; 2. e. ſo the 
Trojans lamented when their Ciry 
was taken, | 

27 Jamque &c.) A Periphraſis 
of Night. 

28 Tunaque] The Moon ſhone, 
Nocturnos] Who run by Night. 
Alta] Riſen above the Horizon. 


29 Hans 


LIBER I. 


Hanc ego ſuſpiciens, & ab hic Capitolia cernens, 
Quz noſtro fruſtrà juncta fuère lari. 
Numina vicinis habitantia ſedibus, inquam, 


21 


30 


Jamq; oculis nunquam tem pla videnda meis. 
Diq; relinquendi, quos urbs habet alta Quirini: 
Eſte ſalutati tempus in omne mihi. 


Et quanquam ſerò clypeum poſt vulnera ſumo, 
Attamen hanc odiis exonerate fugam; 


35 


Ceeleſtiq; viro, quis me deceperit error, 
Dicite; pro culpi ne ſcelus eſſe putet. 


29 Hanc) The Moon. 
Swuſpiciens) Looking upwards, Nr. 


E: faſtigia ſuſpicit Orbis. 


Adhuc] Otherwiſe ad hc, 1. e. 

ſides. | 

Capitolia) Beholding the * AN 
line Mount, ſo called, becauſe in 
digging the Foundation of Jupi- 
zer's Temple, a human Head was 
found there. as 

15 ; The Capitol. 

raſtra] Becauſe they did me no 

god, whereas the Deities which 


1nhabir there, ought to de fend their 


Neighbours. 

Juucta] Adjoined to my Houſe, 
The Lares are properly the Houſ- 
hold Gods, which were worſhip- 

ped in the Houle, and the Fire- 


Hearth was conſecrated to them; 


and in as much as the Lares or 
Penates were believed to preſide 
cver the Houſes of private Per- 
ſons, it came to paſs that both 
theſe Words were uſed to ſignify a 
Houſe. Hence comes Lararinm, 
1. e. a ſort of a religious Place 


where the Lares and peculiar 


Gods were worſhipped. 

31 Namina] O Jupiter Capitoli- 
nus, Juno, Minerva, &c. 

Sedibus) In the neighbouring 
Temples and Buildings. He bids 
Farewel both to the Gods and the 
Places. | 

32 Jamque &c.) He predicts, 
that he ſhould never ſee Rome a- 
gain, and fo below: 


At mibi perpetus patrià 
carendum eſe, 
Ni fuerit læſi molllor ira dei. 


tellure 


33 Vos] All which Rome wor- 

ips. | 

Urbs] The City built upon Seven 
Bills, ſo Virg. An. a 


Albanigque Patres atque alta mania _ 
Troje. 


Qzirini) Built by Quirinus i. e. 
Romulus. Romulus was called Qui- 
rinus, becauſe he uſed to carry @ 
Spear; and from him the Ro- 
mans were Called Quirites. | 

34 Efte &c.] Farewel for ever. 

35 Et quanquam] And altho' I 
am wiſe too late, and ought co 
have pray'd to you before I had 
received my Wounds or my Con- 
demnation, that you would have 
been tavourable to me, and kept 
me from falling under this Miſ- 
fortune. 8 

chpeum] Your Defence and 
Guardianſhip. 1 

36 Hauc] This Baniſhment 

Odiis] Do you cauſe, that after 
Jam gone, I be not odious in che 
Sight of Auguſtus and others. 

37 Cælaſtique] To Anguſins, to 
whom divine Honours were paid, 

2xis) What Imprudence. _ 

Culpa] For Wickedneſs deſerves - 
Hatred, but an Error Pardon. 

Scelus] The Fault I have been 

guilty of. 39 Sentitis 
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T RIS TI UM 


Ut quæ ſentitis pœnæ quoq; ſentiat auctor; 


Placato poſſum non miſer eſſe Deo. 
Hac prece adoravi Superos ego; pluribus uxor, 


40 


Singultu medios impediente ſonos. 
Illa etiam ante Lares ſparſis proſtrata cap!i!!is : 
Cont'zit extinctos ore tremente foscos. 


Multaque in averſos effudit verba Penates, 
Pro deplorato non valitura viro. 


Jamque mor ſpatium nox præcipitata negabat: 
Verſaque ab axe ſuo Parrhaſis Arctos erat. - 
Quid facerem ? blando patriæ retinebar amore. 


Ultima fed juſſæ nox erat illa fuzz. 
Ah quotics aliquo dixi properante, Quid urges 
Vel, quo feſtines irc, vel unde, vide. 


50 


29 


Ah quoties certam me ſum mentitus habere 
Horam, propoſitæ que foret apta viz! 


39 Sentitis] You underſtand and 
know concerning me, . e. that I 
committed the Error by Impru— 
dence. 

Auctor] Auguſtus the Author of 
my Baniſhment, f. e. who baniſhed 
me. | 

40 Placato] Auguſtus being ap- 
peaſed, I may bly > be 


miſerable, i. e. I may be recalled 


trom my Baniſhment. 
41 Pluribus] With more Prayers. 


42 Medios] Half Words, imper- 


fett Words. 
43 Tares] The Houſhold Gods. 
Paſſis] Her Hair hanging about 
her Shoulders, according to the 
Faſhion of thoſe that pray'd. 
44 Extindtos focos] The Altars 
that did not now burn, 


45 Adverſos) Where my Ene- 


mies were ſet a2ainſt me. 


Effudit) Becauſe ſhe obtained 


nothing, the Houſholds being a- 
gainſt her, 

46 Deplorato] For whoſe Sake 
ſhe was now in Deſpair, and de- 
ſerved to be pitied. Deploratus 
ignites the ſame as Deſperatus, 


for which there is no Cute to be 
had. | 
7. Prevpitata) Drawing nigh 


tO a1 End, ſiding aown haſti:y, 


near Mgiaing. It is a Deſc, ip- 
tion of Break of Day. 

48 Verſaque] Lookd towards 
the Ea. He deſcribes the Morn- 
ing, in which Auriga is turned 
Eaſtward. 

Ab axe) From her Whecls, by 
this he ſhews that it was paſt 
Midnight. | 

Parrhaſis) Arcadia was Callſco, 
the Daughter of Lycaon, King of 
Arcadia or Parrhaſia, 

Ar@os) The greater Bear, which 
the Greeks called Arclos, and the 
Latins Urſa. _— 

50 Juſſe fugæ] When I was to 
depart trom the City and Traly. 

52 Qro&c.) Into the further- 
moſt part of the World. 5 

Unde] From my own Country, 


from a moſt pleaſant Place, into 


a moſt wretched Place; therefore 
upon neither of theſe Accounts 
is there any Reaſon to be in haſte, 


55 Ter 


in 


Ter limen tetigi: ter ſum revocatus: & ipſe 55 
Incdulgens animo pes mihi tardus erat. 
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Sæpe valedicto, rurſus ſum multa locutus, 
Et quaſi diſcedens oicula ſumma dedi. 
Spe cadem mandata dedi, meque ipſe fefel}i, 


Reſpiciens oculis pignora cara mets. 
Den que quid propero? Scythia eſt, quo mittimur, inquam: 


66 


Roma relinquenda eſt: utraque juſta mora eſt. 
Uxor in æternum vivo mihi viva negatur : 


Et domus, & fidæ dulcia membra domus: 
Quoſque ego fraterno dilexi more ſodales: 


65 


O mihi Theſeaà pectora juncta fide! 
Dum licet, amplectar: nunquam fortaſſe licebit 
Amplius in lucro eſt, quæ datur hora, mihi. 
Nec mora, ſermonis verba imperfecta relinquo, 


Amplectens animo proxima quæque meo. 


55 Ter limen, &c.] I went a- 
way three times and returned a- 
gain as Otten, the Ancients thought 
it was a very bad Omen to hit 
their Foot againſt the Threſhold, 
in going in or out, and that what- 


ſoever they were going to do 


would net prove ſucceſsful. 

56 Indulgens] My Foot being un- 
Willing to depart, in Compliance 
to me was ſlow to depart, 

57 Valedicto] To my Friends. 

58 Summa} The lalt> the iare- 
wel Kiſſes. 

59 Meque &c. ] P-caule I did 
not know thar I had given the 
{ame Commands ver and over 
to my Family. | 

60 Pignera] My Wite and all 
my Friends, 

61 Denique] See Dix, 

Scythia) A Northern Region, 
now called Tartarian Miſcovy, 2 
vaſt deſart Country. | 

62 Roma) The head of the 
Earth. | | 

Utraque] That I ſhould neither 
go to Scythia, nov leave Rome. 


70 
Juſta]! For 


Jud melius Roma ? Scythico quid 
Frigore pejus? 
Lib. 1. De Ponto. Eleg. F. 


63 Vive] Which only common 
ly happens atter Death. | 

64 Domus] My Family. 
Dulcia &c.] My Friends, my 
Domeſticks, my Servants, my 
Wealth; tor all theſe are Mem- 
bers of the Houle. | 

65 Fraterno] As if they had 
been my Brethren. | 

66 Theſea) Witha faithful Love, 
ſuch as was that of Theſexs to- 
wards Pirithous, who went along 
with him down to the 1nternal 
Shades. 

67 Amplectar] Supply vos. 

68 In lucro] Now I icem to 
gain that Time which I tarr 
with you, for perhaps I ſhall 


never have the ſame Opportunity 


again. | 

69 Imperfefta} Not yet ended. 
70 Auimo] The Things moſt 
dear to my Mind. | 


72 Gravis) 


un 


TRISTIUM 


Dum loquor, & flemus, ccelo nitidiſſimus alto 
Stella gravis nobis Lucifer ortus erat. 

Divider haud aliter, quam fi mea membra relinquam : 
Et pars abrumpi corpore viſa ſuo eſt. 


Sie Priamus doluit tunc, cum in contraria verſus, 76 
Ultores habuit proditionis equos. 


Tunc verò exoritur clamor, gemituſque meorum: 
Et feriunt mceſtz pectora nuda manus. 
Tunc verò conjux humeris abeuntis inhærens, 


Miſcuit hæc lacrymis triſtia dicta meis: 
Non potes avelli : ſimul ah, ſimul ibimus, inquit ! 


80 


Te ſequar, & conjux exulis exul ero. 
Et mihi facta via eſt: & me capit ultima tellus: 
Accedam profugæ ſarcina par va rati. 


Te jubet è patrii diſcedere Cæſaris ira: 85 
Me pietas: pietas hec mihi Cæſar erit. 


72 Gravis] Troubleſome to me, 
becauſe of my going into Baniſh- 
ment that Day. 

Lucifer) Phoſphorus, he 15 10 cal- 
led, as tho' bringing Light, when 
he goes before the Sun, and Ve- 
Perus when be follows him. 

73 Dividoy) I am ſeparated. 

74 Pars &c. ] A Limb to be 
cut off, | 

75 Priamus] The Son of Laos 
medon, the laſt King of Troy. 

In contraria] Drawn into a con- 
trary or pernicious Reſolution. 
For he gave Credit to Sinon, that 
it that Horſe was drawn into the 
City, witro Aſiam magno Pelopeia 
ad mænia bello venturam. But the 
Matter fell out contrary ; for Troy 
was taken by that Horle. 

76 Ultores equos] The wooden 

Horſe that betrayd the Trojans to 
the Greeks, did contain in it 
Greeks lying hid in its Belly, 
which were revenged on Paris, 
who had treacherouſly carried 


away Helen. Someread this Place 
thus: 


Sic dolnit Metins tum, cum in contra- 


rio verſos, 
Ultores habuit proditionis equos. 


* 


That the Senſe may agree with 
that above, and is ſpoken of AMe- 
tins Suſſelins, who was torn in 
Pleces with tour Horſes at the 
Command of Tullius Hoſtilins, 1 
well known Story in Livy and 
Florus. 

77 Tuuc] When I was going 4- 
Way. 

81 Avelli) To be plucked a- 
way irom me. 

83 Et mihi &c. ] What Way you 
go, either by Land or Sea, I can 
go too, and can endure all the 
Hardſhips that ſhall happen. 

Ultima) A Scythian and Nor- 
thern Country, which is the ut- 
moſt Bound of the Roman Em- 

ire. | 


84 Profuze] Which carries you 


a Fugitive, 
85 Cæſaris] Augnſins being angry. 
86 Me pietas] My Love to you 
commands me to leave my own 
Country. _ 1 


Cejar) That ſhall be to me in- 


ſtead of Ceſar, to compel me to go 


along with you into Baniſhment, 


as tho ſhe had {aid 1 Will 90 vo- 


luntarily, noc at the Command 0i 
Cæſar. 


87 Tala, 


Talia tentabat, ic & tentaverat antè: 
Vixque dedit victas utilitate manus. 
Foredior (live illud erat ſine funere ferri) 


Squallidus immiſſis hirta per ora comis. 


Ila dolore amens tenebris narratur obortis 
Semianimis medi4 procubuiſſe domo. 

Urque reſurrexit, foedatis pulvere tur pi | 
Crinibus, & gelide4 membra levavit humo; 


Se modo, deſertos modo deploraſſe Penates, 
Nomen & erepti ſæpè vocaſſe viri: 


95 


Nec gemuifſe minus, quam {i natz-ve, meum-ve 
Vidiſſet ſtructos corpus habere rogos: 
Et voluiſſe mori, & moriendo ponere ſenſus: 


Reſpectuque tamen non periifle mei. 


87 Talia &c.] To go along 


with me. 

Sic} As ſhe had attempted be- 
tore. 

88 V'ixque\) When I gave her to 
underſtand that her coming to me 
was unprofitable to me, ſhe parted 
from me very unwillinely, and 
took her Hands from about my 
Neck, for her own and my 
Conveniency, For dare manus 
cas; is tO conteſs ſhe is over- 
come. 

89 Egredior] From my Houle. 

dive &c.] Or whether or not 
that Departure of mine, was not 
ather the carrying out of a living 
Man to be buried. | 

Ferri] To be carried out to be 
buried. | | 

90 Squallidus] Slovenly, my 
Hair not being combed out, 4 
Sign ot a Man truly in Sorrow. 

Hirta| Over my bearded Face, 
For during the time ot Mourning 
they neither ſhaved their Beards, 
nor cut their Hair, | 
91 Tenebris abortis] This ſigni- 
cs“ a Swooning. So Plautus, Tere- 
bre aboriuntur, geuua media ſucci- 
aunt, He lays the ſame of L10- 
£4:MIa, who tell into a Swoon upon 
der Husband's going to the Tyej as 


£00 


War, ſhe having heard he ſhould 
be ſlain in it. 


Lux quoque tecteun abit, tenebris 
exanguis obortis, 
Succiduo dicor procubuiſſe genn. 


92 Semianimis] As though half 
dead. | 
93 Utque] And after that. 
FTædatis] Having fouled, which 
was a lign of the greateſt Sorrow, 
94 GelidaJ Upon the bare cold 
Ground, not fre m a Bed. | 
95. Deſertos} She is ſaid to have 


lamented the Houle that Was be- 


reared of her Husband. 

97 Natæ- ve] Ot her Daughter 
Peril! * 

98 Structos] Laid upon the Pile 
to be burnt, for they uſed to burn 
the Bodies of the Dead. Ragus 1s 
a Pile of Wood to burn dead 
Bodies on. | 

99 Ponere} That ſhe might nor 
be ſealible of the great Griet cauſed 
by my being - baniſhed, which 
Thing nothing but Death can ei- 
tect, | 

100 Reſpectuque] If ſhe be com- 
paled with me. 


D 101 Er 
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101 Et abſentem] Let her live, 
and continually. be helpful to me 
in my Baniſhment, either in fu p- 

plying me with Neceſſaries, or 
entreating for me. 

Quoni am] That I ſhould be 
Jeparated from her by Bauiſh- 
ment. | 
103 Tingituy] Was dipped, i. e. 
did fer. | 
Ceuſtos] Ardophylas che Keeper 


Of Caliſtho of Arcadia turned into 


a Bear; ſhe is called Eyymanthis 
of Armanthus, a Mountain of 
Arcadia. The Poet intimates 
that he ſet Sail in the Torn Sea, 
at the ſe ting of Ardophylax, the 
third of the Nones of March. Sęe 
Faſt. 3 N 


104 A quoreaſque] And by his 


ſetting, raiſed a Storm. 
105 Jonium] The Ionian Sea, 
which is that part of the Aedi- 
terrancan Sea which 1s extended 
beyond the Straits of the Adriatick 
Sea, between Sicih and Crete. 
Findimms] Like making a Tract 
With a Plongb, Which makes a 
Furrow in the Ground. 


106 Afetu] of Cæſar, who cauſes 


me to take this Voyage. 
107 Nigreſcunt! The Heaven 
being hidden by che Clouds, and 


TRISTIUM 
Vivat, & abſentem (quoniam fic fata tulerunt) 
Vivat, & auxilio ſublevet uſque ſuo. 
Tingitur Oceano cuſtos Erymanthidos Urſæ, 
Aquoreaſque ſuo ſidere turbat aquas: 

Nos tamen lonium non noſtra fincimus æquor 
Sponte, ſed audaces cogimur eſſe metu. 
Me miſerum, quantis nigreſcunt æquora ventis, 

Eruptaque ex imis fer vet arena vadis! 
Monte nec inferior proræ puppique recurvæ 
Inſilit, & pictos verberat unda Deos. 
Pinea texta ſonant: pulſi ſtridore rudentes: 
Aggemit & noſtris ipſa carina malis. 
Navita confeſſus gelidum pallore timorem, 
Jam ſequitur victus, non regit arte, ratem. 


= 
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the Land turned up from the bo- 
tom of the Sea. 

109 Proræ] To the fore - pan 
or head of the Ship. . 

Puppique] To the hinder = part 
of the Ship. | 

110 Piclos] Painted in the 
Ship. ks, 

III Pinea] The Planksof Pine— 
tree, with which the Ship ws 


built, or the Ship made of Planks, 


c. of Pine-tree Wood, ſo in 
Faſt. 1. 
Pizea non [uno ter pede texta ferit 
And Aet. 14 bs 
Fert ecce avitas in pinea Teruui 
tenta faces. 


Stridore] So Eleg. 10. 


Nemc ꝙuoque content i ſtrident Aqui. 
lone rudeutes 
Rudentes! The Cables. 
112 Aggemit] Seems to groa!l 
on my account. 1 
Carina) The Ship, a part for 
the whole, Carina is properly the 
Keel, 
113 Celidum] Which makes Men 
cold. | 
114 Sequitur] 
Winds call. 
Vidlus] Ocherwiſe vidam. 


Whither the 


Ils Uran 


LIS4Kk E 


tque parùm validus non proficientia rector 


Hg 


Cervicis rigidz fræna remittit equo: 


tic non quo voluit, ſed quo rapit impetus undæ, 
” Aurigam video vela dediſſe rati. 
Qudd niſi mutatas emiſerit Æolus auras, 


In loca jam nobis non adeunda ferar. 120 
Nam procul Illyricis eva de parte relictis, 
laterdicta mihi cernitur Italia. 


Deſinat in vetitas, quæſo, contendere terras, 


Et mecum magno pareat aura Deo. 


Dum loquor, & cupio pariter, timeoque repelli, 25. 


Increpuit quantis viribus unda latus! 
parcite cxrulei vos ſaltem numina ponti, 

Infeſtumque mihi lit fatis eſſe Jovem. 
'Vos animam ſævæ feſſam ſubducite morti, 


Si modo, qui periit, non perüſſe poteſt. 


115 Utque) And as he thatcan- 
not govern an headſtrong Horſe, 
lets go the Reins, ſo the Mariner 
de go the Sails that he cannot 
manage. : 

Nou proficientia)} Not governing 
the Horſe. | 

Rector]! The Rider. 


116 Rigidg & c.] Of an ungo- 


vernable. : 
118 Azrizam} The Pilot. 


119 Mutatas] The former Winds 


changed: for he had ſailed with a 
ir Wind from Rome to the Jo- 
num Sea. Where afterwards 2 
Storm aroſe at the ſetting of 
Ardophylax, and fo by contrary 
Winds he was carried back to 
laly. 3 

e/Eolns) The King of the Winds, 


the Son of Jupiter and Sergeſte, 


te Laughter ot Trojan Hippotaz 
whence he is called Hippotades. 


* 97 ; 
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120 Non adeunda] Into Tray 
whither it was not lawtul for him 
to go. | | | N 
- 121 IHHricis] The People of I. 
Hria, now called Sclavonta. 

Leva) This Country was on the 
left hand of Ovid, as he was 
{auiing by it. 

122 Interdida) Forbidden. 

123 Contendere] To carry me. 

12.4 Deo} Argnſins would have 

me go into Scythia, and not re- 


turn into Ita. 


125 Repelli] From Ttaly. 
127 Numina] You Gods of the 


Sea. 


128 Jovem] Auguſtus. 

129 Sichducite] Deliver me from 
Shipwreck. 

130 Si modo] It it be poſſible, 
that I, Who am in a manner dead, 
being baniſhed to Sarmaria, can- 


not have periſhed, i. e. it I that 


am loſt can be ſaved. — | 


ELEGIA 


E L E GI A IV. 


The Poet praiſes the Fidelity of his Friend, in that he di 
not forſake him in his Adverſity, and declares that 
very few beſides him out of a great many but did, and 
at the ſame time he exhorts him to perſevere in his 
Lowe towards him, and not to be afraid of Auguſtus, 
in that he delighted in ſuch Love, as he proves by Ex- 
amples : and at laſt he ſays, that he ſuffered more Ca- 
lamities in his Exile, than Ulyſles himſelf did. For be 
aid at length return into his own Country, but as for 
Himſelf he ſays, there is no hope of his returning, unleſ; 
it [hould ſo . that Cæſar's Anger ſhould be paci- 


fed. 


O cui præcipuè ſors mea viſa ſua eſt. 
Attonitum qui me (memini) cariſſime primu 
Auſus es alloquio ſubſtinuiſſe tuo: . 
Quid mihi contilium vivendi mite dediſti: 5 


Cum foret in miſero pectore mortis amor. 
Scis bene cui dicam, politis pro nomine ſignis, 
Officium nec te fallit amice, tuum. 


Hæc mihi ſemper erunt imis 
Per petuuſque animi debitor 


1 Pof? ullos] To be put in the 
fiiſt Place before all others, Sce 
ae Pont. I. 4. | | 
O mibi non dubios inter memorande 

ſeaales. 

2 Cui &c.] Whom my Mii- 
fortune affected, as though it had 
been thy own 
3 Altonitum] Struck with A ſto- 
nilhment at bearing my Sentence 
to be baniſhed. 

4 Seſtinuiſſe} To comfort. 


5 Mite] Pleaſing, comfortable. 
6 Cum foret &c.) When I could 
have found in;my-beart to have 
made away with my jelt. 


infixa medullis: 
hujus ego. 10 

7 Poſitis & c] The Poet is afraid 
to mention his Friend's Name, 
becauſe of Auguſtus. 

Fallit] Art thou ignorant of it, 
you know you did me the kind 
Office as to hinder me trom killing 
my ſelf, and by this you may 
know, that I mean your ſelf. 

9 Hec] Theſe 1 ſhall always 
preſerve in my Heart, as my Mar- 
row 1s in the loweſt part of my 
Body:. 

10 Perpetunſque] As long as I 
ſhould live, | 


11 | Facuas] 


- Mm 


LIBER I. 


Spiritus & vacuas priùs hic tenuandus in auras 
Ibit, & in tepido deſeret oſſa rogo, 


Quàm ſubeant animo meritorum oblivia noſtro, 
Et longa pietas excidat iſta die. TE 
Dii tibi ſint faciles, & opis nullius egentem, T5 
Fortunam præſtent, diſſimiemque mew. 
Si tamen hxc navis vento ferretur amico, 
Ignoraretur forſitan iſta fides. 15 
Theſea Pirithous non tam ſenſiſſet amicum, 


a ; i an 
= $i non infernas vivus adiſſet aquas. | 29 
Ut foret exemplum veri Phocæus amorts, 


Fecerunt Furiæ, triſtis Oreſta, tux. _ 
Si non Euryalus Rutulos cediſſet in hoſtes, 
Hyr tacidæ Niſi gloria nulla foret. 


11 Pacnas) As long as I ſhall 
live I ſhall owe you my Lite and 
S ul. 8 

Tenuandus] Shall be changed 
into the thin Air, i. e. hall nrſt 
die 


12 Oſſa] My Body to be burnt 


after Death. 


13 Azam Sc.] Before I forget 


your kindnefles,> . 


14 Et lnga\) For a long time. 


15 Faciles] Fayourable, pract- 
Opis] And ſend that you may 


and in need of no body's Aſſi- 


tance. 

17 Navis] This Fortune of 
mine. 
Vento amico] With Favour and 


Fidelity, i. e. if all Things tell 
out protperouſly to me, a Meta- 


phor. | 

18 Ja fides] Your Love to- 
Wards me. 
19 Theſea] The Son of Menus, 
King of Athens, Prince of the 


Athenians.” He proves that Fide- 


iny is tryd in Adverſity. 


20 Iufernas aquas] The Stygian' 
Lake flowing about Tartarus. 


For the Poets feign that Theſens 
and Pirithous went down together 
to Hell to ſteal Proſerpina; where- 


upon Charon in the 6m n. 01 


r. 1ays. 


Nec vero Alcidem me ſum lætatus 
| euntem. 

Accepiſſe lacu, nec Theſea Piritho- 

HT que, | 

27 Phocæus] Pylades the Son of 

Phocus, who went along with 0- 


recs the Son of Agamemnon, being 


tormented with Furies after he 
had ſlain his Mother, and in 
danger of his Life, co Coichos. 


Pont. 3. Eleg. 2. 


z. | 

22 Furiæ tut] Thy Madneſs 
that thou walſt ſeized with on the 
account of thy Mother Clytemmeſtra. 

23 Euryalus] He was a Fo- 
jan, a faſt Friend to Niſus, who 
went together Wich him by Night 
into the Camp ot the. Rutiliaus, 
and made a great Slaughter a- 
mong them. But as they were 
attempting to retire at Break or 
Day, he tell in amongſt a Troop 
of the Enemics, by which Eurya- 
ins being ſurrounded, and Niue 
could not deliver him, he chote 
rather to expole himſelf to a cer 
ta in Death, than f. rſake his Friend. 
Virg. . 9. v. 168, and the fo! 
lowing. 8 

Rutilos] He fell into the Hands 
Ot the Rutilians, | | 


24 Hyr:acids]) Of the Son of- 


Hyrtacus, | 
Clorta nulla] His Glory had been 
unknown, 
D 3 25 Siurets Re. 
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TRISTIUM 


Scilicet ut fulvum ſpectatur in ignibus aurum: 26 
Tempore fic duro eſt inſpicienda fides. 

Dum juvat, & vultu ridet fortuna ſereno, 
Ir delibatas cuncta ſequuntur opes, 

At immu! intonuit, fugiunt: nec noſcitur ulli, 


A_minibus comitum qui modo cinctus erat. 
Argue hæc exemplis quondam collecta priorum, 
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Nunc mihi ſunt propriis cognita vera malis. 
Vix duo treſ-ve mihi de tot ſupereſtis amici, 
Cetera fortunx, non mea, turba fuit. 


Quo magis © pauci rebus ſuccurrite lapſis, 35 
Et date naufragio littora tuta meo. | 

Ne- ve metu falſo nimium trepidate timentes 
Hac offendatur ne pietate Deus. 

Sxp. fhdem adverſis etiam laudavit in armis, 
Inque ſuis amat hanc Cztar; in hoſte probat. 40 


25 Sclicet &c.] As Gold is tryd 
in the tire, ſo the Fidelity ot a 
Friend is proved in Adverſity, ac- 
cording to the Saying of Eunius, 
Aumicus certus in re incertâ cernuitur. 

Spectatur] Is known, is per- 


ceived, is proved. Cic. Non igitur 


ex ſiug ulis vocibas Philofophi ſpec- 


tarde; ſunt probarat:; whence thoſe 
that try the value of Money are 
called, Ipectatores pecuniæ. 

26 Duro] In au unhappy- 

27 Dum juvat] While Fortune 
favours auy one, . e. While Things 
go well. ſo in Eg. 8. 

Doncc eris feelin multes numerabis 
Amici. | 

Tempora ji fneriut nubilu ſons eris. 

28 Indeltbatas) Unhurt, Whole, 
not qdiminiſhed by any Accident 
ot Fortune. | | 

29 Simul e As ſoon as 
Fortune begins to frown on any 
body. A Metaphor. 

Fagizmnt] His Friends forſake 
him. | 

Ci] By any body. 

30 Agminibus] With a whole 
Multicuce of Flatterers, enoughto 
form a Regiment. 


31 Exempis] Being ſenſible ot 


Things by the Examples of others. 
32 Nun mibi] Now I know 
them by my own Experience. 
34 Cetera] The reſt were the 


Friends ot my Fortune, but nor 


of me. 

35 Dio magis] By fo much the 
rather you two or three that re- 
main my Friends out of ſo many, 
help me in my Affliction. 

Lags] Otherwile Leſis. 

36 Naufragio] Quiet to my 
Calamities; 71. e. be ye a Port ts 
me poor Exile, by reconciling 
Auguſius to me. 

37 Falfo) With a. vain, not 
true, for you talſely fear Augu- 
ſtus in this Matter. | 

38 Pietate] In that you allift- 
your Friend, | 


39 Cape fidem &c.) He proves 
by Examples that his Friends had 


no need to be atraid of Au 
£rfſins, For in War he uſed to 


commend thoſe that kept Faith in- 
violable with their Enemies. It is 


an Argument from the leſs to the | 


greater. 


Adverſis armis ] Oi the Enemies. 


40 Inque ſwis | The Nations. 
chat were ſubject to him. | 
. Hanel 


FF. 


PA 


L IB E R I. 
Cauſa mea eſt melior, qui non contraria fovi 
Arma; fed hanc merui ſimplicitate fugam, 
Invigiles igitur noſtris pro caſibus oro; 
Diminui fi qui numinis ira poteſt. 
Scire meos caſus ſi quis deſiderat omnes, 
Plus, quim quod fieri res ſinit ipſa, petit. 
Tot mala ſum paſſus, quot in æthere ſidera lucent; 
Par vaque quot ſiccus corpora pulvis habet. g 
Multaque credibili tulimus majora, ratamque, 
Quamvis acciderint, non habitura fidem. 
Pars etiam mecum quædam moriatur oportet: 
Meque velim poſſit diſſimulante tegi. 

Si vox infragilis, pectus mihi firmius ære, 
Pluraque cum linguis pluribus ora forent; 
Non tamen id circo comple&erer omnia verbis; 

Materia vires exſuperante meas. 
Pro duce Neritio docti mala noſtra Poetæ 
Scribite: Neritio nam mala plura tuli. 


Ks! 


4 


75 


. 


„ ö 8 r * 
. 
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| 9 
= Hanc\ Sc. Fidem. certain. But he does not make I 
Probat] He commends it in an it known what theſe Things are. 1 
Enemy, it he knows any body 51 Pars &.] Ot them. = 
that 1s faichtul. 52 Aleque &c.] Many of my i} 
41 Afclior] Than that of Ene- Afflictions will indeed never be = 
miĩes. | known, and I wiſh 1 could fo: 9 } 
Contraria arma] I have never conceal them, that they ſhould j! 
been concerned in any Conſpiracy never be made publick. For he | | 
againſt Auguſtus, or been 2 Fa- had ſaid. that he had undergone ih 
vourer of it. Read Suetonius on innumerable and incredible Things, 'W 
Angnſtus. but what theſe Things were he * 


Stmplicitate] By Imprudence. 
43 Invigiles] Give vigilant Aſſi- 
ſtance to me an Exile, aſſiſt me 


diligently. 


4.4 Sina] If by any Means. 

Numinis] Of Auguſtus. 

45 Meos caſus &c.] 
Misforcunes and Afflictions. 

46. Plus quam & c.] He requires 
chat which is impoſſible. 

47 Vot &c.] That is, infinite 
Things. 3 | 
48 Corpora &c.] The Sauds.. 
49 Creel + Things greater 
than can be believed, incredible 

Things. | 2 
So Non habitura] They will 
uot be believed, although they are 


4 


All my 


| moze Afflictions than Ces did. 


does not declare. | 

53 Infragilis] It I had a ſtrong 
Voice that could not be broken. 

Firmius] That could bear the 
fatigue of Study. . 8 

55 Compiecterer] I ſhould be 
able to expreſs and write down 
my Calamities. 

56 Materia &c. ] The abundance 
of my Afflictions. 

57 Neritio] Ulyſſes of Mount 
Neritus of Ithaca, Ulyſſes's Coun- 


try. | | 
Mala &c. ] My Wandrings. . F | 
Homer wrote of the Waudrings of 

Ulyſſes. 


58 Neritio] I have undergone. 


59 Ie 


* 
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T RIS TI UM 


Ille brevi ſpatio multis erravit in annis 


Inter Dulichias Iliacaſque domus: 
Nos freta ſideribus totis diſtantia menſos. 


Detulit in Geticos Cæſaris ira ſinus. 
Ille habuit fidamque manum, ſocioſque fideles: 
Me profugum comites deſeruère mei. 


Ine ſuam lætus pati iam victorque petebat: 
A Patrii fugi victus & cxul ego. 


05 


Nec mihi Dulichium domus eft, Ithece-ve Same-ve, 
Pozna quibus non ett grandis abeſſe locis : 
Sed qur de ſeptem totum circumſpicit orbem 


Montibus, imperii Roma Deùmque locus. 
Illi corpus erat durum, p3ti-nique laborum : 


1 


Invaidz vires, ingenuæque mihi. 
Ille erat aſſidus fzvis agitatus in ar mis: 
Aſſuetus ſtudiis mollibus ipſe fui. 


59 Ille) Ulyſſes. Here follows 
a demonſtrative Compariſon be- 
tween the dufferings ot Ovid, and 
thoſe of. Ulyſſes, in which the 


Poet very beautifully lets one a- 


£ainſt the other. | 

patio | Place. | 

Multis] Ulyſſes wandred ten 
Years, and during that Time un- 
derwend various Calamities. 

60 Dulichias] Between Dulichium 
an Iſland, nigh to Ithaca andTroy. 
61 Nos) I Ovid. 

Sideribus } Situate in another 
Climate. | | 

Menſos\ Emenſos, 1. e. after I 
have meatured or paſsd over the 
Sea, | | 

62 Geticos ſinus] The Seas of the 
Getes, i. e. into the Country of 
Barbarians, not into his own 
Country, and to a beloved Pene- 
lope, and a Son Ielemachus, as he 
was carried. | 


63 Fidamque manuni] A faithful 
Guard. 


65 Vidor | Becauſe Troy was 


conquered. . 
656 Vidns) Condemned. 


67 Dulickium &.] Ulands of 


the Mgean Sea, under Ulyſſes's 


own Government : it is called 
either Same or Samos. | 

68 Pena &c. ] It is no great 
Puniſhment nor Trouble to be ab- 
ſent from thoſe Places, becauſe 
they are not fo famous as Romez 
to be abſent from whici'is a great 
trouble to me, and makes my 


Life a ſort of Death to me. 


69 Sed que &c.] Sed Roma, 
locus imperii, i. e. the Seat of the 


Emperours, or aplace fit for Com- 


mand, being ſituated in the middle 
of Italy, & Drorum, 1. e. ot the 


Princes that are a ſort of Gods, 


quæ circumſpicit totum orbem de ſepteni 
mentibus, eſt mihi domus. 

Septem &c.] For Rome was built 
upon ſeven Hills, the Names of 
which were Mount , Palatine, 
Capitoline, Quirinal, Cælian, Eſqui- 
line, Viminal and Aventine. : 

72. Invalide vires] Not uſed to 
Labour, | | 

Ingenuæque] Such as Freemerr 
or Gentlemen; at. Ingeniumque. 

73 Azitatns] Exerciſed in the 
Trojan War. 

74 Stndiis mollibus] In poencat 

„ Studies 


« 


„LIBE N I. 


Me Deus oppreſſit nullo mala noſtra levante: 
Bell atrix illi Diva ferebat open. 


Cumque minor Jove ſit tumidis qui regnat in urdis: 
; Ilum Neptuni, me Jovis ira premit. 
” Adde, quod illius pars maxima ficta hborum eſt : a 
| Ponitur in noſtris fabula nulla malis. | 84 
Denique quæſitos tetigit tamen ille Penates : 

Quæque diu petiit, contigit arva tamen. 
At mihi perpetuò patrid tellure carendum eſt, 


Ni fuerit læſi mollior ira Pei. 


Studies, and free from all Diſtur- 
bances. 

75 Deus] Anzuſtus, he gives 
another reaſon why he ſuffered 
more than Ulyſſes. 

Nullo levante] No body making 
them lighter, _ 

76 Diva bellatrix] The God- 


panion of Ulyſſes; becaute he in 
all bis Tranſactions made uſe of 
Prudence, of which Pallas is the 
Goddels. 

77 Tumidis &c.\ 1. e. Neptune, 
the God ot the Sea. 

78 Jovis ira] The Diſpleaſure 


of Angnſius; who in theſe Time? 
is compared to the greateſt Jupiter. 

79 uod iilias &c. ] There are a 
great many talle Things related 
of him. | | 

81 Quæſitos Penates] His own 
Country which he wandred about 


| 3 many Years. 
deis Minerva, who was the Com- 


82 Diu] Ten Years. 

$3 At mihi] But I am ſent into 
perpetual Baniſhment. | 

84 Ni fuerit] Unleis Angnſtns, 


who. is cftended with me, ſhould 


take Pity on me. 
Dei] Ot Auguſtus. 


EEG 
The Poet commends the Fidelity and Induſtry of his Wifez 
in that when ſome Perſons enviouſly aimed to engroſs 
bis Wealth, ſhe by her wiſe Management and the Aſ- 


ſiſtauce of her Friends, ſaved all. 


Wherefore the Poet 


promiſes ber that ſhe ſhould be made immortal by his Verſes. 


HSE tantum Clario I.yde dilecta Poetæ, 


N 
l. 


1 Clario] Antimachus of Colophon. 


For Claros and Colophon were near 
one to the other, 

Zyde] The Miſtreſs of Calima- 
chu, whom he dearly loved. 
2 Coo] To Phileta, 


Nec tantum Coo Battis amata ſuo eſt: 
Pectoribus quantum tu noſtris uxor inhæres, 
Digna minùs miſero, non meliore, viro. 


Vattis] Philetas of Coos loved 


Battis. 


3 Quantum &c. As much as | 
O Wite, I love the! 


4+ Minus miſero] A happier Huſ- 
Non 


band, 


| 
| 
U 
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T RIS T IU M 


Te me ſuppoſità veluti trabe fulta ruina eſt: K 
Si quid adhue ego ſum, muneris omne tui eſt. 
Tu facis, ut ſpolium non ſim, nec nuper ab illis, 
Naufragii tabulas qui petiè e mei. 


VUrque rapax, ſtimulante fame, cupiduſque cruoris 
Incuſtoditum capta ovile lupus: 3 


16 


- 


Aut ut edax yultur corpus circumſpicit, ecquod 
Sub r.ula poſitum cernere poſſit humo; 
Sic mea neſcio quis male fidus rebus acerbis 


In bona venturus, ſi paterere, fuit. 
Hunc tua per fortes virtus ſubmovit amicos : 


15 


Nulla quibus reddi gratia digna poteſt 
Ergo quim miſero, tam vero teſte probaris, 
Hic aliquod pondus ſi modo teſtis habet: 


Non meliore] For I am of the 


antient and noble Family of the 
Naſo's, trom which an innumera- 
ble Cmpany of Knights have de- 
icended. I am a Poet of a great 
Genius, and excellent Learning 3 
ot whom as your Husband you 
vied to boaſt betore this Calami- 
ry befel me. See Eleg. 3. lib. 4. 
Jempas abi eff illnd, &c. lib. 2. 
Ila noſtra die, &c. 

5 Te me &c. ] This is to be un- 
derſtood of his Eſtate, that ſome 


Perſons who coveted other Per- 


ſons Goods, would have gotten 
into their own Hands, but upon 
which Oxid ſupported himſelt in 
his Exile. | 

6 Muneris] I ought to acknow- 


ledge my ſelf indebted to you tor. 


thar. = 
7 fpolium &c.] That Iam 
not deſpoiled. 


8 Naufragii &c. ] Who would 
have taken from me, what of 


my Eſtate was lett me in my Ca- 
lamity by Ceſar, juſt as it they 
would have robbed a Shipwreck'd 
Perſon of the broken Boards 
of the wreck'd Ship. | 

8 Puſhing them on 
© Rapine. | 


manner 


10 Incaſtoditum] Without the 
Safe-guard of D.ps or Shepherd, 

Ovile] A Sheep fold. | 

11 Edax] Devouring all. 

Corpus] A dead Carcaſe. 

12 Sub nulla &c.] Unburied, 
for they ſeek their Food only trom 
dead Carcaſes. 

13 Sic mea &c.] After the ſame 
erfidious Men would 
have ſcizd upon what I had in the 
World, it you had not hindred 
them. 

Rebus acerbis] In this my Ba- 
niſhment. 

14 Fuit] Fuiſſet, had been. 

15 Hund] This perfidious 
Wietch. 

Per fortes] By the Aſſiſtance of 
faſt Friends. . 

Submovit] Repulſed, remov'd, 

Nulla gratia] As true as it is 
that I am wretched, ſo true it is 
chat I ſpeak the Truth. 

17 Probaris] Thou haſt appr.y'd 


thy ſelf to be honeſt, good and 


lincere. | | | | 

18 Hic aliquod &c.) If you can 
give Credit to a Witneſs that is a 
baniſhed Man. 


19 Probitate} 


i. 

Nec probitate tua prior eſt aut Hectoris uxor, 
Aut comes extincto Laodamia viro. 

Tu fi Mæonium vatem ſortita fuiſſes, 
Penelopes eſſet fama ſecunda tuæ. 

Sive tibi hoc debes, nullo pia facia magiſtro, 

Cumque nova mores ſunt tibi luce dati. 

Femina ſeu princeps, omnes tibi culta per annos, 
Te docet exemplum conjugis eſſe bonæ: 

Aſſimilemque ſui long aſſuetudine fecit: 
Grandia ſi par vis aſſimilare licet. 

Hei mihi, non magnas quod habent mea car mina vires, 
Noſtraque ſunt meritis ora minora tuis! 6 
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Si quid & in nobis vivi fuit ante vigoris, 
Extinctum longis excidit omne malis: 
Prima locum ſanctas Heroidas inter haberes : 

Prima bonis animi conſpicerère tui. 


19 Probitate] Than thy Love to 
tby Husband. 

Hedloris uxor] Andromache, who 
loved her Husband Hedor, Prince 
of Troy, With an endeared Affecti- 
on. 

20 Aut Laodamia] Or Laodamia, 
ho embraced her cead Husband 
Proteſilans. | 

Extincto] Proteſilaus being lain 
Or dead. 

21 Si AMæonium] If thou hadſt 
the Pet Homer to have ſet forch 
thy Praiſes. | 

22 Penelopes] Of the Wife of 
Ulyſſes. | 

Eſſet fama] Your Fame had 
been firſt, and Penelope's ſecond, 
7. e. Penelope muſt have given place 
to you in Fame and Reputation. 

23 Cive tibi &c.] Whether you 
owe this ro your own natural Dif- 
poſition, and Nature has taught 
you to be faithiul to your 'Huj- 
band. TA e 

Null) Being taught Piety by no 
body. | | 


24 Cumque nova] With or at the 


Day of your Nativity, i. e. when 
you were born. 2 

Mores] Your moſt ſacred Diſ- 
polition. 


25 Femina &c.] Or whether 
you have learn'd by the Example 
of Livia, the Wite of Auguſtus, 
of whom thou haſt been an exact 
Obſerver, to be a Pattern ot a 
good Wite. 

27 Aſſimilemque &c. ] The long 
and familiar Converſation you 
had with her has form'd a Like- 
ne's of Manners iu you. 

28 Graudia &c. It I may take 
the Liberty to compare you tv 
her. 55 

29 Fires] Ele ancies and Ef- 
ficacy ſufficient to expreſs your 
Virtue. 

30 Ora Winora] My Words, Ce. 
i. e. I cannot ſufficieptly expreſs 
your Merits with my' Mouth and 
Words, OY 

31 Li] Of the ſpriphtly. 

32 Extindtum] lt is ſuffocated, 
put out by my being baniſhed. A 
Metaphor taken from Lights. 

33 San(as Heroidas] Among 
the tamous Women, the Ileroines 
which we ought to reverence as 


* facred Perſons, 


34 Conſpicerere] You would be 
conſpicuous betore them all, who 


meiutelt rhe Commencation. 


35 Prxconia) 


„„ 
Quantumcunque tamen praconia noſtra valebunt. 
Carminibus vives tempus in omne meis. 


35 Præconia] Thy Praiſes Sung 


36 Tempus in omne | Always, 
in my Verics. | | 


EL U V. 


The Poet admoniſhes his Friend, that when he loo d upon 
his Picture engraven in Gold, he ſhould call to mind 
his Baniſhment ; aud take off the Garland of Ivy; 
becauſe that theſe Ornaments do only belong to happy 
Poets, and bids him inſtead of his Picture engraven in 
Gold, that he ſhould read his Work of Metamorphoſes 
divided into Fiftcen Boobs: which, although he was 
going into Paniſlment, he threw into the Fire, yer 
he underſtood that there were many Copies of them 
ſtill extant in ManuſcApt. Laſt of all, he orders that 
Six Verſes ſhould be written in the Front of the Book, 
by which the Reader ſhould be admoniſhea, that that 
Book got Abroad into the World uncorrect, by reaſon 
of the Conſternation he Was in. 


l quis habes noſttis ſimiles in imagine vutus, 
8 2 Deme meis hederas, Bacchica ſerta, comis, 
/ Ita decent iwtos felicia ſigna Poetas. | 


ED 3 Tempor.bus nen eſt apta corona meis. 


1 Noftri) The Likeneſe of my 
Face engraven in a Jewel or Ring. 

2 Bacchica] Crowns ot. Ivy, 
which were confecrated to Ba. 
chus, Why the Peet would have 
the Garland taken trom his Head, 
he tells you in tt efollowing Verſe, 
the Puers were Crownd with 
Crowns of Ivy, as though they 
were conlecrated to Bacchus, be- 
cauſe they where raptured after 
the manner of the Bacchunaliaus, 


and were Topers. Propertius. 
Euuius Hirſnta cingat ſua dicta 
corona. | 
Folia ex hedera porrige Bacche tuo. 


And Vir. Paſtores bedera” creſcen- 


tein ornate Poetam. 


3 V/zua] Garlands ot Ivy, by 


which the Poets were known. 

+ Temporibnsj. For an. unhappy 
Time, in which I am baniihed, 
or tO my Head, a part tor ite 
Whole. . 

5 Rec &c.] 


T 


* 


LIBER I. 


Hxc tibi diſſimula, ſentis tamen, omnia dici, 5 


In digito qui me ferſque referſque tuo: 
Effigiemque meam fulvo complexus in auro, 
Cara relegati, quæ potes, ora vides. 

Ouæ quoties ſpectas, ſubeat tibi dicere faltem, 


Quaàm procul a nobis Naſo ſodalis abeſt ! 


10 


rata tua eſt pietas: ſed carmina major imago 
* Sunt mea, quæ mando qualiacunque legas: 
Carmina mutatas hominum dicentia formas, 

| Infelix domini quod fuga rupit opus. 


$izc ego diſcedens, ſicut bona multa meorum, 


$5 


| Ipſe mea poſui mceſtus in igne manu. 
U:que cremaſſe ſuum fertur ſub ſtipite natum 
Theſtias, & melior matre fuiſſe Sorer; 


| 5 Hec &c.] Don't make it 
vnowen that I have ſaid all this to 
Nou, leſt you offend Angreſins 3 
but you underſtand well enough 
that I ſpeak to you. | 


6 In digito] Who carrieſt about 


tee, or pulleſt off a Ring in 


which is a Jewel that has my 


Picture engraven on it. See Ma- 
trobius Fat. I. 7. c. 13. 

7 Effgiemque\ My Face. 

8 Rehaats) Of your baniſhed 
Fri end. 1 

Subeat tibi] It comes into thy 
mind. a 

11 Carmina] My Verſes do bet- 
ter ew my Genius, than that 
Gold does my Face. 

2 Qaliacunque] Whether they 
„„ good Or bad, plealing or dit- 
picaling. | | | 
| 13 Mutatas &c.] Metamorphoſis 
or Transformation. - 

Hominum] Of Bodies, for he 
does not Write of Men only, bur 
other things that we le changed. 

14+ Infelix ou Which Meta- 
marphoſis the unhappy Baniſh- 
ment cauſed to be leit unfiniſhed, 
u chat it hurried him away be- 


fore be had put the laſt Hand to 
it. For the Poet was not then 
able to correct that Work. 
5 Diſcedens) From Rome. 
Dona multa] Poems, Works. 
Meorum] Of my Works. 
16 Poſai in ime} I burned. 
17 Fertar] It is reported. 
Sub ſtipite] The Brand, in which 
the Fate of Meleager as included. 


that is to ſay, AMeleager was to 


live ſo long as that Stump ro- 
mained. | 

Natum] Her Son Aeleager, 
which ſhe did in revenge of his 
Brethren, whom Meleager had 
ſlain. See Metamorpoſis 3. Fab, 


” 18 Theſtiat] Althea, the Daugh ; 
ter of Theſeins, 

Et melior] And to have loved 
the Brothers of Meleager that Were 
ſlain, more affectionately than het 


SN, So Metam. 


----Pugnat materque ſororque. 

Et diverſa trahunt mum duo no- 
mina pecius. | 5 
Iucipit eſſe tamen melior germand 
Parent e. 


* : 9 Peritara! 


33 


TRISTIUM 


Sic ego non meritos mecum peritura libellos 


Impoſui rapidis viſcera noſtra rogis. 
Vel quod eram Muſas, ut crimina noſtra, peroſus: 


29 


Vel quod adhuc creſcens, & rude carmen erat. 

Quæ quoniam non ſunt penitus ſublata, ſed exſtant, 
Pluribus exemplis ſcripta fuiſſe reor. 

Nunc precor ut vivant, & non ignava legentem: 5 
Otia delectent, admoneantque mei. 

Non tamen illa legi poterunt patienter ab ullo, 

Neſciat his ſummam ſi quis abeſſe manum. 

Ablatum mediis opus eſt incudibus illud; 
Defuit & ſcriptis ultima lima meis. | 30 

Et veniam pro laude peto: laudatus abundè, 
Non faſtiditus ſi tibi, lector, ero. 

Nos quoque ſex verſus, in primi fronte libelli, 
Si præponendos ęſſe putabis, habe: | 


19 Peritura] When I was going 
znto Baniſhment, ; 7 
2.0 Rapidis ragis] To the Flames 
that catch and conilume eveiy 


thing. ä 


Viſcera) My Books, which 1 


had been the Author of, as a Fa- 
cher of Children. 1 
21 Muſas] 1 hated the Verſes 
of which the Muſes were the firſt 
Authors, as being the Aurhors ot 
my Mistor:unes, or for which I 


was called in queſtion, ſc. be- 


cauſe of his Books of the Art of 
ove, | 
22 Vel quody He adds another 
reaſon why he committed his Me- 
ena to the Flames. i 
Kage] Uncorrected, not poliſh- 
£C 


23 Nie quoniam] Becauſe the | 


Work ot the Metamorphoſis was 
not totally  deſtroy'd> when I 
- butnt It, . 
224 Pluribus] 1 believe there 
Were a great many Books tranſ- 
eribed im my Copy. | 

25 Ut wivant) That they may 
FEmain, and may be read, 

Et non ignave 6tia) The Studies 
of Letters and of my Writings, 
Shai Jp pot caule Slothiulnele. 


Legentem] The Work of my 
Metamorphoſis. | | 

26 Admoneantgne) And let them 
bring to remembrance my Learn- 
ing and my Baniſhment. 

£3 Summam manum] The laſt 
Care, che finiſhing Stroke. 

29 Mediis incudibus} The Work 
not being finiſhed and perfected, 
While it was yet a hammering 
out, while it was upon the An- 
vil. A Metaphor taken from 
Smiths, For a Work is ſaid, 
incude media ablatum, when part 
et it is done, and part undone, 
Incus is an iron Inſtrument, upou. 
which Smiths beat their Iron. 

30 Lima] The Emendation and 
Polihing. Lima is properly a 
Smith's Inſtrument, with which 
Iron or any thing is filed and 
made ſmooth. 

31 Veniam &c. ] I dont ask for 
Praiſe from this Work, but par- 
don tor the Imperfections of it. 

1 audatns abunde]! That will be 
Praiſe enough tor me, it I am 
not deſpiſed by ou. 

33 Hos quoque] Take theſe ſix 
Verics, andif you pleaſe put them 
at the Begiuging of my Meta- 
mor phoſes. | 
35 Orte 


e 30 


Orba parente ſuo quicunque volumina cernis, 37 


His faltem veſtrà detur in urbe locus. 

* Qu6que magis faveas, non hæc ſunt edita ab illo, 
Sed quali de domini funere rapta ſui, : 

| Quicquid in his igitur vitii rude carmen habebit, 
Emendaturus, 11 licuiſſet, eram, 


35 Orba] Being bereaved of their Tis) Which does not happen d 


+ 


Father and Author bf the Work, their Author. 
© who is ſent into Exile. In urbe] In Rome. 
Volumina] Books are ſo called 37 Faveas\ The Work, 


of volveudo, bccauſe in old Time 38 De junere] From the Death 


they wrote on che Bark of Trees, and Funeral ot the Poet. 
aud roll'd thoſe Books up that they 39 Nude carmen] Unpoliſnad. 
might be the more conveniently 40 Licuiſſet) By Time and n- 


carried. And therefore Folumen portunity, It I had bad an Sp 


is properly the part ot a Bock, portunity. 


E L E GI A vn 


| The Poet complains that he, with whom he had lives 


familiarly, by the Terror of his Baniſhment had dif- 
carded his Friendſhip. And then he admoniſhes him to 
preſerve his Friendſbip to him, that he might have an 
Opportunity to commend his Fidelity. | 


p N caput alta ſuum labentur ab æquore retr) 
® * O Flumina, converſis Solque recurret equis. 

8928.1 Se Terra ferret ſtellas: cœlum findetur aratro: 
ev” Unda dabit flammas, & dabit ignis aquas: 


2 82 c r HR. 
5 8 140 Omnia naturæ præpoſtera legibus ibunt, 


Parſque ſuum mundi nulla tenebit iter. 


1 Caput] So Horace. | 3 Findetwr aratro } Shall bs 
Nunc ad aquæ lene caput ſacrgæ. plowed. 
Alia] Deep. 5 Natura] Which Nature her- 
Labeutur retro] Shall fl W back felt has fer, Hy 
from the Sea, into which they Præpoſtera! Contrary, and after 
flow. It is an Induction from a different manner from what they 
Impoſſibilities. ought. 


2 Converſis equis] The Sun ſhall 6 Pars &c.] That is, the Ele- 
change his Courſe from the Vet ments and Heavens ſhall not re- 
to the Eaſt, which is contrary to main in weir Places, nor keep 
Nature, | . | 8 5 ; 


k 2 their 
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TRISTIU M 


Omnia jam fient, fieri quæ poſſe negabam: 
Et nihil eſt, de quo non ſit habenda fides. 
Hæc ego vaticinor, quia ſum deceptus ab illo, | 
Laturum miſero quem mihi rebar opem. [© 
Tanta-ne te fallax cepere oblivia noſtr1 ? 
Afflict umque fuit tantus adire timor ? 
Ut neque reſpiceres, nec ſolarère jacentem 


Dure, nec exſequias proſequerere meas? 
Ilud amicitiæ ſanctum ac venerabile nomen 15 
Re tibi pro vili, ſub pedibuſque jacet. | 
Quid tuit, ingenti proſtratum mole ſodalem 
Viſere? & alloquii parte levare tui? 
Inque meos, ſi non lacrymas dimittere, caſus, 
Pauca tamen ficto verba dolore loqui ? 20 
Idque quod ignoti faciunt, valedicere ſaltem, 


Et vocem populi, publicaque ora ſequi? 
Denique lugubres vultus, nunquamque videndos 
Cernere ſupremo, dum licuitque die? 


their ordinary Courſe that has 
been aſſigned them by Nature. 

8 De qu) Which cannot be be- 
lieved that they ſhould all poſſi- 
bly happen. 

9 Tec ego &c.) I predict that 
che Courſe of Nature ſhall run 
backwards, 1 

Deceptus] Forſaken. 

11 Tautane] O Deceiver! are 
you ſo unminatul of me. 

I2 Ifflidum] Me in Affliction. 

15 Repiccres] Didſt not alliſt, 
Te. Age me in mis ſecundis veſpice. 
| Faceutem| Whum a hard For- 

tune had = Micted. 

14 Exſequias) Me going out of 
the City iuto Baniſhment, as tho? 
J had been carrying to my Grave; 
for Exeguie are a funcral Office. 
The Poet frequently compares his 
going into Baviſhmen! with a 
Buria! or funeral Proceſſion. | 
_ Is SandGam) Which all held as 
ſacicd. , | | 


16 Re] In no Eſteem wich you, 
or ot no Account. 

I7 Quid fuit]) How ſmall 3 
Matter was it? | 

Ingenti proſtratum] Overwhelm'd 
With the Greatneſs ot the Afflicti- 


on, and not being able to raiſe 


himſclf up, as tho he had been 
kept down by a great heap, _ 

18 Parte) By this he would 
intimate how ſmall and ſhort a 
Comtort he deny'd him. 

Levare] To comfort, to render 
my Griet the leis, 

20 Fi) It you could not do it 


With a true Sorrow. 


22 Et rocem] To give me the 
laſt Farewel. 

Prblicaquey The Words of all. 

23 Denique\ Sc. quid ſuit, 

Lugubres] My Countenance de- 


form'd with Mourning, 


Nunguamgue] Which you would 
never iee more. 


24 Supremo] The laſt Day. 


25 Semmel] 


„% ͤ EO. 


En I. 


| Dicendumque ſemel toto non amplius ævo 


2 


Accipere, & parili reddere voce, Vale? 
At fecere alii nullo mihi fœdere juncti, 

Et lacry mas animi ſigna dedere ſui. 
Quid, uiſi convictu cauſiſque valentibus eſſes 


Temporis & longi junctus amore mihi? 
Quid, niſi tot luſus, & tot mea ſeria noſſes? 


30 


Tot noſſem luſus, feriaque ipſe tua? | 
Quid ſi duntaxat Rome mihi cognitus eſſes? 
Aſcitus toties in genus omne oct ? 


Cuncta ne in æquoreos abierunt irrita ventos ? 
Cuncta- ne Letheis merſa feruntur aquis? 


35 


Non ego te g:nitum placid reor urbe Quirini, 
Urbe mco quæ jam non adeunda pede eſt: 
Sed ſcopulis Ponti, quos hæc habet ora, ſiniſtri, 


Inque feris Scythiæ Sarmaticiſque jugis: 


25 Seme!\ Leſt by doing it of- 
tea it ſhould be troublei.me to 
you. | | 

26 Accipere] To bid farewel, 
and to be bid tarewel. | 


27 At fecere ali] An Argu- 


ment from the lels to tlie greater, 


becauſe Strangers did per form this 
Omice. 


Nullo fædere] That are under 


no Obligation of Friendſhip. 

28 Aumi| Ot Grief, with 
which they were affected becauie 
ot my leaviog the City. | 

29 Sui] Sc. Fadturus fuſes. 
Here is an Amplitication added, 
from the Circumſtance. of the 
Perſon. | 

Niſi &c. ] Unleis you had been 
my intimate Friend, in that we 
lived together, and by many 
Cauſes, which rendred Fitendſhip 
the more firm. | 

31 Luſas] Jokes. 

Seria ] Things ſaid and done 
ſeriouſly, 8 

34 Aſcitus] Joined to, called out 
by me. | | 

35 Cundane) Do you make no 
zecount of any Thing? And ſet 
light by them all, as thoſe Things 
WAITE Carried away by the Wind ? 


40 


So in another place: f 
Irrita cum velis verba tulire note, 
Letheis &c.] Are they forgotten 

by you? Lethe is a River ot Hell 

o called ot Tis >»9ng. of Forget ful 

neſs, becauſe whot ever taſted of 

the Water of it, prelently forgor 
ali Things that were paſt. 

36 Non ego &c.) An Amplifica- 
tion taken fr.m the Genus, or 


Origin, or Education aud Natuic,, 
per Autitheton. 


There is a like 
Place in the 4th Eu. of Ving. 


Nec tibi diva Parens, Coneris new 


Dardanus Autor 
Perfide : ſed duris genuit te caut, In: 
horreus * 
Caucaſs „ Hyrcana- ve ædmerunt 
nbera Dres. . . 
Urbe] In Rome built by N 
nus, i. e. by Romulus, in Wbic i 
not cruel but good natured Mica 
are born, , : 
389 Afeo pede &c.] Into which 
it is not permitted me to come 
39 Pont i ſiniſtri! Of the leic 
part of the Sca o Pontus. By this 
he ſets out a rough- tempgscd,, 
cruel Man. 8 
40 Inque feris ] And in the 
Mountains ot Scythia and Sarmatia, 
which are very detart Countrics. 


E 3 41 Pyacerdia) 


T RIS TI U 
Et tua ſunt filicis circum precordia venæ, 
Et rigidum ferri ſemina pectus habet: 
Quæque tibi tenero quondam ducenda palato 
Plena dedit nutrix ubera tigris erat. 
Aut mala noſtra minùe, quam non aliena putaſſes, 
Duritiæque mihi non agerere reus. 


42 


M 


45 


Sed quoniam accedit fatalibus hoc quoque damnis, 
© careant numeris tempora prima ſuis. 
Effice, peccati ne ſim memor hujus, & illo 


Officium ut laudem, quo queror, ore tuum. 


41 Pracordia }) Thoſe Parts 
Which lie about the Heart, the 
Wrappers of the Heart, 

42 Nigidum] You have a moſt 
ard and inienivic Heart, much 
Uke this is /ib, 3. Eleg. II. 
Matus es in ſcopulis, uutritus lacte 
| ferino, 


Et dicam filices pectus habere tnum. 


4.3 Ducenda) To be ſucked. 


44 Tignis] Some moſt cruel 


Woman, ſuch as the Tigers are.. 
45 Aut mala} 


flicti ons leſs chan thoſe of cther 
Perſons. That is, thou hadſt not 
regarded 
not mace leſs account of them, 


Wlan Other Peoples, and then thou. 
Ples, 


Or elſe you 
would not have thought my At- 


them leis, thou hadft 


50 


wouldſt not have been accuſed by 
me of Cruelty, for not baving a 
Senſe or my Affliction. 

47 Quomam &c.] Seeing theſe 
alſo are an Addition to other Af- 
flictions and Mistortunes that have 


been brought upon me by Fate, 


and theretore inevitable. This 
is an Exhortation to him ro change 
his mind, and retura into the 
right way. | 

48 Ut careant] As the former 
Times in which our Friendſhip 
was ſo very ſtrict, want their Or- 
der, that thou doſt not anſwer 
my Kindneſs as formerly. 

49 Peccati} Of this Forgetful- 


nels of Friendſhip. 


ELEGIA VII. 


* 


The Poet complains that the common People follow For- 
tune, and are ouly a Friend to a Man in Proſperity, 
but leave him to ſhift for himſelf in Adverſity, which 
be ſays he found by his.own Experience. For that be- 

ore he quas baniſhed by Auguſtus, he had a great many 
Friends; and after his Fall he found ub body to comfort 
him and ſtand his Friend, notwithſtanding they might 
ha ve done it; for Cæſar was a Perſon of ſo much Humanity. 
that he commended faſt Friendſhip even in his Enemies : 
Therefore he ſays, O Reader | that art not an Enemy, God 
ſend that you may live ta your Life's end without auy 
Slip or Misfortunc.. Detur 


LIBER 1. 
tur inoffenſæ vitæ tibi tangere metam 
Qui legis hoc nobis non ini micus opus. 
Atque utinam pro te poſſent mea vota valere, 
Quæ pro me duros non tetigere Deos! 
Donec eris felix multos numerabis amicos: 1 


: 5 1 
: * F * 


7 


— 
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Tempora ſi fuerint nubila, ſolus eris. 

Aſpicis ut veniant ad candida tecta columbæ? 
Accipiat nullas ſordida turris aves? 

Horrea formicæ tendunt ad inania nunquam: 
Nullus ad amiſſas ibit amicus opes. 19, 
| Utque comes radios per Solis euntibus umbra, 
{ Cum latet hic preſſus nubibus, illa fugit; 
Mobile ſic ſequitur Fortunæ lumina vulgus: 
Quæ ſimul inductà nube teguntur, abit. 


| Hæc, precor, ut poſſint ſemper tibi falſa videri 19 


' Sunt tamen eveatu vera fatenda meo. 

Dum ſtetimus, turbæ quantum ſatis eſſet, habebat 

Nota quidem, ſed non ambitioſa, domus. 

At ſimul impulſa eſt, omnes timuere ruinam, 

Cautaque communi terga decere fugæ. 20 


2 Op Verſe, Elegy or Book. 
3 Utinam] I wiſh my Prayers 
might be heard. 


4 Duros deos] Have not moved 


Auguſtius my Enemy, and unkind 
io me and the other Gods. 
6 Nubila] Covered with ſome 
Cloud, z.e. Evil or Sorrow. 
Solus] Deſerted by all, known 
by no body. | | 
7 Ut veniant] How. 
Candida] By which he fets forth 
| the Proſperity of his Friends. 


8 Fordida] Naſty, i. e. the clou- 


dy and adverſe Fortune ofa Friend, 
i.e, no Friend will remain con- 


ſtant to one Who is unfortunate. 
9 Formice] All whole Lite is 


ſpent in gathering their Food. 
12 Hic] The Sun. 


Tedus] i. e. when the Sun is 


hidden by Clouds. 
La] The Shadow diſappears. 
1.3 Lumina] Happineſs. 


14 Cel] As ſoon as ever For- 


tune leaves off to favour a Man, 
the vulgar forſakes him. 


15 Hec precor] That the com- 


mon People follow Fortune. 

Ut poſſint] That you may never 
know it to be true by your own 
Experience. 


16 Eventu meo] By my Own 
Example, who have known it to 
be true in Fact, for I have ſeen 
my ſelf forſaken in a manner by 


all my Friends. 

17 Dum ſtetimus] While For- 
tune ſmild upon me. We are ſaid, 
Cadere & jacere, in Adverſity; and 


ſtare, in Proſperity. 


19 At ſimul impulſa] As ſoon 


as it was cverturned by Anga- 
tus, i. e. as ſoon as I was baniſhed. 


 Timutre) Leſt my Ruin ſhould 
overwhelm them, | 


20 Cautaque] Taking care of 
themſelves, i. e. ſhunning Danger. 


Commant } Which they all took. 


21 Falnino] | 
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TRISTIUM 
Et tua ſunt filicis circum prezcordia venæ, 
Er rigidum ferri ſemina pectus habet: 
Quæque tibi tenero quondam ducenda palato 
Plena dedit nutrix ubera tigris erat. 
Aut mala noſtra minùe, quam non aliena putaſſes, 


45 


Puritizque mihi non agerere reus. 
Sed quoniam accedit fatalibus hoc quoque damnis, 
t careant numeris tempora prima ſuis. 
Effice, peccati ne ſim memor hujus, & illo 


Officium ut laudem, quo queror, ore tuum. 


41 Pracer dia] Thoſe 
Which lie about the Heart, the 
Wrappers of the Heart. 1 

42 Nigidum] You have a moſt 
Fard and inlenivic Heart, much 
like this is /ib, 3. Eleg. LI. 

Natus es in ſcopulis, uutritus latte 
ferino, | 


Et dicam filices pettus habere tnum. 


43 Duceuda] To be fucked. 


44 Tigris) Some moſt cruel. 


Woman, ſuch as the Tigers are. 
45 Aut mala] Or elie you 


would not have thought my At- 


flicti ins leſs chan thoſe of c ther 
Perſons. That is, thou hadſt nor 
regarded them leis, thou hadft 
nut mace leſs account of them, 
Kan other Peoples, and then thou 


Parts 


90 


wouldſt not have been accuſed by 
me of Crnelty, for not baving a 
Senſe or my Affliction. 

47 Quonmam &c.] Seeing theſe 
alſo are an Addition to other Af- 
flictions and Mistortunes that have 
been brought upon me by Fare, 
and theretore inevitable. This 
is an Exhortation to bim to change 
his mind, and return into the 
right Way. Fn 

48 Ut careant] As the former 
Times in which our Friendſhip 
was ſo very ſtrict, want theix Or- 
der, that thou doſt not anſwer 
my Kindneſs as formerly. 

49 Peccati]! Of this Forgetful- 
nels of Friendſhip. | 


ELEGIA VII. 


The Poet complains that the common People follow For- 
tune, and are ouly a Friend to a Man in Proſperity, 
but leave him to ſhift for himſelf in Adverſity, which 
be ſays he found by his own Experience. For that be- 
fore he was baniſhed by Auguſtus, he had a great many 
Friends; and after his Fall he found no body to comfort 
him and ſtand his Friend, notwithſtanding they might 
have done it; for Caſar was a Perſon of ſo much Humanity, 
that he commended faſt Friendſhip even in his Enemies : 
Therefore he ſays, O Reader ! that art not an Enemy, God 
ſend that you may. live ta your Life's end. auithout auß 
Slip or Misfortune.. Detur 
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tur inoffenſæ vitæ tibi tangere metam 
Qui legis hoc nobis non inimicus opus. 


Atque utinam pro te poſſent mea vota valere, 
Que pro me duros non tetigere Deos! 
Donec eris felix multos numerabis amicos: 1 


Tempora ſi fuerint nubila, ſolus eris. 
Aſpicis ut veniant ad candida tecta columbæ? 
Accipiat nullas ſordida turris aves? 

Horrea formicæ tendunt ad inania nunquam: 


* Nullus ad amiſſas ibit amicus opes. 
Utque comes radios per Solis euntibus umbra, 


1 of 


* Cim latet hic preſſus nubibus, illa fugit; 
| Mobile fic ſequitur Fortunæ lumina vulgus: 
Qu ſimul indudti nube teguntur, abit. 


Hæc, precor, ut poſſint ſemper tibi falſa videri 


* Sunt tamen eveatu vera fatenda meo. 
Dam ſtetimus, turbæ quantum ſatis eſſet, habebat 


Nota 


2 Opus] Verſe, Elegy or Book. 
3 Utinam] I wilh my Prayers 
might be heard. 
4 Duros deos] Have not moved 
Auguſtus my Enemy, and unkind 
zo me and the other Gods. 
| 6 Nubila] Covered with ſome 
Cloud, z.e. Evil or Sorrow. 
Solus] Deſerted by all, known 
dy no body. 
7 Ut veniant] HW. 
Candida] By which he fets forth 
che Proſperity of his Friends. 


8 Sordida] Naſty, i. e. the clou- 


dy and adverſe Fortune of a Friend, 
3. e. no Friend will remain con- 


ſtant ro one who is unfortunate.. 
9 Formice] All whole Lite is 


ſpent in gathering their Food. 
12 Hic] The Sun. 


Tectus] i. e. when the Sun is 


hidden by Clouds. 
Bla] The Shadow diſappears. 
1.3 Lumina] Happineſs. 


24% Re] As ſoon as ever For- 


& 


quidem, fed non ambitioſa, domus. 
At ſimul impulſa eſt, omnes timuere ruinam, 
Cautaque communi terga dedère fugæ. 


20 


tune leaves off to favonr a Man, 
the vulgar forſakes him, 

15 Hec precor] That the com- 
mon People follow Fortune. 

Ut poſſmt\ That you may never 
know it to be true by your own 
Experiencc. — 

16 Eventu meo] By my own. 


Example, who have known it to 


be true in Fact, for I have ſeen 
my ſelf forſaken in a manner by 
all my Friends. | 

17 Dam ftetimus) While For- 
tune ſmil'd upon me. We are (aid, 
Cadere & jacere, in Adverſity; and 
ſtare, in Proſperity, 

19 At fimul impulſa) As ſoon 
as it was cverturned by Anga- 
tus, i. e. as foonas Iwas baniſhed... 

Timut#re) Leſt my Ruin ſhould _ 
overwhelm them, 

20 Cautaque] Taking care of 
themſelves, z. e. ſhunning Danger. 

Commani] Which they all took. 


21 Falmina] 


Vu 
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TRISTIUM 
Sæ va, nec admiror, metuunt fi fulmina, quorum 


Igaibus afflari proxima quoque ſolent. 
Sed tamen in duris remanentem rebus amicum 


Quamlibet inviſo Czfar in hoſte probat. 


Nec ſolet iraſci (neque enim modcratior alter) 
Cum quis in adverſis, {i quid amavit, amat. 


25 


De comite Argolico poſtquam cognovit Oreſtem, 
Narratur Pyladen ipſe probaſſe Thoas. 
Quæ fuit Actoridæ cum magno ſemper Achille, 


Laudari ſolita eſt Hectoris ore fides. 
Quòd pius ad manes Theſeus comes iret amico, 


30 


Tartareum dicunt indoluiſſe Deum. 
Eur yali Niſique fide tibi, Turne, relata, 
CTCrredibile eſt lacrymis immaduiſſe genas. 


21 Fulmina] Calamity. 

23 In duris remanentem} Not 
falling back in Adverſity. | 

Inviſo in hoſte} Although in an 
Enemy that he hates very much. 

Probat] He approves, he com- 
mends. | 

25 Nec ſolet &c.] He commends 


Auguſtus tor Clemency, See Lib. 


1. Eleg. 3. 5 

Sed piger ad panas princeps, 
premia welox, 

Quique dolet quoties cogitur eſſe 

ferox. 

ui vincit ſemper, victis ut parcere 
peſſit. 

Clauſit & aterna civica bella cerg. 

Malta metu pens, pena qui pauc a 
coercet. 


ad 


Et jacet invite fulmine rara mann, 


28 Pyladen] Concerning, Pylades, 
1. e. atier ZThoas knew Oreſtes and 
his Grecian Companion Fylades, 
ke c.mmended his Fidelity. For 
Oreſtes, that he might free him- 


ſelf from the Madneſs cauſed by 


the Death of his Mother, conſult- 
ed the Oracle, Which anſwered, 
that he ſhould go to the Temple 


of Diana, in the Region of Tau- 


ricus, Whither when he came, to- 
gether Wh his Companion and 


Guide Pylades, King Thoas would 
have ſacrinced him as his Cuſtom 
Was. But he didit knew which 
of them was Oreßes; and upon 
asking, Pylades made anſwer, that 
he was Oreſtes; but Oreſies that 
he might be flain inſtead of him, 
conſtauty athrmed that he was 
Oreſtes: upon which Tooas 10 ap- 
proved ot their Fidelity one to. 
another, that he pardoned Oreſfes, 
Ovid in his third lib. de Pont. lets 
the Matter out alter anvther man- 
ner, and more at large. 

29 Ad oridæ] To Patroclus che 
Son of Aclor, who putting on 
the Armour ot Achilles, withitood 
Hector, whom alio Hector c m- 
mended, Hom. II. 17. | 

30 Hectoris] With the Mouth. 
of an Enemy, and that is the 
higheſt and uecartieſt. Commen- 


dation that comes trom the Mouth 


of an Enemy. ; 
31 Manes] The Spirits of the 


Dead. 


32 Tartaream Deum] Pluto, 
whoſe Wite they were. going to 


| ſteal. 


33 Twne] Who was King of 


the Rutiltans. 


34 Credibile) It is very likely, 


| 35 E# 
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Eſt etiam miſeris pietas, & in hoſte probatur: 
Hei mihi, quam paucos hæc mea dicta movent! 


NH ic ſtatus, hæc rerum nunc eſt fortuna mearum, 
Debeat ut lacrymis nullus adeſſe modus. | 
At mea ſunt, proprio quamvis mceſtifiima caſa, 


Pectora profectu facta ſerena tuo. 
Hoc tibi venturum jam tum, cariſſime, vidi, 


49) 


Ferret adhuc iſtam cum minus aura ratem. 
dive aliquid morum, ſeu vitæ labe carentis 
Eft pretium, nemo pluris habendus erit. 


Sive per ingenuas aliquis caput extulit artes, 
Quzlibet eloquio ht bona cauſa tuo. 
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His ego commotus, dixi tibi protinus ipſt, 
Scena manet dotes grandis, amice, tuas. 


37 Eft etiam &c.) And Men uſe 


to pity thoſe in Miſery, Which 
Piety is commended even in Ene- 
mies. 

37 Hic flatus] This Condition 
of mine is ſuch, that Ican't ſuf- 
hciently expreſs it by Tears. 

39 Proprio caſu ] By my Ba- 
niſhment. . 

40 Profetin) Are made joyful 
end cheerful by your Succeſſes. 

41 Lenturum] About to happen. 
42 Ferret &c. ] When Favour 
did not ſo much embrace your 
ſelf and your Genius, i. e. when 
your Favour was yet leſs towards 
me, or when I was neither ſo 
miſerable, nor you was in ſuch 
Repute. 

Hive aliquid &c.] You were to 
be preterrd before all, and no body 
was to be more eſteemed, if the 
Manners of any one, or unblame- 
able Life, are of any Account or 
Price. | 

45 Per ingenuas] By the liberal 
Sciences and Study ot Eloquence, 
aud Arts becoming Gentlemen, 


For every Action by way 


" full Theatre. 


46 Quælibet] Either demonſtra- 
tive, by which we praiſe or diſ- 
praiſe, and that either the Perſon 
or the Deed; or deliberative, by 
which we perſuade to any Thing, 
or diſſwade from it; or judicial, 
by which we accuſe or defend. 
of Si- 
militude is called Canſa, that is 
tranſacted either in the Senate or 
at the Bar, or before the Judges 
or the People: whence canſa is 
ſometimes uſed for a Suit at Law 
or Controverſy. 

Bona] Honeſt by Patronage. 

48 Scena] A great Eſtate and 
Honour attends your Accompliſh- 
ments, f. e. I {aid that by your 
Accompliſhments and Eloquence 
you would become a great Man, 
and one Day or other theſe Eu- 
dowments will be publiſhed in a 
Scena 1s properly a 
ſort ot an Arbour, made tor the 
lake ot being ſhaded by Leaves, 
{o called of Ii; gg, i. e. Of & 
Shadow. 


49 Has 


46 


TRISTIUM 


* 


Exc mihi non ovium fibrx, tonitrum- ve ſiniſtri, 
Lingua ve ſervatæ penna ve dixit avis. 0 
Augurium ratio eſt & conjectura futuri, | 
Hac divinavi, notitiamque tuli. 
Quæ quoniam vera eſt, tota mihi mente, tibique 

Gratulor, ingenium non Jatuifle tuum. | 
At noſtrum tenebris utinam latuiſſet in imis! 55 
Expediit ſtudiis lumen abeſſe meis, 
Utque tibi proſunt artes, facunde, ſeveræ; 
Diſſimiles illis fic nocuère mihi. | 


49 Hac &c.] I did not foretel 
theſe things as a Southiayer from 
Entrails of Beaſts. For the No- 
man Soochſayers, after the Sacri- 
tices were ſlain, lookd into the 
Livers, and if they were livid and 
unlound, they flew others, being 
doubttul whether they had becn 
injured by Difeaſe or by their 
Food. And after they had made 
trial of a great many, and ap- 
prov'd the Livers as being ſound 
and good, then they thought they 
might ſately offer them; but if 
otherwiſe, they declared that they 
muſt not perform the Offering. 

Fibre] The Fibres are the Ex- 

tremities ot all things, whence 
the extreme Parts of the Liver 
and the Heart, and all the En- 
trails were calld Fibre, Vire. 
Nec fibris requies datur ulla renatis. 
alſo the ſmall Roots of Herbs and 
. Trees are called Fibres, Virg, 

Et amaris intyba | br;is, 

Tonitrum.- ve Which wereaccount- 
ed fortunate; becauſe the Eaſe was 
on the lett-hand ſide ct the World 
and alſo becauſe thoſe things 
Which are on the leſt-hand to us 
are thought ro be ſent down from 
the Gods on the right-hand, See 
En. 2. v. 692. 5 

So Liugna-ve] Singing Bir de, i. e. 
that give Auguries by their Voice, or 


Birds of Prey, 7. e. Birds that give 
Auguries by their flying or chat- 
ter Ing. Some of which wee cal- 
led Oſcines, and others Præpetes. 

Servate] Obſerved, the Augury 
being raken either by its Voice or 
Flight. | 

Penna) The Ratio of thoſe 
things which I law in you, is the 
Foundation of my Conjecture 
concerning you and my Augury. 

52 Hach By this Conjecture of 
you, I haye predicted your good 
Fortune, | | 

Tuli] I took the Hint. 

k 53 24] Conjecture concerning 
tee, 

54 Gratulor] I rejoice in your 
Happineſs. 

Non latuiſſe] To have appear d. 

55 At wnoſirum] But I wiſh my 
own Genius to Poetry had lain 
obſcure, ſo that I had never 
compoled Verſes, 

5% Expediii) It had been for 
my god. . 
Ter. Vobis expedit eſſe bonas. 

Lumen] Fame and Glory, 

57 Artes ſevere] Phil ſophy or 
the liberal Sciences and ſtudy of 
Eloquence, which are moxe ſub- 
ſtantial things than Poetry, but 
in which is the greater Pleaſure. 

58 Diſſimiles | Eaſy Aits, Sc. 
Poetry Which is not a ſevere Arty 


$9 cArtibus] 


8 


11 
F 
| | 


I . 


vita tamen tibi nota mea eſt: ſcis artibus Illis 
Auctoris mores abſtinuiſſe ſui. 60 
scis vetus hoc juveni luſum mihi carmen, & iſtos 
Ut non laudandos, ſic tamen eſſe jocos. 
Ergo ut defendi nullo mea poſſe colore, 
Sic excuſari crimina poſſe puto. | 
Qua potes, excuſa, nec amici deſere cauſam: "SF 


Quo pede ccepiſti, fic benc 


F $59 Artibus] Amorous ones, 1. e. 
| by the Books of the Art of Love. 
60 Autors] That I was not 
| ſuch as my Writings were: after 
the fame manner he excuſes him- 
felt, l. 2. 


| Crede mihi diſtaut mores a carmine 


noſtro. 
Vita verecunda eſt, muſa jocoſa 
| mea, 
And ſo Catullus: Nam caſtum decet 
| efje pinm foetam ipſum, ver ſiculos 
wihil neceſſe eſt. ö 
61 Vetus &c. ] It was w'ritten 
dy me a great While ago. He pre- 


ſemper eas. 


tends that when he was a young 


Man, he wrote amorous Poems 
rather in jeſt than in earneſt. _ 
62 Non laudandos] by a Perſon 
ot Gravity. | 

Focos] Not Crimes. 

63 Sic excuſari] Under pretencg 
ot Eloquence. 

Crimina] Let there is no neceſſi- 
ty that I ſhould be thus puniſhed 
tor them. | 

65 Qua] As far as. 


— 


begun, lo go on. 


66 Aro pede | As you have 


ELEGIA IS. 


| The Poet commends the Ship that he got in the Bay 
of Corinth, and counts up the Excellencies of it; 


and having put up a Prayer to the Gods to give 
from Corinth 


him a good Voyage 


to the Place 


of his Bamiſhment, he deſcribes the reſt of his Voy- 


age. 


E ST 


— — — 
— A 
— 1 


r 
re 


ram: 


i — 
RIS TIU M 
E ST mihi, ſitque precor, flavz tutela Minervæ 
Navis, & a pictà caſſide nomen habet. 
Sive opus eſt velis; minimam bene currit ad au- 


„ 


Sive opus eſt remo; remige carpit iter. 


Nec comites volucri contenta eſt vincere curſu? 5 
Occupat egreſſas quamlibet antè rates. 

Et patitur fluctus, fertque aflilientia longe 

Agquora, nec ſævis victa madeſcit aquis. 

Illa Corinthiacis primùm mibi cognita Cenchreis, 


Fida manet trepidæ duxque comeſque fugæ. «3 


Perque tot eventus, & iniquis concita ventis 

Agquora, Palladio numine tuta fugit. 

Nunc quoque tuta precor vaſti ſecet oſtia Ponti, 
Quaſque petit, Getici littoris intret aquas. 

Quz ſimul oliæ mare me deduxit in Helles, 15 
Et longum tenui limite fecit iter; 


1 Flavæ] Either upon account 
of yellow Hairs or gray Eyes. 


Trutcla) The Image of Afinerva 


was the ſign ot the Ship, and the 
Guardian Deity of it. For they 
uſed to paint the Gods, whom 
they choſe tor the Guardians of 
their Ships, on their Ships; as 
Alinerua, Apello, and others. 

2 A piaa caſſide] From the Hel- 
met of Minerva painted in the Ship. 
Nomen habet] The Ship. 

3 Aſinimam} Although the Sails 
hang looſe by having a little 
Wind, yet 1t fails ſwiitly. | 


& Remige) It is very good at theOar, 


5 Comites\ The Ships which 
were 11 company with her, 

6 Cccipat]! She gets before the 
Ships chat ſet ſail long before her, 
and cut-iails them. 

Suamlibet] Otherwiſe qudlibet 
arte, i. e. either with Oar or Sail. 

7 Patitur] It reſiſts the Waves. 

Longe For a long time, or com- 
ang a long way off. 

8 Madeſcit} Does not grow wet 
within, by taking in the Sca by 
hinks. 
| & Cormthiacs) When I was at 

Cenchrea, the ut noſt part ot the 
Coriutlliau Bay, I had the kk 


Knowledge of it. 

Ceuchreis] Terris. 

19 Fida) carried me faithfully 
and ſafely, and accompanied me, 

11 Tot eventus] Various Dangers, 

Et iniquis &c.] And though the 
Seas Which were ſwelled by the 
raging of coutrary Winds, i. e. 
through violent Storms. 

12 Palladio) By the help of 
Pallas, under whoſe Guaidian- 
{hip lhe Was. i | 

13 Ofiia Ponti) The Entrance 
of the Euxine Sea. 

14 Getici &c.] The Sea that 
waſhes the Getick Shore. 

15 Sue &c.) My Ship, 

Simul] As oon as. | 

e/Lolia) Frum Grandfather e- 
Ins, the Father of Athamas. 

Mare Helles] Into the Helleſpont, 
ſo called of Helles the Grand- 
daughter of Aolus, the Daughter 
of bing Athamas and Nepheles, 


that fell into it. 


16 Et longum] And after we 
had ſail'd through the whole 
length of the Helleſpont, or the 
whole courſe from Cenchrea into 
the He/leſpont. 

Tens &c.] In a narrow Tiack 


T3 


„DIN I. 
fleximus in lævum curſus, & ab Hectoris urbe 
Venimus in portus, Imbria terra, tuos. 

nde levi vento Zerinthia littora nactis, 

{ Threiciam tetigit feſſa carina Samon. 

Saltus ab hac terra brevis eſt Abdera 
Hac dominum tents eſt illa ſecuta ſuum. 2 
Nam mihi Biſtonios placuit pede carpere campos; 

| Helleſpontiacas illa reliquit aquas: _ 
'Dardaniamque petit auctoris nomen habentem 
Et teruricola Lampſace tuta Deo. 


20 


Quaque per anguſtas male vectæ virginis undas 
Seton Abydeni ſeparat urbe fretum. 
Indè Propontiacis hærentem Cy zicon oris, 


Cyzicon ZEmoniz nobile gentis opus: 


or Furrow, or | becauſe of the 
Water which is thin. | 

17 Fleximus] We altered our 
Courſe trom the Helleſpont into 
the loft part ot the Propontis. 

Ab Hedloris urbe] From Troy or 
Herculis urbe, i. e. Hexaclea. 

19 Levi] With a gentle. 

Zerinthia) The Hracian Shores 
ſ% called from Zerinthins a City of 
T' races | 

20 Thraiciam Samon] Samothrace, 
an Iſland lying near Thrace in 
the ÆAgean Sea. ; 

Feſſa] When we were tired. 

21 Faltus] The Paſſage over. 

Abdera] A City of Thrace ver 
acainſt Samothrace. | 

22 Hac tenus] Hitherto, as far as 
damothrace. | 

Dominum] Me, as if he had 
id, I go on Shore and leave the 
dip. 5 | 

1./a) The Ship in which I was. 

23 Nam mihi &c.] For I had a 


mind to travel on Foct thx. ugh. 


Thrace. 

24 Helleſpontiacas] That Jeg of 
the Sea that is on this fide the 
Straits. 1 : 

Reliquit] Aliter Relegit, i. e. the 


Ship failed thoſe Seas over again 


{ing to the leit ide, making to- 
ares Dardauia, that is Within 
we Straits, 


25 Dardaulamque] A City ſeat 


in Aſia, an 


petens: 
a =”, 
39 


ed upon the Shore of the Helle- 


ont. | 
Petit] Petiit. | 

Auctoris] The Name of Darda- 
nus the Son of Jupiter, x ho built it. 

26 Et te 92 Inhabitant of 
Lamipſacus! as it he ſhould ſay, 
he came trom the City Dardania 
to Lampſacus. 

Rurico/a\ By Priapus, who was 
a Man ot Lampſacus, a City of 
the Helleſpout, a Keeper ot the 
Gardens, who was worſhipped in 
the Gardens. . 

27 Suagre] The Helleſpont 
took ics Name from che Virgin 
Helle. 

Angiiſtas] For there Europe and 
Aa are but ſeven Furlongs di- 
ſtant one from the other. | 

Male vectæ &c. ] Of Helle, who 


Was not carried over the Hellefs 


ont. | 
f 28 Sefton &c.] For the City Seflos 
Was in Emrope, and Abydos was 
Helleſpont was be- 
tween theſe two Cities. 
29 Cyzicon\| A City near the Pro- 
pontis in Aſia,whichas Florus writes, 
34. 15. Was a noble City that made 
the Aſiatick Shores noted by its 
Caſtle, Walls, Port and Marble 
Towns, Read Pliny 5. 31. and 
35.15. Tacitas 4. 69. 
30 mois] Ol the Theſſaliany 
4 % e. 


* 


30 TRISTIUM. 


Quique tenent Ponti Byzantia littora fauces, 

Hic locus eſt gemini janua vaſta maris. 
Hæc, præcor, evincat, propulſaque fortibus Auſtris 

Tranſeat inſtabiles ſtrenua Cyaneas, | | 
Thynniacoſque ſinus, & ab his per Apollinis urbem 35 


Alta ſub Anchiali mcenia findat iter. 
Inde Meſembriacos por tus, & Odeſſon, & arces: 
Prætereat dictas nomine, Bacche, tuo: 
Et quos Alcathoi memorant a mœnibus ortos, | 
Sedibus bis profugos conſtituiſſe Lares. 40 
A qu bus adveniat Miletida ſoſpes ad urbem, 
Ogenſi quo me compulit ira Dei. 


. e., the Work of the Theſſakans, 


hecaule cAfncas who was the Fa- 
ther ot Cyzicuswas a Theſſalian by 
Nation. 

31 guaque ] From Cyzicns I 
came to the Boſphorus of Thrace, 
that was in the form of a Mouth, 
having Byxantium or Conſtantinople 
on the Weſtern Shore. 

Fuauces] The Entrance. 


32 Gemini] Of the Propontis and 


the Euxine Sea, between which 
Seas are the Straits which are 


called the Baſphorus of Thrace. 


23 Hac, precor] I pray that this 
Ship ot mine having a fair Wind, 
may paſs between theſe Places, 
and have 2 good Pallage by the 
Han can Iſlands. ſs 
Fortibus) Aliter Flantibus. For 


2 South-Wind is a good Wind tor 


_ thole that would enter the Straits, 


an a North-Wind to thoſe that 
would go out ot them. 


34 Iuſabiles] Floating and joſt- 


Ling one anotner, appearing lome- 
times here, and ſometimes there; 
thoſe Places were tull of Shallow, 
and as the Sea eobd and flow'd, 
were ſometimes under Water, and 
metimes above. 

37 Thynniacos| Thynnias was 2 


Town on the lett-hand of Ponres, 


between the Cyanes and Apollonia, 
Apollinis) Apollonia is a City oi 
Africa, ſituated on the Getich 
Shore, NE 
36 Anchiali] Anchialos was 1 
Caitle built by the Inhabitants of 
Apollonia, on the Getick Shore. 
Finaat) May my Ship cut the 


Sea. 


37 Aſeſembriacos] Let my Ship 
pals from Anchialos to the Meſem- 
briacan Sea; the Meſembri were a 


Colony of the Megarenſians. 


Odeſſon] A Colony of the Ai 
le ſians. 

38 Didtas] Dionyſiopolis. 

39 Et quos] And let it paſs by 
the People that live under the 
Walls of Alcathoa, a Caſtle of the 
Megarenſians, ſo called of Alca- 
thous the Son of Pelops. _ 

40 Sedibus\ In this Place. 

Lares] The Houles the Lare 
are in. 

41 Miletida] Tomos the Place ot 
Ovid's Baniſhment, By this Verſe 
it appears, that Ovid went on 
board his Ship again, or elſe 
why ſhould he W iin that it mib 
arrive ſafely at 7omos. 

Soſpes] Safe. 

42 Dei] Of Angnſins. 


43 Ha | 


43 Hec fi &c. ] If it ſhall fo fall 
cur, I will offer a Lamb to A.- 
verde, Which ſhe deſerves for her 
Kindnels, 

Cadet] Shall be offered, ſhall be 
ain. Virg. 

Malta tibi ante aras noſtras cadet 
hoſtia de xtra. 


44 Non &c.) Indeed it was uſual 
% offer a Cow to Minerva, 28 
ble tam, 4. 0 
Axa jovis media eſt, madt atur vacca 

Minervæ. | 
Alipedi vitulus, taurus tibi ſumme 
deorum. 
And Metam. 12. 8 
Tia dies aderat qua Cycni vidor 
Achilles 
Fallada matt ata placabat ſangrine 
vaccæ. 
The Poet therefore correcting 
himſelf, ſuggeſts that it was 
rot a Fault in himſelt, but the 
want of Ability, be being in his 


LIBE I. 
Hæc fi contigerint, meritæ cadet agna Miner væ: 
Non facit ad noſtras hoſtia major opes. 
Vos quoque Tyndaridee, quos hæc colit inſula, fratres, 
Mite, precor, duplici numen adeſte viz. | 
Altera namque parat Symplegadas ire per altas: 
Scindere Biſtonias altera puppis aquas. 
Vos facite, ut ventos, loca cum diverſa petamus, 
Illa ſuos habeat, nec minus iſta ſuos. 


Ps altera 


47 


. 
32 


Exile had not Money to purchaſe” 
a Cow. | 

45 Tyndaride) Caſtor and Pol 
lux the Grandſons of Tyndarrs, 
that were uſed to be invoked by 
the Mariners. 

Inſula] Samethrace.. | 

46 Duplici] To both Journeys,- 
by Lana and by Sea. 

47 Symplegadas} The Cyancait 

ands. | 

Altas] Otherwiſe Ar@as, i. ©. 
diſtant but a little ſpace one tivm 
the other. 

48 Altera} My Ship. It it be 
underſtood of one Ship, this may 
be taken meraphoricaliy, as pap- 
may be puc for tus 
Courſe, Series or Land Journey. 

Biſtontas | Thrace ſo called om 
the Biſtoutan Lakes 

5o-1lla} That both the Ships 
may have a good Wind, 441 
though they don't Jail the forme 
Couric, | 


ELEGTA * 


Ovid excuſes himſelf, if an) Thing inelegant ſhould chance 
to be in his Book, and lays all the Blame upon the 
Storm and the Waves, and ſays that he wrote it while 
they were making a noiſe in his Ears, 5 


Litter a 


5%  TKISTTIUM 


lr r ERA quzcunque eſt toto tibi lecta libell, 
L G Eft mihi ſollicitæ tempore facta viæ. 
REL, 


Aut hæc me, gelido tremerem cùm menſe De- 
cembri, 


Scribentem mediis Adria vidit aquis: 
Aut, poſtquam bimarem curſu ſuperavimus Iſthmon, 
Alteraque eſt noſtræ ſumpta carina fugæ. 
Quo d facerem verſus inter fera murmura Ponti, 
Cycladas Ægeas obſtupuiſſe puto. 
Ipſe ego nunc miror, tantis animique mariſque 
Fluctibus, ingenium non cecidiſſe meum. 19 
Seu ſtupor huic ſtudio, ſive eſt inſania nomen: 
Omnis ab hac curi mens relevata mea ef. 
Sæpeè ego nimboſis dubius jactabar ab hadis: 
Sxæpc minax Steropes ſidere Pontus erat, 
Fuſcabatque diem cuſtos Erymanthidos Urſæ, 15 
Aut Hyadas ſæ vis auxerat Auſter aquis. 


: 


1 Toto] In this whole firſt Book 10 Fluctibhus] By Inconſtancy. 


of his Tiſtia. Cecidiſſe] To have been quite 
2 Sollicite] Full of Anxicuſneſs, extin&. ; 

not ſtiil and quiet. 11 Stupor! A Deprivation of 

Facta] Compoſed. Senſes, as though he had fail, 


Vie\ In which I ſaild from whether or no Poetry ſtupifes 
Rome to Tomos. Men that they are not ſenſible of 
3 Hæc] Letters, or otherwiſe What befals them, or makes them 
hanc, that is, litteram mad. Ir 1s certain that my mind 
Tremerem] I Was frozen with was ſo alienated and ſtupified, cha! 
q cold. . | I minded nothing elſe. 
| 4 Adria] The Adriatick Sea, Studio] Poetical ſtudy. _ 
! now called Golfo di Venetia, 10 12 Omnis &c. ] For Letters are 
j called from Adria a City of Ii. a comfort ro a Man in Adverſity. 
lyrium, near the Sea, 13 Nimboſis hedis \ Begetting 
Bimarem] That Strait of Land Showers and Rain, for theſe in 
by which the Peloponneſe is joined the Faft and Weſt bring Rain. 
th the Continent, which is walhed 14 Steropes\ By the Pleiades, for 
on both ſides by the e/fgean and Srerope was one of the Pleiades, 
Joni an Sea. which were the Daughters 01 
Superavimus] We failed over. Pleiou and Atlas. ; 
6 Altera carina] The new Ship. 15 Fuſcabatque] All things grew 
 Fnge] To me going into Ba- black, the Heavens being all cloud- } 
niſhment. WR ed over. 
7 Fera murmura] The Storms. Cuſios] Arctophylax. | ö 
8 Cycladas) Twelve Iſlands in 16 Hyadas] Stars in the Fore- | 
the e/£gean Sea, lying in a Circle head ot Taurus, fo called of rain | 
round about Delos. ig, tor yuy bduifies to rain. f 


17 Maris] ; 


E IB EA I. 


gepe maris pars intus erat: tamen ipſe trementi 


Carmina ducebam qualiacunque manu. 
Nunc quoque contenti ſtrident Aquilone rudentes, 


Inque modum tumuli concava ſurgit aqua. 


20 


Ipſe gubernator tollens ad ſidera palmas, 

| Expolſcit votis, immemor artis, opem. 

Quocunque aſpexi, nihil eſt niſi mortis imago: 
Quam dubiã timeo mente, timenſque precor. 

Attigero portum, portu terrebor ab ipſo: 3 
Plus habet infeſtà terra timoris aqua. 

Nam ſimul inſidiis hominum pelagique laboro, 
Et faciunt geminos enſis & unda metus. 

lie mco, vereor, ne ſperet ſanguine prædam: 


Hæc titulum noſtræ mortis habere velit. 
Barbara pars læva eſt avid ſubſtructa rapinz, 


30 


Quam cruor & cxdes, bellaque ſemper habent. 
| Cumque fit hybernis agitatum fluctibus æquor, 
Pectora ſunt ipſo turbidiora mart. 


Quo magis his debes ignoſcere, candide lector, 
Si ſpe fint, ut ſunt, inferiora tua. 


Non hæc in noſtris, ut quondam, ſcribimus hortis. 
Nec conſuete meum lectule corpus habes. 


17 Maris) The Water was in 
the Ship. 

Trementi] For fear, 

19 Contenti rudentes] The Ropes 
of the Ship being ſtrerched. 

20 Inque modum And the Waves 
are lifred up like Mountains, 
making gaping Hollows. 

21 To-lens\ Praying to the 
Gods, 

22 Immemor] Forgetful of, not 
emembring that he muſt have re- 
courſe to his Art for help. 


24 Quam duhin] 1 am in doubt 


whether I ſhould preſume to hope 
and pray for Life, or ought to 
ear Death. | 
25 Aitigero] If I ſhall arrive 
at any Port in Thrace. | 
4 Perhaps it being full of 
ats. h 


26 Terra] Being baibarous, and 


J 


accuſtomed to kill Strangers. 
27 Himul] J am equally affaid 


of the Storms of the Sea, and the 


Treacheries of the Thracian Shores, 

29 Ille]! The Sword, i. e. the 
Slayer. 

Hanguine] By my Death. 

30 Hæc] The Wave. 

Titulum] Honour by Death. 
31 Barbara &c. ] Thrace lies on 
the left-hand of Pontus. 

Subſirafa\ Given to, or ſituatea 
for Rapine, otherwiſe ſubmiſſa. 

33 Aquor] The Sea. 

34 Turbidiora &c.] More reft- 


RY 


leis. 
35 Candide] Fricndly, candid, 
36 Hi ſpe &c.] If my Verſes are 
not ſo poliſhed as you expected, 
it they do not anſwer your Ex- 
pectation. | 


"I 8" Bruma';) 


54 


TRISTIVU MS. 


Jaftor in indomito brumali luce profundo: 


Ipſaque ccœruleis charta feritur aquis. 
Improba pugnat hyems, indignaturque quòd auſim 


40 


Scribere, ſe rigidas incutiente minas. 
Vincat hyems hominem: ſed eodem tempore quæſo, 
Ipſe modum ſtatuam carminis, illa ſui, 


39 Brumali) In a Winter Day, 
7. e. in Winter-time when the 


Days are ſhort, and the Seas 


more boiſterous. _ 
Profundo] In the Sea. 


40 Feritur] Is ſprinkled with 


the Waves of the Sea, while Iam 
writing theſe Things. 

41 Indignatnrque | And ſeems 
to be di ſpleaſed. 

42 Rigidas] Boiſterous Storms, 
and cauſing Shipwieck. 


Minas] The cold Winter makes 
me leave off writing. 

43 Eodem tempore] 1 pray that 
we may both leave off toge- 
ther. | 

44 Modum] An end of writing 
Poctry. 

Illa] And that Winter may 
make an end of her ſelf, 1. e. 
that it may leave off to be rigo- 


1 OUS, 


P. Ovidii 


P. Ovidii Naſonis 
FR T II 


Liber Secundus 


Ad AuvucusruM CASAREM. 


This Book is all but one Elegy, and written to Auguſtus 
Cæſar, ro whom Ovid prays, that if he will not be 
. pleaſed to allow him to return, that he would however 
grant him a milder Baniſhment, and tells us he is 
making the Experiment, whether or not Verſes that 
have been injurious to him, may not happily 
procure him Safety, after the manner of Achilles's 
Spear; which both wounded and healed Telephus. Vith 
that Deſign the Poet in a prolix manner labours to pa- 
cify Cæſar, and enumerates many others, who ſuffered 
0 Baniſhment, although they wrote Poems that were 
both biting and obſcene, 3 


QUID 


365 


TRISTIUM 


ld mihi vobiſcum eſt, infelix cura, libelli, 
lngenio perii qui miſer ipſe meo? 

Cur modòͤ damnatas repeto mea crimina Muſas? 

An ſemel eſt pœnam commeruiſſe parum ? 


Carmina fecerunt, ut me cognoſcere vellent 5 
Omine non fauſto fœmina virque, mea. 


Carmina fecerunt, ut me moreique notaret 


Jampridem invisa Cztar ab Arte meos. 
Deme mihi ſtudium, vitæ quoque crimina demes: 


Acceptum refero verſibus, efl> nocens. 10 


Hoc pretium curæ vigilator umque laborum 
Cepiraus: ingenio eſt pœna reperta meo. 


1 Libell:\, O ye Books that have 
been the Cauſe of my Misfortune ! 
why do I offer to have to do wich 
you again? It is an Apoſtrophe to 
this little Book, 

2 Ingenio} For 1 am ſent into 
Baniſhmenr for the Precepts of 


my Art of Love. 


3 Muſas] My Verſes, of which 
the Muſes are the Authors, which 
not long ago were condemned by 
Auguſtus, and therefore by me. 
A Metonymy of the Efhci-nt. 

Crimina] W hich were to me in 
the ſtead of Crimes. | | 

4 Penam\ To be ſent into Ba- 
niſhm-nr. 

6 Non fauſto] Which fell out 
very unfortunately for me. 

Femina virque & c.] For in my 
Art of Love, I taught both Men 
and Women to love. | 

7 Carmina &c.) The Loet gives 
two Cauſes why he fel under the 
Diſpleaſure of Auſius; ne Vas 
that lic publiſhed his Buok e 
Art of Love, and the other was, 


4ih Book and il Klage he ſays: 
Inſcia quod crimen Vier wihina, 
plector; 
Peccatumque oculo; . havuiſſe 
meos. 
Notaret] That he {ct A Brand or 


Mark upon me, or he would learn 


- 


or know, 

8 Ab arte inviſa] From my 
Art of Love which he had Abhor- 
rence ot a great while ago, when 
I was 2 young Man. 

g Deme &c.] Take away the 
Laſciviouſneſs of my Writing, 
and there will not adhere to me 
any Crime as to my Manners. 
80 ID TLaſciva pagina vita proba. 

ut, | | 

io Acceptum &c.] 1 conieſs 1 
have rece:v.d from my Verſes, I 
impote it to my Veries, For re- 
fero acceptum lignifies, 1 confeſs I 
had it, or received it, intimating 
by way of Similiiude, that we 
c nfels we have received ſome 
Benefit of another; and Cicers has, 
vitama-ceptam refert clementiæ tu, 

Eſſe nocens] That I am guilty of 
2 Fault. It is a Greciſm or An- 
tiptoſis; ſo Lucian, lib. 9. Tutumque 


futavit. iam bonus eſſe ſocer. i. e. 


jam ho um eſſe ſocerum; and Catul- 
zus, Phaſcius ile quem videtis ho- 
ſpites, ait juiſſe navium celerrimus. 

11 Pretium] The Reward, that 
is to ſay, chat my Wit has brought 
me co Puniſnment. 

Vigilatorumque] In watching 
(7. e. ſitting up late) and taking 
Pains in compoſinę Verſes. 


13 Dod as 


1. IB ER II. 


Si ſaperem, doctas odiſſem jure ſorores, 


Numina cultori pernicioſa ſuo. 


At nunc (tanto meo comes eſt inſania morbo) 
Saxa meum refero rurſus ad icta pedem. 


Scilicet ut victus repetit gladiator arenam, 
Et redit in tumidas naufraga puppis aquas, 
Forſitan, ut quondam Teuthrantia regna tenenti, 


Sic mihi res eadem vulnus opemque feret : 
Muſaque qua movit, motam quoque leniet iram : 


20 


Exorant magnos carmina ſæpœ Deos. 
Ipſe quoque Auſonias Cæſar matreſque nuruſque 
Carmina turrigeræ dicere juſſit Opi. | 


13 Doctas Sorores] The Muſes, 
the Daughters of Jove and Ane 
moſyne, Which as the Poets feign 
were nine Sitters, whoſe Names 
are Clio, Euterpe, Malia, Melpomene, 
Terpſichore, Erato, Pohnmia, Urania, 
Calliope, which Names were given 
to each of them according to their 
Accompliſhments. | 

I4 Cultori] To me Ovid, who 


have been their Adorer and Ser- 


vant. 

15 Morbo] Poetry, which has 
been injurious to me. | 

16 Meum) Otherwiſe Memor, 
i. e. knowingly and willingly I 
do again that which has been 
hurttul to me. 3 
_ 18a] Hit againſt with my Foot, 
Or icta, i. e. ickus. 

17 Gladiator] A Swordſman, all 
thoſe are called Gladiators or 
Swordimen, who fight with 
Swords, even they that Fence, in 
order to learn before ever they 
come upon the Stage. 2 

Arenam] The Place in which 
he fought 3 Arena is ſometi mes 
uſed ror the place in which 
the Gladiatrs did fight, which 
place was wont to be ſtrew'd 

with Sand, that thoſe that fought 
might not be daubed with the 
Blood of thoſe that were lain, 
or the ſprinkled Blood might 
not ſtrike 2 Horror into the Spec- 
tators, eſpecially while the Gla- 


diators were fighting. Hence 
comes in Arenam deſcendere, in 
Dutch Campen. And hence Gladia- 


tors were Arenari. 


18 Tamidas] SLOrmy, 
Naufraga] The Ship that has 
ſuffered Shipwreck. : 
19 Terthrantia regna) To Tele- 
phus, who governed the Kingdom 
of Myfia, which King Teuthramtus 
poſſeſſed; who having no Male- 
Iflae, eſpouſed his Daughter Argi- 
ope to Telephus, and left him his 
Succeſſor. | 
20 Res eadem] Theſame Verſes 
of mine, or the ſame Auguſtus. 
21 Movit iram| Made Auguſtus 
angry. Ros 
23 Auſonlas matres] The Latin 
Women. | 


24. Turrigeræ 0þi) Bearing 
Towers. 

Opi is the Earth which bears Cities 
that are adorned with Towers. +, 
Opi ] To the Daughter of Cæmm 


Crown of Turrets or 


by Veſta, the Wife of Saturn, Who 
is thought to be called Ops; be- 
cauſe on Earth the Lite of Man 
is ſuſtained by Ope, i. e. Help, 
Labour; the Temple of this God- 
deſs was in the Capitol, and 


Anguſius commanded that Sacri- 


fices ſhould be pertormed, and 
Songs ſhould be ſung by the Ma- 
trons, that the Goddeſs ſhould 
render to Mankind the Punifh- 


nithments ot Lite; aud Pliny 


Writes 


8 EG 
* mY — 
fy a * 
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Juſſerat & Ph bo dici; quo tempore ludos 

Fecit, quos ætas aſpicit una ſemel. 

His precor exemplis tua nunc, mitiſſime Cæſar, 

Fiat ab ingenio mollior ira meo. 

Ila quidem juſta eſt: nec me meruiſſe negabo: 

Non adeò noſtro fugit ab ore pudor. 

Sed, niſi peccaſſem, quid tu concedere poſſes? 

Materiam veniæ ſors tibi noſtra deuit, 

Si, quoties peccant homines, ſua fulmina mittat 

Juppiter, exiguo tempore iner mis erit. 

Nunc ubi detonuit, ſtrepituque exterruit orbem, 

Purum diſcuſſis era reddit aquis, | 

Jure igitur genitorque Deum rectorque vocatur: 
Jure capax mundus ni! [ove majus habet. 

Tu quoque, cum patriz rector dicare, paterque, 
Utere more Dei nomen habentis idem. 


30 


35 


Writes that in his Time both Fa- 
mine and Drought were in 1taly. 

25 Ludos] Verſes. He inſtituted 
the Ludi Fecnlares, which were 


becauſe they thought an Age laſted 
an hundred Years. Ludi are pub- 
lick Spectacles, which were ex- 
hibited either to appeaſe the Anger 
of the Gods, or tor the Safety of 
the People, or for the moſt part to 
gain the Favour of the People; 
and then Ludi was commonly in 
the Plural Number. 

27 Exemplis] Which thou haſt 
given. 

28 Ab ingenio meo] Againſt me 
an ingenious Man, and fit to write 
Verles, i. e. let your mind alfo 
grow mollified by my Verſes, 
Who now write unto thee ſuppli- 


ſelves have been made ſoft, or 
mollited by Verſes, 
29 Ilia] i. e. Ita. 


the Puniſhment ot them. 
30 Non adeo] I am not ſo im- 
pudent. 5 | 


obſerved once in an hundred Years, 


antly. Seeing that the Gods them 


Me meruiſſe! Thy Anger and 


40. 


Idque facis: nec te quiſquam moderatiùs alter 
Imperii potuit fræna tenere ſui. 


Concedere] To pardon. | 

32 Materiam] My Crime has 
procured you Matter, and an Op- 
portunity of exerciling Clemency« 

34 Inermis] Aiter he has ſpent 
all his Thunderb. Its. 

Detonuit] After Jupiter has left 
oft Thundering. | 

Purum aera reddit] After Rain, 
Jupiter is wont to bring fair 
Weather. 

Aquis\ The Clouds that conſiſt- 
ed 1 Water being diſcuſs'd. 

Rector] Becauſe he tempers 


Afflictions With Joys. 


38 Majus] Higher, 

40 More dei] Of Jupiter, who 
ſends tair Weather after a Storm; 
by which Expreſſion he inſinua- 
tingly prays tor a return from Ba- 
niſhment. | 

Nomen] Of the Father, otherwiſe 
Numen, i. e. the ſame Divinity; 
which you alſo have. 

41 Tdgne facies) And thou ruleſt 
with Moderation. 

42 Frana\ The Reins of Go» 
Verument, | 


43 * 


LIE B R II. 


Tu veniam Partho ſuperato ſæpè dediſti, 
Non conceſſurus quam tibi victor erat. 
Divitiis etiam multos & honoribus auctos 
Vidi qui tulerant in caput arma tuum: 
Quæque dies bellum, belli tibi ſuſtulit iram, 
Parſque ſimul templis utraque dona tulit. 
Utque tuus gaudet miles, quòd vicerit hoſtem, 
Sic, cur ſe victum gaudeat, hoſtis habet. 
Cauſa mea eſt melior, qui nec contraria dicor 


Arma, nec hoſtiles eſſe ſecutus opes. 
Per mare, per terras, per tertia numina juro, 
Per te præſentem conſpicuumque Deum, 


Hunc animum faviſſe tibi, Vir maxime, meque, 
Qui ſolà potui, mente fuiſſe tuum. 


43 Tu veniam] He argues from 


the greater to the leſs. 

Part ho] To the Parthians, a 
People of Aſia, that were moſt 
troubleſome Enemies to the Ro- 
mans, | 


44 Non conceſſurus] Which the 


Parthiaus would not have granted 
ro you, it they had overcome 


YOU, 

46 Qui tulerant]! Who often 
laid Snares for your Lite. 
47 Aneque dies) And the very 
Day in which the Conſpiracy a- 
gainſt you was diſcovered to you, 
you were appealed, and pardon'd 
the Conſpirators. 

48 Parſque ntraque\ The Con- 
ſpirators offered Gifts an. the 

Tempies of the Gods, on account 
of the Emperor's being -appea- 
led, and 
eſcaped the danger of Death. 


Utraque] As well the conquer- 


ing, as the conquered. 


Dona] Victims and Thank-Oft- 


ferings. | 

50 Sic &c.] And ſo the Enemy 
is made ſenſible that he is van- 
quiſhed tor a paſt Caule, and by 
thy Victory he has the Expeli- 


you, becauſe you had 


55 


ence of thy merciful Temper. 

51 Cauſa mea &c. ] As if he 
had ſa id, if you forgive Enemies, 
you ought to forgive me, who 
have not « fkended ſo highly. 
MNlelior] Than that of the Ene- 
mies and Conlpirators, 

Contraria arma] Wars againſt 
thee. 

_ Opes hoſeiles] Power, Empire. 

53 Tertia | Heaven. So Ub. 3. 
Amorum Eleg. 8. 

Quid tibi cum pelago? Terra contenta 
| fuiſſes : | 
| Cur non & calum tertia regna 
etis? | 
He called them tertia numina, be- 
cauſe the Whole World was di- 
vided by a Tripartition among 
the three Brothers. Heaven fell 
to Jupiter's Lot, the Sea to Nep- 
tune, and the Earth to Plato. And 
hence is this, 
Jupiter Aſtra, Fretum Neptunns, 
Tartara Pluto, on 
Negna paterna tenent tres tria, 
uiſque ſu um. ng 
56 Qu ſola] Seeing I am not 


at all mighty in Body and Arms. 


Fuiſfe tuum] To have been de- 


voted to thee, 


57 Peteres) 


60 


TRISTIUM 


Optavi peteres cœleſtia ſidera tarde, 
Parſque fui turbæ parva precant's idem. 
Et pia thura dedi pro te: cumque omnibus unus 


Ipſe quoque adjuvi publica vota meis. 
Quid referam libros, illos quoque crimina noſtra, 


60 


Mille locis plenos nominis eſſe tui? 
Inſpice majus opus, quod adhuc fine fine reliqui, 
In non credendos corpora verſa modos; 


Invenies veſtri præconia nominis illic: 
Invenies animi pignora multa mei. 


G5 


Non tua carminibus major fit gloria, nec quo, 
Ut major fiat, creſcere poſlit, habet. 
Fama Jovi ſupereſt: tamen hunc ſua facta referri; 


Et, ſe materiam car minis eſſe, juvat. 
Cümque Gigantei memorantur prælia belli, 


70 


Credibile eſt lætum laudibus eſſe ſuis. 


57 Peteres\ Mayſt thou die late 
and £0 to Heaven, this is what he 
fays, Metamorph, 15. 


Tarda fit illa dies & noſiro ſerior 


oo, 


Dia caput Aug uſtum, quem temperat, 


orbe relicko, 
Accedat Calo. - | 
80 Horace: Serns in calum redeas, 
aiuque latus interſis populs uirini. 

58 Parva] Not to be made any 
account of, when others were 
greater than I. 
$9 Pro te] For thy Satety. 

60 Publica] There being Vows 
and Supplications tor the Satety 
of the Prince commanded by pub- 
lick Authority. 

61 Libyos\ Of the Art of Love. 

Crinina] My Crimes, as before. 
Cur modo danmatas repeto mea cri- 


 mina Mujas? For becauie of my 


Books of the Art of Love, thou 
haſt ſent me into Buniſhment. 
63 Majus cus] The Metamor- 
hoſts. | | 

Sine fine] Unperfected, lib. 1. 
v. 259. z | I 

64 Verſa] Transformed. 

65 Praconia} Thy Praites. For 


he praiſes in his Metamorphoſis, 
and eſpecially in the fifreenth 
Book and laſt Fable, both Julius 
and Auguſtus. | 

66 Animt pignora] Teſtimonies 
of my Affection towards thee. 

67 Major &c.\ It being infinite. 

Nec quo] By Which means, 

69 Fama &c.] Jupiter is cele- 
brated to that degree, that he ſeems 
to be praiſed rather too muck 
than too little. 

Hunc] Jupiter. 

70 Juvat] He delights. _ 

71 Gigantei) Otthe War waged 
againſt the Giants, and eſpecially 
avainſt Titan and his Sons, For 
Titan the Son ot Heaven, had 
the Earth for his Wite, on which 
he begat a great many Sons, with 
which he t>ught againſt Jupiter 
and the reſt of the Gods; enaci- 
vouring to thrult him out ot 
Heaven, they ped up Mountains 
on the top of M untains. But ut 
length they were ſlain by the 
Gods, beinz ſtricken with Thun 


derbolts. Read Metamorphoſis 1. 


Fab. 5. 


7.3 48 


L IB E X II. 


Te celebrant alii, quanto decet ore, tuaſque 

Ingenio laudes uberiore canunt. | 

sed tamen, ut fuſo taurorum ſanguine centum, 
Sic capitur minimo thuris honore Deus. 

Ah ferus, & nobis nimiùm erudeliter hoſtis, 
Delicias legit qui tibi cunque meas! 

Carmina ne noftris fic te venerantia libris 
ſudicio poſſint candidiore legi. 5 

Efle ſed irato quis te mihi poſſet amicus? 


6r 


75 


Vix tunc ipſe mihi non inimicus eram. 
Cum ccepit quaſſata domus ſubſidere, partes 
In proclinatas omne recumbit onus: 


cunctaque fortuni rimam faciente dehiſcunt: 
Ipſa ſuo quædam pondere tracta ruunt. 


$5 


Ergo hominum quæſitum odium mihi carmine; quaque 
Debuit, eſt vultus turba ſecuta tuos. 


73, Alt Sc. And eſpecially 


il | | 

Nantes] As much as thou de- 
lerveſt, or wich as ſtrong and 
magnificent an Expreſſion of 
Words, as the Atchievement de- 
ſerves. | | | 

74 Uberiore] With a more a- 
bundant and greater. 

75 Ut fuſo] Poured out in Sa- 
erifices. | 

Centum taurorum] He means an 


Hecaromb, for that was a Sacri- 


ce ot an hundred Oxen, ſo called 
tim the number of the Victims; 
for *xaTov ſignifies an hundred, and 
tic an Ox. | 5 

76 Capitur] Is delighted. 


77 Nimium crudeliter] The moſt 


cruel, 


78 Delicias &c.] Whoſoever 


il read to you my Books of 

love» and my Precepts of Love. 
80 Candidiore] Purged trom all 

Prejudice. 26 


praiite thy Deeds. ; 

92 Nom inimicus] A Friend, 

83 Cum cepit &c.] By this Si- 
Witude he declares how highly 


31 Amicus] Becauſe all ot them 


he had offended all by having 
offended Auguſtus, and found his 
Writings generally to have come 
under an Odium. The Simili- 
rude is taken from an Houſe 
ſhaken by an Earthquake, or any 
other violent Shock, tor Which 
way fever that finks and leans, 
the whole Burthen inclines that 
way, and by a ſhaken Houſe ha 
points out himſelf. | 
84 Omne onus &c.] The whole 
weight of the Houle, He here 
hints at the univerſal Odium that 
he had brought upon himſelf by 


the Laſcivioulneſs of his Verſes. 


85 Cunctaque] All the parts of 
the Houſe are laid open, . 

Fortuna &c.] By this he denotes 
the Power ot Auguſtus. Nx 

86 Ipſa qnedam) By this under- 
ſtand Ow4's Crime. 

Qredam tracta] Being depreſs'd 
by their own weight, fail down, 
and are not able to ſtand. By 
this he owns himſelt to be baniſiid 
by the Diſpleaſure of his Friends. 
87 Suuaque] As thiy ought to 
do, the Multitude approved of 
your Piſpleaſure. | | 


2 89 Probaba t] 


2 
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At (memini) vitamque meam, moreſque probabas- - 
Illo quem dederas, prætereuntis equo. 90 
Quod fi non prodeſt, & honeſti gloria nulla 
Redditur; at nullum erimen adeptus eram. 
Nec male commiſſa eſt nobis fortuna reorum, 
Liſque decem decies inſpicienda viris. 
Res quoque pri vatas ſtatui fine. crimine judex: 97 
Deque med faſſa eſt pars quoque victa fide. | 
Me miſerum potui, ſi non extrema nocerent, 
Judicio tutus non ſemel eſſe tuo. f 


89 Probabas] You approved of 


At, in that, as a Cenſor, you be- 


ſtom d a Horſe on me, when you 


_ Made me a Knight, ot which the 


Cuſtom- was to ride on Horſe- 
back from the Temple of Mars to 
che Temple of Caſtor, in honour 
of the Apparition of the Caſters, 


und of that Victory: Which was 


Pbraiuved at the Lake Regilins. 


Dion. lib. 6. 


91 Qzod &c.] That Iam a 
Knight. TY 

Prodeſi] As to the clearing of 
me, and being a Witneſs of my 
Loyalty. 


Et honefti &c.] And my honeſt 


Deeds are not recompenſed, and I 


have not receiv'd any Benefit trom 


thee on account of my good Be- 
Haviour before, and Dignity of a 
Fuight. 8 

92 At &c.] Yet it is a Satis- 
faction to me that you have not 
charged me With any Crime. 

93 Credita &c.] Committed to 
my ſudgment, Who have judged 
rightly. e 

Fortana] The Condition of 
them who were liable to the Cen- 


{ure of the Centumviri. 


94 Decem decies &c.] By the 
Centumviri, nor was the Office of 
the. Centumvirate conterrd upon 
me amiſs. For by theſe two 
Veries the Poet indicates that he 
was one ot the Centumvirate (or 

udges chat conſiſted of an hun- 
grea Men). In that Court the 


Caſes 94 Wills zud Dhexikances, 


and alſo criminal Matters, were 


viri, from the number of Men, 


in Judgment, and altho they were 


ſhortneſs they were called the 


becauſe the Centumviri ſat in Judg- 
ment, having a haffa or Spcar 


_ nally accuſing any one. 


ment, by which 1 was banilhed, 


try*d., They were called Ceutum- 


For when there were thirty five 
Tribes in Rome, there were three 
choſen out of every Tribe to ſit 


an hundred and five, yet tor 


Centumviri, and thew Judgment 
Was called the haſta Centumviralis, 


ſet up in their Foram or Judg- 
ment- hall. 3 ö 
9 Res privatas] Leſſer or more 
ſight Cauſes, and private Caſes 
berween Cirizen and Citizen, Pet- 
fon and Perſon, ſuch as apper- 
tained to the Triumvirate. They 
are publick Judgments in which 
Trials are. concerning Treaſons, 
againſt the Country, Corrupricns 
and Bribery,  ' | 
Crimine) Wickedneſs or crimi- 


96 Pars victa &c. ] i. e. thoſs 
that were caſt by my Judgment. 

Faſſa eſt &c.] They proclaim d 
my Impartiality and Juſtice in 
Judging. e 

97 Extrema] Thy laſt Judg- 


98 Judicio tao] Becauſe thou 
didſt account me à good Man. 

Tutus] Abſolved. 

Non ſeme !] Oitentimes; becauſe 
my Juſtice was known to you in 
Many Caſes. : 

| 99 Ultims) 


t. r BER u.. 

Ultima me perdunt: imoque ſub æquore mergit 
Incolumem toties una protella ratem. 

Nec mihi pars nocuit de'gurgite'parya : ſed omnes 


109 


Preſsere hos fluctus Oceanuſque capur. 
Cur aliquid vidł? cur noxia lumina feci ? 


Cur imprudenti cognita culpa mihi eſt ? 
Inſcius Actæon vidit ſinè veſte Dianam : 


Prada fuit canibus nec minis ille ſuis. 
Scilicetin Superis etiam fortuna luenda eſt, 
Nec veniam, læſo numine, caſus habet 


99 Ultima) Your laſt Judgment 
concerning me, i. e. Baniſhment. 

Mergit] Overwhelms me, bears 
me down. 

100 Incolumem ratem] Me alive. 

Una procella] That ſingle and 
aſt Diſpleaſure of thine, It is a 


Si\militugde drawn from Perſons 


ſalliog. : 
101 Pars parva] Neither a lit- 


tle part of the Sea, f. e. a little 


Indignation of Anguſtus, or Au- 
guſtus ogly, but allo others on his 
account have oppreſs'd me. He {till 
goes on with his Similitude. 

103 Cur aliquid &c. ] Here 
0vid intimates plainly, that it 
was not ſo much on rhe account 
of his writing his Art of Love, 
that he was baniſhed, as becau je 
he ſaw, and that by chance, what 
Angnſtnus would have had con- 
cealed; there are ſome who think 
tat he ſaw Auguſtus committing 
Inceſt with his Daughter Julia, 
concerning which Suetouius in 
Calig. c. 23. | ERS 

104 Inprudenti] To me being 
lnorant, and not inquiſitive to 
know what Auguſtus Was doing. 

Cognita culpa] T't 
Knowledge of which is looked 
upon to be my fault; or not my 
fault, but Caeſars. - 

lo5 Inſcins &c.] As Actæon who 
law Diana,tho* not withLelign, was 


A Thing, the 


puniſhed; fo I have happened to- 
ſee ſomething for which I ſuffer 
the Puniſhment. Adtæon the Son vi 
Ariſfters and Autonoe, being tired 
with long hunting to avoid the 
heat of the Day, betook himſelf t 
the Valley ot Gargaphie, Where 
was à very clear Fountain, aud 
he happening there to eipy Diane 


"waſhing her ſelf, was by her 


turned into a Stag, that he mipht 
not tell the Matter to any Bocy, 
and at laſt was torn in pieces by 


his own Dogs. Ovids Metamor. 3. 


Fab. 3. | 

107 Scilicet &c.] The Gols 
puniſh thoſe that hu againſt then, 
although it be by chance. We ot- 
fend either by Miſtake or by De- 
ſign [ Wickedneſs]: Ovid calls For- 
tune Error and Chance. Fortuns 
takes her Name of Ferendo, bo- 
cauſe ſhe is carried raſhly and 
withoutreaſon. Fortune is a ſuq- 
den and unthought of Event of 
Things happening. Arifeils 
makes a Diſtinction between Fore 
tune and Chance, that Fortune is 
to be aſſigned to things done with 
Deliberation, as the finding of a 
Treaſure by one digging the Earth; 
bot Chance ariſes from natural 
things, or from an Agent void of 
Reaſon and Deliberation; as wherr. 
a Tile talling off from an Houſe, 
wounds one that is paſſing by. 
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Ina noſtra die, qui me malus abſtulit error, 


Par va quidem periit, ſed ſine labe domus. 
dic quoque parva tamen, patrio dicatur ut xvo 


110 


Clara: nec ullius nobilitate minor. a 
Et neque divitiis, nec paupertate notanda eſt: 
Unde ſit in neutrum conſpiciendus eques. 


Sit qucque noſtra domus vel cenſu par va, vel or tu, 
Ingenio certc non latet illa meo. 


115 


Quo videar quamvis nimiùm juveniliter uſus: 
Grande tamen toto nomen ab ore fero. 
Turbaque doctorum Naſonem novit, & audet 


Non faſtiditis annumerare viris. 
Corruit bac igitur Muſis accepta, ſub uno, 
Sed non exiguo crimine lapia domus. 
Atque ea {ic lapſa eſt, ut ſurgere, {fi modò læſi 

Ematuruerit Cæſaris ira, queat. 
Cujus in eventu pœnæ clementia tanta eſt. 

Ut fuerit noſtro lenior ira metu. * 
Vita data eſt, citraque necem tua conſtitit ira, 

O Frinceps parce viribus uſe tuis. | 
Iniuper accedunt, te non adimente, paternæ, 
Gar quam vita parum muneris eſſet) opes. 


109 1//a die]! In that Day my 
Family peruthed, &c. 
110 Labe] Fault, Crime. 

III Patrio æ v] From the age 
of my Anssſtors, i. e. my Family 
might be ſaid to be tamous in my 
Fathers Days. | 

112 Ullius] Of any Houſe.) 
113 Clara] Remarkabie. 

114 Unde] Frum which Houle. 
In neutrum] Fir either Thivg 


either as poſkiling a great Eſtate, 


or obnoxious to Poverty ; by 
which he intimates he had a 
pretty middling Eſtate. 

115 Ceuſu parva] A imall For- 
rune. A knights Eſtate was tour 
hundred Seſterces. 

Ortu] By ortginal. 

116 Ingenie] As though he had 
ſaid, although I do not fetch my 
Original trom Kings, Couſuls or 
Parents ef the like Quality, nor 
do abound with Riches, yet I 
have a poctical Genius, Which is 


120 


125 


130 


celebrated all over the World. 

117 20] Which Genius. 

Nimium juveniliter] Becaule «| 
writing jzvenilel) and argoroully, 
I have ufferded Angiſtus. 

121 Accepta Gratetul pleaſing, 

Sub uno] I bad offended. As- 
guſius by one Crime, pur not by 
a imall one. | 

124 Ematurnerit] Was grow® 
ripe aud mollined. 

125 Cnjas) Ot which Augnſins, 

In eventu] Which when it bap- 

Ppened, and it was put in Exc- 


cutien, I was 10 kindly treated. 


126 Noſt ro metu] Thanl tecaico, 
i. e. that I teared a greater Pu- 
nithme. t. 

127 Citranecem) Without Death, 
and taking away both Lite and 
Eſtate. | 

130 Opes)I am permitted to en- 
joy my Patrimony. Which my 
Father l-tt me. | 


132 Seleo] 
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LIBER H. 


Nec mea decretro damnaſti facta Senatus, 


Nec mea ſelecto judice juſſa fuga eſt. 
Triſtibus invectus verbis (ita Principe dignum) 
Ultus es offenſas, ut decet, ipſe tuas. 
Adde quod edictum quam vis immite, minaxque, 135 
Attamen in pœnæ nomine lene fuit. 
Quippe relegatus, non exul dicor in illo, 
Parcaque fortunz ſunt ibi verba meæ. 
Nulla quidem fano gravior mentiſque potenti 
Pœna eſt, quam tanto diſplicuiſſe viro. 140 
Sed ſolet interdùm fieri placabile numen: | 
Nube ſolet puls4 candidus ire dies, 
Vidi ego pampineis oneratam vitibus ulmum, 
Quæ fuerat ſævo fulmine tacta Jovis. f 
Ipſe licet ſperare vetes, ſperabimus: atque 145 
Hoc unum fieri, te prohibente, poteſt: | 
Spes mihi magna ſubit, cum te, mitiſſime Cæſar, 
Spes mihi, reſpicio cùm mea facta, cadit. 
Ac veluti ventis agitantibus æquora, non eſt 
AÆgqualis rabies continuuſque furor; 1570 


132 Selecto] i. e. By a ſecret 
private] Judge, to whom thou 
mighteſt enjoin Secrely, as to 
my Condemnation. 

134 Offenſas tuas] The Crimes 
which offended thee. 

133 Triſtibus &e.) Signifyin 
Sorrow, that I had committe 


that, for which I muſt ſuffer 


Puniſhment. | ; 
136 Nomine] By the Inſcription 
and Title. | 

137 Relegatus] Relegare is to 
ſend away into ſome Iſland, or 
into ſome other Place. Exile 
differs trom Relegation in that 
Exile is perpetual, Relegation but 
for a Time, | 

138 Parcaque verba] And thy 
Decree concerning my Unhappi- 
neſs, is expounded there in but 2 
tew Words. 


139 Mentiſque potenti] To ©. 


cenerous and ſound Mind. 
140 Tanto viro] To Anugufſits.. 
142 Nabe pulſa] Anger being 
Given away, Gentlenels uſes to 


return. A Metaphor: 80 Tjb, 


Venit poſt multos una ſeren dies. 


Candidns) A ſerene, tair. 

143 Vidi ego &c.] Vines were 
the Ornament to Elms, which 
were ſer by them, that they might 


not lie on the Ground, and they 


foreboded ſome great Mistortune, 
if any Thing of them was blaſted 


with Lightning: there fore he ſays, 


I have ſeen Things which before 
by the Anger of the Gods have 
been ſmitten, to have been com- 
pleatly reſtored again. ; 

146 Hoc unum &c.] By hoping 


for your Clemency, I do not pre- 


Judice you. _ 
147 Cum te] Se. reſpicio. 
Mitiſſime] In as much as thou 
art wont to forgive every body. 
148 Mea facta] Becauſe I have 
deſerved Puniſhment, | 


149 Agitantibus) Moving, rai- | 


ng up. | 
Non eſt &c.] The Violence of 
a Tempeſt is not always alike. 


35 151 ful fun 
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Sed modo ſubſidunt, intermiſſique ſileſcunt, 
Vimque putes illos depoſuiſſe ſuam; 
Sic abeunt, redeuntque mei, variantque timores, 
Et ſpem placandi dantque negantque tui. 
Per Superos igitur, qui dant tibi longa, dabuntque 155 
Tempora, Romanum ſi modò nomen amant; 


Per patriam, quæ te tuta & ſecura parente eſt; 


Cujus & in populo pars ego nuper eram: 
Sic tibi, quem ſemper factis animoque mereris, 
Reddatur gratæ debitus urbis honor: 160 
Livia tic tecum ſociales impleat annos, 
Quæ, niſi te, nullo conjuge digna fuit. 
Quæ 11 non eſſet, ccelebs te vita deceret, 
Nullaque, cui poſſes eſſe maritus, erat. 


Soſpite he te fic natus quoque ſoſpes, & olim 165 


Imperium regat hoc cum ſeniore ſenex: 
Ut faciantque tui ſidus juvenile nepotes, 
Per tua, perque tui facta parentis eant. 


151 Sabſidunt] They are quiet. 

152 Vimque] The 55 ot the 
Storm. | 

153 Variantque timores] I one 
time tear one Thing, and anocher 
time another. 


154 Et fpem&c.) Now TI hope, - 
and then again I deſpair. 


155 Per Superos &c. ] i. e. Oro, or 
thete Words agree with the Verb 
reddatur, and the like which tol- 
low. The Poet prays tor perpe- 
mal Succeſs aud Felicity to Au- 
guſeus, both in Honour and Ma- 
trimony. | 
Longa tempora || About ſeventy 
ears. | | 

156 Remanum nomen] The Ro- 
man Em ire. N | 
157 Tata &c. ] For in Au- 
gnftns's Reign there was Peace, 
and the Temple of Jauus was 
ſhut up, Faſti 1. v. 45. 

158 Populo] The Roman Peo- 


le. 
I 160 Reddatur] Let the City of 
Nome do you the Honour that thou 
deſcrveſt by thy Atchlevements 


__ Natus 


and Wiſdom, and ſo ſhew it {lf 
grateful to its beſt Goyernour, 

Grate urbis) Ot Rome grateful 
to thee. 

161 Livia] He Means Livia 
Dræſilla, x hom Anguſtus married 
having divorced Scribonia. 

Soctales] Conjugal. 

163 Que fi non] Unleſs Livia 
were alive, there would be no 
Wite worthy ot thee, and ſo thou 
muſt remain ſingle. . 

Celebs) Without a Wife. 

165 Te ſoſpite} Thou being ſafe. 
] Tiberins whom Augu- 
fins had adopted for his Son. 

166 Cum ſeniore &c.) That he 
being old, may ſuſtain thee being 
old in the. Empire. | 

167 Tui nepotes] Sc. Druſus and 
Germanicus, (tor Caius and Lucius 
Cæſars were dead, and Asrippa 
was baniſhed).. 

dus juvenile] i. e. Let them 
tread in the Steps of you and Ja- 
lius Cæſar, and. imitate your: 
De eds. 4 


169 FViqoria] 
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tie aſſueta tuis ſemper Victoria caſtris, 
Nunc quoque ſe præſtet, notaque ſigna petat. 170 
Auſoniumque Ducem ſolitis circumvolet alis, | 
Ponat & in nitid4 laurea ferta coma. 
Per quem bella geris, cujus nunc corpore pugnas, 
Auſpicium cui das grande, Deoſque tuos : 3 
Dimidioque tui præſens es, & aſpicis urbem: 175 
Dimidio procul es, ſævaque bella geris. 
Hic tibi fic redeat ſuperato victor ab hoſte, 


Inque coronatis fulgeat altus 7 * e 
Parce precor: fulmenque tuum 


era tela reconde; 


Heu nimiùm miſero cognita tela mihi! 18S 


169 Viforia) May the Goddeſs 
Victory always reſide in your 
Camp. Victory was painted in 
the Habit of a Virgin with Wings, 
of a free and pleaſant Counre- 
nance, having her Head crownd 
with Laurel, her right hand ſtretch- 
ed out and reaching forth a Lau- 
rel-branch, having Wings on her 
Shoulders, whence on the account 
of her Wings by Horace ſhe is 
called Velox. Ovid, Metam. 8. 
Diuque inter utrumque volat dnbi.s 

victoria pennis. 8 
She was placed in Temples, in 
private Houſes, in the Circus, in 
the Senate Houſe, and alſo in 
Camps, as it appears by this Place. 

171 Auſoniumque] He means 
the Roman Princes, either Tiberius 
or Drnaſus, the Sons-in-Law of 
Angnſtus. 


172 Laurea] Victory, as a ſign 


of which Laurel was given to thoſe 
that triumphed. For the General 
and Soldiers triumphing, entred the 
Ciry crowned with Laurels. 


173 Per quem &c.] By whoſe 


Conduct and Bravery: he has re- 
ipe& to the German Expedition, 
which Druſus the Brother of Ti- 
berius and Step-Son of Anuguſins 
«ndertook, under the Direction of 
Auguſtus, Flor. lib. 4. c. 12. 

174 Auſpicium] The Favour of 
* Gods. The Ancient never 


begun any Enterprize without 


Southſayings and Injuries. Hence 


to do any Thing, bonis or malis 
auſpiciis and auſpicatò or inanſpt- 
catò, is to doit happi ly ¶ ſucceſsful- 
ly] orunhappily (unſucceſstully]: 
Theretore Druſus fought not under 
his own auſpicia (good Fortune), 


but under the auſpicia of Auguſius, 


i. e. aſſiſted by his Fortunateneſs, 
and thoſe Gods tavouring him, 
1 N favourcd Anguſtus Ceſar him- 
elt. | 

175 Dimidioque] Thou art pre- 
ſent and governeſt the Affairs of 
Rome,and by thy Deputies manageſt 
the Wars that are afar oft. 

177 Hic] Draſus. 

178 Coronatis] Adorned with a 


Crown of Lzurcl,z. e- Triumphs. 


The Horſes which drew the Tri- 
umphal Chariot were four, and 
mol white ones Whence im ano- 
ther Place: | 


Ergo fuit illa dies qua tu pulcher- 


rime verum, 

Quatuor in niveis aureus ibis equis. 

179 Parce &c.] He ouly prays 
for an Abatament ot Anger, and 
a Mitigation of his Baniſhment. 

Fulmenque] Thy Anger with 
wh'ch thou layeſt all Things flat, 
as Jupiter does with a Thunder- 
bolt. bag 

Reconde] Leave off to be in- 
cenſed againſt me. 


181 Net 
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Parce, Pater Patriæ: nec nominis immemor hujus 
Olim placandi ſpem mihi tolle tui. 
Nec precor, ut redeam: quamvis majora petitis 
Credibile eſt magnos ſxpe dediſſe Deos. 
Mitius exilium ſi das, propiuſque roganti; 
Pars erit & poeni magna levata mea. | 


189 


Ultima perpetior, medios projectus in hoſtes: 
Nec quiſquam patria longiùs exul abeſt, 
Solus ad egreſſus miſſus ſeptemplicis Iſtri, 


Parrhaſiæ gelido virginis axi pre mor. 
Jazyges, & Colchi, Metereaque turba, Getæque, 


190 


Danubii mediis vix prohibentur aquis, 
Cümque alii causà tibi ſint graviore tugati- 


* 


Ulterior nulli, 


181 Nec nominis &c. ] 
Senſe is, neither unmindful ; 1. e. 
boch mindful of this Name, that 
thou oughteſt to be as mild as a 
Father; nor take from me all 
Hopes of appeaſing you for time 
to come, che Particle of deny- 
ing being twice repeated. 


182 Olim &c. ] That TI may not 


be conſtrained to remain banuhed 
in Tomos. {I | 

185 Mitius exilium] And if 
thou ſhalt grant me my Petition 
of having a place of Exile nearer 
to Rome. 

187 Ultima) The greateſt, the 
moſt bitter Evils. Here follows 
an Exaggeration [a ſetting out to 
the height] of the Miſeries of his 
_ preſent Baniſhment ; that no Per- 
ſon wasever baniſhed farther from 
Anguſitis, and obliged to live a- 
mongſt a barbarous People. 
Projedtus] Sent. | 
little further; | 
Ulterior nulli, quam mihi terra data 


t. | 
189 Ad egreſſus &c.] At the 
Mouth of the River Jer, other- 
wiſe called the Danube, which 
breaks out into the Sea by. fix 


The 


quam mihi, terra data eſt. 


Rivers, for the ſeventh is drank 
up by the Marſhes. 

190 Calliſtus &c.] Calliſtus is 
Arcadia, which being by Japiter 
turned into a Bear, was placed 
in the North. See Metamorph. 2. 
Fab. 55 6. Faſti 2. 

Axi gelido) With the Arctick 
[ North} Pole. 

191 Jaxyges] Were a Peopleot 
the Scythiaus that inhabited the 
plain and open Country. 

Colchz) Were a People who in- 
habited the right Side of Pontus, 
near Mount Caucaſus; who purſuing 
Medea when ſhe fled away, and not 


being able to overtake her, ſac 


down about Jumos. 
Metereaque turba] The Inha- 
bitants of the City Meterea, dwell 
beyond the River Thyra. 
 Getaque] A People in European 
Scythia, which ſtretches towards 


dhe Eaſt of Pentus. 
188 Patria] From Rome. So a 


192 Danubii &c. ] Dividing the 
City Tomos from the before men- 
tioned Nations. 

Vix &c.] From invading us. 

193 Cauia &c.} Are baniſhed 
by thee for a greater Offence, ; 
194 Ulterior &c.] Further to- 
ward the North. b 


196 Nig bee.) 


II BER It 


Longius hac nihil eſt, niſi tantum frigus & hoſtis: 
Et maris aſtricto quæ coit unda gelu. 


69 


Hactenùs Euxini pars eſt Romana finiſtri: 
Proxima Baſternæ, Sauromatæque tenent. 
Hæc eſt Auſonio ſub jure noviſſima, vixque 


Hæret in imperii margine terra tui. 
Unde precor ſupplex, ut nos in tuta releges: 
Ne fit cum patri2 pax quo 


Ne timeam gentes, quos non 


Ne: ve tuus poſſim civis ab hoſte capi. 


Fas prohibet Latio quemquam de ſanguine natum 
Czlaribus ſalvis barbara vincla pati. 


195 Niſi &c.] For thoſe Cities 
were in the Northern Region, 
and therefore uninhabitable. 

196 Et mare] And the frozen 

Sca. 
197 Hadtenus] As far as the 
Danube, Which he ſays was the 
Bounds of the Renan Empire. 

Euxiui] Ot the Pontic Sea, which 


is On the lett-hand to thoſe that 


la'l to the Cimmeriau Boſphorus, 
Romana} Of the Roman juiiſ- 
diction. | | 
198 Proxima] They poſſeſs the 
Places near 1/er. 
Baſterna] A People of Scythia, 
that inhibit catcher towards the 
North Sea, or at the River [ſer, 
Sauromatæque] A Noithern beo- 
ple called Sarmatiaus, of which 
me are Aſiaticks, and ſome Eu- 
repeans, parted by the River Tana:s. 
199 Hæc &c.] This Land ro 
which I am baniſhed, is the ut- 
moſt Bounds of the Roman Pco- 
ples Juriſdiction. _ 
Noviſſima] The fartheſt, Nos, 
mus hgnihes the ſame as utmoſt, 
laſt of all, becauſe rhoſe Things 
which are _ the moſt lately done, 
have the laſt Place. 


204 Unde &c.] He repeats his 


plex, who jowly 


195 
20 
ue adempta mihi. 
* ſummovet Iſter: 
205 


Petition, and adds the Cauſes, 
wh ch are near a-kin to his for- 
mer ſeiting out his Exile. | 

Supplex] He is laid to be ſupe 
and humbly 
lupplicarcs another, throwing him- 
ſelt at his Feet or Kneeling. 

Ur nos &c.) That you would 
graut me a Place ot Baniſhment, 


where I may not be in tear ot 


Euemies. 


202 Ne ſit &c.] Leſt wich the 
Lois of my Country, I loſe my 
Peace too. | | : 
203 Non bene &c.] Iſter does 
not {ately detend or keep off. 
20ꝗTuus civis] A Roman Citizen. 
205 Fas probibet] Equity does 
not permt a Roman Citizen to 
be bound. | 
Latio] Roman, | 
206 Cæſaribus ſalvis\ The 
man Empire being in Safety.“ 
Barbara] All toreign Nations 
were called Barbariaus by the 
Greeks; and by the Romans, all 
Nations but the Greeks; but he 1s 
properly a Barbarian to any one 
whote Language he does not un- 
derſtand; whence a little turther 


Ro- 


he ſays, Barburus hic ego ſum, quia 


non iutelligor ulli. 


207 Perdiderint] 


* 
» 
* 
- 
7 — 


Arguor obſcceni d 


207 Perdiderint] And ſeeing that 
they were the Cauſe of my Exile. 
That which follows is partly as an 
Occupation, and partly as a Re- 
p-firion of the following Excuſe 
of his Work of the Art of Love. 
For it might be objected againſt 
the former Argument of his Peti- 
tion: The Matter is different, as 
w your Circumſtances, you have 


offended Anguſtustwo Ways. The 


Poet confeſſes this, and that he did 
bappen to ſee, he has nothing to 
ſay further as to that; but he 
writes that he will make anſwer 
as to the other. 2 1 
Carmen] My amorous Precepts. 
Error] By chance and una wares. 
108 Alterins) Ot miſtake or 
chance. 
Silenda] For the reſtoring of 
me is not to be looked upon of 
10 great moment. Plaut. Pluris 


eft teſtis oculatus unus, quam auriti 


decem. 
Tra vulnera] Thy [Grief] Diſ- 
Pleaſure. 


210 Indolniſſe] To have been 


grieved tur them once. 

211 Altera pars] It remains that 
I clear my felt ot Fault, as to my 
amorous Verſes, 

Crimine] Crimination. 
212 Arguor] I am accuſed. 

213 Aliqna) By ſome means 
Or manner. 


TRISTIUM 
Perdiderint chm me duo crimina, carmen, & 
Alter ius facti culpa ſilenda mihi eſt. 
Nam tanti non ſum, renovem ut tua vulnera, Cæſar. 
Quem nimio plus eſt indoluiſſe ſemel. 

Altera pars ſupereſt: qui turpi crimine tactus, 
or adulterii. 
Fas ergo eſt aliquà cœleſtia pectora falli: 
Et ſunt notitia multa minora tua. 8 
VUtque Deos, cœlumque ſimul ſublime tuenti, 
Non vacat exiguis rebus adeſſe Jovi; 
Ex te pendentem fic dum circumſpicis orbem, 
Effugiunt curas infer iora tuas. 
Scilicet imperii Princeps ſtatione reliQa, 
Imparibus legeres car mina facta modis. 


error; 


215 


220 


Celeſtia) Thy Breaſt, O Angn- 
fins Who art worthy to be num- 
berd among the Inhabitants of 
Heaven, and ſhalt be reckoned 
among them. 

214 Notitia minora)] They are 
not worthy to be taken notice ef 
by You. | 

215 Tuenti] To him governing, 

217 Pendentem orbem | The Em- 
pire of the Earth, that is tuſtain'd 
by thee. RS, 

218 Efug iunt &. ] Thou doeſt 
not regard thele Things that ale 
inferior to the World it ſelt, as 
my Verſes and Art of Love were, 
becauſe thy Thoughts are employ- 
ed about more weighty Affairs. 

219 Scilicet] An Irony. 

Imperii) After you had quitted 
the Care of the Empire, as a Sol- 
dier his Poſt, 7 

Statione] Station is uſed of every 
Place where a Perſon ſtands, It 
is a winding Place in a Shore where 
a Ship may rideſafely for a Time; 
but nor ſo ſafely as in a Port or 
Harbour, Virg. | 

Et ftatio male fida carinis. 
Alſo thole Places in-which Soldiers 
are poſted are called Stations, and 
we alſo call thar Place a. Station 
[ Poſt] that is aſſigned for Soldiers 
to keep Guard or ſtand Centry. 

220 Imparibus &c. ] Elegiack Bf 

Veries; | 


- 


EBEN 


Non ea te moles Romani nominis urget, 


Inque tuis humeris tam le ve fertur onus: 
Luſibus ut poſſis ad vertere numen ineptis, 


Excutiaſque oculis otia noſtra tuis 
Nunc tibi Pannonia eſt, nune Illyris ora domanda: 
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Rhætica nunc præbent, Thraciaque arma metum. 


Nunc petit Armenius pacem: 


nunc porrigit arcus 


Par thus eques, timida captaque ſigna manu. 
Nunc te prole tuã.juvenem Germania ſentit, 


Bellaque pro magno Cæſare Cæſar agit. 


verſes; he means his Books De 
Arte Armandi, which were writ- 


ten in Elegiack Verſe, After the 
ſume manner, lib. 3. Eleg. 1. he 
calls it, Alternnm verſum; 

(landa quod alteruo ſubſidaut carmina 


verſa, - 


Jel pedis hoc ratio, vel via lowga 
+ 9, 10. 


facit. Lib. 4. c 

221 Ea moles] That Greatneſs 

ot Things, 1. e. the Empire is not 
troubleſome to thee. | 


222 Leve onus) The Burthen | 


which of it ſelt indeed is heavy, is 
light to thee. A Metaphor. 
223 Luſibas] To concern your 
ſelf about hilly trifling Poems. 
224 Excutiaſque &c.] And that 
taou ſhouldeſt read over Veries 
compos d at idle times. 


225 Pannonia] A Country bor- 


der ing upon Iſter, now called Scla- 


wa, was ſubdued by Anguſtus, 


Flor. Ii b. 4. Cap. 12 . 

Ulyris] The Iihrians are a Peo- 
ple who live under the Alps, and 
keep their Valleys ſhut up, as cer- 
ain Places barred or ſhut up, and 
lurrounded or hemmed in with 
winding Torrents. Aga inſt theſe 


People Auguſtus undertook an 


Expedition. Flor. in the ſame 
Pace. x 


226 Rhetica) The Rhæti were | 


2 People inhabiting the Aps, reach- 
wg even to the Borders of Tay, 
Zhraciaque] The Thraczanus are 
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2 Northern People of Germany, | 
ſituated at the Euxine Sea. 


2327 Armenins] The Armenians 
were a People ot Aſia. 


Porrigit] Suppliantly holds forth 
his Arms to you. 

228 Parthus] A People of Aſia, 
concerning which Flor. I. 3. cap. 11. 

Eques] Why the Parthians were 
call'd Eques. Juſtin tells us, lib. 
4. 1. They do all on Horſe-back, 
they fiphr, they feaſt, they per- 
torm their publick Offices on 
Horſe-back, on them they travel, 
fit till, rraffick and diſcourſe, 
And a little before: They fight, 
running Horſe —_ Horſe, or 
Ry [or flying), tor the 
otten make as it they fled, to bane 
their Purſuers to expole themſelves 
more uncautiouſſy to the danger 
ot being wounded. 

Signa] He delivers back the 
Military Standards that he had 


taken trom M. Craſſus and An- 


ton). WES 7 | : 
229 Prole tua] Your Son-in- 
Law Druſus whom you ſent into 
Germany. | | 

Fuvenem\ Auguſtus himſelf in- 
deed was an eld Man, but Draſus 


Was a young Man. 


230 Bellaque] Draſus manages 
the War lor Anuguſins, He calls 
Druſus, Ceſay ; not becauſe he ever 


| ſhould be Ceſar, but becauſe he 


was of the Ceſareay Family. 


231 Ue 


1 
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n 


Corpore, pars nulla eſt, quæ labet imperii. 
Urbs queque te, & legum laſſat tptela tuarum, 


| "T R I S T TU; M 


Denique ut in tanto, quantum non extitit unquam, 


* 


Et morum, ſimiles quos cupis eſſe tuis. 
Nec tibi contingunt, quæ gentibus otia præſtas, 235 
Bellaque eum multis irrequieta geris. 
Miror in hoc igitur tantarum pondere rerum 
Unquam te noſtros evoluiſſe jocos. 
At fi (quod mallem) vacuus fortaſſe fu'ſſes, 
Nullum legiſſes crimen in arte met. 240 
Illa quidem fateor frontis non eſſe ſeveræ 
Scripta, nec a tanto Principe digna legi: 
Non tamen idcirco legum contraria juſſis 


231 Ur i. e. Sicut. | 
Tan to corpore] Scilicet Imperit. 


Sguauquam &c.] For the Roman 
Empire was never greater than 


upder the happy Government of 
Auguſens Ceſar. 

2.32 Pars nulla] No Province 
3s ill governed, | 


233 Urbs quoque) Aunguſtus ſo 
improved the City of Rome, that 


was not | in Buildings] ſtately 
according to the Majefiy of it, and 
was alſo obnoxious to Inundations 
and Conſlazrations, that he jnſtly 
boaſted that he found it built of 


Brick, but left it of Marble, Suet. 


Arg. cap. 28. Cc. 

Et legum &c.] And the new 
Laws iatigue thee: For Anguſins 
reviſed rhe Laws, and made 1c- 


veral intirely new; as the Sump- 


tuary Law, that concerning A- 
dultery, of Chaſtity, of Bribery, of 
maritandis ordinibus, &c. Suet. 
Aug. cap. 28. Kc, 


235 Et morum) Which Manners. 


you would have y ur Subjects be 
like your, felt in. For Auguſius 
having obrained of the Senate ten 
Aſſiſtante, compelld every knight 


to give an account ot his Lite and 
Converſation. Suet. Aug. cap. 39. 


Blunt ea, Romanas erudiuntque nurus. 


233 Nec tibi &c. ] Nor can you 
potty be idle; tor thou alt a 
ways bufily imploy d inthe great- 
eſt Affairs. EY | F 

2.37 Tantarum] In ſo great a8 


Empire 


238 Unquam] That you ever 
read my Writings through; tor in 
old Times Books were not made 
with Leaves ſow'd or bound to- 
gether as they are with us, but 
rolled together in the torm ot x 
Cylinder, whence they were call'd 
Volumina [Rolls,] which he that 
had a mind to read muſt Evolvere 
[unroll}, Here Evoluiſſe is a Word 
ot five Syllables, by Direſss, 

239 Vacuns] Ot Cares, 

240 In arte] In the Art of 
Lore. © es 

241 Frontis] They do not fuic 
with a Man ot a ſevere and grave 
Temper, nor do they carry any 
Thing ot Magyihcence in their 
Title age, | 

242 Tanto Principe] A Monarch. 

Legi] The reading,  _ : 

243 Legum contraria] Forbid 
by 1 aws. ' 

244 Romanas &c,] They teach 
chaſt Women to love. 


245 Qunibns) 


Neve quibus 


LIBE RA II. 


ſcribam poſſis dubi tare, libellus 
Quatuor hos verſus e tribus unus habet: 


Eſte procul vittz tenues, inſigne pudoris, 
Quæque tegis medios inſtita longa pedes. 
Nil niſi legitimum, conceſſaque furta canemus: 


Inque meo nullum carmine crimen erit: 
Eequid ab hac omnes rigidas ſummovimus arte, 


250 


Quas ſtola contingi vittaque ſumta verat ? 
At matrona poteſt alienis artibus uti, 1 
Quodque trahat, quamvis non doceatur, habet. 


245 Quibus) For whoſe Ad- 
vintage I give cheſe amorous Pre- 
ce pts. fl | 

246 E tribus | One of theſe 
three Books of the Art of Love, 
i, e. the firſt Book, in the Begin- 
rivg of which is a Tetra ich 
[ | | J which 
the Poet cires here. 

247 Vitte) Was a Covering or 
Ornament for a Woman's Head, 
wich which Women bound their 
Hair. | 
Vitta coercebat poſitos ſine lege ca- 
piles, Ovid. 

And it was in old Time peculiar 

to honeſt Matrons, Virgins and 
Veſtals, and were alſo called Tenie. 
Theretore by vitta he means un- 
married Virgins, Theſe Vittæ 


were for many Uſes, and only 


peculiar to Women. For firſt 
Prieſts wore vitta, and alſo Poets, 
and thoſe that were carried to Exe- 
cution, and the Temples them- 
{elves and the Altars ot the Gods, 


and the Victims, and Ships when 


they fer fail“ out ot a Port, or 
came home after a long Voyage; 
and Nuprtial Torches, and the Re- 
wards of Exerciſes, [Plays]. It 
15 certain they were. a proper 
Ornament of Matrons and Virgins, 
and were diſftin&ive of honeſt 
Matrons from Harlots. | 

Infiene] A Note and Sign. Thoſe 
Things were called Inſignia, which 


pA 


were marked on Garments, Ban- 
ners, and the like; or the Gar- 
ments themſelves, or Banners, or 
other Things which were made or 
carried, o that they might be 


known or diſtinguiſhed from others 


whom they belonged to. 

248 Inſtita] The lower Border 
Fringe] of a Woman's Garment, 
which is a Token of a married 
Woman. | 


249 Legitimum] Which arelaw- 


ful by the Laws. 


Conceſſaque furta] Coĩtion pete 
mitted by the Laws. . 

250 Crimen] By teaching ſuch 
things as were not allowable. *' 

251 Rigidas] Strictly honeſt 
Matrons. | 

Arte} Of Loving. 

252 Stola! A Garment worn 
by honeſt Matrons, which reached 
down to their, Feet, ſo called of 
S*MAouer, i e. in wo ; this the 
Roman Matrons wore, as the Men 
did a Tunic. 

Contingi] To be violated. + | 

253 Alienis artibus] Not writ- 
ten by me, by which ſhe may be 


corrupted, or writing things foreign 
from Love, may betransterred to 
Love. | 


254 Trahat\ May follow either 
2 that which is ill, and attract to 
ove. 


Doccatur] Sc. amare, to Love. 


255 NI. 


3 


EN 


ina 
 TRISTIUM 
Nil igitur matrona legat, quia carmine ab omni 
Ad delinquendum doctior eſſe poteſt. 

Quodcunque attigerit, (ſi qua eſt ſtudioſa ſiniſtri) 
Ad vitium mores inſtruet indè ſuos. | 
Sumſerit annales, (nihil eſt hirſutius illis) 

Facta fit unde parens Ilia, nempe leget. 
Sumſerit Æneadem, genitrix ubi prima requiret, 
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Encadum genitrix unde fit alma Venus. 


255 Nil igitur] No ſort of 
Writings. 
Ab omni carmine] Written about 
any matter whatſoever, | 
256 Ad delinquendum] To tranſ- 
preſs, becauſe there is no ſort of 
Writing, in which there is not 
ſomething that may be perverted 
into a bad Senſe, and viciouſly. 


| 2<7 Siniſtri] Of Naughtineſs,. 


chat is, if ſhe ſtudies to take it in 
A naughty or vicious Senſe; or if 
any one is prone to Viciouſnels. 

258 Ad vitinm) Will thence to 
cher ſelf ferch Grounds ot doing 

amiſs. . 

259 Sumſerit &c.] If ſhe takes 
into her Hands Books that treat 
of the noble Performances of the 
Reman People, treating of every 
thing in its annual Order, z. c. 
he Roman Annals or Hiſtory. 

Hirſutius] More ſevere, rigid, 


Jeis agreeable to amorous Dal li- 


ances, for they contain Memorials 
of Deeds, that are not voluptuous 
nor laicivious. For Hirſuti, 1. e. 
hairy things ſeem rigid. Juvenal. 
Hiſpida membra quidam & dura per 
hrachia ſets promittunt atrocem 
animum. 
2.60 Unde facta &c.] How Ilia 
or Rea Sylvia, being gotren with 
Chiid by Mars, brought forth 
Twins, Romulus and Remus. For 
lia was the Daughter of Numitor 
King of the Albanians, whom A- 
malins, having expelled his Brother 
Numitor the Kingdom, and ilain 
his Son Lauſus, made a Veſtal 
Virgin, at under a Pretence of 


* 


doing her Honour, that he might 
deprive her of the Opportunity f 
having any Off- ſpring. Bur the 
going to tetch Warer from the 
River Tiber for the performing 
of Sacrifice, fell aſleep there, 
and in her Sleep dreamed that 
Mars bad carnal Copulation with 
her, and ſo conceived of two 
Twins, Romulus and Remus, 
which when ſhe was delivered 
oft, he ordered to be expoſed, and 
their Mother Ilia to be buried a- 
live near the River Tiber ; you 
bave the Hiſtory in Livy, lib. 1. 
Flor. I. I. and Plutarch Rom. 
Ovid, Faſt. 3. | 

2.61 e/Eneadem) If ſhe takes up 
the divine Work of Virgil, the 
e/Eneids. 

Genitrix] The Order is, Studi:ſa 
ſiniſiri requiret prima, i. e. firſt, abi, 
i. e. in What place, | 

--- Alma Venus ſit fucba genetrix, 


ſc. Mae. i. e. where Venus brought | 
e/Eneas forth; which Virgil ſhews, 


en. I. V. 621. 


262 efineadum &c.] Whence the 
Mother of the Romans drew her 
Original, ſc. of the Bloody Sca, 
from the virile M.mber ot Satwn Þ 


cut off, Whence Anſonins, 
Orta ſale, ſuſcepta ſolo, patre edits 


cœlo, 


Aneadum genitrix hic habet alna 


Venus. 


Or whence, 7. e. by whom the 
had e/Zreas ; alluding to this, that 
#7 


e/Eneas was born ot the Adultery 
ot Venus and Anchiſes, 


265 Ladircti! 
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perſequar inferiùs (modd ſi licet ordine ferri) 
Poſſe nocere auimis carminis omne genus. 
Non tamen idcirco crimen liber omnis habebit: 


LIBER I, 


OY ; Dy 


75 
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Nihil prodeſt, quod non lædere poſſit idem. 
Igne quid utilius? ſi quis tamen urere tecta 
Cceperit, audaces inſtruit igne manus. 
Eripit interdum, modo dat medicina ſalutem: 


Quæque juvet, monſtrat, quæque ſit. herba nocent. 
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Et latro, & cautus præcingitur enſe viator, 
Ille ſed inſidias, hic ſibi portat opem. 

Diſcitur, innocuas ut agat facundia cauſas: 
Protegit hæc ſontes, immeritoſque premit. 


Sic igitur carmen, rectd ſi mente legatur, 
Conſtabit nulli poſſe nocere meum. 


* 


Et quiddam vitii quicunque hinc concipit, errat, 
Et nimiùm ſcriptis abrogat ille meis-. 
Ut tamen hoc fatear, lydi quoque ſemina præbent 


Nequitiz: tolli tota theatra jube. 


Fire. | or 
269 Audaces) Wicked, 
270 atque juvet] Which ſhews 


{alutary. 85 
271 Cantus] e Wary. 
272 Ille] The Thief. 


Hic] The Traveller. For le 


reſpects the firſt and moſt re- 
mote, but hic the laſt and neareſt. 
273 Diſcitur facundia) R beto- 
rick is learned, that it may handle 
and defend Cauſes, both juſt and 
gods Whence they would have 
an Orator to be a good Man, 

274 Protegit| But ſometi meshe 
defends the guilty, and oppreſſes 
and accuſes the innocent. 

275 Sic igitur] After the ſame 


Manner (or. tor the fame reaſon) 
Faded.» oe H 


what Herbs are hurtful, and What 


aboliſhed, and the 


190 


that Fire and Phylick ,, and 2 


' Sword *and Rhetorick, when well 


uſed, have nothing burtw in 

them, ſo alſo is it in my Vgi- 

R 

| Refs mente] With an boneſt 

A. SE: | 
277 Sicungre &c.] Whoever 


| ſhall be of Opibion that a Velo: 


may do harm. 
| Tus] From my Verſe. 

Zrras] Is under a Millake. 

278 Are] He detracts from 
them, he violently robs them, be 
makes them deſpicable. A Meta» 
phor taken from the Laws, For 


@ Law that was made. | 
279 Ut fatear] het I may add. 
Ladi] Which are uſed to be 
rtormed in honour of the Gods, 
" Semina\ The Principlesof Wau- 
ronneſs or Amour. 1 8555 
280 Tollt] An Irony, theret re 
becauſe Plays have Seeds of Lai 
civiouſneſs in them, they are to be 
laces where 
they are acted and beheld? g. 4. 
by no means, 
Theatra.) Thoſe magnificent 
2. Structures 


| 


70  TRISTIUM 
Peccandi cauſam quam multi ſæpè dederunt, 
Martia cum durum ſternit arena folum ! 
Tollatur Circus: non tuta licentia Circi eft : 
Hic ſedet ignoto juncta puella viro. don 7 
Cum quædam ſpatientur in hac, ut amator eodem 285 
Conveniat, quare porticus ulla patet? 
Quis locus eſt templis auguſtior? hæc quoque vitet, 
In culpam fi quæ eſt ingenioſa ſuam. 
Cum ſteterit Jovis æde; Jovis ſuccurret in æde, 
Quam multas matres fecerit ille Deus. 290 


Structures built for Ornament, and 


beholding Sights of Hay, i. e. 
to Lehold. 

281 Peccandi Martia &c.) The 
Shews of the Gladiators have been 
the cauſe of many offending. 

282 Arena] When the Sand, 
where Gladiators firſt began their 
Exerciſe, of which Mars is the 
God, did ſtrew the hard Ground; 
becauſe the Spectacles of Gladia- 
tors were exhibited in the forum 
ftrew'd with Sand. Here alſ the 
campus Martins may be underſtood, 
which often was the cauſe of 
Love. Hor, Od. 9. lib. 1 

283 Circas 


Champions exerciſed, at the up- 


per part of which were the Start- 


ing-places where the Horſes being 


joined to the Chariots ſer out in 


their Courſes, and when they came 


to the Goal, were turned back 


until they came to the former 
Mark. There were Places for be- 


holding built in the Circuit where 


the Fathers and Knights might 


view them. 


Non tuta] Alſo in the Circus 


there is ſomsthing blameable to 


be found. 
285 Cum quædam] When Dam- 


ſels go into the Porch ot the Cir- 


A place fortified 
with Walls, in which Horſes and 


cus to meet their Sweet- hearts or 
Gallants there, why are Porches 
built, and Liberty allow d to every 
one of going into them? As tho? 
he had 1aid (bur yer ironically) in 
as much as Lovers make them their 
Meeting-places, they ought not to 
be open, and ſo he proves that 
Porches, that are made for walk- 


ing places and ſhady Retire ments 


ought not to be erected, becauſe 
ſome make them places of vicious 
Practices. 

287 Auguſtior] What places are 
more reverend and remote from 
Love than Temples? 

Vitet] Becauſe they will afford 
matter of offending. 

288 In culpam] To fin with her 
Lovers. He is ingenious who has 
a natural Capacity accommodated 
to do any thing. 

289 Cum ſteterit]! When ſhe 
comes into the Temple of Jupiter 
Capitolinus. | 

Saccurret ] It will come into 

her mind, ſhe will think. 
290 Matres] How many has 
he got with Child. Sc. Danae, the 
Laughter of Acriſius, who 
brought forth Perſeus, Teda, 
Calliſto , Eledra, Semele, Alt 
men a, & c. 


291 Proxima] 


LIE BR II. 


froxima adoranti Junonis templa ſubibit, 
pellicibus multis indoluiſſe Dam. 

pallade conſpectà, natum de crimine virgo 
Suſtulerit quare quæret Erichthonium, 


Venerit in magni templum, tua numina, Martis: 
Stat Venus ultori juncta viro ante fores. 
Iſidis æde ſedens cur hanc Saturnia, quæret, 


291 Proxima] When a Wo- 
man good at Contrivance (or of 
a good Invention) {all enter the 
the Temple of Juno, that joius to 
tlat of Jupiter in the Capitoline 
Mount, while ſhe 1s arms. 
Juno, it will come into her minc 
that Juno was provoked by the 
many Harlors that Jupiter had to 
do with.. | | 

292 Pellicibus] Pellex is an Har- 
lot that has to do with another 
Woman's Husband.. 

293 Pallade) The Image or 
Statue ot Pallas being ſeen. 

Natum de crimine] Her Son that 
had the Name Ericthonius given 
him on the account of Contention, 
of eue Contention, and xSsves the 
Ground, For when Jupiter, Mi- 
nerva refuſing, had made a Match 
between her and Vulcan, Fulcan 


attacking the Virgin with Violence, 


in the Struggle ſcattered his Semen 
on che Earth, and thence the Boy 
was born, vid. Ovid Metam. 2. 
v. 554 . Servins in Georg. 3. v. 113. 


274 Suftulerit] Brought him up, 


and gave Him to be educated ro 
the Daughters of Cecrops. 
295 Tha numina} Whom thou 
worſhippeſt in an eſpecial man- 
r.... | | 
Martis) Ultoris, ſo called of 
ulciſcendo. Auguſtus erected a very 
large and ſumptuous Temple to 
him in his Forum of curious Work- 
manſhip, becauſe in the Philippian 
War he had avenged his Father. 
Szet. Ovid in Faſt. 5. v. 276. ce- 
lebrates the Magnificence ot it: 
de is called Mars (as Farro fays) 


295 


Egerit Ionio Boſphorioque niari. 


becauſe he preſides over Males in 
Battle. Him the Romans worſhip= 
peo: with the higheſt Veneration, 
ecauſe they look'd upon him to 
be the Father of Romn/us, 

296 Venus &c.} Becauſe they 
were joined in Adultery, Met. 4. 
Faſt. 5. 9. d. the Adultery of 
Mars with Venus will come into 
their minds. | 

Fores] The Gate of the Temple. 
But underſtand the Temple of | 
Venus the Mother, joined to thae 
of Mars. | 

297 Tfidis) In the Temple of 
the Egyptian Goddeſs, which was 
next to it in the Field, which 
was joinedto the Campus Afartms. 
The ſacred Rights of this God- 
deſs were ce ebrated every Year 
for ten Days together. Lis was 
the Daughter of che River Inachns, 
at faiſt called Jo, of which fee 
Metam. 1. Fab. I Os 

Hanc] Iſis. | | 

Saturnia] Juno the Daughter of 
Saturn. her 

298 Tonio] Through the oniam 
ana Boſphorean Sea, becauſe the | 
had been with Jupiter. Fo 
Jo was by him, before the coming 
of Juno, turned into a Cow, whom 
Juno made to run mad, and ha- 
ving fatigned her ſelf by rambling 
all over the Earth, ſhe at lengih 
came. to Egypt, and there was 
rurned into Js. Mare Toutum is 
part of che Mediterranean Sea be- 


tween Crete and Sicily, fo calld 


of Lo. 

Boſphorioque) Through rhe Boſ- 
phorus of Thrace, quali ee. 
I H-3. f 299 {te 
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In Venerem Anchiſes, in Lunam Latmius heros. 


In Cererem Jafius, qui referatur, erit. 


300 


Omnia perverſas poſſunt corrumpere mentes : 
Stant tamen illa ſuis omnia tuta locis. 

At procul a ſcriptà ſolis meretricibus Arte, 
Summovet ingenuas pagina prima manus. 


Quæcunque erumpit, quia non ſinit ire ſacerdos: 
Protinus hec vetiti criminis acta rea eſt. 


395 


Non tamen eſt facinus verſus evolvere molles: 
Multa licet caſtæ non facienda legant. 
Szp2 ſupercilii nudas matrona ſeveri, 


Et Veneris ſtantes ad genus omne videt, 


299 In Venerem] Anchiſes- ſhall 
reter to Venus, that is to ſay, 
in the Thoughts of the Matron 
when ſhe ſhall behold the Image 
ot Venus in her Temple, that is, 
ſhe ſhall call to mind that An- 
chiſes had Mueas by Venus. _ 

Latmius heros] Endymion, ſo 
called of Latmius a Mountain ef 


Caria, who the Poets feign to 


have had to do with the Moon, 
and that he was laid aſleep there 
tor a long time, which is feignd 
on account that he firſt found our 
the Moon's Courſe. 

300 Jaſius] The Son of . 
and Electra, and Brother of Dar- 
anus, who had to do with Ceres, 

301 Omnia] All thoſe. 

Perverſas) Deprav'd. 


302 Stans tamen] Nevertheleſs 


their Temples are not therefore 


ulld down, but are permitted to 
All this part con- 


frequented. 
fiſts ot a conditional way of ar- 
uing. If my Veries do deſerve 
8 there are alſo many 
other things that do deſerve Pu- 
niſhment; Plays, Porticos, Tem- 
ples, in as much as all theſe ad- 
miniſter occaſion of Laſciviouſ- 
neſs; but theſe do not deſerve Pu- 
niſhment. Ergo, neither do my 
Verſes deferve 5 3 
03 At procu ere by the by 
he nt Fran hire Excuſe, that he did 
not Write thoſe things ior hoaeſt 
Women, but for Courtezans. 


310 


A ſcripta arte] Of the Art of 
Love, which I only wrote for 
Harlots, and not for Virgins and 
Matrons. 

304 Summovet] Will drive away 

Ingenuas] Chaſt, modeſt. 
o Erumpit] Enters. 

EWA non] Through which place, 
ſe. into the ſacred place, ro which 
none but the Prieſts may eu- 
ter. 

306 Vetiti] She may be chargd 
of being guilty of an unlawtul 
Action. So alſo, if any chaſte 
Perſon ſhall read my Writings, 
ſhe has gone farther than ſhe 
ought ro go, and therefore ſhe 
is to be blamed, and not I. 

367 Evolvere] To read over. 

Alles] Laſcivious. 

308 Non facienda] Not to be 
imitated. | 

309 Supercilii ſeveri] Of ſevere 
Gravity. 

Nudas ] Sc. Meretrices , who 
naked did celebrate the Floralia 
with free Liberty, concerning 
Which Faſt. 5. Es | 

310 Yeneris] Standing in every 
Form of Venus, either in the 
Plays or in the Stews, as thou h 
he had ſaid Harlots uſe all che 
laſcivious Poſturesof Coition, and 
tor all that are often beheld naked 
by Matrons, when they celebrate 
the Floralia naked. | 


311 Peſtales] 


L IB E R II. 


Corpora Veſtales oculi meretricia cernunt: 
Nec domino pcenz res ea cauſa fuit. 

At quare in noſtra nimia eſt laſcivia Musa? 
Curve meus cuiquam ſuadet amare liber? 


Nil niſi peccatum, manifeſtaque culpa fatendum eſt: 


315 


Pœnitet ingenii, judiciique mei. 
Cur non Argolicis potiùs quæ concidit armis 
Vexata eſt iterum carmine Troja meo? 
Cur tacui Thebas? & mutua vulnera fratrum? 


Et ſeptem portas ſub duce quamque ſuo? 


311 Veſtales] The Veſtal Virgins 
who have the Charge of the ſacred 
Rites of Veſta, who ought to be the 
moſt chaſte Perſons living, are al- 
lowed to behold Harlots with Im- 
punity ; nay, even the Veſtal Vir- 
gins have been deflowerd, and 
having been caught in Adultery, 
have been buried alive, | 
312 Domino\To the High-Prieſt, 
who gave Judgment on the Veſtals, 


if they committed Inceſt; or to 


the Maſter, i. e. the Maſter of the 
Stew, who ought to have re- 
moved thoſe naked Harlots out of 
the tight of the Veſtal Virgins. 

313 Atqnare &c. ] Here follows 
two Objections with their An- 
iwers. The firſt is general, why he 
is too laſcivious; he anſwers, I 
wiſh I had neither Wit nor Judg- 
ment ſo to be. 

In noſtra musà] In my Verſes, 

316 > mp od That I deter- 
mined ſuch a kind of Work fit to 
be written. ; 


317 Cur non] Why did not I 
write of the Wais of Troy? Ano- 


ther Obje&ion which ariſes from 
that foregoing. Why did you not 
treat of weighty and ſerious Mat- 
ters? And then he deſcribes vari- 
ous Matters, by which he ſays he 
might have procured Praiſe, if 
his Inclination had led him to have 
laboured in them, rathes than in 
amoxous Affairs. 


4 


 Hippomedon , Capanexs , 
Parthenopens and Polynices, 
whom 


320 


 Argolicis\ By Grecian; of Argos, 

the chief City. : 
318 Vexata eſt] In recollecting, 

in calling to mind its Fall and 


Ruin. | 


Iternm] Becauſe ſo many have 
written of Troy. 
319 Thebas] The Wars of the 
City of Thebes, ſituated in Beotias 
concerning which Papinius Statins 
has ag Heroick Verſe, and 
to the Work has given the Title 
of Thebaides. Ot this alſo he 
complains, lib. 3. Amor. Eleg. 
1. 
Cum Thebe, cum Troja foret, cum 
Cæſaris acta, | 
Ingenium movet ſola Corynna 
meum. 55 
Mat ua] Of the death of Eteocles 
and Polynices. 
320 Et ſeptem &c.] Thebes by 


Authors is called Hepthaphyle, be- 


cauſe it had ſeven Gates. 

Sub duce} For ſeven Kings con- 
ſpired rogerher for Polynices a- 
gainſt Eteocles , viz, Adraſtas 
King of the Argives, Amphiarans, 
Haden: y 
for 
the War was managed 
by the Conduct and Direction of 
Adraſtus. And in the Manage- 
ment of the Siege, theſe ſeven 
Kings took each of them a Gate 
to attack. 
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Et tamen auſus eram: ſed 
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TRISTIUM 


Non mihi matcriam bellatrix Roma negabat: 
Et pius eſt patriæ facta referre labor. 
Denique cum mexitis impleveris omnia, Cæſar, 
Pars mihi de multis una canenda fut. 
Pigs trahunt oculos radiantia lumina Solis 3 f 
raxiſſent animum fic tua facta meum. 5 
Arguor immeritò: tenuis mihi campus aratur: 
Illud erat magnz fertilitatis opus. 
Non ideo debet pelago ſe credere, ſi quæ 


Audet in exiguo ludere cymba lacn. 335 
Forſan & hoc dubitem, numeris levioribus aptus 


Sim ſatis, in par vos ſufficiamque modos: 
At fi me jubeas domitos Jovis tgne gigantes 
Dicere, conantem debilitabit onus. 
Divitis ingenii eſt, immania Cæſaris ata 335 
Condere, materia ne —— opus. 


C 


trectare videbar; 


Quodque nefas, damno viribus eſſe tuis. 


321 Non mihi &c. ] Nay, I might 


have written of the Roman Wars. 
322 Et pins &c.] Love of ones 


Country. 


Patriæ] Of Sulmo. 

324 Pars] One part of thy Me- 
Tits, 7. e. of thy Atchieve ments 
which are many, Was to have 
been ſung by me. 

325 Trahunt | They cauſe the 
Eyes to be turned upon thee. 

27 Argaor) I am blamed un- 
deſervedly, that I have not writ- 


ten of the Theban War and other 


things, or of the great Actions of 


Auguſtus. 


© Tennis] Itreatof trivial Matters. 


dicecurrere Campo? 
328 Lud erat] Either the The- 


ban or the Trojan War, the death 
of Eteocles, or the Atchievements 
of Arguſins, required a jercile 
Genius, and much Labour. 

329 Non ideo &c.] Alle: cal- 
ly.” He Cught nor to pt 
great things, that can't 
with little ones. | 

331 Nmwneris &.] For tivial 


9 


: Mart. eis. | 


Juv: Cur tamen hoc libens petins 


AM : 


332 Parvos] Verſes treating of 
low Matters, 

333 Domitos] The War of the 
Gi. 

334 Onns] The Difficulty of 
the Work, the Gravity ot the 
Stile. 

335 Divitis) Of an eloquent. 

Immania] To write of the gre! 
Acts ot Ceſar. | 

336 Materia ne] Leſt the Mat- 
ter be greater than the Wörk and 
the Verſe. For according to Sat 
luſt, the Words ought to be equal te 
M 

337 Auſus eram] I did make 
an Attempt to write your Deeds, 
Detrectare] To reiuſe, becauſe 
my Genius Was not equal to the 
Matter; otherwiſe, detredlare, 1s 
to leſſen and detra& ſomething 
ein and rg i 
338 Nuoaque nefas) The Order 
1s : Ropes yo eſſe damno wivibus 
tuis, quod ſc. erat, nefas, I. e. leſt 
by writing meanly, I mould leſſen 
your great Actions, which was 
not meet. : ö 


339 Juvenilia] 


LIBE R II. 


Ad leve rurſus opus, juvenilia car mina, veni : 


Et falſo movi pectus amore meum. 
Non equidem vellem: ſed me mea fata trahebantz, 


Inque meas pœnas ingenioſus eram. 15 
Heu mihi! cur didici? cur me docuere parentes? 


Litteraque eſt oeulos ulla morata meos ? 
Hxc tibi me inviſum laſcivia fecit, ob Artes, 


345 


Quas ratus es, vetitos ſollicitare toros. 

| Sed neque me nuptæ didicerunt furta magiſtro: 
Quodque parùm novit, nemo docere poteſt. 

Sic ego delicias, & mollia carmina feci: 


$trioxerit ut nomen fabula nulla meum: 


350 


Nec quiſquam eſt adeò media de plebe maritus, 
Ut dubius vitio fit pater ille meo. 

Crede mihi, diſtant mores a carmine noſtro: 
Vita verecunda eſt, Muſa jocoſa mea.. 


339 Juvenilia] Treating of the 
Sports of Youth, 1. e. I relapſed 
to Write of amorous Affairs. I 
exerciſed my mind. 

340 Falſo] Ifollicired my mind 
to write, by fancying that I was, 
or had been in Love. 

: 341 FVellem] That this had been 
one. : 

Mea fata &c. ] But ſo it pleasd 
the Gods that I ſhould write 
wanton Things, and afterwards 
de baniſhed for it. 


342 Penas) That I ſhould com- 


pole thoſe Things for which I 
thould be puniſhed, | _ 

343 Car didici?] Poetry. 

344 Litteraque) And why did 
I ſpend any time in the Stwiy of 
Letters ? | 


346 Vetitos toros] Chaſt Ma- 


trons, the Coition f married Wo- 
men, Turas is properly a Bed, ſo 
called of Iatortis herbis, Herbs plat- 
Kd together. Virg. 
Inde toro pater Mneas fic orſus 
ab alto. 


Sollicitare] To entice, to at- 


tempt. | 
347 Furta] Adulteries which 
are committed by Stealth. Tibul- 


Ins. Celari wult ſua furta Venus. 
Magiſtro] I being their Maſtey. 
348 NQuodgne &c.] Q. d. 1 was 
not able to teach Adulreries, be- 
cauſe I am ignorant of them my 
ſelf, having never violated any 
married W: man, 

49 Delicias] Delights, Love 
Affairs, Jokes, Delicze are pro- 
perly choſe things that are the 

reateſt pleaſure to us, ot Deliciendo, 
1. e. enticing us to pleaſure.. 

390 Strinxerit] That no Story 
told of my Amours, has injured 
my Fame and Glory, ſo at the 


end of this Book. 


Non ego mordaci diſtrinxi carmine 
quenquam, 5 
Nec mens ullius crimina verſus 
habet. 4. ple] N 
Media de plebe] Not on 
a of the Patte et alfd 
not of the middle ſort of People. 
352 Ut dubius] That he mould 
be jealous of his Wite's Adultery» 
ſo as to doubt, whether he was 
the Father of the Son. 
Iitio] By reaſon of my Precepts. 
353 Diſtant] They differ. 
354 Mnſa) My Verſes are 
Wanton. 


355 Mendax} 


82 


355 Mendax] Relating untrue 
Amouxs. 

356 Plus &c.] Gave it ſelf a 
greater looſe of Wantonneſs. 


Compoſitore] Than I Ovid, that 


compoſed them. 

753. 
ot 1 that Minds ught 
not to be adjuged by Books; 
becauſe in them many things not 
very chaſte, bur ſomewhat licen- 
Aus are written de cntertzin the 
Ear, while the Mind and Deſign 
are honeſt. e 

348 Mulcendis] That I might 
delight the Ear of the Readers. 
359 Accins] Such as are the 

Books, ſuch would the Authors 

be, Accins would be cruel, be- 
cauſe he wrote Tragedies. He 
proves by Examples, that Poets 
are not to be cenſured by their 
Writings, but by cheir Lives. 

Con viva] Who oiten treats of 
Banquets. For in Audria he de- 
ſcribes a Banquet held by ſome 
young Men; and delcribes the 
ſparing Supper of Simo, with his 
Balf-penny worth of Fiſh. 

360 Pugnaces] Warltke, 

Canunt] That Write. Caneve is 

roperly to modulate with the 
vice. Hence the Poets are ſaid 


TRISTIUM 
Magnaque pars mendax operum eſt, & ficta meorum, 
Plus ſibi per miſit compoſitore ſuo. | 
Nec liber indicium eſt animi, ſed honeſta voluntas, 
Plurima mulcendis auribus apta refert. 
Accius eſſet atrox, conviva Terentius eſſet, 
Eſſent pugnaces qui fera bella canunt. 
Denique com poſui teneros non ſolus amores: 
Compoſito pœnas ſolus amore dedi. 
Quid niſi cum multo Venerem confundere vino 
Præcepit Lyrici Teia Muſa ſenis? 
Lesbia quid docuit Sappho, piſi amare puellas? 
Tauta tamen Sappho, tutus & ille fuit. 


Nec liber] He adds by way 


399 


365 


ro ſing, becauſe they uſed to pro- 
nounce their Verſes ſinging. Fog, 

Arma wirumgne cano. 

361 Teneros amores] Laſcivious, 
amorous Verſes. SD. 

363 ud niſi) He begins 9 
reckon up che Poets that have 
Written Books of Amours. 

Cam multo] To fall vpon Love, 
having drank gcod ſtore oi Wire, 
For which reaſcn elſewhere he calls 
Anacreon vinoſum. | 

364 Tyrici] Of Anatreon tue 
Lyric P-et. _ 

* Teia\ Anacreon's Verſe, for be 
was of the Country of Teos, 1 
Town of Ionia, built by Athamas, 
who, as Valerius and Pliny will”, 
was choaked wich the Stone ot 3 


dryed Grape. | 
365 Lesbia] A Poeteſs of L 
bos. See Horace Epigr. 15. She 
wrote Elegies, and nine Books ot 
Lyricks, 8 Iambicłs and 
Nenia, and invented that kind ot 
Verſe which is called Sappbicl. 
Her Poems were laſcivious, Oris. 
lib. Zo De Arte. Io, 
Note ſi & Sappho : quid enim laſ- 
civius la, : 
366 Tutus ille] Anacreon ſike!'d 
no Puniſhment tor the LaicivL 
ouſneſs ot his Verles. 


367 Bata 


2 
7 x 
18: 
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Nee tibi Battiade nocuit, quod ſæpè legenti 

Delicias verſu faſſus es ipſe tuas. 

fabula jucundi nulla eſt fine amore Menandri: 

Et ſolet hic pueris virginibuſque legi. 

ſias ipſa quid eſt, niſi turpis adultera, de qui 
Inter amatorem pugna virumque fait ? 

Quid priùs eſt illic lamma Chryfeidos? aut quæ 
Fecerit iratos rapta puella duces? 

Aut quid Odyſſea eſt, niſi fæmina propter amorem 
Dum. vir abeſt, multis una petita viris ? 


1 


83 


379 


3% 


Quis uiſi Mœonides Venerem Martemque ligatos 


Narrat in obſcœno corpora 


367 Battiade ] Callimathus of 
Zuttus, the Author of his Race. 
He compoſed Verſes of the Iſlands, 
and Poems in all ſorts of Verſe: 
He loved the Damſel Lyde, cor- 
craing which he wrote Elegies. 

368 Delicias) Thy Amours. 

359 Fabula] The 
Fabula is properly a talking or 
dſcourfing > alſo ſomething in- 
vented for the Profit or Delight 


of Mankind, as the Fables and 


Comedies of Poets are. 

Menandrt| 
who has excellently well expreſs'd 
the Affections and Humours of 
Lite; he wrote an hundred and 
eizht Comedies, Terence tranſlated 
fur Comedies from Aſenander, 
Andria, Euntichis, Heantontimo- 
mnenos and Adelphi. 

370 Hic] Menander. 


Virginibiſqne] By unmarried Per- 


lons, 

371 Ilias] The Work of Homer 
concerning Trey: it is called Ilias, 
becauſe it contaius the War at 
iam between the Creeks and Tro- 
jans, on account of the ſtealing 
Helena, and becauſe in this Book 
there is ns ſort of Calamity that 
is not treated of, pherefore [las 
malorum is uled to ſigulfy all kind 
of Calamities. | 


Adultera] Helen. 


Comedy. 


A Greek Comedian, 


prenſa toro? 


372 Amatorem] Paris. 
Virwmque) Menelans. 

73, ud prins) What is the 
firſt thing almoſt deſcribed in the 
beginning of the Tiad, but the 
Love of Azgamemnon tor Chry- 
. 8 

374 Rapta puella] Briſeis taken 
from Achilles by Agamemmon, on 
whoſe account great Eumity aroſe 
between them. vid. Heroid. Ep. 3. 

375 Oayſſea] Another Poem of 

omers, ſhewing the Return of 

Ulyſſes from the Trojan War into 
his own Country; how many Dif- 
ficulties he underwent in his Wan- 
derinęs, and how upon his Return he 
avenged himſelf of his Enemies. 

Famina] Peuelope, the Wife of 
he. . 

376 Vir ab-f\ Uhſſes wanders 
after the Deſtru&iou of Trey; ſea 
Herold. Fyizr. t. | 

Viris) Otherwiſe procis. 

377 Maon'des] Homer. 5 

Venerem\ He takes notice of 
the Adultery of Venus with Mars, 
which Vulcan having caught in a 
very fine Net, expoſed to the 
View of al the Gods. See Homer's 

Cayſſea d. v. 267. Ovid, Metam. 
4. Fab. F. and lib. 2. De Arte. 

378 In obſceno toro] In the Bed 
/ here the filthy Adultery was com- 
mi tted. : Me 


380 Hoſpitis | 


84 TRIS 
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Unde, niſi indicio magni ſciremus Homeri, 


Hoſpitis igne duas incaluiſſe Deas? | 580 
Omne genus ſcripti gravitate Tragœdia vincit: 
H eæc quoque materiam ſemper amoris habet. 
Nam quid in Hippolyto, niſi ſævæ flamma novercæ? 
Nobilis eſt Canace fratris amore ſai. n 
Quid? non Tantalides agi tante Cupidine currus 38; 


Piſæam Phrygiis vexit eburnus equis? 


380 Heſpitis] Calypſo and Circe 
enamoured with Ulyſſes, ſee Oy ſſea 
5, 10, 11, and 12, | 

381 Gravitate] For grave mat- 


ters are treated of in Tragedies, 
becauſe of the Kings and Perſons 
of great Authority introduced in 


them. 

Tragædia] They will have Tra- 
gedy to have taken its Name of 
pe) Has The cd he, i. e. of a Goat 
and a Song, becauſe in old Time 
Tp«1@- a Goat was propoſed for 
2 Reward to Tragick Authors, 


the Goat being, in the Feaſt of 


Bacchus, offered to Father Bacchus 
in Sacrifice, becauſe he uſed to 
eat the Vines, Whence Horace: 

Carmine qui Tragicovilem certavit 

ob hircum, | 

382 Hæc habet] This alſo al- 
ways contains Amours. 

383 Nam quid &c.] He enume- 
rates all the Trapedies written by 
the ancient Authors, in which he 
ſhews there were Amuure. 

Hippolyto] Ot whom atterwards 
Seneca wrote a Tragedy, whom 


conſult and Herold. Epizr. 14. 


Seve novercæ] Ot cruel Phadra, 
who was the cauſe of the death 
of Hippo.ytus, becauſe he would 
not content to her lewd Deſires. 

384 Nobilis] Noted, Nobilis is 
uſed as though noſcibilis wortliy 
that her Name ſh.uld be known 
to every bod | 

Canace] Canace had a Son by her 
ewn Brother Macarens, Which Im- 
picty being Known, the flew her 


ſelf by her Fathers Command, and 
Macareus fled to the Temple ot 


Apollo at Delphos, See Hexoid. 


Epigr. 11. 
Fratris] Of Macareus. 

385 Tantalides] Pelops, Son of 
Tautalns. 

Agttante) Love driving on his 
Chariot. | 

386 Piſeam) Hippodamia the 
Daughter of Piſa, which is a Ci 


of Oenomans King of Elis and Ar- 


cadia. The Story is this ; Oeno- 
maus the Son of Mars and Exina, 
being often teazed about the Mar- 
riage ot his Daughter Hippodamia, 
amwerd, That he would give 
her to him that ſhould overcome 
him in a Horſe-race, jo tha: 
when the Wooer began to run, 
Oenomaus ſhould ſacrihce a Ran 
to Jupiter; the Sacrifice being 
ended he mounts his Chariot, and 
by che Swiftneſs of his Horles that 
were begotten of the Wiud, {12ys 
all that ne overtakes. At laſc 


_ Pelops the Son of Tantalus, having 


bribed Afrtilus's Chariot - ari ver, 
came off Conqueror, Sce Serxius 
at ver. 7. Georg, I. 

Phrygits)} Pilla and Hartina, 
Horſes that Pelops coming out of 
Phryzia brought along with him. 

Eburnus] Becauſe his Father 
'Tautalns being defirous to make 
an Experiment of the Divinity ot 
the Gods; having invited them to 
a Feaſt, ſet his Son Pelops betore 
them to ear, but they all tore 
eating, except Ceres, Who cat 15 

; Aus 
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Tingeret ut ferrum natorum ſanguine mater, 
Concitus a læſo fecit amore dolor. 
| Fecit amor ſubitas volucres cum pelice Regem, 
Quæque ſuum luget nunc quoque mater Ityn: 390 
Si non Aeropen frater ſceleratus amaſſet, 
Averſos Solis non legeremus equos. 
Impia nec tragicos tetigiſſet Scylla cothurnos, 
Ni patrium crinem deſecuiſſet amor. 


Mig Arm, the Gods afterwards, 
Tantalns petitioning them to recal 
his Son Pelops from the internal 
Shades, did io, and Ceres return'd 
tim an Arm of Ivory. 

387 Tingerit] He means the Tra- 
cedy of Medea, Who being enrag d 
tat Jaſon had forſaken her, and 
married Creuſa, to be revenged on 
heir Father, ſlew his Sons. 

Ferrum The Sword. 

Mater] Medea. See Seneca. 

388 A læſo amore] By the Love 
of Medea, ighted by Jaſon. 

89 Fecit &c.] He means the 
T,agedy of Tereus. See Metam. 
6. Fab. 8. the Order is: 

--- Amor fecit regem. 
dc. Tereus cum pellice, i. e. Philo- 
mela ſubitas volucres, 1. e. aves. 


3% Qreque] He means Progne, 


the Wite of King Tereus, who 
bleu her Son Ttys, and ſer him 
betore his Father to eat, being en- 
1224 qr his having raviſhed her 
Siſter Philomel, who was after- 
wards turned into a Nightinga'e. 

291 Si non &c.] He means the 
Tragedy of Atreus; for Aerope, 
the Wite of Atrens lay with 


Thyeſtes, which Atreus taking hei- 


byully, fer her Children before her 


at 2 Banquet, which the Sun fled 
from that he might not be defiled. 
Frater]! Thyeſtes, the Brother of 
Atreus. See Seneca Thyeſtes. 
392 Averſos &c. ] Leſt he ſhould 
behold that horrid Banquet, it 
growing Night at Noon-day. 
393 Tragicos} Tragick Stile, 
matter of Tragedy. Cothurni 
were properly high Shoos worn 


by Tragedians, that the Actors 


might appear higher according to 
the Majeſty of the Subject. 

Scylla] The Daughter of Niſæc, 
King of Megarea, Who falling in 
Love with Minos, her Fathers 
Enemy, that ſhe might engage 
him to her by ſome {1gnal Gbli- 
gation, ſhe deſpoil'd her Father 
of his purple Lock of Hair, in 
which lay the Fate of his King- 
dom, and preſented ir. to his E- 
nemy, as a Pledge of her marry- 
ing him. But finding herſelf ſlight- 
ed by Minos, ſhe being impatient 
of the Diſappointment, Was turn'd 
into a Bird called a Lark, Ovid 
Metam, 1. Fab. 

394 Ni &c.] Unleſs for Love 
ſhe had cut off her Father Niſus's 
purple Lock. 
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TRISTIUM 


Qui legis Electram, & egentem mentis Oreſtem 295 
AÆgiſthi crimen Tyndarydoſque legis ö 
Nam quid de tetrico referam domitore Chimæræ? 
Quem letho fallax hoſpita pænè dedit? 
Quid loquar Hermionem? quid te Schæneia virgo 
Teque Mycenæo Phœbas amata duci? 409 


395 Qui legis &c.] He hints at 
the Tragedy of Eledra, compoſed 
by Sophocles and Euripides; there 
Electra the Daughter of Agamem- 
non and Siſter ot Oreſtes is brought 


in, wbo delivered him out of the 


Hands of his Mother Clytemneſtra, 
and his Father-in-Law Ægiſihus, 
and hid him with Strophizs the 
Phocian. She bore away an Urn 
weeping, teigning them to be her 
Brothers Bones. Oreſtes by the 
A ſſiſtance ot the Argives, ſlew his 
Mother and Agiſthus. See Vell. 
Paterc. lib. 1. 5 

Egentem mentis] A mad Action. 
396 Miſthi &c.] The Adultery 
of MAgiſthus with Chtemneſira; or 
the death of Agamemnon, whom 
Mgiſthus and Clytemneſtra flew, 
after he returned from the Tro- 


jan War. 

Tyndarydoſque] And of chtem- 
neſtra the Daughter of Yyndarus, 
by Leda, the Wife of Agamem- 


204, who committed Adultery with 
Agiſibus, the Son of Thyeſies, 
while her Husband was abſent in 
the Trojan War. 

397 De tetrico] Rovgh, cruel, 
Cic. Promiſſum potins non faciendum, 
gram tetrum facinus admittendum 
Juit. | 


neſty, was ſent to the Chimera and 
Amazons to be ſlain, but returning 
Victor, and making Proof of his 


Tnnocency, he had to Wire the 


Daughter of the King of Lycia, 
and halt of the Kingdom. See 


. Hom. Iliad. 6. v. 155. Ovid Me- 


tam. 9. | i . 
Chimers) Is a Mountain of Lycia, 


that burns Day and Night, and 


Domitore] Bellerophon the Son of 
Olaucus, whobeingaccuſed of Dilhz- 


they relate of it, that the Fire 9. 
it will inkindle Water, but wi 
be extinguiſhed with Earth 9. 


Hay. At the top of this Moun.- 


tain are Lions, the middle which 
has plenty of Paſtures abounc; 
With Goats, and at the bottom are 
Serpents. This gave Riſe to the 
Fable, that the Chimera was 1 
Monſter that vowited our Flames, 
having the Head of a Lion, the 
Belly ot a Goat, aud the Tail o! 
a Dragon, | 
Lucret. Prima Leo, poſtrema Draco, 

media ipſa Chimera. 
And becauſe Bellerophon made this 
Mountain habitable, he is fabled 
to have ſlain the Chimera. 

398 Sem Bellerophon, 

Letho &c. ] Schænobææ, havin? 
accuſed him jally, ſhe almoſt few. 

399 Hermionem) The Dauekter 
ot Menelaus and Helena, who 
was eipculed to Oreſtes the Son of 
Agamemnon; but when o/Z2ifhns 
lay with Clyremneſira, the Wile of 
Agamemnon, and as I have {aid 
be fore, Oreſtes had eſcaped his 
Hands by the Induſtry of his Siſter 
Electra, ah iſthus gave her t 
Pyrrhus the Son of Achilles, who 
Was after waids flain by Oreſtes, 
Read Herold. Epigr. 8. 

400 Trque] Atalanta, the Daugl- 


ter ct Schænens, King of the I. 


land Scyros. See Metam. 10. Fab. 
II. 

Mycenao] By Agamemmon King 
Ot Mycenæ. | 

Phœbas] Caſſandra, the Prieſt- 
els ot Phebus, the Daughter of 
King Priamus, whom, after the 
Deſtruction of Troy, Agamemnon 
carried Captive to Mycene, being 
in Love with her. | g 
1 401 Danaen 


* 


L IB E R II. 97 


Quid Danaen? Danaeſque nurus, matremque Lyæi:? 
alemenam, & noctes, quæ coière, duas? 

Quid generum Peliæ quid Theſea? quidve Pelaſgum, 
lliacam tetigit qui rate primus humum ? 


401 Danaen] Acriſius King of 
the Arzives, had an only Daugh- 
ter, and having been foretold that 


ne ſhould perith by the Hands of 


one that ſhould be born ef her, 
te ſhut her up in a Tower. Ju- 
titer being transformed 1nto a 
Golden Shower, tell into the Vir- 
gin's Lap, and ſhe became with 
Child. The Farther coming to the 
Knowledge of it, commanded her 
to be incloſed in a Cheſt and 
town into the Sea; the Cheſt 
was wafted to Itah, and tound by 
a Fiſherman, with her and her 
Son Perſens in it, and was pre- 
ſeated to the King, and he took 
her tro Wite; and with her built 
Ardea. 

Danaeſque nurus | Andromeda 
the Wite of Perſeus, the Son of 
Danae, which was the cauſe ot the 
Tumult and Slaughter, in which 
the Cephenes a People of Aſia 
Minor perithed, being flain by 
Perſeus, at the Wedding of An- 
dromeda, part of them being 
tuned into Stones. See Metam. 
5. Fab. 18. 

Matremque] Semele, the Mother 
of Bacchus, the Daughter of Cad- 
mus, King of Thebes, on which 
Jupiter begat Bacchus. Read Me- 
tam. 3. Fab. 3. Bacchus is called 
Deus of Yor Ts Muay Ta pay F 
P:TUTHILEVOY i. e. he makes 
the Limbs of thoſe that are 
drunk pliable, or diflolves their 
Cares. | 

402 Alcmenam] The Daughter 
ot Electrio, who married An- 
Phitryo, upon Condition thar he 
ould revenge the death cf her 
Brother that was flain, there fore 
le went againſt the Teleboans, a 
Pcople of AÆtolia, in an Expedi- 
tion with the Thebans, and in the 


mean time Jupiter in the ſhape 
of Amphitryo, lay with A/cmena 
and got her with Child of Hercnles, 
otherwiſe Hæmona; Hamon Was 
a young Man ol Thebes, who 1» 
dearly loved Auligene, the Daugh- 
ter of Oedipus and Jocaſta, that 
when he underſtood that ſhe had 


been flain by the Command uf 


King, Creon, becauſe ſhe had buried 
her Brother Po/ynices, he flew him- 
ſelt with his own Sword, 

Noctes duas] They rep rt that 
Jupiter made two Nights into one 
that ſhe might conceive ot Her- 
cles, the Son of Jupiter and Al- 
mensa. 28 Plant. Amphityo; 
but many are of Opinion that 
three Nights were made into ons. 
Whence Soſa in Plautas thus 
ſpeaks in the Amphit. Neque ego 
hac nocte longiorem me vidiſſi cenſeo, 

403 Generum] Admetus, who 
married Alceſte, the eldeſt Daugh- 
ter of King Pelias. Jaſon de ſpair- 
ing after Pellas hai been killed 
by the Fraud of Medea. Ovid here 
has reſpect to the Tragedy of A/- 
ceſtes, that Euripides wrote, Apol- 
ho fell in Love with Alceſtes, and 
tor her ſake ted Admetus's Herds 
tor nine Years, 


Theſea] The Tragedy of Theſens 


in which is deſcribed the ſtealing 
of Helena, and the A ſſiſtance that 
he gave Pirithous in ſtealing Pro- 
ferpina, the ſtealing of Phedreg 


and Ariadne, the fhithy Love of 


Phædra to her Brother Hippolytris, 
and the Accuſation; in which 
Writings the Poet aflerts amorous 
Intrigues were contained; as to 
theſe conſult Heroid. Epiſt. 21. 
Pelaſgum] Prote ſilaus the Theſ= 
ſalian, the Son of Iphiclas, the 
Husband of Laodamia, Who was 
the firſt Man of all che Greeks 
12 that 
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Hue Tole, Pyrrbique parens, hic Herculis uxor: 
Huc accedat Hy las, Iliadeſque puer. 


405 


Tempore deficiar, tragicos ſi perſcquar ignes, 
Vixque meus capiet nomina nuda liber. 
Eſt & in obiccenos deflexa Tragaed'a riſus, 


Multaque prætcriti verba pudoris habet. 


that landed out of the Ships on 
the Trojan Shore, and was ſlain 
by a Trejan, Whoſe death his Wite 
very much lamented. For when 
Laodamia underſtood that her 
Husband was flain in the War, 
ſhe wiſhed that ſhe might fee his 
Gh.ſt, which being granted, ſhe 
would not leave it, but dy'd in its 
E mbraces. See Heroid. Epiſt. 11. 

405 lole] Or Euitus, Oechalia, 
beloved by Hercules, whom when 
her Father Eurytus, after he had 
been overcome, and 1cfuling to 
deliver her, althgugh that was the 
Condition of the Combat, Hercr- 
les being enraged flew EZurytus, 
and deſpoiling the City carried 
away ie, and ajterwards gave 
her to Wife to his Son Hylus. 
Ovid Met. 6. 

Pyrrhique ] Dejanira the Mo- 
ther of Fyrrbus, the Daughter of 
Lycomedes, King of the Ifland 
Scyros, with whom Thetis conceald 
her Son Achilles in the Habit of a 
Woman, becauſe ſhe had heard 
by Proteus, that he ſhovld periſh 
in the Trojan War, On her Fyrrhus 
begot Achilles, whoſe Amours 
gre contained in the Tragedy of 
Achilles. 

Hercalis] Megara, whom Creon 
I ing of Thebes, knowing the 
Proweſs of Hercules, gave him to 
Wite, and by the Wite of Hercu- 
les the Poet means the Tragedy, 
in which is contain'd his Acts and 
Manners: as of Omphale, the 
Queen of Lydia, with whom he 
ſpun ; cf Dejanira Who ſlew him; 


aud (f other Women. 


4.1 


406 THjtas) Tiylas was Herr 


less Boy and Companion, whom 


he loſt in Toxra, near Aa. The 

Poet means either the Tragedy gf 
Hy!as, or ihe Tragedy in which 
Hylas, Hercules's Dailing is tread 
Ot. 

Liadeſque) Ganymedes the Trojan, 
the Son Of King os, and Brother 
of Ilius and Aſſuricus, who beiig 
carried away by the Gods, was 
made Cup-bearer to Jupiter; and 
as Hyias was Hercules s beloved, 
io was Gau medes Jupiter's, 

407 Tempore &c. ] Time would 
fail me to recount the Amouis 
that are contained in Tragedies, 

408 Capiet } Will contain, will 


receive. Apul. Cum id waſculum | 


vix ſemiunciam caperet, Hence 
that which contains any thing 1s 
called Capax. F 
Nomina] Only the bare Names 
of thoſe on Whoſe account Tra- 
gedy has been compoſed, without 


any turther account of themſelves, 


as if he had ſaid the very Names 
of thoſe that are mention'd in 
Tragedies, without the Amouis 
that are contain'd in them. 
409 Eff & &c.] And belides 
there are for the moſt part Ob- 
ſcenities in Tragedies to make the 
Spectators laugh, when Laughter 
1s very improper in Tragedy, the 
matter of which is mournful. 
410 Præteriti] Of paſt Obſceni- 
ty, for ſome body is brought in 
that in time paſt had done ſome- 
thing that was obſcene .or præterit, 
7. e. violated, neęle cted, unchalt 
Words. 3 


411 Ando) 
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EI BER II. · 39 
Nec nocet auctori, mollem qui fecit Achillem, 
Infregiſſe ſuis fortia facta modis. 
| [unxit Ariſtides Mileſia crimina ſecum: 
| Pulſus Ariſtides nec tamen urbe ſui eſt: 
Nec, qui deſcripfit corrumpi ſemina matrum, 4" 
Eubius impurz conditor hiſtoriz. 
Nec, qui compoſuit nuper Sybaritida, fugit: 
Nec, qui concubitus non tacuere ſuos. 
Suntque ea doctorum monumentis miſta virorum, | 
Muneribuſque ducum publica facta patent. 420 
Neve peregrinis tantùm defendar ab armis : 
Et Romanus habet multa jocoſa liber 
Utque ſuo Martem cecinit gravis Ennius ore, 
Ennius ingenio maximus, arte, rudis: 


411 Audtori] Homer or ſome 419 Suntque] Thoſe Writings, 
other Poet, that has written of the although they are obſcene, ae 
Amours of Achilles. reckoned among the Monuments 


Aſollem] Laſcivious. of learned Men. : : 
Fecit] Has repreſented in Wri- Monumentis] Monumentum 15 de- 
ting. rived of monendo, and ſignincs 


412 Iafregiſſe] To have under- ſomething ereQed for the ſake of 
vated (polluted) his valiant Acts, the Dead, whence Sepulchres, Sta- 
by the taking away of Briſeis. tucs, Titles, Books, and other 

ALodis) Their harmonious Num- things of the like nature, which 
bers, Vertes. put us in mind of any thing that 
43 Funxit} Ariſtides accom- is paſt, are called Monuments. 
modared to his Genius, or he at 420 Muneribuſque] And thoſe 
he fame time wrote the Laſcivi- Writings expoſed to all Perſons 
Puineſs and Luxury of the Mile- open and common, are publilhd 


fans, who were very unchaſte. with the Licence of Emperors, 
414 Pulſus] Expelled his Coun- 421 Perezrinis} From the Verſes 
y, 71.6. Was baniſhed. of toreign Writers. 


415 Nec gui &c.] Neither was 42.2 Romanus] Poems publiſh'd 
Eubius the Hiſtorian baniſhed, by Romans and Latins. 
beczuſe he taught how to cauſe _ 423 Utque &c.) As are the 
Adortion by Potions. Poets Enuinus and Lucretins, who 
416 Conditor] Inwhich he made have written laſcwious Matters, as 
an ſome Women to have Catullus and others. 5 


(Yrupred the Conception by Po- Murtem] War, Battle, and an- 


tons and Enchautments. nals in Heroic Verſe. 
417 Hbaritida] Books full of 424 Gravis Ennius] Becauſe he + 
ne croſs-pgrain'd Humom of the made uſe of very good Sentences, 
Hharttes, Syharis Was a City of ca- but not elegant Words, nor in a 
labrig. | | handſome Order: whence Virgii 
Fugit] Was baniſhed. was uſed to ſay he pick'd Gold 
418 Nec &c.] Nor were thoſe cut of Ennins's Dung. He in the 
Poets baniſhed, who comprehend- beginning of his Annals aſſerts, 
da variety of Adulteries in Verſe, that the Soulof Homer entred into 
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TRISTIUM 
Explicat ut cauſas rapidi Lucretius ignis, 
Caſurumque triplex vaticinatur opus: 


425 


Sic ſua laſcivd cantata eſt ſæpè Catullo. 
Fœmina, cui faſum Lesbia nomen erat. 
Nec contentus ei, multos vulgavit amores, 


In quibus ipſe ſuum faſſus adulterium eſt, 
Par fuit exigui ſimiliſque licentia Calvi, 


430 


Detexit variis qui ſua facta modis. 
Quid referam Ticidæ? quid Memmi carmen? apud quos 
Rebus adeſt nomen, nominibuſque pudor. 


his Body while he was aſleep, 
according to the Notion of Py- 
#hagoras. We 


425 Rapidi] Carrying all things 


along with ic, and conſuming 
them. 

Lucretius] He imitating Empe- 
#ocles, wrote of the Nature of 
Things; andconcerning the Nature 
of Fire, he diſputes very ſtrenu- 
Ouſly in his Book againſt Heracli- 
zus; and ſuppoſes Fire and other 
Bodies to be produc'd by the Con- 
<ourle of individual Corpuſcles, 
Which the Greeks call 4T:wuxc. 

Ignis] Underſtand here either 


mply that material Fire, which 


we daily uſe, or a Thunderbolt 
2nd the Cauſes of it, becauſe of 
the Epithete Rapidi. For lo Virgil 
Eu. 1. © 

fa Jovis rapidum jaculata e 

unbibus ignem, &c. 

when he meant a Thunderbolt; 
ard concerning the Cauſes of 
Thunder, and whence the ſame 
Was generated, 
in his ixth Book; and of other 
Fire, from what Cauſes, and 


whence it comes upon the Earth, 


in his fiith Book. 
426 Ca uruniue] And Lucretius 


w3ites how the triple Work, i. e. 


the three Elements, viz. Water 
and the Heaven and the Earth 
mall periſh, againſt thoſe who are 
ei Opinion that they are sternal. 


TI uicretins treats 


And Ovid in another place, 


Ecce necem intentam clo, terr&qus 

Fretoque 

Caſurmm triplex vaticinatur op. 

Vaticinatur] He predicts as a 
Prophet and Poer. 

427 Laſcivo) With a ſaucy, a; 
it were not paying any deference 
ro Ceſar himielt, that has obtain 
the Superintendency of Affairs. 

Catullo] A Writer of Epigrams. 

428 Cui Lesbia) Which he pub- 
liſh'd under the Name of Lesbia, 
when her Name was Clodiee 

429 Multos] He confeſs'd he 
loved others. 

431 Exigui] Corporis ſc. i. e. he 
was Of low Stature. 

Calvi] Ot a haughty Poet and 
Orator, who contended a 8 
time with Cicero, but unjuſtly, to: 
the Prize of Eloquence. Calin, 
hid his Amours with Qeintilia, 
whom he celebrated in Elegy, and 
lamented her death mourntully in 
elegant Verſe. 

32 Variis modis] With many 
and various Verſes. 

Saua facta] His Amours. 

433 TLicide] The Poet Ted. 
wrote Elegies on Perilla; will 


whom he was enamoured. 


Memmi] A biting Poet aud 


Orator, concerning which Sze- 


tonins, Cæſg. 49. | 
454 Rebns\ They ſpeak bawsy 
in plain Words, 


435 Cina] 


LIBER II. 91 


| Cinna quoque his comes eſt, Cinnique procacior Anſer, 


Et leve Cornifici, parque Catonis opus. 
Et quorum libris modo diſſimulata Perilla, 
Nomine nunc legitur dicta, Metella, tuo. 
| Is quoque, Phaſiacas Argo qui duxit in undas, 


| Non potuit Veneris furta tacere ſuæ. | 
| Nec minus Hortens!, nec ſunt minus improba Servi 


440. 


Carmina: quis dubitet nomina tanta ſequi? 
Vertit Ariſtiden Siſenna: nec obfuit illi 
Hiſtoriz turpes inſeruiſſe jocos. 


Nec fuit opprobrio celebraſſe Lycorida Gallo, 
Sed linguam nimio non tenuiſſe mero. 


445 


Credere juranti durum putar eſſe Tibullus, 
Hoc etiam de ſe quòd negat illa viro. 


435 Cinna) Q Helvins Cinna 
was a Poet. | 

Procacior] More laſcivious. Pro- 
tax is derived of Procando, i. e. cf 
requiring. | 

Auer Anthonys Poet, who 
wrote Encomiums on him. 

436 Leve opus] Soſt, laſcivious, 
in which Amours were containd. 

Corniſici] Of a Poet. 

Catonis] Valerius Cato, beſides 
Books of Grammar, alſo wrote 
Puems, of which that which was 


moſt approved was Lydia and 


Diana, which Ovid here means, 
Concerning him ſee Smet. in Gram, 

437 Et quorum &c.] And thoſe 
Poets who have celebrated Metel- 
la, which is her true Name, but 
ticy have concealed it under the 
Name of Perilla, whole Names 
te Poet does not mention. 


439 Is quoque] Varro, wholoyd 


Lencadia. | 
Phaſiacms \ The Colchian of 
Phaſis, a River of the Colchians, 
by wv hich the Argonauts entred 
Colchss. 15 | | 
Argo] Who wrotethe Argoran- 
kicks, Argo is properly the Ship in 
which Jaſon with fifty tour Thej- 
Jalian Heroes ſailed to Colchos : It 
was called Argo of the Builder cf 
it, Or of apyes, 1. e. Iwitt, and 


thence Fafon and the reſt were 
called Argonauts, who firſt ſail'd 
in the Ship Argo. Some affirm 
this was the firſt Ship that ever 
iaild in the Sea, and tor that rea- 
ſon was tranſlated to Heaven, and 
placed among the Scars. 

440 Veneris &c.} Her Lewd- 
neſs. 

441 Improba] The Laſciviouſ- 
neſs, | 

Servi] Of Sulpitins. | 

442 Tanta nomina] To imitate 
their Style. 

443 Vertit] He tranſlated out of 
Greek int> Latin the Mileſian 
Books of Ariſtides, 

Siſenaa) A Poct and Orator, 

Nec ohfuit] Nor was it preju- 
dicial to Siſenna, who wrote a 
Roman Hiſtory, and alſo tranſ- 
lated thoſe laicivious and impu- 
dent Books of Ariſtida. 

445 Lycorida] His Miſtreſs, 

Gallo] Cornelius Gallus, a tamous 
Orator, and a Poet, he wrote four 
B_oks of the Amours of Lycoris, 

446 Sed linguam) But becauſe 
at a certain Banquet, having drank 
too freely, he reviled Amnguſtus, 
aud fo 1ſt his Lite, 

447 Durum | Difficult. 

448 Hoc etiam] The Order is 
Sad etiam neget hoc, &c. i. e. 

, | becauſe 
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= 


Fallere cuſtodem demum docuiſſe fatetur, 


Seque ſua miſerum nunc ait arte premi. 
Szpe velut gemmam dominæ ſignumque probaret, 


450 


Per cauſam meminit ſe tetigiſſe manum. 
Utque refert, digitis ſæpò eſt nutuque locutus, 
Et tacitam menſæ duxit in orbe notam : 


Et quibus & ſuccis abeat de corpore livor, 
Impreſſo fieri qui ſolet ore, docet. 


455 


Denique ab incauto nimiùm petat ille marito, 
Se quoque uti ſervet, peccet ut illa minus. 
Scit cui latretur, cùm ſolus obambulet ipſe, 


Cui toties clauſas excreet ante fores. 
Multaque dat furti talis præcepta, docetque 


460 


Qua nuptæ poſlint fallere ab arte viros. 
Nec fuit hoc illi fraudi : legiturque Tibullus, 
Et placet: & jam te principe notus erat. 


Invenies eadem blandi præcepta Propert!: 


465 


Diſtrictus minima nec tamen ille noti eſt. 


becauſe ſhe denies her Adultery 


to her Rusband: See of him, Iib. 


1. Eleg. 6. Oc. 

449 Cuſtodem] Who kept her, 
to commit Adultery, and alſo ſo 
Tibullns profeſſes of himſelf. 

Ipſe miſer docui quo poſſet ludefe 

pacto : 

Cu ſtodes : hen, hen! nunc premoy 

arte Mea. | | 
And he taught that, Eleg) 2. 
Tr quogque ne timiae cuſcodes, 
Delia, falle: | 

Audendum eft, fortes ad;uvat 

ipſa Venus. 

4.50. Seque] Becauſe he now 
decaved Fimfelf. 

451 Gemmam] Ot the Ring, 
_ Tibullns, he wrote that this was ſo, 
Sepe velut gemmas ejus ſigurumgne 


probarem, 
Per cauſam memini me teti;ifſe 
manum. | 


452 Cauſam] Amorous. 

453 Nutuque] With Signs, = 

474 Tacitam] A Sign, which 
tho? it was not heard, was under- 
ſtood. 

In orbe] On the Table, which 
among che Romans was made 
round. 


455 Cuccis] With Paint. 
 £ivor) Envy. 

456 Ore, &c.] Of them kiſſing. 

Tib. Tunc ſuccos herbaſque dedi, 

q ueis liver abiret. 
Quem facit impreſſs mutua dente 
Venus. 

458 Se quoque] That he would 
not admit to his Wife. 

Peccet] That he being a Friend, 
ſhe may not dare 10 offend with 
Others. | 

459 Scat cui] The Dog. | 

Obambulet] Before his Miſtreſss 
Door. 

Ipſe] Tibullus. 

460 Eacreet! The Gallant in 
Tibullus as he walks before the 
Doors, coughs and ſpits, that he 
may be heard. | 

461 Furti) Of Adultery. 

463 Illi) To Tibullas, 

Fraudi] To Damage. Ter. 

In eandem fraudem ex has te 

atque illa incides. IS” 

465 Fair) Teaching the lame 
thing that Tikallus does, 

Propertꝰ] Propertius was an Ele- 
giack Poet. ; 
466 Noza] Infamy, Ignominy« 

18 467 His 


L IBE R II. 


| His ego ſucceſſi, quoniam præſtantia candor 


_— 5 
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Nomina virorum diſſimulare jubet. 
Neon timui, (fateor) ne, qua tot jère carinæ, 


| Nauſrapa, ſervatis omnibus, una foret. 
unt aliis ſcriptæ, quibus alea luditur, artes: 


479 


| Hoc eſt ad noſtros non leve crimen avos. 
| Qui valeant tali, quo poſſis plurima jactu 


46% Hie] After theſe I alſo 
have made uſèe of the fame wan- 
ton Airot Writing. The Poet, at- 
ter the Example of Hbullus and 
Propertins, accommodates this part 
of the Catalogue of the foregoing 
| Examples to his Purpoſe, and 
allo thus c »ncludes ; and that be- 
cauſe ot rhe near Relation of the 
Aigument, and partly on account 
of the Times. 

Sacceſſi] In time. 

Præſtantia] Illuſtrious. 


Candor] Shame [ Baſhfulneſs] 


elt a Flatterer ſhould ſee. 

468 Virorum} Of the Poets now 
living, who although they have 
written laſciviouſly, yet I am 
oblized not to take any notice of 


them, becauſe of their Greatneſs. 


465) Non timni &c.] It is an Al- 
legory, and ſignifies that he has 


imitated them 1n not being ap- 


prehenſive of any danger, in that 
they with Impunity have written 
Books about ſuch Matters. | 

Carine | Genius's of Poets. 

470 Nauſraga] That I alone 
ſhould be condemned, while all 
thoſe who have written the ſame 
things are ſafe, | | 

471 Aliis] Ab aliis, by others. 

Alea] The Play of Dice is de- 
ſcrib'd. Alea is any Play which is 
govern'd rather by Chance than 
Art; and by way of Similitude 
5 uſed for any Misfortune or 
Danger, and they ſay, Aleam 
omnem jacere, of one that commits 
dimſelt and his w/! to Hazard. 
kor every Event of Fortune is 
doubtful and hazardous, and al- 
ways liable to change; on the 
otner hand they ſay that to be 
eutra aleam omnem, Which is out 
all Danger and Controverſy. 


472 Hæc] This Play of Dice was 
by our Anceſtors accounted a very 
criminal Matter. 

473 Qrid valeant] Other Poets 
have Acleribel the Play of Cockal, 
1. e. What any one might do with 
2 throw of the Tali. Talus is 
properly a ſort of Bone, ſtanding 
out on the J int of the Foot, of 
a four-ſquare Form, and no Ant- 
mals have it but ſuch as have 
cloven Hoofs. The Ancients uſed 
to play with theſe ſort of Bones 
The Poſition of the Talus makes 
the Number, and is different ac- 
cording to the Diverſity oi the 
Sides. That Side which is cal- 
led by us an Ace, they called 
xvwy, the Dog or little Dog, upon 
which being turned, he thatthrew 


it, laid down one piece of Money, 


or as much as they agreed to play 
for, without winning any ching: 
and therefore it is here called 
damnoſus canis; and by Perſeus 
damnoſa canicula. Its oppoſite Was 
call'd Venus, and ſtood for the 
Number Seven, and he that threw 
this Number of the Talus, won 
Six. The other two Sides Were 
calld Chius and Senio, the Chios was 
a Tray, and the Senio a Quater or 
Cater. For there was no Deux 
nor Cinque on the Tali, The Chins 
ain' Three, and the Senio Four, 
and therefore it is by Perſeus call'd 
Dexter, i e. happy. The Talus in 
a Man 1s that part at the bottom 
ot his Foot, that ſtands out on 
both ſides near the Heel: hence a 
long Garment that reaches down 
to the Talus, is calld tunica talaris. 
Plurima] Very much or very many 
Spots, which broughrthe Winnings. 
Jadtu] A Point or Spot, tor 
Venus 
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Fingere, damnoſos effugiaſque canes. 


Teſſera quos habeat numeros: diſtante vocato, 
Mittere quo deceat, quo dare miſſa mcdo: 


Diſcolor ut recto graſſetur limite miles, 
Cum medius gemino calculus hoſte perit. 
Ut mage velle ſequi ſciat, & revocare priorem: 


Nec tutò fugiens incomitatus eat. 
Par va ſedet ternis inſtructa tabella lapillis, 


485 


In qua viciſſe eſt continuaſſe ſuos. 
Quique alli luſus (neque enim nunc per ſequar omnes) 
Perdere, rem caram, tempora noſtra, iolent, 


Jenus on the Tali was a winning 
Cait, as Canis was a loſing one, 

474 Fingere] To make, to form, 
to exhibit many and divers Faces 
on the Tali. 

Damnoſos ] The Aces, which 
was a loſing Caſt. So lib. De Arte. 

Damnoſi Facito ſtent tibi ſepe 

Canes. 

475 Teffera\ What Numbers at 
the Play ot Dice bring Lois or 
Gain. Teſſera is a Body having 
fix Sides which are Squares; 
Whence it is called Teſſera, not 
from the number oi thè Sides, the 
Greeks call it uu@&cy. This Play 
conſiſts in the Knowledge ef the 


Numbers, that arc mark'd on the 


Sides. | | 
Diſtante &c.] The Number cal- 
led for, which is diſtant fr. m 
Victory, i. e. the Number being 
called for that wins, or that it 
wants of being a winning Caſt; 
by which Words he intimates 


that the Poets have ſometimes 


taught to play at Dice. 


476 Mittere| How you ought 


to throw thoſe little pieces into 
a Box. 4 
Dare miſſa] To throw back, to 
ſend back, It muſt be oblerved 
that at that Play ot Dice, that by 
how much one had thrown higher 
than the other, ſo much he muſt 
lay down, which the Greeks cal- 
led Thugiforivd'a jm ei. 

477 Diſcolor miles] The Piece, 
or Man ot divers Colours. For 


thing. 


as to the Play of Drahts, the 


Antients had Glais-men, divided 


imo two parts of 2 different co- 
jour. Some they called Afilites 
(Soldiers), and the other Hees 
[Enemies] Mart. 
Inſidioſum fi ludis bella latrounm, 
Gemmens iſte tibi miles, & hoſtis 
erit, 
_ Redo &c. Will lay wait {oi the 
Enemy, while rhe Soldier being 
caught, is hemm'd in, left be 
ſhould ſeem to attack in the di- 
rect and open Way. | 
Medius] Your Soldier being, cir- 
cumvented by the Enemy, or cn- 
compaſsd betv/een two is iu 
danger, if he be not rclieved. 
479 Sequi] To tollow the Ad- 
veriary, or the Adverſary's Meu. 
Priorem] The Man firſt mov d, 
leſt by chance venturing too far, 
he be caught by the Enemy. 
480 Fugiens\ Retreating. 
481 Parva) Eft. 
Ternis] They call this the Play 
of three Calculii. 
Tabella) On which we play at 
Dice, Draughts or Cheſt. : 
482 Continuaſſe] To have laid 
your Men in à direct Line. For 
he that on the Board places three 
Men well, takes one cf his 
Adverſary's Men. | 
483 Perſequar] I will reckon 
up. 
20 Tempora] An irrecoverable 


485 Canit] 


Ecce canit formas alius, jactuſque pilarum : 485 
Hic artem nandi præcipit ille trochi. 

Compoſita eſt alũs fuſcandi cura coloris. 
Hic epulis leges, hoſpitioque dedit. 

Alter humum, de qui fingantur pocula, monſtrat: 
Quæque, docet, liquido teſta fit apta mero. 490 


485 Canit ſormas] Others in 
verſe have deſcribed the forms 
and kinds of Balls. 

Jaciuſque] And the manner of 
playing at Ball, A Ball is a round 
Play-thing like a Sphere, with 
which Play grave and great Men 
ave taken Pleaſure in. Scævola 
| play'd very Well at Ball, and us d 
when be was tired with the Bu- 
fneſs of the Forum, to betake 
himſel; to this Diverſion. Val. 


Max. I. 8. cap. 8. and Auguſins 


did the ſame. From this Like- 
nels of a Ball, we call whatſo- 
ever is round, a Ball or Pila, and 
the diminutive of it is Pilula. 
486 Nandi\ Of Swimming. 
Præcipit]! Teaches, hence Ma- 
fers of Arts are called Præcep- 
te, and their Dictates or Orders 
Practgta. 
trocki: } The Art of playing 
with the Trochi or Top- The 
Pons is an Inſtrument that Boys 
whici about with a Whip or 
Scourge. 6 
% Compo ſta & c.] Others have 
tauzut the Art of making the 
colour of the Body brown, taw- 
% or black; Fuſcus ſigniſies 
block. 
488 Hic epulis] Others have pro- 
ieſs'd the Alt of Cookery, 1. e. 
how a Feaſt ought to b. prepard, 
mon, whom is Aßlcius, con- 
ering whom fee Seneca, de vita 
beat h. Epulum lignities a publick 
rcalt made tor a great many Ci- 


tizens, as at the Funeral of ſome 
great Man. 

Hoſpitioque] To Gueſts invited, 
who uſed to be entertained with 
the better ſort of Cheer. He is 
properly called Hoſpes, who pri- 
vatcly and tor the fake of Friend- 
ſhip entertains another Perſon 
at his Houſe, or one who is en- 
tertaind by another. Ovid, Non 


ho ſpes ab hoſpite tutus. Hoſpes is alſo - 


taken tor Foreigner, Ter. Nunc me 
hoiyitem lites ſequi quam hic mihi 
fit facile atque utile, aliorum ae m- 
pla commonent. 

489 Tingantur] Earthen veſſels 
are formed, which were in great 
eſteem among the Romans, For 
fiagere is properly to torm or ta- 
ſhion, Cic. Finxit enim te natura 
ad honeſtatem, gravitatem, temperan- 
tiam, magnitndizem animi, juſtitiamy 
ad omnes deniq ue virtutes, magnum 
hominem & excelſum : and thence 
they are call'd Figuli, who form 
or make things ot Chalk or Clay, 
and their Office is called Figulina, 


in which theſe forts ot Works are 


wrought, and the Works are call'd 
Fictilla. Sometimes Fingere ſignifies 
to teign or diflemble, becauſe 
thoſe things we telgn, We orm 


ſo that they may ſeem to be 


true. 


499 Qneque &c.] What Potters 


Veilel or earthen one, 4. d. two 
others teach of what tort of Clay 
Cups ſhould be made, and which 
Ct them is fitteſt for Driuk. 


491 Talia) 


tits 
*J 


1 | 

{ . 
9 
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TRISTIUM 


Talia luduntur fumoſo menſe Decembri, 

 Quxz damno nulli compoſuiſſe fuit. 

His ego deceptus, non triſtia carmina feci, 
Sed triſtis noſtros pœna ſecuta jocos. 


Denique non video de tot ſcribentibus unum, 
Quem ſua perdiderit Muſa; repertus ego. 


49) 


Quid fi ſcripfiſlem mimos obſcœna jocaates, 
Qui ſemper vetiti crimen amoris habent ? 


In quibus aſſiduè cultus procedit adulter, 
Verbaque dat ſtulto callida nupta viro. 

Nubilis hæc virgo, matronaque, virque, puerque 

ppectat: & ex magna parte Senatus adeſt. 


491 Talia &c.) Such Verſes or 
Poems are compos'd and recited 


in the Month of December, in 


which the Satarnalia are celebra- 
ted, in which Days there are the 
greateſt Liberties aliow'd, and of 
antient Time it has been permit- 
red to play with Impunity. The 
Saturnalia were ſo called of Sa- 
turn, {or it was a Feſtival dedi- 
cared to Faturn. The Saturnalia 


uſed to be celebrated but one 


Day by the Ancients, and that in 
the Month of December, i. e. on 
the fourteenth of the Calends of 
January, and aſterwards for three 
Days, and at laſt they were pro- 
longed to ſeven Days. It was ac- 
counted unlawiul to make War 
upon theſe Days, becauſe during 
the Reign of Saturn, they were 
not vexd wich any Wars; upon 


theſe Days they ſent Preſents to 


one another, Which at hrſt were 
called Xenia, as much as to ſay, 
Preſents ef Ho!pitality, 7, e. Melles 
ſent to Gueſts, and thoſe that were 
ſent back were calld Apophoreta. 
Fumoſo] In Which the Fires 
which make Smoke, were ſtirred 
up to moderate the cold. | 


493 His) By the Example, or 


in Imitation of theſe, 
Non triſtia] Jocoſe and Merry. 


£09 


494 Pena] Baniſhment. | 
495 Non video &c.] I ſee no 
other Poet. 1 
497 Mimos] Poems without any 
Reſtraint, imitating Laſciviou:- 
neſs, of wii, i. e. to imitate, | 
7. e. the Manners, or to feigu ſome- 
thing done by another: wheice | 
Mimi, i. e. Imitators were called | 
Hiſriones, becauſe they imitated | 
Mankind in their Plays; and it | 
they were Women, they wee ; 
called Ame, _ . 
Focantes) Mingling with their 
okes, 
498 Crimen] The Fault. 
497 Cultus] One living in A- | 
dultery comes upon the, Stege 
dreſs'd out; Adulter ſcems to he 6 
compounded of ad to an! alter, 
or altera another, becauſe he goes 
to or betakes himſelf to another Þ 
Woman, and ſhe to another Man. 
Foo Verbaque dat] Decciveth. 
Ter. Cui verba dare difficile ιν. 
Nupta A Wife. ; 1 
_ Fol Nubilis] One fit for Mar- 
rlage, Tipe for a Husband. 
5a Spedat]) While they are 
acted, P 
Sena*ns] The Senators are pre- 
ſent, and thereioe there isa Place 
appointed on purpoſe tor chem. 


503 Inſt | f 


LIBER 


* 97 


Nec {atis, inceſtis temerari vocibus aures: 
aſſueſcunt oculi multa pudenda pati, 


Cumque fefellit amans aliqua novitate maritum, 525 
Plauditur, & magna palma favore datur. | 

Quodque minus prodeft, pœna eſt lucroſa Poetæ, 
Tantaque non par vo crimina Prætor emit. 

[ſpice ludorum ſumptus, Auguſte, tuorum, N 
Empta tibi magno talia multa leges. 510 


503 Inceſtis vocibus] With im- 
mödeſt Words treating about In- 
cell. Inceſeus or Inceſtum, (as tho 
nen caſtum, 7. e. not chaſte) 1s 4 
Crime committed with her, with 
whom it would not be lawtul to 
marry, as with a Mother, a Siſter, 
and the like. | 

Temerari ] To be induced. to 
Temerity, to be polluted or de- 
bauched. 


504 Pudenda] Obſcene . Things 


which were acted on the Stage by 
the Alimi themſelves. 

50% Aliqua &c.] Some new 
Trick being invented, which in 
that Poem is deſcribed by the 
Writer of the Play. 

506 Plauditur] Is rece ivd with 
Patire, which uſually is done at 
the End of a Comedy, if it has 
picaied the People; it is to clap the 
Hands eto gether, and make a clap- 
ping noiſe, which is done either 
token of Satisfaction or De- 
uon. From whence comes Ex- 
pldeve, i. e. by clapping the Hands 
to eject out of a Houſe, School, 
Theatre, or publick Aſſembly. 

Palma] Victory, becauſe with 
he Antients the Palm was a Token 
ot Victory in their Exerciſes, 
Which 5 to have been in- 
bud, becauſe it is the Nature 
of this Tree, that it does not 
gre Way to chem that endeavour 
o dear, it down. For if yu 
it 2 great Weight on a Palm- 
Tice, and fo load it wih Wood 
Matic can hardly bear the weight 
0! we Burthen, the Palm will not 
ma downwaids a other Ties 
do, but it will riſe under the 


Weight, and ſpring upwards, and 
ſeem to bend to throw off the 
Weight. Hence, that Garment 
which thoſe that triumph'd wores 
and delery'd the Palm, was called 
Palmata or Palmaris toga. 

Datuy\ Is granted. 

507. Qnodgque &c.] The Order is, 
Et id, quod minus prodeſt, eſt pena lu- 
croſa Porte, i. e. Poets gain by that 
Work which does not profit, 
when they ought to be puniſhed. 

508 Pretor | For the Prætors or 
e/Ediles did ſometimes exhibic 
Plays to the People, and bought 
Comedies of the Poets, which they 


commanded to be repeated on ths 
Play-Days; whence we read, Je- 


reuces Andria was acted in the 
Megalenſian Games, another at the 


Funebrian Plays, where alſo the 
Names of the Adiles are men- 


tioned. Prætor, is ſo called, as 
though a Prgitor of Praernnado i. e. 
of going before. And afterwards 
when the Conſuls were called a- 
way out of the City for the Ma- 
nazement of the 
Wars, and there was none 1n the 
City to Licenſe them, it came to 
paſs that there was 2 Pretor 
created, who ſhouid adminiſter 
Juſtice in the City, who was cal= 
led Prætor Urbanus, or City Pretov, 

509 Iuſpice]! He amplities this 


by the Example of Ang uſtus, that 


he was both a Spectator and Ap- 
prover ot theſe Kindot Plays, and 
made a very ſplendid Preparation 
for them, and procure © P.cms of 
this kind, 

510 Empta | Comedies, for 
which great Rewards were f ven. 


K $11 Ha: 


neighbouring 


8 OT * 
9 — — — 
Z * . - * 
2 ere TE 


A Os; tl __ —_—_— * 


— 4 n 
Poa PRIN > 
$ — — £ 
3 bo E _ 2 


+ 
0 
+ 
£ 
+ 
U 
= 
_ ' 
1 
ow ' 
1 
a 
4, 
1 
w_ 
« } 
1 
1 ty 
" Y is 
3 
* 
17 
A. 
3 
* 
1 
1 
' 


=" 8. SE EEE 
A = 


T-R'T'S T 1 U M * 
Hzc tu ſpectaſti, ſpectandaque ſæpè dediſti: 


Majeſtas adeò comis ubique tua eſt. 
Luminibuſque tuis, totus quibus utitur orbis, 
Scenica vidiſti lætus adulteria. 


Scribere ſi fas eſt imitantes turpia mimos; 
Materiæ minor eſt debita pœna meæ. 


— 
— 
Ho 


An genus hoc ſcripti faciunt ſua pulpita tutum, 
Quodgue libet mimis, {cena licere dedit ? 
Et mea ſunt populo faltata poemata ſæpe: 


Sæpe oculos etiam detinuere tuos. | 
Scilicet in domibus veſtris ut priſca virorum 


52 


Artifici fulgent corpora picta manu: 
Sic, quæ concubitus var ios, Veneriſque figuras 
Exprimat, eſt aliquo par va tabella loco: 


511 Hec tu] See Sueton. Au- 
Fuſtus c. 43. 

0 2 Cons) Kiad, affable. 

513 Lumimbuſque | With thy 
own Eyes. 

Totus &c.) With which thou 
ſeeſt and governeſt the whole 
World, | 

514 Scenica adulteria) Which 
are acted by the Mimi in the 
Theatre, 

Leius) With Applauſe, 

515 Turpia] Obicene Things, 
for they repreſented the diſhoneſt 
Manners and Diſpoſitions of 
Men; whence, as I have ſaid be- 
fore, they were call'd Mimi. 

516 Materic! The Order is: 
Pana minor eſt acbita mee materia. 

. a, It the Writers of Mimick 
Plays are not puniſhed, who have 
Written Things more obicene 
Than I have, neither am I to be 

uniſhed ; ſeeing that my Matter 


is more honeſt than that of the 


Writers of Mimick Plays, 
Eſi debita] Is due. 
517 An genus] Comedies. 


Pulpita] The Stage which was 


before the Scene, where the ſe lu- 
dicrous Things were acted; or the 


Theaters, of which the Pulpit was: 
a part, a Synecdoche. | 

518 Qzodque &c.] And did the 
Scene give the Mimi all Liberty? 
The Scene is the Front of tie 
Theater, 

519 Saltata] They were per- 
formed at the Scene, which then 
ought to have given me the iame 
Licence. 

520 Fape oculos &c.] Your felt 
beholding. | 

521 Scilicet &c.] As in Houſes 
there are fome Things modeſt; 10 


I have written Poems of various 


ſorts worthy of Praiſe, and © 
Blame. 

Domibas veſtris] Iu the Palatin: 
Portico. 

Prifca] The Bodies of ftrong 
Men, of Heroes which were 1: 
ancient Time. 5 

522 Artiſci]! Wich an attit- 
cial. | 

Fulgent| Appear. | 

524 Exprimat] May ſhew. 2 

Eft aliquo] As thoſe Chambers 
Were, Which Suetonins Iib. cap. 


43. Writes, were adorned With 


Tables and Scals, repreſenting lal- 
civious Pictures and Figures. 


525 Urgne 2 


Utque ſedet vultu faſſus Telamonius iram, 


* | 


L I B E R II. 30 


Inque oculis facinus barbara mater habet: 
Sic madidos digitis ſiccat Venus uda capillos, 
Et modo maternis tecta videtur aquis. 

Bella ſonant alii telis inſtructa cruentis, 


parſque tui generis, pars tua facta canit. 


330 


Invida me ſpatio natura coercuit arcto, 
ingen'o vires exiguaſque dedit. 

Et tamen ille tuæ felix Aneidos auctor 
Contulit in Tyrios arma virumque toros. 


725 Utque ſedet\ He means the 
Tables of Ajax and Medea, which 
were dedicated by Ceſar betore the 
Temple of Venus Genetrix. 


Valts\ Shewing by a painted 


Countenance that he was angry 
that the Arms. of Achilles were 
adjudged to Ulyſſes, as a ſpecial 
Reward of his Virtue. 
Telamonius] Ajax the Son of 
Telamin, Read Metam. 13. ver. 
384. | 
526 Barbara mater] Medea, 
from whoſe Eyes it might be ga- 
taered that ſhe was projecting 
ſomething great. Seneca Med. For 
Medea being enraged that Jaſon 
had made his Eſcape, was con- 
riving the firing the Houſe of 
(ren, whoſe Daughter Creuſa he 
had Married, and cutting the 
Throats of all his Children but 
one, who fled to Theſſalus. Con- 
cerning the Cruelty of Medea thus 
Virgil writes: | 
Sevus amor docuit natorum ſan- 
guine matrem 
Commaculare manus : 
tu quoque mater. | 
There tore in that Table of Medea 
&!/|1ng her Children, there was a 
(iime contained, all which the 
poet ſays Were painted in Places 
belonging to the Emperour Au- 
luſtus; from whence he concludes 
nat thele rather ought to be ejected 


crudelis 


than his Writings. | 
527 Uda] She being naked, 
combs her Hair. 
F528 Modo &c.] And it appears 
that a little before ſhe was cover'd 
with the Sca, of the Froth of 
which ſhe is ſaid to have been 
generated. 5 
Maternis aquis] Of which ſhe 
ſprang. : 
529 Sonant] They deſcribe. +» 
$30 Jui genevis\ The Lucii, the 
Caſſiz, the Tiberit, the Druſi, che 


Germanici, and of others. 


531 Invida) Envying my Glory, 
He ſays Nature had not endow d 
him with a Genius ſufficient to 
deicribe the Praiſes of Auguſtus. 

Spatio arcto] In a narrow Com- 
paſs of Writing. 

533 AHueidos] Virgil who wrote 
the Aneids for the fake of Au- 
guſtus. 

534 In Tyrios toyos ] Into the 
Bed of Hrian Dido, He hints at 
the fourth Book ot the e/Enerds; 
whence he collects that even Virgil 
himſelf has inferred obſcene im- 
modeſt] Things in his Work. 

Arma &c.\ eMneasand his Wars, 
which he waged in Italy againſt 


Turnus, that Is, he deviated from 
eAneas and his Achievements, 


to the Deſcription of laſcivious 
Matters. 
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T RIS TI UM 
Nec legitur pars ulla magis de corpore toto, 
Quam non legitimo fœdere junctus amor. 


Phyllidis hic idem, teneroſque A marillidis ignes 
Bucolicis juvenis luſerat ante modis. 
Nos quoque jam pridem {cripto peccavimus iſto. 


SBupplicium patitur non nova culpa nevum, 
Carminaque edideram, cum te delicta notantem 


549 


Præterii toties irrequietus eques. 
Ergo quæ juveni mihi non nocitura putavi 
dcripta parum prudens, nunc nocuere ſeni. 


| Sera redundavit veteris vindicta libelli, 
Diſtat & a meriti tempore pœna ſui. 


Ne tamen omne meum credas opus eſſe remiſſum, 
"xpc dedit noſtræ grandia vela rati. 
Sex ego Faſtorum ſcripſi totidemque libellos: 


Cumque ſuo finem menſe volumen habet. 


535 Pars ulla] The fourth Book 
of the ÆSneids, which becauſe ct 
the Laſciviouſneſs of the Verſe, 
and Pa{lionateneſs of it, was very 
delightful, and more read than 
the other Parts. 

De corpore) Of the whole Work 
of che Aneids. 

536 Sum] Than the illegiti- 
mate lying ot Dido with Æneas. 

Non legitimo] A forbidden Match, 
whence Virgil calls it, 

Conjugium wocat, hoc prætexit no- 

mine culpam. 

537 Phyllidis) The third Eclague. 

Idem] Virgil. 

Amarillidis] Eclogne 8. 

Iznes\ Amours. 

538 Bucolicis modis] In Bucoſic 
Veries, ſo called of the keeping 
of Oxen; i. e. of Yor T@vy Exxonwy, 
1. e. Herdſmen, ſo called becauſe 
Oxen are the chief Animals with 
Countrymen: for g, in Greek 
ſignifies an Ox, Bull or Cow, this 
is a low kind of Verſe, and ruſtick 
Perſons are introduced in it, 

539 Scripze] A wanton kind of 
writing. For When he was a 


young Man, he firſt of all wrote his 


Books of the Art of Love, 
$40 Supplicium] Not à new 


550 


Crime of writing amorous Things, 
ſuffers a new Puniſhment; tor 
though I wrote them a great 
while ago, I am puniſhed ter 
them but now. Or thus, Tho! 
others have written laſcivious 


Poems, I only am puniſhed with 


a new Puniſhment ; though no 
body before me was ever called 
to an account for this Cauſe, 
541 Edideram] I publiſhedthem 
and ſet them forth ro be publick» 
ly read. 
Dilecta] | | 
Irrequietus] I was not taken 


notice ot, and unhorſed as it uſed 


to be done by the Cenſors, to thoſe 
Knights that had miſ-behaved 
themſelves. | | 

545 Redundavit) It has re- 
turned upon me With a Vengeance. 
Plaut. Hoc facinus in tuum redun- 
dabit caput. It ſometimes ignites 
to abound. 

546 rocker Of its Fault. 

547 Remiſſum ] A bject, low, 
wanton, looſe, 7. e. that I have 
written juyenile and amorous 
Things. 

548 Grandia] Greater Matter, 
i, e. I have often Written grave 
and great Poems. 5 | NE 

0 nd eu 

550 Cumque ſw] | mT 


1 'S 


LIBER It yur 


ldque tuo nuper ſcriptum ſub nomine, Czfar 


o 


Et tibi ſacratum ſors mea rupit opus. 
Et dedimus, tragicis ſeriptum regale cothurnis: 
Quæque gravis debet verba cothurnus habet 


Dictaque ſunt nobis, quamvis manus ultima cœpto. 


Dtetuit, in facies corpora verſa novas. 
Atque utinam revoces animum pauliſper ab ira, 
Et vacuo jubeas hinc tibi pauca legi: 

E Panca; quibus, prima ſurgens ab origine mundi, 


| In tua deduxi tempora, Cæſar, opus: 
Aſpiceres quantum dederis mihi pectoris ipſe, 


Quoque favore animi teque tuoſque canam. 
Non ego mordaci diſtrinxit car mine quenquam, 
Nec meus ullius crimina verſus habet. 


Book ended with the Month. So 
FTaſti 2. 
(umi que ſuo finem menſe libellus 
habet. ; 
552 Sacratum\ Dedicated. 


Sors mea] My Misfortune z my 


Exile, ſo /ib. 1. Eleg. 4. | 
0 cni præcipue ſors mea viſa ſua eſp. 
For at that time he was ſent into 
banuhment, in which he wrote 
that Work. pn 
Rupit] Broke off, left imper- 
ian 55 s e : 
lifelix domini quod fuga rupit 
opus. | CR or 
553 Et dedimus &c.] He means 
the Tragedy of Medea. | 
Tragicis} To a tragick Stile; 
tor Cothurnus is the Ornament of 
we Legs tor Trapeciians, as Soccus 
15 tor Comedians. 
Regale] Containing the Deeds 
or Things. 


554 Gravis Cothurnus] A Tragick 
raye Perions 


Srile is grave: tor 
a Kings are introduced in 
Iragedy, Whence he ſays above: 
Unne genus ſcripti gravitate Tra- 
_ gedia vincit. 
I Dictaque] And were writ- 
ten by me. EP 


Manns ultima] Correction, Cares 
for he ſent out that Work uncor- 


rect. | bo ; 

556 In facies 8c.) Bodies chang'd 
into new Forms, by which he 
means the Metamorphoſis. 


557 Revoces\ That thou hadſt 


a mind unruffled with Anger. 
558 Et vacuo] At leiſure. 


Hinc] Out ot this Metamorphoſis. 


559 Pauca) 8 

560 Deduxi] i have drawn our, 
I have written, fo Metammorph. 

---Primague ab origine mundi- 

Ad mea perpetuum deducite tem- 

ora carmen. ; 

561 Pectoris] Of Spirit and E- 
loquence. Pectus is as it were 
Pactus, as ſome will have it, com- 
pactis coſeis, i. e. of the Ribs com- 
pacted together, Which are as it 
were the Baſis or Confirmation 
of the Breaſt. 

562 Qrogue favore\ That ap- 
pears elpecially at che End of 
the Work. | 

563 Non <0] I have not torn 
nor hurt any body with Satyr. 

564 Nec mens | I have not ac- 


cuſed any body. 


Xx 3 655 Candi- 
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Candidus a ſalibus ſuffuſis felle refugi: | 567 
Nulla venenato littera miſta joco eſt. 

Inter tot populi, tot ſcripti millia noſtri. 
Quem mea Calliope læſerit, unus ero. 

Non igitur noſtris ullum gaudere Quiritem 


Auguror, at multos indoluiſſe, malis. 570 


Nec mihi credibile eſt quemquam inſultare jacenti, 
Gratia candori 11 qua relicta mea eſt, 
His, precor, atque aliis poſſint tua numina flecti, 
O pater, © patriæ cura ſaluſque tuz, 1 
Non ut in Auſoniam redeam, niſi forſitan olim, 575 


Cum longo pœnæ tempore 


victus eris. 


Tutius exillum, pauloque quietius oro, 
Ut par delicto {it mea pcena ſuo. 


565 Candidus] Ibeing innocent, 


and honeſt. 


Sali bus] With Jokes. 

Fuſfuſis felle] Sprinkled with 
Bitterneſs and biting Expreſſions. 

566 Venenato] With a biting, 
and hurting. 

567 Populi] Of the Romans. 

Tot millia] Among fo many 
thouſands of my Veiſcs. 


568 MeaCailiope) My Verſe has 


offended, becauſe 4 aw ſent into 
Puniſhment, under Pretence of 
my Verſes of the Art of Love. So 
2 little higher: | | 
Gnem ſua peraiderit Muſa, re- 
ertus ego. 8 
569 Nuiritem] Roman Citizen; 
for che Citizens Were called i- 


rites, of Quirinus, 1. e. Romulus, 
the Builder of the City. 

570 Auguror] I think. 

571 Inſultare] To deride me 
being miſerable. 

572 Gratia] It they will but re- 
turn like for like. 

573 ſua numina] If thy Divi- 
nity can be moved or mollified. 

Owid. Flectitur iratus voce rog ani? 

Deus | | 

575 Auſoniam] Italy. 

576 Vidus) Appeaſed, mi- 
gated. | 

577 Tutius] A more ſafe place 
than Pontus or Tomus. 

578 Ut par] That my Puniſhment 
may be ſuch as my Crime has de- 
ſer vd, which is a very ſmall one. 
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P. Ovidii Naſonis 


RISETIFUM NY 


Liber Tertius. 


In all this whole Elegy, there is a Proſopopeia. For 
Ovid feigns his Book, or this Work of his to come into 
the City, by his Command, [lovenly and in Unareſs, and 
introduces it as wandring up and down in the City., 
and intreating Auguſtus 10 forgive its Father, that 
was in Exile and a Poet. But when it finds that it 
cannot meet with Reception any where, it makes its 
Application to the Plebeans, that they would be pleaſed 
to take it in, that it may have a Lodging ſome- 
where, | EW 


Iſſus in hanc venio timide liber exulis urbem: 
»A Pa placidam feſſo, lector amice, manum. 
0 Neve reformida, ne ſim tibi forte pudori: 
NDullus in hac charti verſus amare docet. 


1 Timide\ But I am afraid of ney. For dare manum lignifies 
Aug uſi us. do aſſiſt any one wich the Hand. 
Exulis] Ot Ovid being in Exile. Feſſo] Tired wich my long 

Urbem] Rome. | Journey. 

2 Da placidam & c.] Receive Manum] Help, Metaphorically. 
me kindly, or being pleaſant and 3 Pudori] Diſgrace, Intamy. 
dood humcured, be aſſiſting to 4 In hac chartà] In all this Book. 
me, weary with my long Jour- : 

| | 6 Ulls) 
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104  TRISTIUM 
Nec domini fortuna mei eſt, ut debeat illam 
Infelix ullis diſſimulare jocis. | 
Id quoque, quod viridi quondam male luſit in ævo, 
(Heu nimium ſerò) damnat, & odit opus. 
Inſpice quid portem: nil hic niſi triſte videbis; 
Carmine temporibus conveniente ſuis. 
Clauda quòd alterno ſubſidunt car mina verſu, 
Vel pedis hoc ratio, vel via longa facit. 
Quòd neque ſum cedro flavus, nec pumice lxvis, 
Erubui domino cultior eſſe meo. | 
Littera ſuffuſas quod habet maculoſa lituras, 
Læſit opus lacrymis ipſe Poeta ſuum. 
Si qua videbuntur caſu non dicta Latine, 
In qua ſcribebat, barbara terra fuit. 


. „ 


19 


15 


6 Ulis &c.] To conceal and Hoc facit. Quod, &c. the like. 
hide his Misfortune by any amorous Cedro] Wi eh the Juice of Cedar, 
or jocoſe Verſes or Writings. that it may laſt long; for Cedar 
7 Id opus] Of the Art of Love. (as has been {aid before) never 
Viridi ævo] He compoſed that in rots, and thoſe Things that ale 
his Youth, that has prov'd very daubed with the Juice of it are 


unhappy tor him. free from Moths. + ©: 
Luſit! He compoſed, Pumice] Poliſhed with Pumice- 
9 Portem| I contain. Stones; for Books were {mo-rhed | 


Niſi triſte ] Here he means this and poliſhed with Pumice Stones, 
Book of his Triſtia, where ſor- after they were finiſhed and bound. 
rowful Things are treated of. Pumice-Stones are porous Stones; 

11 Clauda &c.] They are com- but properly (as Pliay Wiites) 
poſed in Elegiac Verſe, which thoſe that were uſea tor {moott- 
conſiſts of Hexameter which is ing of Bodies, The Proot ef 
longer, and Pentameter which is them is by their Whiteneis and 


ſhorter. | rn that they are very dy, 
and wear eaſily, and are not 


12 Pedis ratio] Becauſe in a 
Pentameter only five Feet are ſandy in the rubbivg. 


required, when there are fx in 14 Erubui] I am aſhamed to 1 
an Hexameter, whence they take be finer and beiter dreſsd than 
their Name. He therefore ſays my Author himtelf, So Eleg. 1. 


that 2 Penrameter ought to want Ub. 1. 


one Foor, that it may not be an Vade, ſed incultus: qualem dectt Þ 


Hexameter. And indeed the one exulis eſſe, i 
is longer than the other by a Foot, Infelix habitum temporis hujus 
and therefore he calls It lame. habe. 7 
Viel via longa\ As it commonly Is Littera] The Paper. 

is with Men that go halting or LZitnras) Blots. 


limping after a long Journey, ſo _ 
the Poet hints that his Verſe is ſmear'd. 
crown lame by its long Journey. 17 Caſu] By chance. 


16 Læſit] Hath blotted, be⸗ N 


13 Suodque &c.] In theſe four 18 Barbara] Ignorant of the 


Verſes are to be added the Words, Latin Tongue. 


19 Dieite 2 


L IE BR NM. 
Dicite, lectores, {i non grave, qua fit eundum, 
Qioſque petam ſedes hoſpes in Urbe liber. 20 
Hæc ubi ſum furtim linguã titubante locutus, 
Qui mihi monſtraret, vix fuit unus, iter. 
Di tibi dent, noſtro quod non tribuere Poetæ, 
Moliter in patria vivere poſſe tui. 
Duc age, namque ſequar : quamvis terraque, marique, 25 
Longinquo referam laſſus ab orbe pedem. 
Paruit: & ducens, Hæc ſunt Fora Cæſaris, inquit: 
Hic locus a Sacris quæ via nomen habet. 


19 Dricite &c.] Here follows a of the Journey, which is . 


Perition concerning ſhewing the to be at Rome; for the Book tells 


Way. to What Places it came at this 


Si non] It you do not think it time and the other by his Conduct. 
too much trouble. Hec ſun!) AuxTizac, it ſhews as 


Qua ſit] Which way I muſt go it were pointing with the Finger. 


to Auguſtus s Palace. Fora] The Forum of Auguſtus, 

20 Hoſpes] A Stranger, for I where he gave Judgment, For 
am juſt come from Pontus, and Forum ſometimes ſignifies a Place 
therefore do not know the way. where Judiciary Courts are held, 
Ig Furtim] Privately, not open- in which the Law Suits are de- 


abe With a Faltering or Buſineſs lies in Courts are called 

Sammering for fear. Forenſes, and forenſes is an Ad- 
22 Iter] The Way. | jective, which ſignifies belonging 
23 Dii tibi dent] Theſe are the 

Words of the entreating Book, alſo thoſe Cauſes that are try'd in 

that he, that ſhall ſhew him the a Judicial Court, are call'd Cauſa 

Way, may die at Eaſe in hisown Fforenſes. Forum properly ſignifies 

Country, | 2 Place of Trade, into which 

ING Who haſt ſhew'd me the Things are brought to be ſold, 
ay. 

Porte) To Ovid. bringing. 


24 Molliter] Pleaſantly, cheer 28 ſacris] The ſacred Way 


fully and without Moleſtation. near to the Judgment-Hall of 
25 Duc age] Lead me to Au- Auguſtus, Who dwelt in the Capi- 
guſtus's Palace. | tol, fo called becauſe the ſacred 
Legge ab orbe] From the Things were carried through ir 
fartheft part of the World, from from the Caſtle, i. e. the Capitol 
Stbia. | to the Augurs, or becauſe In it 
26 FParuit] To me, entreating a Covenant, Alliance, or Peace 


bim to be my Guide. was made between Romulus and 


Et ducens] This is the acconnt Tatins. | 
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29 Hic locus] In the Palace there 
is the Temple of Veſta, where the 
Palladium is kept. For going to 
the Palace of Amnguſius, he paſſed 
by Pallas's Temple, in which was 
the Palladium of that Goddeſs, 
2. e. the Image of Pallas, made ot 
Wood, moving her Eyes; and the 
Spear which ſne held in her Hand. 
For when in Troy. there was 2 
Caſile built in Honour of Pallas, 
and a Temple on the top of it, 
ſhe fell down from Heaven, and 
choſe her ſelf a Grove in the 
Temple, which had nor yer any 
Root to it, and not long after 
there was an Oracle given out by 
Apollo, that it ſhould be to the 
Deſtru&ion of the City, if that 
Image ſhouid be brought without 
the Gates of the City. And there- 


fore it was that in the Time of 


the Trojan War, Diomedes and 
Ulyſſes got into the Cafile by a 
Common-Sewer or Gutter, and 
having ſlain the Keepers, brought 
away the Image. 
Ignem] The perpetual Fire, 
which was kept in the Temple of 
Veſta. 
30 Regia) Which adjoined to 
the Temple of Veſta, | 
31 Petens dextram] Turning 
himſelf to the Right: hand. | 
Palati] Ot the Court [Palace] 
of Auguſtus. Maęnificent and 
large Houſes are call Palatia 
[Palaces] of Palatins, the princi- 
pal Mountain of the City of 
Rome. See before. 


T RIS TI UM 
Hic locus eſt Veſtæ, qui Pallada ſervat & ignem: 

Heæc fuit antiqui regia parva Numæ. 

Inde petens dextram, Porta eſt, ait, iſta Palati, 
Hic ſator: hoc primum condita Roma loco eſt. 

Singula dum miror, video fulgentibus armis 
Conſpicuos poſtes, tectaque digna Deo, 

Et Jovis hæc, dixi domus eſt: quod ut eſſe putarem, 
Augurium menti querna corona dabat. 

Cujus ut accepi dominum, Non fallimur inquam: 
Et magni verum eſt hanc Jovis eſſe domum. 


32 Hic ſator] Here Father Re. 
mulus firſt dwelt. 

Hoc loco] In the Palatine Mount, 

condita eft\ Was built by He- 
mulus. 

Roma] A City of Italy, the 
Queen of Cities, and Head of the 
whole World. 

33 Singela| Auguſtus's Forum, 
the holy Way, the Temple 0j 
Veſta, &c. | 

Video] Here the Poet prattes 
Auguſtuss Houle, built in the 
Palatium. | 

Fulgentibus armis) That were 
taken from Enemies. For it was | 
the Cuſtom to adorn the Poſts, 
Gates, Porches of Houſes and 
Courts, with the Spoils and Arms } 
that they had taken from Enemies. } 

4 Conſpicuos] Decorated, v'lible | 
and plain to attract the Eyes of 
all. 


Tectaque digna] A Palace worthy | 
of Anguſins. : 
35 Et Fours) Of Aaguſtus. 
36 Augurium] A Sign. ; 
Suerna] A Crown made of Oak | 
ſer before the Palace, which Trice F 
was accounted under the Tutelage 
of Jupiter. | 
37 Cujus &c.] After I under- 
ſthod that Auguſius dwelt there, 
and that it was his Palace. EN 
Non fallimar\ In ſaying that it 
was Jupiters Houle. I 
38 Et magni} Becauſe Augiſeus 
was Jupiter. 


39 Cu: 1 


39 Cur tamen] But why is Cæſars 
Gate coverd with Laurel that it 
can ſcarce be ſeen ? The Laurel 
was had in great Honour by the 
Ancients, being dedicated to 
Triumphs, and wont to be planted 
2: the Doors and in the tiouſes 
ot Ceſar's, and High-Prieſts and 
gteat Men, this is call'd the 
Paciferous Tree, becauſe being 
held out between armed Enemies, 
it was a Sign of Truce; the Ro- 
mans commonly made uſe of it 
is 2 Sign of Joy and Victories. 

40 Opaca] Thick, becaute it 
never loſes its Leaves. 

Fores] Hence Martial calls the 

Penztes Laurigeros, becauie the 
Laurel was placed before the Em- 
perors Houle, See Metam. I. v. 
#62, :: 
41 An quia] He renders the 
bt Reaſon why Azgrſirss Gate 
was clothed with Laurel, and 
fugrſins was crown'd with it. 

Perpetnos] Becauſe he was per- 
petuallß triumphing? For the 
Laurel was given to thoſe that 
tumphed, 
42 Teucadio] By the God Apollo, 
o called of Leucadia 2 Peninſula 
in Greece, Apollo loves the Laurel, 
becauſe Daphne was turned into 
t, Ovid Metam. 1. teaches this. 

At quoniam conjux mea non potes 
eſſe, 

Arbor eris certe dixit, 

ſemper habebunt 

Ze coma, te cithara, te noſtræ, 

laure, Pharetra. 


mea? 


L IB E R III. 

[Cur tamen appoſia velatur janua lauro? 

Cingit & Auguſtas arbor opaca fores ? 

an quia perpetuos meruit domus iſta triumphos ? 

| An quia Leucadio ſemper amata Deo eſt? 

lpſa, ne quod feſta eſt? an quod facit omnia feſta 

| Quam tribuit terris, pacis an iſta nota eſt ? 

Utque viret laurus ſemper, nec fronde caduca 
Carpitur: æternum {ic habet illa decus, 

Cauſa ſuper poſitæ ſ{cripto teſtante coronæ 

Ser vatos cives indicat hujus ope. 


40 


45 


Tu dlucibus lætis aderis, cum leta 

triumphum 

Vox canet, & longe viſent Capi- 

tolia Pompæ. 

43 Tpſa &c.] Or becauſe it ĩs to 
the Romans a Meſſenger of Joy 
and Vicories, and makes all 
Things feſtival and cheertul, ex- 
hilarating the Minds of all; and 
therefore was laid in Fapiter s 
Lap, as often as Victory gave 
occalion for new Joy, 

44 uam] Which he gave to 
the Earth. For Auguſtus, after 
many Wars, kept the World in 
Peace. 

Nota eff] A Token, becauſe 
being held forth between armed 
Enemies, it was à Sign ot a Ceſſa- 


tion of Arms. 


45 Viret] It is green. 

Nec frunde] Nor ever loſes its 
Leaves. 

46 o/Eternum] So let that Houſe 
always flouriſh. 

47 Cauſa] Why an oaken Crewn 
was placed there, 2 Table affixed 
there 11gn1hes. 

Super] Lor the upper part of the 
Gate was adorn'd with Leaves of 
Laurel, under which was placed 
a Crown ot Oak, which was given 
to him chat bad ſaved a Citizen 
and was called a Civic Crown, * 

47 Servatos\ Becauſe 2 Civic 
Crown was given to him tiat had 
laved a Citizen. 


49 Aajice] 
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Adjice ſervatis unum, Pater optime, civem, 


Qui procul extremo pulſus in orbe later, 
In quo pœnarum, quas fe meruiſſe fatetur, 


N 


Non facinus cauſam, ſed ſuus error habet. 
Ne miſerum vereorque locum, vereerque potentem, 
Et quatitur trepido littera noſtra metu. | 


Aſpicis exſangui chartam pallere colore? 
Aſpicis alternos intremuiſſe pedes? 


55 


Quandocunque precor noſtro placata parenti, 
Iiſdem ſub dominis aſpiciare domus. 
Inde timore pari gradibus ſublimia celſis, 


Ducor ad intonſi candida Templa Dei, 
Signa peregrinis ubi ſunt alterna columnis 


49 Adjice) Add one more [i. e. 
wy; to the other Citizens thou 
haſt ſa ved. 

Pater] Anguſtus Father of thy 
Country. | 

Civem] Ovid. | | 

50 Extremo] In the uttermoſt 
part of the World, 1. e. in Scythia, 

Late] Lies. ; 

57 In quo &c. ] The Book 
pleads its Maſter's Cauſe; the Or- 
der: In quo, ſc. Citizen, Ovid; 

Non facinus, ſed ſuus error, habet 

cauſam penarum, | 
3. e. contains the Cauſe, or is the 
Cauſe of his Ruin, c. 

52 Me miſerum] Here follows 
the moving of the Affection on 
the ſight of that Houle, and a Pray- 
er for the perpetual Iuhabitants of 
that Houſe. | 

Locum] The Capitol. 

Potentem] Auguſius. N 

55 Exſangui) Of a pale, for 

ale Perions ſeem to want Blood, 
by reaſon that as the Blood when 
it is ciffus'd to the extreme [out- 
moſt} Parts of the Body is the 
cauſe of Redneſs. Sv on the con- 
trary when the Bloodretires back 
on a ſudden, we grow pale, as 
we ſee happens on a Fright, when 
the Blood retires. to the inward 
Parts, That is properly ſaid to 


be exſanguis that is without 


Blood. 
56 Alternos pedes] A Dacty! and 


a Spondee which are the Feet of 
Hexameter and Pentameter |! 


an 
Verſe. 
57 Quandocungue] Whenſoever 


(for I don't ſer the Time) thou 


malt be reconciled to my Parent, 
i. e. to Ovid my Author, 


58 Iiſdem] May'ſt thou remain | 


60 


in the ſame Family. He wishes 
Caſar long Life and Proſperity, 


and 10 departs from the Houtes. 


59 Time With the like Fear | 


With 
otherwile tenore, 1. e. Order, 
60 Iutenſi] Of 


The Sun is 
Hals, becauſe he extends 
Rays very far. 


Candida] Bccaule.cf the Marble 


which I entred the City, I 


lung - haired 
Apello, who does nut cut his Hair. 
painted witn long 
his 3 


1 


that Temples and Roots were a- 


dorned with; or becaule of che 


Ncatne's Ot the Structure, 


61 Sica Rc) In whoſe Tem- 
ple cn. tv. Pillars there were al- 


LErBAre) y wo. Statues carved, Wn 
one of Which the Belides, i. e. 
fifty Daughters of Dauaus. 

liaes is a Fatrenymich, and de- 
11yed {131 bei! Crapdiacherz 
for Belus was the Father ot 


-2 


Danaus and Aptus. 


Ree 


62 S100) 


LIBE X III. 
Belides, & ſtricto barbarus enſe pater: 
Quzque viri docto veteres fecere novique 
pectore, lecturis inſpicienda patent. | 
Quzrebam fratres, exceptis ſcilicet ilis, 65 
Quos ſuus optaret non genuiſſe pater. 
Quzrentem fruſtra cuſtos e ſedibus illis 
præpoſitus ſancto juſſit abire loco, 
Altera templa peto vicino juncta theatro: 


Hzc quoque erant pedibus non adeunda meis. 76 
Nec me, quæ doctis patuerunt prima libellis 
Atria, libertas tangere paſſa ſua eſt. 


62 Strifo &c.] In the other 
was the cruel Father of the Belides, 
with his drawn Sword, threatning 
his Daughters with Death, if they 
tid not in one Night murder their 
Kinſmen: So many Sons of 
tus. 

Pater] Danaus, Who had fifty 
Daughters, and whole Brother 
Hhptus having fifty Sons, deſir'd 
that he would give them his fifty 
Daughters in Marriage. Dauans 


having been forerold by the Oracle, 


that he ſhould die by the Hands 
ft his Son-in-Law, retuſed to 
ant it tor a long time. But at 


at being prevaild upon by his 


brother, the Nuptials were cele- 
dated. The Damſels having re- 
ivd Swords from their Father, 
s he had commanded them, flew 
leir Husbands the firſt Nipgat, 
except Hypermneſira, who ſaved 
her Husband Liuns,) becauie of 
rhich Impiety the Pocts feign 
hey were pumtned in Hell, with 
ais Puniſhmcont, they were forcd 
!) be continuaily filling a leaky 
Tun with Water, which ran out 
u faſt as they put it in. T/bullus. 
Et Daaai proles, Veneris quia 
numina la ſit 
In Cava Lethæas dolia portat 
aqnas, 
ie Heroid. Es. 14. 
63 Aueque] Books; in tue ſame 


place at the Temple of Apollo, 
Anuguſtus had built a Library. 

65 Quærebam] In that Library 
I ſought for the other Books that 
had been compoſed by Ovid, as tho® 
my Brethren, having been begot- 
ten by him. | | 

Illis exceptis] The Books of the 
Art of Love. 

66 Qnos] Whom Ovid, who 
compoled them wiſh'd he never 
had compoſed. 

67 Cuſtos præpoſitus] The Library 
Keeper. 

Sando loco] Out ot the Palace. 

Juſſit & c.] Becauſe he would 
not put me into the Library. 

Altera templa] Either ot Ceres 
or Veſta, or Liberty, or Hercules, 
ot the Muſes, which they call'd 
by a Greek Name Meſagetes. For 
there were a great many Temples 
there. 


69 Teatro] Near to the Theatre 


of Marcellus or Cornelius Balbut. 


70 Hæc] Alſo to thoſe I Was 
nt admitted, they being ſhut a- 
gainſt me, I bling the Son of a 
baniſhed Man. 

71 Nec me Neither am I ad- 
muted into the Court of Liberty 
it feli, where the fi: ſt Library 
Wan, gen that which lay open 
betore all Libraries. 

Do@is) To the Works ot the 
Learned, | 


L : T3 ls 


* . 
bag 3g 4 : 3 . — 
. F > Let ; — 1 
- =}. * ns 2 = W 


AUG 


TRISTIUM 


In genus auctoris miſeri fortuna redundat, 


Et patimur nati, quam tulit ipſe, fugam, 


Forſitan & nobis olim minus aſper : & illi 
Evictus longo tempore Cæſar erit. 
Dii precor atque adeò (neque enim mih 

Cæſar ades voto, maxime Dive, meo. 


1 


i turba roganda cli 


Intered, ſtatio quoniam mihi publica clauſa eſt, 


Privato liceat deli tuiſſe loco. 
Vos quoque, ſi fas eſt, confuſa pudore repulſæ 


80 


Sumite plebeiæ car mina noſtrà manus. 


In genus] Upon or unto the 


Books, the Sons of unhappy 
Ovid. | 
Redundat] Comes upon, returns 
UPON. 
Et nati) And we the Books 
the Sons of Ovid, are driven a- 
Way. 

Fuzam) Baniſhment from the 
City. 

75. Et nobis] To us the Sons of 
Ovid. : 

Olim] In Time to come, being 
appeaſed, mollitied. 

l! To Ovid. 

77 Neque &c. ] For there are 
no other Gods, but Auguſtus to 
be entreated by me. | 

78 Ades voto] Cauſe me to ob- 
tain my Requeſt, or What I with 
or. 

79 Statio] Of the Emperour's 
Houſe; a Metaphor taken from 
Soldiers or Ships. 


E L E G 


There are tao parts of this Elegy, the firſt is a Complain!, | 

: The Poet complains that 

forced him into Scythia, and that |} 

neither Apollo or the Muſes have afforded any help * 
to their Prieſt, and then he ſays, that he lives in 
Scythia in a continual Fluctuation and Sorrow : and it 
the laſt place he prays to the Gods, that whereas he 
bas often eſcaped Death, that he may die at 4 TY 


and the latter a Prayer 


the Fates have 


do Privato) In the place oi a | 


private Man. 
81 Vos quogue &.] The Order 


15: Vos quoq ue plebeiæ manns, i, e. 
mean and private Perſons, Saito | 
carmina noſtra, leſt they be repcl- | 
ed or rejected; Conſuſa, i. e. alto- 
niſhed or confounded, pudore re- 

Pulſæ, becauſe the Library Keeper | 
thruſt me out of the ſacred ou 
| Therefore he docs 
not only deſire to dwell in a pri- 
vate Place, but ro be handled by 
Repulja 1s pto—- 
perly fuch a Rejection, by which 
any one is prevented or dep ivd 
of Honour, Magiſtracy,' or a, 


of Anęuſtus. 


rivate Perſons. 


other Thing iougbt tor or hoped 


for; and we lay accipere , and | 


ferre repulſam. 


82 &i fas eſt] It you may 'y q 


Auguſtuss Permiſhon, 


Fa it 


* * QSOs — yon, hy 
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Quæque Lycaonio terra ſub axe jacet? 


IH RGO erat in fatis Scythiam quoque viſere noſtris? 
G EW 


Nec vos Pierides, nec ſtirps Latonia veſtro 
Do cta ſacerdoti turba tuliſtis opem? 
Nec mihi, quod luſi vero fine crimine, prodeſt, 5 
Quòdque magis vita Muſa jocoſa mea eſt, 
Plurima ſed pelago terraque pericula paſſum 
Uſtus ab aſſiduo frigore Pontus habet. 
Quique fugax rerum, ſecuraque in otia natus, 


Mollis, & impatiens ante laboris eram. 


10 


Ultima nunc patior : nec me mare por tubus orbum 
Percere, diverſæ nec potuere viz. 


1 Erut in fatis) The Fates had 
ſo app inted tor me, or it was 
appointed by the Gods, that I 
ſhould fee Scythia; as though he 
had ſaid, I am not only baniſh'd 
by Auguſtus, but I am ſent into 
Scythiz too. 80 that the Poet 
compiains not ſo much ot his Ba- 
uiſhment, as the Place of his Ba- 
nilhm<nt. 

2 Lycaonio] Under the Northern 
Climate, where Arctos, ſo called 
from Callifo the Laughter of 
Ly;aon , who being cransform'd 
into the greater Bear; is by the 
Pocts ſtiled Lycaonia. 
Tab. 6. | 

3 Pierides] Muſes, ſo calld of 


Pierus, whoſe Daughters the Aluſes 


overcame. Metam. 4. Fab. 12. 
or as others ſay, from Pieria a 
place near Helicon. 

S:irps Latonia\ Apollo the Son 
of Latanæ aud Jupiter, the Pre- 
ſident Ot the Muſes, {ASTHYuTHS, 
the God of Pets. 

4 Sacerdoti] To Ovid. For 
Poets are the Prieſts and Miniſters 
ot Apollo and the Muſes. Tibullns, 

Phabe fave, novus ingreditur tua 

templa ſacerdos. 

H rat..Carmina non prius Audita, 

Auſarum ſacerdos. 

Virgiaibus pueriſque canto. 

Vir. Ae vero primum dulces ante 

omnia Muſe, 

Cuarum ſacra fero, ingenti per- 

culſus amore 
Accipiant.—— 


Metam. 2. 


Hence the Poets are call'd $2cy/, 
ſacred. Sacerdos is one Wo is 
dedicated to God to offer Sacritices, 

5 Sud lafi} bat I bave writ- 
ten Verſe without a Fault, ſuch as 
may truly be objeGed agaiult 
me. 

Vero] That he may ſhew bi m- 
ſelf ro have been condemn tallly 
and unjuſtly for an amorcdus 
Verſe. | | 

6 Quodque &c.] Nor does it 
ſtand me in any ſtead, that my 


Life is leſs dilhoneſt than my 


Verſes. 


73 


Plurima] I who have {fforcd 


'2 great many Dangers both by 
Land and Sea, am in Pontus, 2 
Place of a rigid Exiſe. 

8 Uſers frigore] For even cold. 
burns, though not of it ſelf, yer 
by Accident or Antiperiſtaſis. 

Ab aſſiduo] Becauſe the Region 
of Pontus inclines very much to 
the North. „ 

9 Seique] And I that ſhunn d- 
the Bar and Contentions. 

Laboris] Ot Moleſtations. 


11 Ultima] The greateſt Cala- 


mities. 


Mare] Pontus Which has ſcarce- 


ly any Harbours. So Eleg. 4. lib. 4. 
Nec placidos portus hojpita navis 
Habet. | | 

Iz Diverſe wie) Both of Sea 

and Land, in either ot which I 


have ſuffer'd Dangers without 
Death. 


L 2 


13 Suffecitqne] 
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F. 


uffecitque malis animus. Nam corpus ab illo 
Accepit vires, vixque ferenda tulit. 


Dum tamen & ventis dubius jactabar, & undis, 
Fallebat curas ægraque corda labor. 


Ut via finita eſt, & opus requievit eundi, 
Et pœnæ tellus eſt mihi tacta meæ: 
Ni] niſi flere libet : nec noſtro parcior imber 


Lumine quam verna de nive manat aqua. 


20 


Roma domuſque ſubit, deſideriumque locorum, 
Quidquid & amiſsã reſtat in urbe mei. 
Hei mihi, quod toties noftri pulſata ſepulcri 


Janva, ſed nullo tempore aperta fuit ! 
Cur ego tot gladios fugi? totieſque minata 
Obruit infelix nulla procella caput ? 


5 


Di, quos experior nimium conſtanter iniquos, 
Participes iræ quos Deus unus habet; 


13 FSwuffecitque) Grew hard and 
fortified againſt Calamities. 
Ab illo) By the hardened Mind, 
15 Dam &c.] Nevertheleſs 

while I was failing. 

Dubius] Unceitain of my Safe- 
iy and Lite. For when a Storm 
happens to thoſe that are failing, 
their Safety is very dubious. 


16 Fallebat) Did drive away 


Cares, ſo that they were nat felt. 

Labor] The Violence of the 
Storm, with which I was toſſed, 
4. d. while I was in my Voyage, 
although I was in great danger, 


and laboured, I can't tell by What 
means it was, but yet that Danger 


and Miſery did not ſo much affect 
me, nor did I mind it ſo much as 
to afflict my ſelf much on that 
account. 5 PI 
17 Et opus requievit] As Ire 
thank the Bukrel { Farigue ] of 
Sailing. „ | 
18 Et pens] And I came tothe 


Land of my Exile, i. e. to Tomos. 


19 Noſtro lumine] From my 


„ 8 
Parcior] Fewer Tears. 


20 uam &c.] Than of Snow 
which melts in Summer and 
becomes Water. 3 

Virg. Vere novogelidns canis cus 

montibus humor Liguitur, J 

21 Subit] Comes into my mind, 

22 Amiſſa] Forbidden to me. 

Mei] Which was dear to me. 

23 Hei mihi! He repeats his 
Complaint of the drawing out of 
his Puniſhment in length, 1 

Quod toties] That I have been 
ſo often near Death, and could 
not die. An Allegorx. 

25 Gladios] Cur-Throats. For 
Tomos, where Ovid was, was often 
attack d and taken by the Scythians, 

Totieſque] When Ihavebeen roſs'd Z 
about by fo many Storms, Which 
threarend me Death. bf 

27 Tuiquos) Angry. E 

28 Dee) Agua. lib, 1. Elig. 
2, the Poct pray d to the Gods, 

Ne magni Cæſaris ira ſubſcriberent. 1 
who here he ſays were Partake1s 
of the Anger of one God, ſc. ot 
Anguſius, with whom they are 
be thought to have conſpired a- 
gainſt Ovid, | 


75 
* 
7 
* 
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Exiſtimulate, precor, ceſſantia fata meique 
Interitus clauſas eſſe vetate for es, 


Exſtimulate] Thruſt ye for- Meique) Ot my Death. | 
Rox. DIO : zo Clauſas } Command that 
Tata] Death, that there may the Gate of Death may be open 
de an end of my Miſeries. to me. | 


E L 1 6 T.AM 


The Poet writing to his Wife out of Scythia; excuſes him- 
ſelf for ſending a Letter written by the Hand of another, 
and ſhews that it could not be otherwiſe, by reaſon of 
bis being ſick, and alſo he mentions other Inconveniencies 
under which he laboured. But he intimates that his 
greateſt Affliction was his wanting her Company. He 
commands that his Bones be carried to Rome in a 
little Urn, and ſigned with an Epitaph which be had 

_ compoſed, | | ” 


Alterius digitis ſcripta fit : æger eram. 
Eger in extremis ignoti partibus orbis, 
KBS) Incertuſque meæ pæne ſalutis eram. 
Quem mihi nunc animum dira regione jacenti $ 
Inter Sauromatas eſſe Getaſque putas? 
Nec cælum patior, nec aquis aſſuevimus iſtis, 
Terraque neſcio quo non placet ipſa modo. 
Non domus apta ſatis: non hic cibus utilis zgro : 
Nullus, Apollinea qui levet arte malum, eſt, 


EI) A C mea, fi caſu miraris, epiſtola quare 
CHW 


10 


1 Cafu} Or otherwiſe conjux 

2 Digitis] With the Fingers or 
Hand, ; 

Ager] Sick. + 

3 Ig noti orbis] In Scythia, where 
but very few come. 

4 Salutis) Of Lite. 

Dirà Ungentle in reſpe& both 
ot Perſons and Climate. 
Jacenti] To me. afflicted and 


miſerable. 
| 7 Nec cælum] I can't bring m 
elt ro bear the Air, becauſe of 


the Intenſeneſs of the cold. 
Agquis) Frozen. | 
8 Terraque] Becauſe untilled, 
parren and unpleaſant. 
9 Non domus &c.] S0 lib. 5. 


.  Eleg. 10, 


zippe ſimul nobiſcum habitat diſ- 
crimine nullo, 
 Barbarus, & ted; plus quoque 
parte tenet, 
10 Apollinea arte] The Phy ſi- 


y Clan's Art, the Art of healing, for 


L 3 pals 
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Non qui ſoletur, non, qui labentia tarde 
Tempora narrando fallat, amicus adeſt. 
Laſſus in extremis jaceo populiſque, lociſque: 
Et ſubit affecto nunc mihi quicquid adeſt. 


Omnia cùm ſubeant. Vincis tamen omnia conjux: 
Et plus in noſtro pectore parte tenes. 


Te loquor abſentem: te vox mea nominat unam : 
Nulla venit fine te nox mihi, nulla dies. 
Quin etiam fic me dicunt aliena locutum, 


Ut foret amentis nomen in ore tuum. 
Si jam deficiam, ſuppreſſaque lingua palato 


Vix inſtillato reſtituenda mero: 
Nuntiet hùc aliquis dominam veniſſe, reſurgam : 


Speſque tui nobis cauſa vigoris erit. 

Ergo ego ſum vitæ dubius: tu forſitan illic 
Jucundum, noſtri neſcia: tempus agis. 

Non agis, affirmo: liquit hoc, cariſſima, nobis, 


Tempus agi {inc me non nifi triſte tibi. 


Apollo is ſaid to be the Inventer 
ot Phyfick, as Metam. 1. 
Inventum medicina meum eff, 
go lib. 3. | 
Tas grogue Pheabea morbos qui pel- 
litis arte, 
Munera de veſtris pauca referte 
den. 
Halum\ The Diſeaſe. 


31 Labentia] For the time ſeems 


2 paſs on but lowly to them 
that are in Scirow, but it is 
vthe rw iſe to them that are merry, 
12 Narrando] By talking or 
Converſation, e 
Vallat] May cauſe to appear 
ſhort. 25 

13 Laſſus) Tired, ſpent, ex- 
hauſted. KID 

Ltremis] Of the known World. 

14 Aide] To my Thoughts, 
otherwile affedn, _ | 

15 wo! Thou comeſt firſt in- 
to my mid. RENEE, 

16 Et plus) And thou poſſeſſeſt 
more than a part, f. e. che great» 
«ſt part in my brcaſt. | 


17 Te loquor &c.] Concerning | 


the abſent. 

18 Sine te] Without Remem- 
brance [mention] of thee. 

19 Aliena] To have been de- 


liricus by the Violence of che 


Diſeaſe, 


20 Amentis] By reaſon of the 
Diſeaſe. 


21 Deſiciam] I Swoon away. 


"Bo Swppreſſaque] Weak and languid, 
that it cant mcye as it happens 


to thoſe that languiſh, 
22 Vix inſtillato] Wine being 
poured in gently, For Wine te- 
pairs Strength. ; 
23 Dominam] Thee my Wife. 
Reſurgam] I raile my ſelf up, 
grow well. | | 
24 J goris | Of new Strength. 
25 Ergo ego &c. ] So that Ilive 
in danger of Death. | 
26 Jucundum &c.) Thou de- 
lighreſt thy ſelf, and art Unmindiul 
ot me, not regarding me. ö 
27 Non agis] A pleaſant Life. 
Liquit hoc] Jam very certain, 


29 5 


* 


20 


\ 


LIBER III. 

si tamen implevit mea ſors, quos debuit, annos: 
Et mihi vivendi tam citò finis adeſt; 

Quantum erat © magni, perituro parcere, Divi, 


3 
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Ut ſaltem patria contumularer humo! 
vel pcena in mortis tempus dilata fuiſſet, 
Vel præcepiſſet mors properata fugam. 


Integer hanc potui nuper bene reddere vitam: 
Exul ut occiderem, nunc mihi vita data eft: 


35 


Tam procul ignotis igitur moriemur in oris? 


Et fient ipſo triſtia fata loco? 


Nec mea conſueto langueſcent corpora lecto? 


Depoſitum nec me qui fleat, ullus erit? 
Nec dominz lachrymis in noſtra cadentibus ora 


4 5 


Accedent animæ tempora parva meæ? | 
Nec mandata dabo? nec cum clamore ſupremo 
Languentes oculos claudet amica manus ? 


29 Si tamen] Yet if Fate ſhall 
grant me all my appointed Years, 
I. e. if the end of my Life is ac 
hand. 

31 Suantum] How imall a mat- 
ter was it to grant this. 


32 Ut ſaltem] That I might be 


buried at Rome. 

33 Vel pena] My Baniſhment. 

In mortis] Until my Death. 

34 Vel precepiſſet] Or Death had 
ſeized on me before, had prevent- 
ed or preceeded my Exile, 1. e. 
that I had died betore I Went 
into Baniſhment. 

35 Integer] Safe, not a baniſh- 
ed Man. | 

36 Occiderem] I ſhould die. 

38 Fient\ Shall bring Sorrow, 
| becauſe I muſt die in Scythia. 

40 Depoſiturn)] Upon the funeral 

ile, or upon the Bed. 

42 Accedent] Will be added. 

Anime) Which does not fo 
quickly go out of the B-dy, 

Tempora] A little ſpace, 9. 4. 
ſhall my Wife's Tears flowing 
trom her Eyes, lengthen our any 
Thing, that little ſpace of my 

Lite; ſeeing ſhe is abſent and 
cannot perſorm thoſe Offers. 

43 Nec mandata] Nor ſhall 


not 1 dying make my laſt Will? 
So lib. 1. Eleg. 2. after he had 
ſaid it was an excellent thing for 
the Carcaſs to be covered with 
the Ground, He adds, 
Et man dare ſuis aliqua- 
(lamore] A tuneralOutcry, For 
the Bodies of thoſe that were 
newly dead, were firſt waſhed in 
warm Water, becauſe the vital 
Spirit being pent, did frequently 
deceive ; therefore they did three 
Times, at proper Diſtances of 
Time, make an Outcry. And if 
the Breath did not after all diſ- 
cover it ſelt, as though they then 
deipair'd, they laid the Body on 
the tuneral Pile, Hence ariſe the 
common Saying, Conclamatum eſt, 
to ſignifie that there Was no Hopes 
left. Whence Ovid in this Place 
calls it ſupremum clamorenmn. 
44 Laugnentes] Dying, conver- 
ſing in Death. | 
Amica] It was the Cuſtom for 
the n gheſt of Kin, to cloſe the 


Eyes of dying Perſons, which are 


open'd wide : So Ariadne toTheſens. 
Nec mea qui digitis lumina clau- 
dat erit, ; 
Penelope ro Ulyſſes concerning their 
Son Telemachns. | 


* 


1 


* 


RIS TTU M 


Sed ſinè funeribus caput hoc, ſinè honore ſepulchri 
Indeploratum barbara terra teget? 


40 


Ecquid, ubi audier is, totà turbabere mente? 
Et feries pavidd pectora fida manu? 
Ecquid in has fruſtrà tendens tua brachia partes 


Clamabis miſeri nomen inane viri? 
Parce tamen lacerare genas, nec ſcinde capillos: 


53 


Non tibi nunc primum, Lux mea, raptus ero. 
_ Ci patriam amiſi, tunc me periiſſe putato: 
Et prior, & gravior mers fuit illa mihi. 


Nunc, fi forte potes, fed non potes, optima conjux, 


Finitis gaude tot mihi morte malis. 
Quod potes, extenua forti mala corde ferendo, 

Ad quæ jam pridem non rude pectus habes. 
Atque utinam pereant animæ cum corpore noſtræ, 


Effugiatque avidos pars mihi nulla rogos! 


Nam ſi morte carens vacuas volat altus in auras 
Spiritus, & Samil ſunt rata dicta fenis: 


Dii precor hoc jubeant, ut eunti- 
bus ordine fatis 
Ille meos oculos comprimet, ille 
tos. 

45 Caput hoc] This Body. 

Honore &c.] Without funeral 
Pomp. | A 

46 Indeploratum] Not bewail'd, 
EXAGUEEY. 

47 Ecquid) Whether or not, i. e. 
will you or not? | 

Audieris] That I am dead. 

48 Et feries] After the manner 
ot Mourners. 

49 In has partes] Towards 
Scythia, and the Northern part of 
the World. 

5o Inane] Which is now empty 
and of no worth. | 

51 Parce &c.] The Poet bids 
his Wite to keep within Bounds 
as to Mourning , adding a brief 


Conſolation, taken from the Con- 


ſideration of the Times. 
TLacerare] To tear her Cheeks 

With her Nails. 

Scinde] To unbind {to cut]. 
For Mourners uſed to cut their 
Hair, and not to lay aſide their 
Mourning Habit, till cheir Hair 


was grown to its ufual length, 
this Ovid forbids his Wife to do. 
Virgil writes that this Cuſtom of 

their Hair at Funerals, 
from the Trojan Women, 


e 
proceede 
Aneid. 7 


Et mæſtæ Iliades crines de more 


ſolutæ. 
52 Lux mea] 
art as dear to me as the Light. 
Raptus] Taken away. 


53 Cum patriam] When 1 Was I 


ſent into Baniſhment. 
Periiſſe] To have been dead. 


54 Et prior] Baniſhment was q 


worſe ro me than Death, 


55 Non potes] By reaſon of 1 


thy extraordinary Love for me. 


57 Extenua] Extenuate, leſſen, 1 


make Light to rhee. 


Mala) My Death and Baniſh- A 


ment. 


rienced. 


60 Avidss rogos} The devouring 1 


and rapid tizmes, 
60 Morte carens] Immortal. 
Vacaas auras] Tone thin Aix. 
62 Spiritus] The human Soul. 
Sami ſenis| And thoſe Things 


38 


(qo | 


My Wife, Who 


58 Non rude] Not unexpe- : 
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Inter Sarmaticas Romana vagabitur umbras, 
Perque feros Manes hoſpita ſemper erit. 


Oſſa tamen facito parva referantur in una: 
Sic ego non etiam mortuus exul ero. 


67 


Non vetat hoc quiſquam: fratrem Thebana peremptum 
Suppoſuit tumulo, Rege vetante, ſoror. 
Atque ea cum foliis, & amomi pulvere miſce, 


Inque ſuburbano condita pone ſolo. 
Quoſque legat verſus oculo properante viator, 


EN 


Grandibus in tumuli marmore cæde notis. 
Hic ego qui jaceo tenerorum luſor amorum, 
Ingenio perii Naſo Poeta meo. 


which Pythagoras ſaid, who was 
born in the Ifland Samos, viz. 
that Souls departing utof B dies, 
ürſt made their way into the Air, 
and afterwards paſſed into other 
Bodies. This is the Merew buy woe 
of Pythagoras, 1. e. the paſſing of 
Souls out of one Body into another, 
and for that reaſon he forbid 
Men to eat Fleſh, and to accuſtom 
themſelves to Food of a more 
eaſy Digeſtion, and more eaſily to 
be procured. See AMetam. 15. 
Fab. Jo Ec. 5 

Rata) Confirmd, certain, 
whence comes ratum habere, i. e. 
to approve and confirm, whence 
that 1s ſaid to be irritum, which 
is rejected, or diſprov d. 

63 Romana] Ot a Roman Man, 
0; Ovid. 1 

Vagabitur] Will wander, will 
rove about here and there. | 

Umbras] the Souls. Umbra is 
Air wanting Sun, which is made 
by the Interpoſition of any Body, 
eſpecially ot the Clouds, | 

64 Feros manes] Among the 
tierce Souls of Sarmatians. 

Hoſpita } A Stranger, becauſe 
it will never depart out ot the 


Region of Scythia, as the Body 
does. 


65 Urna) A ſepulchral Urn 
into which my Bones being ga- 
thered out ot the funeral burning 


were impos'd, and my Aﬀhes 
mixt with Spices were put, and 
my Name inſcrib'd upon it. 

66 Non etiam &c.] I ſhall not 
ſeem to my ſelf to be baniſhed, 
it my Body be buried in my 
own Country. 

67 Non vetat] No Body denies 
the Office of a Burial; as tho? 
he had ſaid it has been forbidden 
me to return, but not that my 
Bones ſhould be carried back. 

Fratrem] Eteocles. 

Thebana ſoror] Antigone dhe 
Daughter of Oedipus King of 
Thebes, . 1 

68 Smppoſuit &c.] She buried - 

Rege vetante] Although Creontes 
King of Thebes would have thoſe 
that died in the Theban War, to 
be unburied. | 

65 Foliis] Sweet Smelling, that 
the Aſhes themſelves might imell 


_ ſweet. 


Amomi] Of an Herb, of a very 
fragrant Scent growing in Arabia, 
and uſed in embalming the Dead. 
70 Suburbano ſolo] In a Cemetery, 
or Burying- place. | | 
71 Oculo properante } That 4 
Traveller in haſte. 
72 Cæde] Write, Carve. : 
73 Hic &c.] He adds an Epi- 
raph in four Verſes. 


74 Perii] I was baniſhed. 


75 A. 
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At tibi, qui tranſis, ne ſit grave, quiſquis amaſti, 
Dicere, Naſonis molliter oſſa cubent. : 

Hoc fatis in tumulo eſt: etenim majora libelli, 
Et diuturna magis ſunt monumenta mei. 

Quos ego confido, quamvis nocuere, daturos 
Nomen, & auctori tempora longa ſuo. 


Tu tamen extincto feralia munera ferto, 
Deque tuis lacrymis humida ſerta dato. 

Quamvis in cinerem corpus mutaverit ignis, 
Sentiet officium mceſta favilla pium. 

Scribere plura libet: ſed vox mihi feſſa loquendo, 85 
Dictandi vires, ſiccaque lingua negat. 

Accipe ſupremo dictum mihi forſitan ore, 

Quoc, tibi qui mittit, non habet ipſe, Vale. 


75 At tibi &c.] An A poſtrophe 
to the Traveller. 

Amaſii\ It you have been in 

Love with any Maid. | 


76 Molliter 0a &c.) A win 


that was uſually uted tor thoſe that 
were dead, and was inſcribed on 
their Grave- Stones, Cc. in theſe 
Lerters, 5. T. T. L. i. e. Sit 
tibi terra levis. ] may the Earth be 
Light upon thee, 
77 Hec ſatis) To declare what 
1 am. | | 
Libel) Written by me. 
79 Quos] An everiaſting Fame, 


80 Axdori)To me who am dead 


91 Feralia &c. ] Inferias, i. % 


the ſacred Rites of the Dead, 
which are paid to the internal 
Deities. See Ovid 2. Faſti, 

Parva petunt manes, &c. 

Ferto] Annually. 

82 Jerta] Flowers. 

83 amis & c.] Althoughmy 
Boay hall be burned, | 

84 Maſta favilla] A Spark de- 
ſtitute of Fire, Which Will make 
thee ſad. : | 

87 Supremo ore] The laſt Time, 


becauſe perhaps I ſhall die quickly. 


98 Sued &c.] Becauſe he was 
ſick when he ſent this Le.ter. 


ELEGIA IV. 


The Poet admoniſhes a dear Friend, whom becauſe of Au- 
guſtus he dares not name, that he ſhould ſhun the 
Courts of great Princes, who although they are able 10 
do a great deal of Good, nevertheleſs do it not, but 

rather hurt, and then he praiſes the Fidelity of his 
Friend, whom he never knew to fail him in Adverſit) ; 
and reckons up the Inconveniences of his Baniſhment, 
of which he reckons the Abſence of his Friends. the chief. 
And in the laſt place he entreats him to aſſiſt him 45 


far as he can. 
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Cognite, res poſtquam procubuère meæ: 


SKA Mihi care quidem ſemper, ſed tempore duro 
GOW 


VUſibus edocto ſi quicquam credis amico: 
Vive tidi, & longe nomina magna fuge : 
Vive tibi, quantumque potes, præluſtria vita: 7 
Sævum præluſtri fulmen ab arce venit. 
Nam quamquam ſoli poſſunt prodeſſe potentes : 
Non proſit potiùs ſi quis obeſſe poteſt. 
Effugit hybernas demiſſa antenna procellas, 


Lataque plus parvis vela timoris habent. 
Aſpicis, ut ſumma cortex levis innatet unda, 
grave nexa ſimul retia mergat onus? 


Cum 


Hæc ego {i monitor monitus priùs ipſe fuiſſem, 
In qui debebam forſitan urbe forem. 


Dum tecum vixi, dum me levis aura ferebat, 
Hæc mea per placidas cymba cucurrit aquas, 


us 


Qui cadit in plano (vix hoc tamen evenit ipſum) 


Tempore duro] In my Adverſity 
in which true Friendſhip is known, 
See Lib. 1. Eleg. 4. 

Scilicet, nt fulvum ſpectatur in 

ignibus arrum © 

Tempore fic duro eft inſpicienda 

Aeg. 

ay) Atter my Fortune 
bezan ty decline, a Metachor 
taken from Buildings. | 

3 Uſfbns &.] Experience, J. e. 
whom Experience has taught, | 

Vive tibi] Keep at home and 
live content With your cn Con- 
dition. | 

Nemina] Renown. | 

5 Pralaſeria]! Magnificent and 
noble Courts. | 


6 Sevum fulmen] Baniſhment . 


which is like a Thunderbolt to 


me. 6 

Præluſiri arce] From Auguſtus's 
Houſe built on a high place, viz. 
in the Palatium. 

8 Obeſſe] To hurt. 

9 Efugit] He explains the Mat- 
ter by a Similitude taken from a 
chip. | 

 Hybernas] That rage in Winter, 
Demiſſa ] The croſs piece of 


Wood that is let down from the 
Maſt. | 

10 Lataque] Spread wide. 
 Parvis] Than moderate Sails, 
not ſpread too wide. 

Timoris\ Of Danger. 

11 Ut] As, or after the manner 
as. | 

Cortex) A light Bark or Cork 
{ſwims upon the top of the Water, 
and dves nct 45 becauſe no 


Weight pulls it down, and great 


Nets are funk by Weights of 
Lead. By light Bark and Nets he 
means Perſons ot low Rank, and 
hy Lead great Men; who like 
Lead ſink down their Clients as 
low as they liſt. 755 

13 Hec &c.] Not to have been 
ambitious of high Things. 

14 Urbe] In Rome. 

15 Levis aura] A gentle ſmall 
Wind, by Which he means his 
Mediocrity [middle Eſtate] i. e. 


while he was content with 32 


Mediocrity. | 
16 Hæc mea cymba}] I felt no 


| Inconveniency in my Affairs. An 


Allegory, For by a Boat he 
means himſelf or his Wife; by 
Placida: 


Mino. 


£20  TRISTIUM 
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Sic cadit, ut tactà ſurgere poſſit humo. 
At miſer Elpenor tecto delapſus ab alto, 
Occurrit Regi flebilis umbra ſuo. 


Quid fuit, ut tutas agitaret Dædalus alas? 
Icarus immenſas nomine fign 
| Nempe quod hic alte, demiſſins 


et aquas? 
ille volabat: 


Nam pennas ambo non habuere ſuas. | 
Crede mihi, bene qui latuit, bene vixit: & intra 
Foortunam debet quiſque manere ſuam. 25 
Non foret Eumedes orbus, ſi filius ejus ; 
Stultus Achilleos non adamaſſet equos. 


Placidas aquas] he means the Qua- 
lity of his Lite or State. | 

17 Qui cadit] He that falls up- 
on plain Ground, 3. e. that ſuffers 
any Oppreſſion from Perſons ol a 
middling Fortune and Condition. 

ix tamen] And this happens but 
very ſeldom, chat Men fall upon 

lain Ground. A Correction. 
18 Tadta humo] When he falls 
upon the Ground. 

19 Elpenor] One of Ulyſſes's, 
Companions, who being made 
drunk by Circe, and hearing the 
noiſe of his Companions going 
away, and being in haſte to go 


With chem, fell down a long pair 


of Stairs [or Ladder ] and broke bis 
Neck. Homer Odyſſea 10.v. 552. 
Tedo) From Circes's Houle, 
20 Regi] To Ubſjes, aliter Po- 


Flebilis] Aliter Debilis. 
Umbra] Elpenor ſo related the 
Story, to Ulyſſes enquiring among 
the Ghr ſts concerning his Condi- 
tion, Homer's Odyſſea 11. v. Fl. 


21 Quid fuit ] What was the 


Cauſe that Dædalus flew with 
Safety, and Icarus fell into the 
Sea? See Ovid Metam. lib. 8. Fab. 
8. De Arte lib. 12. v. 11. | 

22 1 &. ] Should give Name 
to the Icarian Sea. 

23 Hic alte] Icarus flying high, 
the Sun melted the Wax, and ſo the 
the Joints ot his Wings being 


looſened he fell into the Sea. 
Demiſſins) Dædalus fle w lower, 
and flying nearer the Sea, he often 
moiſtened his Wings with the 
Water, and came fate to Sicih, 


Ire elites nd eee a ett png nd EE Cad 2 


24 Ambo &c.] They both of 


them had Wings that were none 


of their own, not natural ones, 


bur artificial ones, artificially | 


ſtuck rogether with Wax. 


25 Bene qui latuit] Whoſoeyer 
-was content with an humble Fer- 


tune, la middling or meanEſtate] 
has lived in Safety. Horace. 
Nec wixit male qui natus mori 


enſque fefellit. 


Et intra] And every one ougbt 
to aim at no higher Things than 


his Fortune will allow. _ 


Eumedes] The Father of Dehn. 
Qbus] Bereaved ot his Son Do- 
. ton, Who being ſent a Spy into 
the Erecian Camp, having madea 
Bargain to have Achilles s Horſes 


tor his Reward, fell in wich 


Ulyſſes and Diomedes, who alto . 
were lent as Spies ro the 7 roj ans, 2 
they promiſing Dolon to bear bim 


harmleſs, he diſcover'd the ſccret 


Counſels of the Trojans, and having ; 
learned from him the coming ot 
Rheſus, they ſlew Dolton ; ſet up- 


on the Camp ot the Thraciaus, aud 
led away the Horſes, | 
28 Achilleos equos] That he had 


made a Bargain to have for bi, 1 


Reward. 


29 Nec 


L IB E R III. 
Nec natum in flamma vidiſſet, in arbore natas, 
Cepiſſet genitor ſi Phaetonta Merops. 


ru quoque formida nimiùm ſublimia ſemper, 
Propotitique memor contrahe vela tui. 
Nam pede inoffenſo ſpatium procurrere vitæ 
Dignus es, & fato candidiore frui. f 
Que pro te ut voveam, miti pietate mereris, 35 
Bzluraque mihi tempus in omne fide. 
vidi ego te tali vultu mea fata gementem, 
Qualem credibile eſt ore fuiſſe meo. 
Noſtra tuas vidi lacrymas ſuper ora cadentes, 


Tempore quas uno fidaque verba bibi. 
Nunc quoque ſummotum ſtudio defendis amicum: 


Et mala, vix ulld parte levanda, levas. 
Vive fine invidià, molleſque inglorius annos 
Exige: amicitias & tibi junge pares. 


29 Nec natum] Neither had 
Praeton periſhed, if his Father 
Merops had not been carried by 
Ambition, and would ſee him the 
Son of Apollo. For Phaeton being 
tuck witha Tbunder-boltby angry 
Apollo, tell into the River Padus, 
which upon that acc unt was by 
th: Greeks calld Eridanus, Me- 
tam. 2. Fab. I. and 2. 

Natas] The Heliades which were 
turned into Poplar-Trees. 

30 Cæpiſſet] It Phaeton bad 
owned Merops tor his Father. An 
Eypallage. | 

ifereps] The Husband of Cly- 
rene, the reputed Father ot 
Phacton, 

12 Propoſitique] And propoſe 
thy ſelt moderate Things, and 
rern thy Ambition, leſt whilſt 


mou aimeſt ac high Things, yu 


Ry into Danger. It is a Meta- 
phor taken irom Sailors, who 
then contract [take in or furl] 
win Sails when they would {lack- 
en and moderate their Courſe. 

33 Pede &c. ] Inoffeuſively. 

34 Candidiore) A m te proſpe- 
tous and happy one than 1 enjoy. 

35 Veveam] I'll petidon the 
Codes by way of Vuws. | 


36 Heſuraque] About to ſtick 
cloſe tro my Memory. 


37 Tali vultu] So ſorrowful, ſo | 


mournful. 

Mea fata] My Exile. 

38 alem] A Sign. 

Ore meo] In my Countenance, 

39 Noſtra &c.] In mutual Em- 
braces. 

40 Fida werba } Comforting 
Words. . 

Bibi] I imbibed. 


41 Summotum] Separate d from 


thee, and living afar off in Ba- 
niſhment. 5 

Scudio) With thy Favour, with 
thy Eloquence. 85 

42 Vix &c. ] Scarce to be mo» 
derated, becauie of the Anger of 
Ceſar, that is ſcarcely to be ap- 

cated. 

43 Sine nvidia 
bition, which is follow'd by Envy, 
tlie Conſequence for che antèecedent, 


i. e. liveſo that no body may envy 


your Consition. : 
Molieſque] Juvenile, and thire- 

fore flex ble, or rather a quiet 

Lite, wichout Cares and Troubles, 


Ingloriss] Without too much 


Glory, 


1 Pares) Not che Life of 


Without Ame 


„ 
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' TRISTIUM 
Naſoniſqus tui. quod adhiic non exulat, unum, 


Nomen ama: Scythicus cætera Pontus habet. 
Proxima ſideribus tellus Erymanthidos Urſæ 


45 


Me tenet, aſtricto terra peruſta gelu. 
Boſphorus & Tanais ſuperant, Scythicæque paludes, 


Vixque ſatis noti nomina pauca loci. 
Vlterius nihil eſt, niſi non habitabile frigus, 


Heu quam vicina eſt ultima terra mihi! 

At longe patria eſt, longe eſt cariſſima conjux, 
Quidquid & hxc nobis poſt duo dulce fuit. 

Sic tamen hæc abſunt, ut, quæ contingere non eſt 55 
Cor pore, ſint animo cuncta videnda meo. 

Ante oculos errat domus, urbs, & forma locorum, 
Succeduntque ſuis ſingula facta locis. 

Conjugis ante oculos, ſicut præſentis, imago eſt: 


Illa meos caſus ingravat, illa levat. | 65 


great Men, but of thy Equals; 


tor Friendſhip among Equals is the 
firmeſt. | 

45 Quod adhuc] Becauſe my 
Name is {till in the Mouth of all 
the People of Reme, by reaſon ot 
its Fame. | 

46 Scythicns] The Enxine Sea, 
Which waſhes Scythia. | 

Cetera] All the reſt of me beſides 
my Fame, and among the reſt he 
means his Body. 

47 Proxima] He thus ſets forth 
and exaggerates the Uncomtorta- 
bleneſs of Scythia. 

Erymauthidos] The Arcadian, of 
Erymarthus, a Mountain of Ar- 
cadia, by which he means the 
greater Bear. 

48 Afrido gelu] For Cold con- 
denſes and binds together all 
Things. | | 

Terra) Sy in the ſecond Elegy 
he calls Pontus, ſtum frigore. 

49 Boſphorus] Cimmerian Boſ- 
plorus, lituated at the end of 
Pontus, io called of Cimmerins a 
Town of Scythia, 

Tanais\ A River that ſeparates 
Enrope trom Aſis. 

Superant | Remains, 80 Firge 

Sud ments Aſcanins, ſuperat ne 

& veſcitur aura atherea. 


Scythicæque The Palus mæotis. 3 
50 Vixque)] And a few Pl.c:s, 
the Names of which are ſcarce NY 


knoven. 
51 Ulterius] Bey nd 


Scythian Marſhes, & c. 


Niſi non] Exq pt Places uninha- 1 


bitable by reaſon ot Cold. 
52 Ultima terra } 
part of the inhabitable Woild, 


54 Et hæc &c. Atter theſe two, 
that is, my Country and my Wise, 
which were to me the moſt Wert Mi 
Things in Life. | A 

55 Sic tamen) The Order may 
be, tamen he: fic abſunt, ut cundta 
qu non eſt, i. e. may not, 8% #1, 


contingere corpore, int viacuud 


animo, 1, e. in my Cogitation, 


57 Errat] Wanders, preſents ' 


ſelf otten to. 


58 SFucceduntque] And I thiok 
what Things are done, and iu 


what Places. 


60 Ingravat] She aggravates, 
ſhe makes heavy, when Icnder 
that I cant evjoy her Com- 
pany. 54 
Ilia\ The ſame Wife eaſes me 
of my Trouble, When I think on? 


her Love and Fidelity to mc. 
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Places, wiz. Boſphorus, Tanais, the 


The utmoſt 3 


6j Inb. 


LIE B R III. 


Inzravat hoc, quod abeſt: levat hoc, quo. præſtat amorem, 


» 
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mpoſitumque ſibi firma tuetur onus. 
Vos quoque pectoribus noſtris hæretis amici, 
Dicere quos cupio nomine quemque ſuo: 


£3 timor officium cautus compeſcit, & ipſos, 


65 


In noſtro poni carmine nolle puto 
ante volebatis, gratique erat inſtar honoris, 
Verfibus in noſtris nomina veſtra legi. 
Quod quoniam eſt anceps, intra mea pectora quemque 


Alloquar, & nulli cauſa timoris ero. 


70 


Nec meus indicio lat itantes verſus amicos 
Protrahet: occult, ſi quis amavit, amet, 
Scite tamen, quamvis lorga regione remotus 

Ablim, vos animo ſemper adeſſe meo. 


Et qua quiſque poteſt, oro, mala noſtra levate: 


75 


Fidam projeto neve negate manum. 
Froſpera ſic vobis maneat fortuna, nec unquam 
Contacti ſimili forte rogetis idem. 


62 Impoſitumque onus] She with 
Conſtincy dues. her Duty, either 
in bearing the Burden: 04 her Hus- 
bind's Abience, or in {ollicting 
Auen, for my Return, 

63 Pedoribns) In my Memory. 

64 Dicere quos] Every one of 
which indeed I would willingly 
name. | 

65 Sed timo] Bur I forbear cut 
ein, 


Oſffieium] Of celebrating your 


Names. 

lpſos] The Names of them, 
lelt even chat hd do them an 
Injury, | 

67 Gratique] Of 2 Beneit, 

69 Su] To name you, 

Anceps | Dangerous. 

Intra &,] To my ſelf, wi n- 
u my own Breaſt, 


71 Indicio] By Diſcovery. 

72 Protrahet] Shall draw out 
and make known to Poſterity, 
and ſhall drive them on: ot their 
private Retirements, by making 
them publick by diicovering their 
Names. A Metaphor taken from 


the hiding Places of wild Beaſts, 


Occulte] It any body has ld 
me formerly, now let him love 


me ſecretly ro avoid Danger. 


76 Fidem) And do not deny. 
your Aſſiſtance to me in Miſery 
and deſpited. An Allcgory. | 

78 Contacti] Being ſeized op 
by the ſame Mistortune, and Ca- 
lami y that I am, that is, ſent in- 


to Banithment as I am. 


Regetis] You ſhould ask tos 
Help as J do- 


TRISTIUM 
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Ovid praiks the approved Fidelity of his Friend, eſpecially 
in his Adverſity, and ſays that he will never be for- I 
gerful of it; and prays to the Gods, that they may al- I 
wwa)s grant him Friends for the future, whom he may 3 
be able to aſſiſt in Proſperity. And at laſt he con. 
feſſes, that he was fed up with ſmall Hopes, that 

Auguſtus world one Time or other be more mild, aud 
being appeaſed, grant him a more eaſy Baniſhment. © 
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1 Parvus uſus] Becauſe I ſel- 
dom made uſe of your Conver- 
{ation. Ces 

Ut illam] That thou mighteft 
de able ealily to conceal that, and 
to ſhew that thou wert not my 
Friend. | 

3 Ni me &c. ] Unleſs thou hadſt 
loved me very greatly in the 
Time of my more happy Fortune, 
although I had but a little Con- 
verlation with thee. e 

Vinclis] With a greater and 
more ſtrict Friendſhip. 

4 Nave mea] Becauſe then per- 
haps my Ship Was carried with 
nis own, 1. e. a favcurable Wind, 
and my Fortune was ſuch, that 
you loved me the more ſtrongly. 

5 Nuinam] Calamity. 

 FVarjaque terga ] Aud they fell 


S Us amicitiz.tecum mihi parvus, ut illam 
f Non ægre poſſis diſſimulare, fuit: 
85 Ni me complexus vinclis propioribus eſſes, 
* n Nave mea vento forſan eunte ſuo. 
Ut cecidi, cunctique meam fugere ruinim, 
Verſaque amicitiæ terga dect e meæ, 

Auſus es igne Jovis percuſſum tangere corpus, 

Et deploratæ limen adire domus. 
Idque recens præſtas, nec longo cognitus uſu, 

Quod veterum miſero vix duo treſve mihi. 
Vidi ego confuſos vultus, viſoſque notavi, 

Oſque madens fletu, pallidiuſque meo: 


back, fled away, retired from my } 
Friendſhip. 2 
6 Iene Jovis] By the 
Auguſius. „ 
8 Deploratæ] Miſerable, Which 
Was loſt, Which was utterly un- 
done. Whence in Dileaſes they ry 
are ſaid to be depiorati, of Whoſe 
Recovery there is no Hope let. 
Limen aaire] To come. to my 
Houle, = 
9 Iaque recens] That art know? : 
to me but of late, and being bur 
a new Friend doſt the ſame. 
10 Veterum] Ot my old Friends, 
c. amicorum. 4 
Mihi] Præſtitere. | x 
11 Confuſas] Your trouble. 
Viſoſque &c.] And when I 12aW, ., 
1 took good notice. j 


Anger et [ 


13 Lacrymas} ; 


E IB ER II. 
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ft achrymas cernens in ſingula verba cadentes, - 
Ore meo lachrymas auribus illa bibi: 


gachiaque accepi preſſo pendentia collo, 


Et ſingultatis oſcula miſta ſonis. 121 
zum quoque, Care, tuis defenſus viribus abſens: 
Scis Carum veri nominis eſſe loco. 
Multaque praterca manifeſti ſigna favoris 
bectoribus teneo non abitura meis. on, WY. 
Di tibi poſſe tuos tribuant defendere ſemper, 
Quos in materia proſperiore juves. 
di tamen interea, quid in his ego perditus oris, 
(Quod te credibile eſt quærere) quæris, agam: 


pe trahor exigud, quam tu mihi demere noi, 


Triſtia leniri numina poſſe Del. | 
deu temerc exſpecto, five hoc contingere fas eſt, 
Tu mihi, quod cupio, fas precor, efſe proba. 


Quzque tibi eſt linguz facundia, confer in illud, 
Ut doceas votum poſle valere meum. | 


30 


C quiſque eſt major, magis eſt placabuis iræ: 


13 Lachrymas] Seeing you weep 
s otten as you ſpake. 

14 Auribus ] I 
Words. 

15 Brachiaque] In kiſſing. 

Preſſo] Cloſely hugging. Al. 
Mæſſo. | 

16 Singultatis ſonis] Mingled 
v1th Sobs. 

18 Sis Carum] In the mean 
Time you underſtand, I mean you 
the Name f Dear, inſtead of 
jour proper Name, for I may not 
ue that openly tor tearot Danger. 
Thneretore this is to be underſtood 
tat he to whom the Poet writes 
was named Carus. 

20 Teneo] I remember. 

Non abitura | Becaule 
ver forget. 

21 Defendere] To keep free, to 
erat Liberty. 


I ſhall 


:2 Materia] A beter Cauſe 


— 


nan that ot me in Exile. 
23 Perditus] Wretched. 
Cris] Regions. | 
5 Traher | I am born up. 


heard your 


Demere] By deſiſting from de- 
fending me. 

26 Triſtia numina] Angry Ceſar» 

27 Iemere] In vain. : 

Exſpecto] That Anguſins will 
be mollified. . 

28 Proba] Demonſtrate to all, 
and to me that is for my Advantage, 
that what I ask is juſt. | 

29 Qzaque &c.\ In that Faculty 
of Speech thou art eminent for. 

Confer &c.] Let all thy Ac- 
compliſhments be employed to chat 
Purpoſe. | 

30 Ut doceas] That thou may} 
prove. 1 | 

Votum] My Deſire that Angus 
ſius may become more mild. 

Poſſe\ That IL may obtain What 
I with for. 

31 Quo &c.) He proves it to 
be poſſible for Auguſius to be ap- 
peaied. | 3 

Malis eff} Becauſe Clemency 
becomes Princes. 

Placahilis} To forgive; as tho? 
he had ſaid, a great Mind, and 

M 3 Well 
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TRISTIUMN 


Et faciles motus mens generoſa capit. 
Corpora magnanimo ſatis eſt proſtraſſe leonĩ: 
Pugna ſuum finem, cum jacet hoſtis, habet. 
At lupus, & turpes inſtant morientibus urſi, 77 
Et quæcunque minor nobilitate fera eſt. 
Majus apud Trojam forti quid habemus Achille? 
Dardanij lachrymas non tulit ille ſenis. 
* ducis Emathii fucrit clementia, Porus, 


Præclarique docent funeris exequiæ. 
Neve hominum referam flexas ad mitius iras: 


49 


]Junonis gener eſt, qui priùs hoſtis erat. 
Denique non poſſum nullum fperare ſalutem 

Cum non tit pœnæ cauſa cruenta meæ. | 
Non, mihi quærenti peſſundare cuncta, petitum 45 
Cæſareum caput eft, quod caput orbis erat. 


well accompliſhed, eaſily lays 
aſide Anger. 

* Faciles] Not vehement, eaſy 
to be appeaſed. 

Generoſa] Generons. 

33 Corpora &c.] He proves by 
the Example of a Lion, that a 
great Mind eaſily I:ys aſide Anger. 

34 Jacet] Proſtrate on the 
Ground. 

35 Turpes] Mean, not noble as 
1 

Buſtant] It is not enough for 
wem to have laid their Enemy 
proſtrate, but they will ſlay them 
arter they have proſtrated them. 

36 Minor] A leis noble Beaſt. 

38 Dardauli ſeuis] Of Priamus 
petitioning Achilles for the dead 
Body ot his Son Hector. 80 
Tr.ſia 5. Eleg. I. 

Cum Priami lachrymisoffenſns non 

ſt Achilles, 

Tim fleius inhibes, durior hoſte, 


Meos? 


39 Pucis &c.] Of Alexander, 


fo called of Emathia or Macedonia. 
Porus] A King of India, whom 
Alexander baving taking Captive 
alter 4 ſharp Fight, he not only 
tet at Liberty, but beſtiow'd a 
Ja ger Kingdom upon him. Cart, 
8. 14. N | a 
40 Funcris] Funeral and Burial. 


He alſo inſtances the Cle mency of 
Alexander, Who after Darius had 
been overcome by him, and was 
ſlain by the Treachery of hisown 


Subjects, he granted him to be 


buried after the Perſian Manner, 
And ſo the Poet brings a two— 
fold Example of Alexander's Cle- 
mency, one to Porus, and ths 
Other to Darius. 

41 Flexas] Mitigated. 

42 Junonis gener] He means 
Hercules, who in Heaven married 
Hebe, the Daughter of Juno, made 
a God after his. Death. 

Qui prins hoſtis \ To whom 
Juno commanded theſe twelve 


immenſe Labours. Seneca in 
Odlavius. Dens Alcides poſſidet 


Heben, nec Junonis tam timet inas, 
Cujus gener eft, qui fuit hoſtts. yide 
Ovid Faſti 6. 
44 Cruenta] Is not capital, or 
ſprinkled with the Blo..d of any 
Body lain, i. e. 1 am not banul'd 
for Murder, 3 
45 Peſſundare] To ſubject all 
Things t, my Government, to 
make an Invaficn. 
Petitum caput Caſaremm] I nave 
not attempted the Lite of Arga- 
fits The Emperor of the Wold 
Wich Violence or T'reachery. 
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Non aliquid dixi violentaque lingua locuta eſt, 
Lapſave ſunt nimio verba protana mero. 
Inſcia quòd crimen viderunt lumina, plector; 


Peccatumque oculos eſt habuiſſe meum. 


53 


Non equidem totam poſſum defendere culpam, 
Sed partem noſtri criminis error habet. 

bpes igitur ſupereſt, facturum, ut molliat ipſe 
Mutati pœnam conditione loci. 


Hoc utinam nitidi Solis prænuntius ortus 


5 


Aﬀerat admiſſo Luciter albus equo. 


47 Non aliquid &c.] I have 
not ſpoken any Thing againſt 
Caeſars Majeſty, | 

Violentaque] I have not uſed 
threatning Words. a 
48 Profana] Treaſonable, Diſ- 
Lyal. 

"Nimio mero] Having drank too 
much Wine : For too much Wine 
cauſes Perſons oftentimes to diſ- 
cover Secrets, and to talk ſauci- 

„. 
| gf Inſcia lumina] My Eyes be- 
fore I was aware. 

Plector] I am puniſhed, Here 
the Poet ſays again, that he faw 
ſomething 
niſhed, as in Triſtia 2. 

Cur aliquid vidi, cur noxia Inmina 


fect ? 


51 Non equidem] I cannot ſay 


I am intirely innocent. 

52 Sed partem] But part of 
my Crime is to be attributed to 
Miſtake, and Imprudence [chance] 


or which he was ba- 


that I happened by chance, rather 
than Deſign, to ſee Things which 
ſhould not have been ſeen. 

53 Fadlurum] That you do 
your Endeavour, 

Molliat] Will make more mild. 

54 Mutati loci] Of changed Ba- 
niſhment. | „ 

55 Hoc utinam] That Lucifer, 
who when he riſes, gives notice 
ot the Sun's being about co riſe. 

56 Admiſſo] Swift, put for- 
wards. Here Horſes are ver 
elegantly faid admitti, when they 
are put forwards, and ſo a 
Chariot and other Things, or 
admiſſo, i. e. riſen above the Ho- 
rizon-. | | 
Lucifer] The Planet Venus, who 
in the Morning is called Luciſer; 
it is here uſed for a Day, that 
ſome Day or other his Exile may 
be changed. 

Albus] In Colcur, or Albus, 
i. e. happy. | ; 


ELEGIA VI. 
12 this Elegy Ovid praiſes the Fidelity of a Friend, -whi:h 


tho be 


ſeems to have a Mind to diſſemble, 


yet he 


ſbeaus he cannot, and confeſſes that if he had taken his 
Advice, he might have been always happy. And at 
laſt he entreats him, that he would induce Auguſtus to 
be more mild to him, and change the Place of his Ba- 
niſhment, in as much as he knows that he is not gu, ty of 


any Fault. 


Fedus 


% 


* 
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Amicitiæ] The Order 1s cariſſime 
non vis diſſimulare fædus noſire 
amicitiæ, nec diſſimulare, ic. &c. 
i. e. although thou wouldeſt, be- 
cCauſe it is too well known. 

3 Donec] When we were to- 

ether in one Place, | 
5 Teſtatus] Approvd, known. 

Ut eſſet! That our Love was 
better known to the People of 
Rome, than you and I were. 

7 Qriquecandor) That Sincerity 
of Mind that you uſe to your dear 


Friends, So lib. 2. de Ponto 
Eleg. 5. 18 . 
Candoy in hoc ævο res intermortua 


pene 
Eæigit ut faciamtalia vota, tuns. 
8 Colis} Thou loveſt, thou re- 
verenceſt. | 
Viro] To Aug uſius or any Friend. 
9 Celahas] The Name being 
-. concealed from me. 
Io Pedorivns] Thu commit- 
tedſt a great many Secrets to me. 
II Criique &c.] Et tu unns, i. e. 


Solus | 210ne) cui ego narrabam, &c. 


TRISTIUM 


ok D Us amicitiæ non vis, cariſſime, noſtræ, 
6 Nec, fi forte velis, diſſimulare potes. 
Donec enim licuit, nec te mihi charior alter, 
: Nec tibi me totd junctior urbe fuit. 
Iſque erat uſque adeò populo teſtatus, ut eſſet 
Pænè magis quam tu, quamque ego, notus amor. 
Quique eſt in caris animi tibi candor amicis, e 
Cognitus eſt illi, quem colis ipſe, viro. 
Nil ita celabas, ut non ego conſcius eſſem, 
Pectoribuſque dabas multa tegenda mcis. 
Cuique ego narrabam ſecreti quicquid habebam, 
Excepio quod me, perdidit, unus erat. 
Id quoque ſi ſciſſes, ſalvo fruerere ſodali, 
Conſilioque forem ſoſpes, amice, tuo. 
Sed mea me in pœnam nimirùm fata trahebant: 
Omne bonæ claudunt utilitatis iter. 
Sive malum potuit tamen hoc vitare cavendo, 
Seu ratio fatum vincere nula valet: 


7. e. all my Secrets, 7. e. what 1 
had ſeen, and for which I am 
{ent into Baniſhment. 

13 Id quoque] And had you 
but been made acquainted with 
that which bas been my Ruin, I 
your Companion had not been ia 
Exile. „„ 

Salvo] In happy Circumſtances, 
not In Baniſhment. 

14 Conſilioque] Which you would 
have given me, for you would 
have adviſed me right. 

1 Men fata] Inevitable Neceſ- 
ſity has deſtin'd me to Puniſh- 
ment, 

16 Claudunt] Shut out all good 
Advice from me, and every Thing 
that was profitable tor me. 

17 Malum] That which has 
happened to me, 7. e. Baniſhmenr, 
as though he had ſari Wuether 
Fate may be avoided by ritionu 
acting, or not; however I en- 
treat yu to be mindful ot me. 1 

Cavendo] In looking to my felt. 

18 Seu ratio] No Counicl. 


19 Junctiſſime] 


LIBER III. 125 


Ty tamen, 6 nobis uſu junctiſſime longo, 


Pars deſiderii maxima pzn- met, 20 


sis memor, &, ſi quas fecit tibi gratia vires, 
Ilas pro nobis experiare, rogo, 
Neuminis ut læſi fiat manſuetior ira, 
Mutatoque minor ſit mea pœna loco. 
leque ita, ſi nullum ſcelus eſt in pectore noſtro, "SF 
Principiumgue mel criminis error habet. | 
Nec breve, nec tutum eſt, quo ſint mea, dicere, caſu 
Lumina funeſti conſcia facta mai. | 
Menſque reformidat, veluti ſua vulnera, tempus 


Ilud: & admonitu fit novus iple dolor. 30 


Et quæcunque adeò poſſint afferre pudorem, 
Ila tegi cxca condita nocte decet, 

Ni! igitur referam, niſi me peccaſſe: (ſed illo 

Ptæ mia peccato nulla petita mihi: ) 

Stultitiamque meum crimen debere vocari, 35 
Nomina fi facto reddere vera velis. | 


Ig Junctiſſime] By long Ac- 
quaintance or Friendſhip. 

20 Pars deſiderii] Which in- 
deed, I in a manner moſt of all 
deſire. 

21 Si quas] If you have any 
Influence on Ceſar, | 
 Gratial Any Authority to ſerve 
your Friends. 


22 Illas] Try the Strength cf 


them, make a Tryal and plead 
my Cauſe. | | 
Pro nobis] For me 


23 Numinis fi Of Auguſtus, 
a | 


wiom I have offended. 


24 Mutatoque] Ibcing banuhed 


into another Place, 

25 Iaque] Sc. Hit. 

I nuullum] It I have done no 
V. 1cxed Thing. | | 

26 Principiumque] The Cauſe. 

Error] Imprudence. Laos 

27 Nec brevis] Neither is it a 
hop Matter, but tedious to be 
Vide 

Nec tutum] Becauſe of Angnſins 
hom I have offended.” © 

Caſu] My Misfortune, 

28 Lumina) My Eyes. 


Funceti] Which brings me 2 
Fureral and Sorrow. | 

29 Reformidat] Fears t) relate. 

Veluti vulnera] As it Wounds 
were handled, 

Tempus] In which I offended 
Auguſius. 

zo Admonitu &c. ] My Sorrow re- 


turns at the Remembrance ot 17. 
31 Poſſint] May be affected with 


Iznominy, _ ; 
32 La] Ignominious Things. 
Ceca) In perpetual Silence, 3. e. 


what I ſaw Auguſtus do, is to 


be concealed in perpetual Silence. 
Condita\ Covered and hidden. 
33 Sed illo] But that Fault that 
I committed Unawares, Igot no- 
thing by it, I had no Reward for 
it 


3 5 Staltitiamque | I will ſay 
my Crime ovzht to be called oni 


a Miſtake. 


36 Nomina] If you would have 


"Things called by their right 


Names. F 
Vera] Anſwerable to, agreeing 
to. | | 
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T RIS TI UM 


Quz fi non ita ſunt; alium, quo Jongids abſim, 
Quzre (ſuburbana hæc ſit mihi terra) locum. 


37 Que fi &c.] If the Matter 
Is Other wife, i. e. it What I have 
faid, 1. e. That I offended Un- 
a wares, is not as I have ſaid. 

Alium] The Order is anare 
alium locum, do you but take 
Care that I be carried to another 
Place, I will not find Fault, 
quo longins abſim, that 1 am 


farther baniſhed from the City 


of Rome than Tomes is, terra 


hac fit ſuburbana mihi, i. e. ſhall 


be as my Country Scat, or not 
only that I go into a more re- 
more Exile, but 1 will that I be 
ſo tar off trom Tomos, as I am 
ablent from the Suburbs of Roxe, 
if I do not ſpeak the Truth, 


B LB iA VI 


Ovid writing to his Daughter Perilla, 7 of all owns 
that he is at leiſure to dorite Verſes, although they have 
been injurious to him, and exhorts her to do the ſame, 
that ſhe may procure to her ſelf an immortal Nan : 
for be ſays that Beauty that ſhe had would decay by 
Age, and be ſpoil d by Time, but the Endowments of 
the Mind do always remain. 


de ſalutatum ſubitò perarata Perillam 
. V 9 Littera, ſermonis fida miniſtra mei. 
BY Aut illam in venies dulci cum matre ſedentem, 
* Aut inter libros Pieridaſque ſuas. | 
Quidquid aget; cum te ſcierit veniſſe, relinquet: OT 
Nec mora quid venias, quid- ve, requiret, agam. 
Vivere me dices: ſed ſic, ut vivere no im: 
Nec mala tam longs noſtra levata mora. 


I Subito &cc.1 0 Epiſtle! Jupiter and Mnemoſyne. | 
that was written in haſte. Cc. 5 Relinquet] Will leave off her 
Foc literularum exaravi egrediens 


e villa ante ducem. 
Periilam)] My Daughter. 


2 Littera) Who faitkjully car- 


rieſt my Words. 

4 Pieridaſque] The Muſes the 
Lovers of Verſes, Pieria is A 
Region in the Borders of Mace- 
domia. Hence the Miſes are 
thought to take their Name, be- 


cauſe they were born in Pieria of 


Work when you come. 

6 wid ventas \ Wherefore, IT 
what, di 7; for what Cauſe. 

Requiret] Will ask. ; 

7 Ut Jivere] But that I live fo 
miſerably, that I had rather die; 
that Jam a weary of this Lite, 

8 Nec mala] Ard you ſhall ſay 
that my Aﬀections are not dimi- 
niſhed by chis lengch of Ti . 

« 9 v, 


LIBER III. 


Et tamen ad Muſas, quamvis nocuere, reverti, 


Aptaque in alternos cogere ver ba pedes. 


Tu quoque dic, ſtudiis communibus ecquid inhæres, 
Doctaque non patrio carmina more canis? 

Nam tibi cum facie mores natura pudicos, 
Et raras dotes ingeniumque dedit, 


Hoc ego Pegaſidas deduxi primus ad undas, 
Ne male tœcundæ vena periret aquæ. 


15 


primus id aſpexi teneris in virginis annis, 
Utque pater natæ, duxque ce meſque ful, 
Ergo ſi remanent ignes tibi pectoris idem, 


Sola tuum vates Lesbia vincet opus. 
oed vereor, ne nunc wea te fortuna retardet, 


20 


Poltque meos caſus fit tibi pectus iners. 


o Et tamen &c.] And yet you 
ſnall ay hat TI am writing Verſes, 
which Was the Cauſe of my Ba- 
niſhment. | 

10 In alternes ] Into Dactyls 
and Spondees, cf. Which Verics 
4re mades 

C. Ter Eee llect. 

11 Sendiis] In Ito] poerical 
which are common to 
5d your. Father Ovid. 

Ecanid inheres} Do you prac 
tile, give your Mind eto? 

i2 Non patrio] Not in wanton 
Numbers, luch as your Father 
04/4 made tile of, i. e. amorous 
ones. 

14 Et raras dotes} Fxcellencies 
of both Body and Mind, winch 
are viven but co few. For Dos 
lines notonly tharwbich is given 
„ the Husband by the Wite, but 
ao Wnarever is given to ary 
one, either by Nature or by Men. 
Whence we cell Prudence, Juſtice, 
Fortitude and the cther Vertues 
dotes auimi, Beauty, Healch aud 
th. like, dotes corporis | 
Ingeniumque] Puetical, which is 
rare in Women. . 
is Hoc ego} Sc. tuum ingenium 
Pegaſidas &.] To the Fountain 


U 


Studies, 
N 12 


of the Muſes, Which Pegaſus the 
winged Horie, born of the Blood 
of  Aſeduſa , made with the 
print of his Hoot, when he came 
to mount Parnaſſus, i, e. to Hip- 
Poc rene. See Metam. 4. 7. d. 1 
firſt taught you the Ari of Poetry. 

16 Aue periret] Should be un- 
happi'y li ſt, . e. leſt thy Vein of 
Wit ſhould wither and grow dry, 
A Metaphor. | 

Fecunde) Ot abounding, fertil. 

17 Primus 8c.) I firſt took 
notice of your Genius, when you 
were a young Virgin. 

18 U pater] Ard as I was Fa- 
ther, ſo I was a Guide and Com- 
panion to my Daughter, and 
conducted you to the facred Muſes. 

19 Lues] That Ardor ef Mind 
for Poctry. 

20 Sula vates &c.] Only the 
Poeteſs S.pho, t the Iſland Lesbos. 
in Ereek Poetry. Concerning 
Which Herord, 17. 5 

21 Mea} My Mistoitune, 7. e. 
my Exile, 

22 Poſique meos &c.] And I am 
afraid, lit ince I am daniſhed, 
you wülnot exerciſe your Facul- 
Ly 18 Writing Poems. 


Iuers] Not lively. 


23 Tua] 
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Dum licuit, tua {xpe mihi, tibi noſtra, legebam, 


Sæpè tui judex, ſæpe megiſter eram. _ 
Aut ego præbebam factis modò verſibus autres: 26 
Aut, ubi ceſſaras, cauſa rubo is eram. 
Forſiten exemple, quia me læsète libelli, 
Tu quoque {is pœnæ facta ruina meæ. 
Pone, Perilla, metum, tantummodo foemina nulla, 
Neve vir à ſcriptis diſcat amare tuis. . 
Ergo defidiæ remove doctiſſima cauſas, 
Inque bonas artes, & tua ſacra redi. 


Iſta decens facies longis viti bitur annis. EE 


Rugaque in antiqua tronte ſenilis erit: 
Injicietque manum formæ damnoſa ſenectus, 3. 


Quæ, ſhepitum paſſu non faciente, venit. 


Cumque aliquis dicet, fuit hæc formoſa, dolebis 
Et ſpeculum mendax cf]: querere tuum. 


23 Tua] Thou didſt read thy 
Veries. 

24 Sepe tui &c.] I often paſsd 
2 judgment upon your Verſes. 

Magiſccr] I taught thee, 

26 Ui ceſſaras] Or when you 
had left off reciting, I having 
found any Fault in your Verſes; or 
when you left off poetical Studies, 
thou didſt nothing, waſt idle. 

27 Forſitan &c.) The Order 


may be wereor e tn quoque ſis 


facta ruina, i. e. that tall, exemplo 
mea pana, quia libelli laſere me, 
1. e. Tum atraic leſt thou {houldeft 
tall by the Example of me, in 
forſaking poctical Studies, becauſe 
they have brought me under Pu- 
niſhment. Aliter ſata ſecuta, i. e. 
1 lowing my unhappy late. 
29 Poue met] Lay aſide fear 


of Puniſhment, but be jure not to 


Write Love Verſes. | 
31 Remove defedia? Cauſes of Fear, 
elt any ML.chiet {hoi:ld betal thee 
on account of thy Verſes. 
32 Borzas artes] Poctiy. 


ua ſacra] Verſes are the ſacred. 


Things of Poets. 

23 1/a decens fades] This Beau- 
ty of thine will be dciormed by 
old Aye, 


34 Antignafronte)Being ſtric ken 
in Age, S0 2. De Arte. 
Forma rerum fragile eſt, quantum 
accedit ad annes, 
Fit minor & ſpatio carpitas i!/a 
ſuo. 
35 Injiciecque manum Wil. 
take hold ot and ſpoil your Beau 


Damnoſa] Which does Injury to 


| * uth. 


36 Strepitum ] With a flent 
Pace which is not perceivd: 

Obrepit enim now iutellecta 

ſenectus. Juv. 

37 Dolebis J Thou wilt be 
grieved, that you have been hand- 
ſome and ate not. 

38 Seculum mendax] That does 
not give y ur true Courtenance, 
and tuch as you had before cen 
in it. So Helena looking in ber 
IL. oking-Glaſs as Ovid relates, 


Metam. 15. 


let quogue, ut in ſpeculo 1iif.95 
con ſpexit aniles, = 
Tyndaris, & ſecum, cur fit lis 
rYaptay 1equirtf, 
And afte: wards he adds, ö 
Tempus edax rerum, tune invi- 
dioſa weinſias, 


Omnia 


B EA III. 
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sunt & opes modicæ, cùm ſis digniſſima magnis: 


Finge ſed immenſis cenſibus eſſe pares. | 
Nempe dat, &, quodcunque libet, fortuna, rapitque: 


49 


| [rus & eſt ſubitò, qui modo Cræſus erat. 
E Singula quid referam, nil non mortale tenemus, 
pectoris exceptis ingeniique bonis. 


© En ego cùm patrid caream, vobiſque, domoque, 


45 


© Raptaque fint, adimi quæ potuère, mihi, 

E 1ngenioque tamen ipſe meo comitorque, fruorque: 
| Cxfar in hoc potuit juris habere nihil. 

Quilibet hanc ſxvo vitam mihi finiat enſe, 


Me tamen exſtincto fama ſuperſtes erit. 


Omnia deftruitis, vittaque denti- 

bus vt, 

Panlatim lenta conſumitis omuia 

morte. | | 

39 Modicæ opes) Alſo thou haſt 
moderate Wealth. 

40 Finge] Suppoſe you did poſ- 
ſels Wealth equal to the richeſt 
Man upon Earth. 

41 Nempe dat &Cc.) Fortune 
ves and takes away Riches at 
is Pleaſure. An Elegant Sentence, 
which reaches that the Glory of 
Riches is fleeting and frail ; but 
Virtue is noble and eternal, as 
Halluſt ſays in Cat. 

42 lrus] A poor Beggar, he 
who a little before was vaſtly 
rich, often is brought down by 
Fortune, and becomes very poor, 
whence Propertius lib. 3. Eleg. 3. 

Lyaas Dulichio non diſlat Creſus 

ae Iro, 
To this refers that Sentence of 
Hrus. | | 
Fortuna vitrea eſt, dum ſplendet, 
frangitur. 
And the Poverty of Irus grew into 
1 Proverb, fo that a Man that is 
reduced ro the moſt extreme Po- 


rerty is ſaid to be poorer than 


rus, Iro pauperiorem. 


lreſus] A vaſtly rich King of 


50 


Lydia, when' we would expreſs 
exceeding great Riches, we ſay 


the Riches of Cræſus. 


43 Singula &c.] Which we 
pountels, 8 : 

Nil non mortale] All we have is 
mortal. | | 

44 Pedoris) Whatſoever Men 


have beſides the Goods of the 


Mind and Wit are mortal and 
frail. Propertius. 

At non ingenio quæſitum nomen 

ab avo excidet. 

Ingenio ſtat ſine morte decus. 

45 En ego] And now he proves 
that although he was deprived ot 
his Country, Wife, Daughter, 
and all his Family, yet that he 
ſhould be always read, and that 
he ſhould be immortal tor his 
Learning, Which cannot be taken 


away. 


Cum patria &c.] When I ama 


baniſhed Man. 


46 Raptaque\ Taken away. 

47 Comitorque] Have my Inge- 
nuity to bear me Company. Pati- 
ſwely. 8 

48 Juris] Of Power to take 
away my Wit. 

49 Finiat] Should take away. 

50 Exſtiucto] Being dead. 


51 Dumgue) 


(nm no. cnn 
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Proſpiciet domitum Martia Roma, legar. N 
Tu quoque, quam ſtudii maneat felicior uſus, ; 
Effuge venturos, qua potes uſque, rogos. ö 
FI Dumque] 9. d. as long as 52 Martia] Built by Romy, 4 
Rome ſhall ſtand, I ſhall be read the Son of Mars; or Marta Th g 
all over the World. warlike. . 


Vidtrix] Which has conquered 


the whole World. 


Septem] For Rome comprehend- 
ed Seven Hills, ſc. the Capi toline, 


Aventine, the Celian, the Equiline, 
the Qzirinal, and the Palatine : 

hence Rome was called Septicollis 
and Septimontinn. 


So Vire. Georg. 2. 
Scilicet & rermm fucta eft pul- 
cherrima Roma 
 Septemque una ſibi muro circum- 
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Duͤmque ſuis victrix ſeptem de montibus orbem 


. ©'S = 


53 Maneat] I wiſh it may te. 
main, that thou mayſt have 3 
more happy Fortune in your poe- 
tical Studies than I have had; 0 
that your Studies may have bet 
ter Succeſs, 

54 Effuge] To thy Writings 
and Verſes. 


Venturos rogos] The Death which / 


will come to, i. e. do your Endei- 
vour,that that Fire which coniume; 
your Body, may not with it con- 


 lume your Name. 


dedit arces. 
LEGI II. 


Thbe Poet writes that he had ſo ſtrong a Deſire to his 
Country and his Friends, that he wiſhed to be carried 
thither by ſome ſwift Courſe, which Thing he ſhews 
Auguſtus was able to perform. He relates the Incon- 
= modities of his Exile, and wiſhes that Cœſar would 
. once ſet a Bound to his Diſpleaſure, and afford him a 
more mild Ganiſoment. Me 


NUNC | 


- 


Y 3 . currus, 
; Ny 


LIBE RA 1: 


7 


UNC ego Triptolemi cuperem conſcendere , 


Miſit in ignotam qui rude ſemen humum. 
Nunc ego Medeæ vellem frænare dracones, 
Quos habuit fugiens arce, Corinthe, tua, 


Nunc ego jactandas optarem ſumere pennas, 5 
Sive tuas, Perſeu, Dædale, ſive tuas: 
Ut, tenera noſtris cedente volatibus aura, 
Aſpicerem patriæ dulce repentè folum : 
Deſertæque domus vultus, memoreſque ſodales, 


Caraque præcipuè conjugis 


Triptolemns)] He means the Cha- 


1:9t which Triptolemns received 


tom Ceres the Son of Celens, 
King of Elenſis, who is ſtoried 
fiſt in Greece to have invented Til- 
lage and Husbandry, whence Ovid 


4. Faſti. 


Ile quidem moriturus erit, ſed 
primus arabit, | 
Et ſeret, & culta premia tollet 

hamo. 


Eleuſis is a City of the Province 
of Attica, in which when Celeus 
reizn'd, he having liberally en- 
tercain*d Ceres, ſeeking her Daugh- 
ter, ſhe by way ot return [Re- 
ward] ſhew'd him the Method of 
all kind of Agriculture; and alſo 
nouriſhed his Son Triptolemus, that 
was newly. born, with Fire: by 
Night, and with divine Milk by 
Day, and ſer him in 2 Chariot 
drawn by winged Dragons, and 
lent him all over the Earth to 


teach Men the uſe cf Bread Corn. 


Se. Faſti 4. $5 
2 Miſit] Sowed. . 


gnotam] Not yet bearing Bread 
Corn, that had not been yet ſovyn 


v1 unacquainred with Seed, be- 
caule it had not yet try d the Earth. 


3 Medes ] Medea after the 
Uath of Peliaß, whom ſhe. had 


ora meæ. 


Hence Ovid Metam. 7. 


10 


ſlain by Fraud, fled away in a 
Chariot drawn by Dragons. 


Que niſi pennatis ſerpentibus iſſet 
in anras, 
Non exempta foret peng. 


From thence ſhe went to Corinth 
to her Husband Jaſon; who being 
enamoured with Creuſa, the Daugh- 
ter of King Creon, had married 
her and expelled Medea out of 
the City. That nien entring in- 
to Creon's Palace ſhe {er it on 
Fire with certain Medicaments, 
and burnt creuſa and Creon with 
Fire, and afterwards went to 
Athens, Metam. 7, 

4 Nos) By which ſhe was 


drawn. 


5 Jadlandas ] To move my 
Wings as I flew. 

6 Perſeu] Who was carried by 
Pegaſus and others, Metam, 4. v. 

16. | 

m Concerning which ſee 
Metamorph. 8. Fab. 3. de Arte 
2. ver. 11. 

| 7 8 Thin, liquid. | 

8 Patria] The Roman Land. 

9 Deſerteque) And the Face of 
my Domeſticks or the Form of 
my Houſe, 


AM emoreſe ue] Of me. 


N 2. 14 Puerilibus]. 
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Stultè, quid hæc fruſtrd votis puerilibus optas, 


Qux non ulla tibi fertque feretque dies? 
Si ſemel optandum eſt, Auguſti numen adora, 
Et quem ſenſiſti, rite precare, Deum 


Ihe tibi pennaſque poteſt, curruſque volucres 10 


Tradere: det reditum, protinus ales eris. 


Si precer hæc (neque enim poſſum majora precari) 


Ne mea ſint, timeo, vota modeſta parum.- 
Forſitan hoc olim, cum jam fatiaverit iram, 


Tune quoque ſollicità mente rogandus erit. 


20 
Quod minus interea eſt, inſtar mihi muneris ampli, 
Ex his me jubeat quolibet ire locis. 
Nec ccœlum, nec aquæ faciunt, nec terra, nec auræ: 
Hei mihi perpetuus corpora languor habet! 
Seu vitiant artus ægræ contagia mentis, 25 


Sive mihi cauſa eſt in regione mali. . 
Ut tetigi Pontum, vexant me inſomnia: vixque 
Oſſa tegit macies, nec juvat ora cibus. 


11 Puerililus] Vain, fooliſh, 
12 Non ulla] No Time. 


Fertgue] Gives, or will give. 
13 Cptandum] That I may re- 


turn into my own Country. 
Numen] The Majeſty, 
14 Sem ſenſeſti! Whoſe Diſ- 


pleaſure you have been ſenüble of. 


Rite] Atter a due manner. 
Deum] Angnſius. 
15 Pennaſque] Meth ds [Me- 


diums] which ſhall be to thee 
inſtcad of Wings. 


16 Det] He will grant. 

Ales] You ſhall be as quick in 
running, as 2 Bird is in flying. 

17 Hec &c.] Return into my 


own Country. | 


18 Modeſta] In asking for to 

bigh Things. | | 
19 Olim\ In Time to come. 
Cam jam) When Anguſins ſhall 


have laid aſide tis Anger. e 
20 Sollicità! With a dubious, 


wheiher he would prant it.“ 

21 Qzod minus] That which 
is of eis moment, than to grant 
my eturn 3 r in the mean 
Inde, that which is leſs, altho' 


ijt ſhall be eſteemed a great Thing 


to me, 1 pray that he wowd 
command me to go Our of this 
place ſome where elle. 


22 QRro/!tbet) What place ſo- 


ever it be. 

23 Faciunt] Profi me, do me 
90d. | 

24 Perpetuns] A certain con- 
tinual Debility (Weakneſs). _ 
25 Sen & c. Me renders two Cauics 
of his Languiſhment, V- hether or 
no, ſays he, my Body is diſordered 
by the Griei of my Mind, or by 
the Unhealthfulneſsof the Climate. 

Vitiant] They vitiate, intect 


or corrupt. 


Artus] My Members, my Body. 

e/fzre\) Of a ſorrowtul. 

26 In regione] In Siythia, 

27 Ut tetigi] As ſoon as Icame 
into the Region of Pontus. | 

Inſomnia] An Inability to Sleep. 
Ter. Nam aut jam revertére, aut 
mox notin te adigent horsum in- 
ſomnia. | 

28 Macies] My Rones are ſcarce 
covered by reaſon of Leanneſs. 

Nec juvat] Nor does it delight, 
i. e. and I loath my Food, 


29 Pey 
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aique per autumnum percuſſis frigore primo 


Eſt color in foliis, quæ nova læſit hyems, 
ls mea membra tenet: nec viribus allevor ullis, 


30 


Et nunquam queruli cauſa doloris abeſt. 
Nec melitis valeo, quim corpore, mente; ſed ægra eſt 
Utraque pars que, binaque damna fero, 


Hæret & ante oculos veluti ſpectabile corpus 
Aſtans Fortunz forma videnda meæ. 
Cumque locos, moreſque hominum, cult 


355 


uſque ſonumque 


Cernimus, &, quid ſim, quid fuerimque, ſubit; 
Tantus amor necis eft, querar ut de Cæſaris ira, 


Quòd non offenſas vindicet enſe ſuas. 
At quoniam ſemel eſt odio civiliter uſus, 


| Mutato levior fit fuga noſtra loco. 


29 Per autummum] In the Time 
of Autumn. 

30 Color] Sc. Pallidus, [ Pale J. 

Ye nova] Which the new Cold, 
or the beginning of Winter hath 
- withered. 

31 1s] Pallor [Paleneſs.] 
fenet] It ſeizes on me as a Cap- 
tive, and keeps me under its 
Power. 

Nec viribus] Neither by my own 
Power, or that of any body elſe. 

32 Sueruli doloris] Of one la- 
menting. g | 

33 Mente] In Soul. | 

&/Egra &c.) But I am equally 
bad boch in Mind and Body. 

34 Binaque] I ſufter a Diſeaſe 
d w Body, and Sorrow in my 
ind. 


35 Haree) In my Mind, in 


my Thoughts. 

Veluti] As thougu my Body 
were a Sight, and worthlooking at. 

36 Fortune) That Quality and 
Detormity of my Condition, 3.4. 
my preſent Misfortune is always 
betore mine Eyes. 8 

37 Cultus] The Habit, the 
Dreſs. | | 

Sonumgne}) And the Speech or 
Words of the Inhabitants of 
Tomos. 

39 Necis] Of ſlaying me. 

40 Soda non] That he does not 
take Vengeance on me with the 
Sword, tor my offending him. 

41 Civiliter] Kindly, not with 
Force and Arms; but as a Citizen 
ought to be treated. es 

42 Fnga] My Exile, 


ELEGIA IX. 


He here ſhews that in the Getic Coaſts, as alſo in otber 
| Regions, the Greeks had made Settlements, and alſo: 


ſhews that they 
Tomos. 


N. 


had given the Name to the- City 


Wo 4 
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| 5 I C quoque ſunt igitur Graiæ (quis crederet ?) urbes 


H 


Inter inhumanæ nomina barbariæ; 
: N Huc quoque Mileto miſſi vencre coli, 
N lnque Getis Grajas conſtituère dombs : 


Sed vetus huic nomen, poſitàãque antiquius urbe, "> 
Conſtat ab Abſyrti cxde fuiſſe loco. 

Nam rate, quæ curi pugnacis facta Minervæ, 
Per non tentatas prima cucurrit aquas, 

Impia deſertum fugiens Medea parentem, 


Dicitur his remos applicuiſſe vadis. 
Quem procul ut vidit tumulo ſpeculator ab alto; 


i108 


Hoſpes, ait, noſco Colchide vela, venit. 


1 Grajæ] Grecian. 

2 Barkarie) Of the fierce Na- 
ture of the Getes. 

Huc) To Tomes, a Colony cf 
Altletum. | | 

Mileto] The Milefians al ſo in- 
Habited Tomos, as al ſo other Gre- 
cin Cclonies had Poſſeſſion of 
the Getic Shores. Miletus was 


once a City of Ionia, fo called of 


 Miletus. | 
Coloni] The Inhabitants. | 
4 Grajas domos] The Grecian 
Cities, Here he plainly intimates 
that Tomos Was fo called from the 
Murther of Abhyrtus, where the 
Mil:-ffans afterwards built a City, 
tetaſuing the former Name of the 
Place. Ge 
5 Huic] Of Tomos it ſelf, where 
Jan baniſhed, It is declined in 
the ſingular Number, Tomos Tomi, 
And it is derived of the Greek T6 ce, 
a Section or Cutting, For Medea 
the Siſter of Alhyrtus, flying trom 
her Father An along with 
Jaſon, that the might retard her 
tather in bis Purſuwut, killed her 
Brother Abjyrtres, and cutting him 
int) pisces, threw his Members 
here and there in the Way, that 


her Father might pick them up 


Where they were ſcattered. | 

Pofitiique\, That place was cal- 
led Tomos, before the City was 
Luilt by the Afileſians. 


Ab Abſyrti] On account of the 
death of Abſyrtus. | 

7 Rate] In the Ship Argo, of 
which Minerva was the Author, 

Sc] Which Ship Argo. 

Pugnacis] Warlike, for Minerva 
is the Goddeſs ot War. 

8 Per non &c.] Through Wa- 
ters that had not been ſailed wich 
Ships, ang er Voyage ſee 
Metam. 7. Fab. Heroid. Epiſt. 12. 

Prima] He ſays the firſt Ship 
was Argo, in which the Argo- 
nants ſailed. | 

9 Parentem] Her Father Meta, 
King ot Colchos. 

10 His vadis] The Getic Shore, 

Nemos] The Ship. | 

11 Qzem| Aeta, the Father of 
Medea, puriuing her. 

Tumulo] From a Hill or Rock 
on the Getic Shore. 

Speculator] One oi the Argonants 
or the Native Scythians, who got 


upon the Hill t ſpy, whether avy 


body from Colchis purſued thole 
that fled away, having ſtolen the 
Golden Fleece. 

12 Noſco &c.] This Spy cry'd 
out O Hoſpes, i. e Jaſon, tor he 
was juſt arrived at that Place 
with the Argonauts. 

Colchide) I know the Sails of 
him that comes from Colchis. 

Venit] The Father of Meaea. 


12 AMinys) 
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Dim trepidant Minyz, dim ſolvitur aggere funis, 
Dum ſequitur celeres anchora tracta manus; 


Conſcia percuſſit meritorum pectora Colchis, 
Auſa atque auſura multa nefanda manu. 


Et, quanquam ſupereſt ingens audacia menti, 
Pallor in attonitæ virginis ore fuit. 
Ergo ubi proſpexit venientia vela, tenemur, 


Et pater eſt aliqui fraude morandus, ait. 
Dim quid agat quærit, dum verſat in omnia vultus, 


Ad fratrem caſu lumina flexa tulit. 
Cujus ut oblata eſt praſentia, Vicimus, inquit: 
Hic mihi morte ſui cauſa ſalutis erit. 


protinüs ignari, nec quicquam tale timentis 
Innocuum rigido perforat enſe latus. 


25 


atque ita divellit, divulfaque membra per agros 
Diſſipat, in multis invenienda locis. 
Neu pater ignoret, ſcopulo proponit in alto 


Pallenteſque manus, ſanguineumque caput: 


Minyæ] The Theſſalians, ſc. the 
Argonamts ſo called from the Theſ- 
ſalian Region, or of Minyà, che 
Son of Neptune, Who governed 
them, and he names the Theſſalians 
becauſe thefe were the principal 
ot the Argonauts. 

_ Soluitar] From the Getic Shore. 

14 Dum ſequitur) While the 
Anchor is weighed leiſurely. 

15 Conſcia &c.) Medea conſcious 
ro her ſelf of her Wickedneſs a 
ai0ſt her Father. 

16 Auſura] That is, by firſt 
rearing her Brother in pieces, chen 
the Sons of Pelias, and afterwards 
burning Creuſa with all his 
Court, &c. 

Nefanda] Wickedneſſes. 

17 Et quanquam] And Altho? 
ſhe is not eaſily terrified. 

18 Pallor] For tear of her Fa- 
ther who was purſuing her. 

Attonita) Ot the Woman Medea 
terrified. | 

19 Venientia vela] The Ship 
drawing near. 

Tenemur] We are taken. 
21 Auerit] She contrives. 


Fa 


Verſat] She looks round about 
upon all Things, 

22 Ad fratrem] He chanced to 
look back upon her Brother Ab- 
Hrtus. | 

23 Cujus &c.] Whom ſheſeeing 
to be preſent. SE 

Vicimus] We have eſcapd my 
Father's Purſuit, I have a Device 
to avoid being taken, 


24 Hic mihi] My Brother Ab- 


Hrtus. 


25 Inari] Not knowing that 


Medea intended to kill him. 


Timentis\ Nor tearing Death. 
26 Iunocuum latus] The Side 
of innocent Abſyrins, 
Perforat) He runs through. 
27 Divellit) She tears, ſhe pulls 


aſunder. 


Per agros] She ſcatters on the 
Getic Shore. | 

29 Neu pater &c.] And that 
her Father might know that his 
Son was ſlain, and ſo ſcattered 
in the Fields, | | 

Scoprelo ] Upon a high Rock, 
that it might be ſeen. 
30 Pallentes Being without Blood 


31 Tuctu] 
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Ut genitor luctuque novo tardetur, & artus 
Dum legit exſtinctos, triſte retardet iter. 
Inde Tomos dictus locus hic; quia fertur in illo 
Membra ſoror fratris conſecuiſſe ſui. 


31 Ludta] With freſh Sorrow 33 Tomos) From the Diſſection 
for the Death of his Son- or cutting, to peices, of T:pyo to 


Et artus) While he gathers up cut, which has in the Prat. Med, 
the Members of his Son that was TmiTux ; thence Tous, i. e. a Dil- 


flain. : ſection. ; 
32 Retardet } That ſhe might Fertar] Is called. 


retard his Journey that Was com- 3+ Soror | Medea. 
ing to punuh her. ratris] Ot Abſyrins. 


E L 1 i K K. 


The Poet deſcribes the Inconveniencies of his Baniſbmeui, 
and among the reſt the Intenſeneſs of the Cold, which 
he aſſerts to be ſo great, that it freezes up the Rivers, 
the Sea, and even the Fiſhes in them, and in the Time 
of the hard Froſt, the Scythians that are expert Horſe- 


men and Archers, paſs over the River Iſter, and ra. 


vage thoſe Places, and take the People Captive, and 
what they can't carry away with them, they deſtro) 
with Fire and Sword. 


2 
24520 ow Suppoſitum ſtellis, nunquam tangentibus æquor, 


MLA 
3426: 


1 Iſchic] At Rome. _ Urbe\ In Rome. 
Naſonis] Of me Ovid, a baniſhd 3 Suppoſitum &c.] Whoſe Poſi- 

Man. | tion is under the Stars that never 
2 Et ſupereſt] It remains fixt in ſet. Above, Eleg. 4. 


my Memory. | Proxima ſideribus tellus Eryman- 
Me] Without my body, q. 4. thidas urſæ me tenet. 


if there be ſtill any mention made Nun quam &c.) He means the 


of me, and 1; there be any one North. 
that ſpeaks of me, and deſires to 4 In media] In the midft of 
know Fas what part of the Earth I Zarbarians. FT 
am; 'T | | 


5 Sawromats) 
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Sauromatæ cingunt fera gens, Beſſique, Getæque 5 
Quim non ingenio nomina digna meo! 

Dum tamen aura tepet, medio defendimur Iſtro: 
Ille ſuis liquidus bella repellit aquis. 

At cùm triſtis hyems ſquallentia protulit ora, 


Terraque mar moreo eſt candida facta gelu ; 


10 


Dum patet & Boreas, & nix jactata tub Arcto: 
Tum patet, has gentes axe tremente premi. 
Nix jacet: & jactam nec Sol pluviæque reſolvunt; 

Indurat Boreas, perpetuamque facit. 


Ergo, ubi delicuit nondum prior, altera venit: 


15 


Et ſolet in multis bima jacere locis. 

Tantzque commoti vis eſt Aquilonis, ut altas 
Aquet humo tutres, tectaque rapta ferat. 

Pellidus, & ſutis arcent mala frigora braccis, 


Oraque de toto corpore ſola patent. 


5 Sauromatæ] The Sarmatians, 
2 Northern People. 

Beſſique] A People bordering 
on Thrace. 

Geteque) A People of Scythia. 

6 uam non &c.] Names un- 
worthy to be celebrated by my 
Genius. | 

7 Aura] While the Cold is ab- 
ſent, he means the Summer Seaſon. 


Tepet ] Fer the Summer there is 


not hot. 

Medio &c.] We are ſeparated 
from our Enemies by the River 
Iſter, flow ing between Tomos and 
the Sauromatians; for they want 
Ships to paſs over it. 

8 Ille) The River Jer. 
Liquidus] Being not frozen. 

Bella] Becauſe the Ene mies 
cannot ſwim over the Water. 

9 Triſtis] Bringing Sorrow. 

10 Marmoreo] Hard and white 
like Marble. 

11 Dum patet] Appears, blows 
on the open Plain, not being ſhut 
up by Tolus. 


Sub arcto] In the North, under 


the Star called the Bear. 
Iz Patc:] It is very plaiu that 


20 


theſe Northern People ſo ſuffer 
by the frigid Air, cauſing a Shi- 
__ in their Bodies; or trementes 
i. e. the Wind blowing nw and 
then ſharply. : 

13 Nec fol) Nor is it melted by 


the Sun or the Rains, 


14 Perpetuamque] Long laſting, 
So de Pont. lib. 1. Eleg. 11. | 
Fert abi perpetuas obruta terra 

nives. N 
15 mo abi] Be fore one Snow 
is melted, another falls upon it. 
Delicuit comes from the Verb de- 
liqueo. So Metam. 4. 
Protinus imbutum celeſii nectare 
corpus delicuit. | | 
Bima] The Snow of two Years, 
Facere] Al. Manere. | 
17 Commot i] Of rapacious. 
18 quet ] That it throws 


down, lays along. 


Tect aque] And carries the Houſes 
along with it. 

19 Pellibas] Made of hairy 
Skins. 

Mala] Hurtful. | 

20 Oraque] And their Face is 
the only part that is bare, all the 
reſt is covered. 


21 Sonant ] 


the Extremit 


= 


— 
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Sæpe ſonant moti glacie pendente capilli, 


Et nitet inductò candida barba 


Ju: 


Nudaque confiſtunt formam ſervantia teſtæ 
Vina: nec hauſta meri, ſed data fruſta bibunt. 
Quid loquar, ut cuncti concreſcant frigore rivi? 20 
Deque lacu fragiles effodiantur aquz ? | 
Ipſe, papyrifero qui non anguftior amne, 
Miſcetur vaſto multa per ora freto. 
Cxruleos ventis latices durantibus Iſter 
Congelat, & tectis in mare ſerpit aquis: 50 
Qua que rates ierant, pedibus nunc itur: & undas 
Frigore concretas ungula pulſat equi: | 
Perque novos pontes ſubter labentibus undis, 
Ducunt Sarmatici barbara plauſtra boves. 


Vix equidem credar : fed cùm ſint præmia falſi 


44. 
„ 


Nulla, ratam debet teſtis habere fidem. 
Vidi mus ingentem glacie conſiſtere Pontum, 
Lubricaque immotas teſta premebat aquas. 


21 Somant ] The Hair . being 
frozen with the Hoar Froſt, being 
ſhaken, rattles. 


22 Inducto] Their Breath being 


frozen. | 

Gela] Not of it ſelf, but being 
made hoary by the Froſt, 

25 Nudaque |] Without Veſſels, 
i. e. the Wines being frozen by 


Veſſel being 
form of it. 
T:e] Of the Veſſel. 


roken, keep in the 


24 Nec hauſta] Neither do theß 
Waggons ot the Scythians. 


drink it; but being trozen they 
ſuck it by Gobberes 

25 Ut cuncti] How all the Rivers 
are frozen. 


26 Fragiles aquæ] Ice or pieces 


of congealed Water. 
207 Papyrifero amne] Than Nile 
that bears the Paper Reed. 
28 Multa] By many Mouths 
flovys into the Sea, Ab. 2. v. 95. 
29 Cæruleos &c.] The Waters 
flowing and of a Sky Colour. 
Durantibus] Freezing. 80 de 
Pont. lib. 4. Eleg. 3. | 


Et coit aſtrictis Barbarns Iſter 


aquis.. 


the 


of the Cold, the 


30 Tears] Cover'd with Ice, 

In mare] Into the Pontas Euxinns, 
the Exxine Sea. 

31 Rates] Had ſailed before. 

Undas] And Horſes paſs over 
frozen Waters. Virgil 8. 
e/Eneid. h 

Dnadrupedante putrem ſonith 

quatit ungula campum. 

33 Nowos pontes] The Ice under 
Which che er flows into the 
Sea, ſerving inſtead of a Bridge. 
3+ Ducunt] They draw. 

lauſtra | The Chariots and 


35 Credar] Credit will be 


given to this Matter, that I am 


about to relate. | | 
Sed cam] But becauſe I ſhall 


obtain no Reward, i. e. I ſhall get 
nothing by it, if I tell a Lie. 


36 Ratam] Firm, confirmd. 

Tefis ] Ovid calls himſelf 2 
Witnels. „ 

37 Conſiſtere &c.] The Sea to 
be trozen. 

38 Immotas] Being frozen. 

Teſta] Water frozen like a Shell. 

Premebat] Cover d. 


39 Vidilſe) 


IL IBE RA III. 


Nec vidiſſe fat eſt; durum calcavimus æquor 


Undaque non udo ſub pede ſumma fuit. 40 
si tibi tale fretum quondam, Leandre, tuifſer, | 
Non foret anguſtz mors tua crimen aquz. 


Tum neque ſe pandi poſſunt Delphines in auras 
Tollere: conantes dura coercet hyems. 


Et quanquam Boreas jactatis inſonat alis, | 45 
Fluctus in obſeſſo gurgite nullus erit. 
Incluſæque gelu ſtabunt, ut mar more, puppes: 

Nec poterit rigidas findere remus aquas. 
Vidirnus in glacie piſces hærere ligatos, 

Sed pars ex illis tune quoque viva fuit. 30 
Sive igitur nimii Boreæ vis ſæva marinas, 

Sive redundatas flumine cogit aquas; 


39 Vidiſſe] The Water ſo con- 
gealed. | 

Durum æquor] The frozen Ses. 

40 Non udo] Under my Foot 
not being weried, i. e. neither did 
the Water wet my Foct, When it 
is natural to Water to wet, : 

41 St tibi] Here the Poet brings 
in the Story ot Leander, and by 
and by he lays down ſomething 
like it, For when he had faid 
that the Region of Pontus fford- 
ed no Apples, he proſently ſubjoins 
the Example of Acontius. | 

Poma negat vegio : nec haberet 

Acontins, iu quo 

Scribere hic domiuæ verba legenda, 

ſug. 

Tale freun] A Sea fo frozen, 
Teandre] Who waſt uſed to 
wim over the Helleſpont; tor 
Leander and Hero Were deeply in 
Love with one another, and 
Leander was uſed by Night to 
Iwim over the Helleſpont, Which 
flows between the Cities Seffos and 
Abydos; and when the Body of 
Leander drowned in a Storm was 


carried ro Hero, the threw her 


elf down headlong froma Tower, 

42 Non foret ] The Helleſpont 
would not have been polluted by 
thy Death, thy being drowned had 
avt been imputed to the Helleſport, 


thouhacſtnot periſhedby ſwimming 
when thou mighteſt have paſſed 
over on Foot. See Virgil 3. Georg. 
and Ovid Heroid. Epiſt. 18. 

43 Se, pandi] Open, 
crooked, 

Auras] To leap out of the 
Water. 

44 Dura] The hard Ice or the 
ſharp. Cold, | 

45 Alis] The Poets repreſent 
the Winds as having Wings, be- 
Caule they penetrate the Air ſwift- 
ly, Ovid. 

Hac Boreas, aut hic non inferiora 

ſecutut, | 

Excuſſit pennas,-=-= 

46 In obſeſſo &c.] The Sea being 
frozen and covered with Ice, as 


broad, 


thongh it had been beſieged, 9. d. 


and though there be the greateſt 


Storm 1maginable, yet the Sea is 


quiet. 


47 Ut marmore] As though they 
wee eucloſed in Marble. 


48 Rigidas] Hard. 

Findere] To move. 

49 Lizatos] Frozen. 

Side igitur] Therefore whether 
the Sea or the River is frozen, 


immediately the Enemy talls to 


deſpoiling tae neighbouring Coun- 

try. 
52 Hie redundatas] The Order 
1 may 
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Protinùs, æquato ſiccis Aquilonibus Iftro, 
Invehitur celeri barbarus hoſtis equo: 


Hoſtis equo pollens, long<que volante ſagitti, 
Vicinam late depopulatur humum. 


Diffugiunt alti : nulliſque tuentibus agros, 


Incuſtoditæ diripiuntur opes. 


Ruris opes parvæ, pecus, & ſtridentia plauſtra, 
Et quas divitias incola pauper habet. | bo 
Pars agitur vinctis poſt tergum capta lacertis, 
Rebiciens fruſtra rura, Laremque ſuum. 
Pars cadit humatis miſerè confixa ſagittis: 

Nam volucri ferro tinctile virus ineſt. e 
Quæ nequeunt ſecum ferre, aut abducere, perdunt: 65 
Et cremat inſontes hoſtica flamma caſas. | 
Tam quoque cum pax eſt, trepidant formidine belli: 

Nec quiſquam preſſo vomere ſulcat humum. 


may be thus. Sive ſæva vis Boreæ 
cogit, i. e. treezes, flamine, i. e. 
in the River it ſelf, aquas re- 
dundatas, i. e. copious. 

53 Aquato] Paved with Ice, 
as an even Pavement; or er 
being ſo trozen up, that it isequal 
in Dryneſs to Boreas, or as 100n 
as Ifier being frozen ſhall be 
made even. ji 

54 Invehitny | The Enemies 
ſwittly paſs the River. 

Barbarus) The Sarmatians, 


55 Hoſtis &c.) An Anadiploſis. 


So Virg. 
| Sequitur pulcherrimus Aſinr : 
A ur equo ſidens & ver ſicolovi- 
bus armis. | 
55 Equo pollens ] Strong in 
Horie, or expert in Horſeman- 
ſhip. 
Js Vicinam] Near to Tomos, 
Humum] The Land, 5 
38 Jucuſicaite) The Riches of 
the Rnſiichs. I | ; 
59 Ruris opes\ He enumorates 
thoje Riches that he ſaid were 
taken away. g 
60 Et quas] The neighbouring 
Enemies having paſſed over the 
Ifer being trotzen, carry away 


1 


thoſe Riches that the poor Inha- 


bitants did poſſeſs. 

61 Pars agitur] Some are ca- 
ried Captive, and made Servauts 
Ot. 

62 Laremque] Their Houſe. 

63 Hamatis] Hooked, having 
Hooks. 

Conſixa ] Transfixed , 
thiough. 

64 Nam] For they dipt the 
Points ot their Arrows into Poi- 
ion, that the Wounds might be 
the more difficult ro cure. Hence 
de Pont. Lib. 1. Eleg. 2. 

Sui mortis ſævo geminent ut vul- 

nere cauſas, 

Omnia vipereo ſpicula felle linunt. 

Ferro] 'Fhe Arrow. 

Tindtile] That is dipped in hu- 
man Blood, or in Which the Ar- 
row 1s dipt. | 

65 Perdunt) They ſpoil. 

66 Inſontes] The Innocent. 

Hoeſtica] Enkindled by the Ene- 
miles, ; 

Caſas | The Cottages of the 
Ruſticks, | 

67 Trepidant &c.\ Becauſe the 
Peace was not to be truſted to. 

68 Sulcat] Ploughs the Ground. 


70 Ceſſat] 


thruſt 
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70 
Non hic pampinea dulcis latet uva ſub umbrà: ; 
Nec cumulant altos fervida muſta lacus. 
| Poma negat regio: nec haberet Acontius, in quo 
Scriberet hic dominæ verba legenda ſux. BY 
Aſpiceres nudos fine fronde, ſinè arbore campos, 73 
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Aut videt, aut metuit locus hic, quem non videt, hoſtem: 


Ceſſat iners rigido terra relicta fitu. 


Heu loca felici non adeunda viro | 
Ergo tam late pateat cum maximus orbis : 
Hac eft in pœnas terra reperta meas. 


70 Ceſſat] Is not ploughed nor 
wel, nor does it bear. 

lners) Sluggiſh, idle becauſe it 
does nt bear Fruit. 
71 Non hic! No Vines grow 
lere. So de Ponto lib. 1. Eleg. 4. 


Nun ager hic pomum, nec dulces 


educat vas. 
72 Nec] Nor are any Wines 
dreſſed out. 


Crinalant] Heap up, or fall by 


Ulcaps. 

Firutds) Warm {fermenting] 
re Wine, for new Wine fer- 
ments and ſo grovs hot. 

Lacus] The Wine Vats or Veſ- 
eis in which the Wine is preſſed 
into). HNhullus. | 

Nec fpes deſtitaat, ſed frugum 

ſemper acervos | 

Preheat, & pleno pinguia muſt a 

lac. 

7 Negat] Does not pr duce. 

Acoutius] He here interſperſes 
a certain Circumſtance concerning 
Acontius, who failed out of the 
11:14 Cea to Delos, to the Solem- 
nity of Diana, which was cele- 


brut d by the Virgius; Where ne 
tell in Love with Cydzppe, and not 


dulng to court her openly, he 


in which theſe Verſes were write 
ten. 


Juro tibi ſane per myſtica ſacra 


Diane. 
Me tb wenturam 
ſponſamque futuram. 
The Virgin having received the A p- 


comitem, 


ple, aud ignorant Ot the Trick, read 
the Verle, and ſeemed to her ſelt 


to have made a Promiſe to behis 
Wite. For there was a Law, 
that what was ſaid in the Tem- 


ple of Diana, ſhould be perform'd, 


See Heroid. Epiſt., 20. 
7 4. Doble To Cyditpe. 
75 Nudes] Having 
Woods nor Grafs, 
Pont. Eleg. 4. | 
Non ſalices ripa, robora monte 
rent. 


So 7th, 1. de 


Fronde] With Trees bearing | 


Leaves. 
78 He: terra] The Region of 
Pontus, which ot it ſelf made 


the Poets Baniſhment grievous. 


So in the following Elegy. 
| Penainins en profugi ( ſatia tua 
pectora) pænas. 3 | 
Exfilioque graves, exſililqne loco. 
Reperta] Found cut or con- 


0 trived. 
Caftily flung an Apple before her, 
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Ovid inveighs againſt a certain Slauderer, but conceals his 


Name, who, though he led his Life in Scythia, bereaved 
of every Thing that was dear to him, and under the 

_ greateſt Incon veniencies, was not content, but inſulted 
eim; and adds that it was a great Diſgrace to him 
Zo affiict a Man that was in Miſery. And at the liſt 
He admoniſhes him, that he would conſiaer the Condition 
of human Nature, and not any more mention the Crimes of 
the Poet, but ſuffer his Wound to gather an Eſcar, and 
eſpecially ſince his Fortune could not be mage more miſerable. 


£72 I] quis es, inſultes qui caſibus, improbe, noſtris 
8 q 9 P | 2 


Meque reum dempto tine cruentus agas : 
Natus es è ſcopulis, nutritus lacte ferino, 


REt dicam ſilices pectus habere tuum. 
Quis gradus ulterior, quo ſe tua porrigat ira, - 
RNeſtat? quidve meis cernis abeſſe malis ? 

Barbara me tellus, & inhoſpita littora Ponti, 
Cumque truci Borea Mænalis Urſa videt. 


1 Inſultes] Don't deride me 


and renew my Affliction, Affli- 


tions are then renewed in an 
eſpecial manner, when they are 
thrown in our Diſh, and we 
are ſaid tro deſerve them, He 
begins his Elegy from the Accu- 
{ation, with a certain ſecret Ad- 
miration, 9, 4. It is ſcarce credi- 
ble that any Perſon ſhould be fo 
cruel, as nor to be ſatisfied with 


che Afflictions of his iellow 


Creature. 


2 Meque And accuſet me 


continually, and never giveſt over, 


nor intermitteſt. | 
 Craentus) Thirſting after my 
Blood. | 


3 Natus es &c. J Becauſe as 
Rocks are inſenſible, ſo allo you 
are, The Character ot a cruel 
Men, ds ps. 80 Dido in Virg. 
Aneid. 4. | 

Sed duris genuit te cautibus 

 horrens Caucaſus, 

Hyrcaneque admernms ubera 
Tigre 


Nut ritus &c.] Naturaliſts ſay, 
that Men take the Na ue of 
choſe with whoſe Milk they ate 
nouriſhed, therefore this Man here 
who had a ſavage Nature, he 1s 
ot the Opinion, was ted with che 
Milk ot a wild Beaſt, 

4 Silices ] To have an hard 
Heart. So above, lib. 1. Eleg. ). 
Et tua ſunt ſilicis circum proce 

dia ven. : 

5 Quis gradus] What Evil is 
there left, that you being angty 
would wiſh might happen W 
me ? 

Porrigat] Can it proceed. _. 

7 Barbara] He adds an Enu- 
meration ot his Sufferipgs; by } 
amplifying the Similitude, as to 
the Dangers trom Enemies. 

Inhoſpita] Waning a Pert, 
and which fierce and inheſpitable 
Men inhabit; or not to be gone | 
to by Strangers. : 3 

$ Manalis) The Arcadian Beat; 
for Caliſo who Was afterwaros 
7 | | man- 


- 
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Omnia ſolliciti 


Fr . 
Nula mihi cum N fera commercia linguæ: 
unt loca plena metus. 


10 


Utque fugax avidis cervus deprenſus ab urſis, 
Cin&taque montanis ut pavet agna lupis: 

Sic ego belligeris 2 gentibus undique ſeptus 
Terreor, hoſte meum poenc premente latus. 


Utque fit exiguum pænæ, quod conjuge chart, 
Quod patria careo, pignoribuſque meis: 


5 


Ut mala nulla feram, niſi nudam Cæſaris iram, 
Nuda parùm nobis Cæſaris ira mali eſt? 
Et tamen eſt aliquis, qui vulnera cruda retractet, 


Solvat & in mores ora diferta meos. 


8 


In causa facili cuivis licet eſſe diſerto, 

E: minime vires frangere quaſſa valent. 
Subruere eſt arces, & ſtantia mœnia, virtus: 
Quamlibet ignavi præcipitata premunt. 


transformed into a Bear, was an 
Arcadian. Metam. 2. Fab. 4. 5. 
and it is called Mænalis of Maæna- 
lu, 2 Mountain of Arcadia. 

9 Nulla] I have no Converſa- 
tion with the Thracians. 

10 Solliciti } Cauſing the Sol- 
licitude ot Fear, becauſe of the 
herce Nations which infeſt thoſe 
Places. So Heroid, Ep. 1. 


Ris eff ſolliciti pleng timorisamer. 


11 Fugax] Swift. 
12 Aontanis ] 
Woods and fierce, 

13 Belligeris] Warlike, 

Septus)} Surrounded, - 

14 Hoſte] The Enemy being 
jſt at my Elbow. 


is Utque fit &c.] As though | 


Bmiſhment were not Puniſhment 
enough for me, but that you mult 
neeis inſult me too. b 

16 Pignoribuſque] Friends. 


17 Nadam] The bare [tingle]. 


19 Et tamen &c.] He repeats 
tie Accuſation, and ſhews the Baſe- 
WS of his i} Humour, by an 


Inhabicing the 


_ offended, 


to dig under Seneca. 


Explication, and that as it were 
in a Picture ot the Enumeration: 
that he had begun ot his Calamities, 
in which he ſhews that it is un- 
worthy of Praiſe to fer upon a 
teeble weak Perſon, and to af- 
ſaulr, {ſtrike} one that is down 
bur one that is ſtour and ſtanding. 

Vulnera cruda\ Who renews 2 
Sorrow which is not yet over. 

20 Solvat ora &c.)} Let him 
ſpeak, let him plead his Cauls 
eloquently, 1 . 

In mores] Againſt my Life. 

Facili] To be proved as mins 
is, who my ſelf own that I have 

21 Cuivis] Any one may ealily 
heap up many Accuſations, 

22 2naſſa} Debilitated, half 
broken. | 

23 Subrnere) To undermine, 
Subruunt 
terram Theſauros queritant. 

Virtus] Valour, 

24 Præcipitata] That which is 
ſhatrered and ready to fall down, 


02 Carcas 


248 © TRISTIUM 
Non ſum, qui fueram: quid inanem proteris umbram? 
Quid cinerem ſaxis buſtaque noſtra petis? 
Hector erat tunc, cùm bello certabat: & idem 
Tractus ab Æmonio, non erat Hector, equo. 
Me quoque, quem noras olim, non eſſe memento: 
Ex illo ſuperant hæc ſimulacra viro. 
Quid fimwacra ferox dictis inceſſis amaris ? 


27 


20 


Parce, precor, manes ſollicitare meos. 

Omnia vera puta mea crimina; nil ſit in illis, 

Quod magis errorem, quam ſcelus, eſſe putes, 

Pendimus en profugi (ſatia tua pectora) pœnas, 351 
Exſilioque graves, exliliique loco. | 


25 Fueram] When I liv at 
Rome. | | 
Inanem] Doſt thou trample un- 


der Foot a Shadow without a 


Body, i. e. me who have no 
Strength. 8 . 
26 Cinerem] Me, civilly dead. 
Buſtaque] The Reliques of my 
' Carcafs; buſtum is properly the 
Place Where a dead Body is 
buried, as much as to ſay Bene 
aſt um, well burned. But now 
we call a Sepulchie hffum, al- 
though the dead Carcals is not 
5 burnt, | 

Petis] Thou perſecuteſt, [ tol- 
loweſt * ö | ot 

27 Hector & c.] Hector was a 


ſtout Man white he was alive, 


and was able to ſtand againſt bis 
Enemies. Hector is frequently 
tied for a ſtrong Man, but he 
Vas not alive when he was three 
Times drapged 10und the Trojan 
Walls, nor could make ute of 


Strength; tor he was not What 


be was betore. | 
28 mon io] By the Theſſalian 
Ho1ſe of mus, fo called trum 


a Mountain of Theſſaly, whence 


Achilles was. 
29 Gem olim] Such as. 


30 Superaut] This Body remains | 


without Strength. Simaulachra are 
properly the Images ot the Dead. 
By thele Words the Poet intimates 
chat heds as it were dead, and to- 


| 


cuſations I am charged with to be 


_unawares; but ſuppoſe they deſerve 


by Tale, 


Seyt hia. 


clamation full of Sorrow. $0 Met, 


remain nothing elſe but an J- 
mage. 
31 luceſſis] Thou revileſt, re- 
roacheſt, accuſeſt. | 
Amavis] With heinous, [bitter.] 
32 Manes} To torment my 
Soul, which is gone out of mx 
Body, for while you imagiue you 
torment me a living Perſon, yuu 
perſecute a dead Corps. 
33 Omnia] Suppole all the Ac- 


true, and not Miſtakes and done 


to be called Wickedneſs, I have 
certainly ſuffered Puniſhments ſut- 
ficient tor them. , : 
34 Pendimns } We have pail 
the Debt, ſuffered the Puniſhment. | 
Vir. Tum pendere pœnas Cecropiud 


* 


juſſi: | 7 
which Phraſe is derived hence, 
that money before it was ſtamped, 
when the. Romans uſed large 
Money, Was paid by Weight, not 


Profugi] Being baniſhed into 
Satia tua pectora] Satisfy your 
Cruel.y in my Torments. An Ex- 


Satieque meo tua pectora Incin, , 

corgue ferum ſaila. 

36 Exſilioque) Troubleſome and 
great by the Baſencis of my Baniike | 
ment. ; 

Exſiliique) By Tomes, 9+ d. Ferns 


Carnifici fortuna poteſt mea flenda videri; 


RS, ee 


Te tamen eſt uno judice merſa parum. 
Sævior es triſti Buſiride: ſævior illo, 

Qui falſum lento torruit igne bovem: 49 
Quique bovem Siculo fertur donaſle tyranno, 

Et dictis artes conciliaſſe ſuas. 
Munere in hoc, Rex, eſt uius, ſed imagine major: 

Nec ſola eſt operis forma probanda mei. 


Aſpicis a dextrà latus hoc adapertile tauri? 
Hac tibi, quem perdes, conjiciendus erit. 


45 


Protinus incluſum lentis carbonibus ure, 
Mugiet, & veri vox erit illa bovis. 


not only baniſhed, but there is 
choſen tor my Baniſhment one of 
the miſt incommodious Places in 
the World. 

}7 Carmifici) A bloody minded 
aud moſt cruel Man. 

Flenda] Miſerable. 

38 Te mo) Thou being the 
only Perſon that giveſt that Judg- 
ment. 

Merſa parum] Afflicted, al, 
Mæſta. 

39 Sævior]! The Poet makes 
uſe of thoſe butcherly Perſons, 
Buſiris, Phalaris and Perillus, to 
all which for Cruelty he prefers 
this Man, 

Buſiride) The Son of Neptune, 
the moſt cruel Tyrant ot the Ezyp- 
tians; he when he had facrihced 
all his Gueſts ro Frpzter, was ſlain 
by Hercules, againſt whom he 
was practiſing the like Treachery. 
dee Servins on the third Georg. 4. 5. 

Iii] Than Phalaris, the moſt 
cruel Tyrant Of Agringentum. 
4 Fals] A braſen one, in 
which he incloſed a Man. 

Lento] Included in a remote 
& 2 far Diſtance ] chat he might 

burnt the more ſlowly, 

41 Nrippe\ Perillus who made 
that brazen Bull for PHalaris, that 
being ſhur up in it, while he 
was ſcorched, by the Groanings, 


[Crying] might reſemble the Bel- 
lowing of an Ox; for Perillus 
tor his Reward was the hiſt chat 
was put into this Ox, to make 


the Experiment upon. Ovid ia 


This. 
re Perilleo veros imitere j udencts 
Ad formam taurs con veniente 

NO. | 
42 Et aidis) And byhis wordh 
to have pratied and adorned his 

Preſent and Workmanſhip, and 

to have made it more accept- 

able. . 

43 Munere] Theſe are the Words 
of Perillus to King Phataris, 

Uſus ] A Conveniency. ON 
Sed imagine] But there is 2 

greater uſe than appears out- 

Wardly. | | 

44 Nec ſola] Perillns commends 
two Things in his Brazen Bull, 
the Uſe and the Form. | 

Operis] Of the Bull that I have 
artificially made, | 

45 Adapertile] That is eaſy 
to be opened. | | 

500 Perdes] Whom you would. 

il. | | | 
47 Lentis) With ſlack Fire- 

Coals almoſt extinct. 

48 Et vox] And the Groaning, 

Will repreſent the true Bellowing 

C1 @ Bull, 
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TRISTIUM 


Pro quibus inventis, ut munus munere penſes, 


Da, precor, ingenio præmia digna meo. | 50 


| Dixerat: at Phalaris, Pœnæ mirande repertor, 


TIpſe tuum præſens imbue, dixit, opus. 
Nec mora, monſtratis crudeliter ignibus uſtus, 
Exhibuit geminos ore gemente ſonos. 
Quid mihi cum Siculis, inter Scythicoſque Getaſque ? 55 
Ad te (quiſquis cs) noſtra querela redit, 
Utque ſitim noſtro poſſis explere cruore, 
Quantaque vis avido gaud:a corde feras: 


Tot mala ſum fugiens tel ure, tot æquore paſſus, 


Te quoque ut auditis poſſe dolere putem. 00 
Crede mihi, ſi fit nobis collatus Ulyſſes, 
| Neptunt minor eſt, quam Jovis ira fuit. 
Ergo quicunque es, reſcindere crimina noli, 
Deque gravi durus vulnere tolle manus. 


49 Pro quibes] For which In- 
VEit:Ons | 

Minus &C.] This Ox that 1 
have preſented you with. 

5 Dixerat] Perillus. 

AMirande] Admirable. 

52 Imbue] Do yu make the 


firſt Experiment. 


53 Monfiratis} The manner of 
which he had thew'd to the King. 

54 Geminos ſoues] Both thoſe of 
a Man, ard thoſe of an Ox, 

Gement:) Aliter tremente. 

SS Suid mibi &c.] Why do I 
relate the Cruelty -ot Phalaris, 
and Sicilian Perillus, to one that 


lives among fierce and remote 


People. 


56 Ad te] To vpbraid thy. 


Cruelty towards me, i. e. I again 
complain ot thy Cruclry. 


_ Srifoms) Wholvever thou art 


that art not ſauated wita my 
Flood, 
57 Utque ſitim] Thy Crueity 


a d too great Dehre of my Blood. 


aud Death. 


58 Viantaquc] As much as you 


eaſe. 
59 Tot mala] He repeats his 


Attlictions, and compares himſelf 


with Ces. 


Fugiens] Going into Baniſhs 
ment. 

_ e/fquora) In my Journey, 

60 Anditis) Meis ſc. malis, i. e, 
it I ſhould relate all my Misfor- 
tunes to you. ä 8 

61 Ulyſes] Who wandred for 
ten Years, 1. e. if the Misfortunes 
of Ulyſſes be compared with mine. 
Sce Eleg. 4. lib. I. 5 

6z Neptuni] The Indignation 
of Neptune. For Neptune perſe- 
cured Ulyſſes, becauſe he bad blind- 
ed his Son Pohphemus, for which 


Cauſe be afterwards ſuffered in a 


Storm, ſo in the Place cited. ; 

Illum Neptuni, me Tovis ins 

premit. 1 

Jovis] Of Auguſtus. 

63 Ergo &c. ] Here the Poed 
prays that he may be ſpared, 
and to that Purpoſe uſes au Ar- 
gument taken trom the uncon- 
ſtancy of Fortune and human 
Affairs. 5 | 

R-eſcindere] To commemorate 
and renew, as Wounds that ae 
opened with a Lancet, 

64 De gravi | Concerning my 
great Affli tion. 4. 9 5 

Darus] Unmerciful, cruel. 


6, Tennent] 


r 


LIBE R III. 


T 


Utque meæ famam tenuent oblivia culpæ, 65 
Facta cicatricem ducere noſtra ſine : 9 
Humanæque memor ſortis, quæ tollit eoſdem, 

Et premit, incer tas ipſe verere vices. 
Et quoniam, fieri quod nunquam poſſe putavi, 

Eſt tibi de rebus maxima cura meis; | 72 
Non eſt quod timeas: fortuna miſerrima noſtra eſt; 
One trahit ſecum Cæſaris ira malum. 
Quod magis ut liqueat, neve hoc ego fingere credar, 

Ipſe velim pœnas experiare meas. 


65 Tenuent] May leſſen. 

66 Cicatricem] To be healed 
a Wounds which cloſe with Ef- 
Cars, | 

67 Lortis] Of Fortune. 

Tollit) Raiſes with Proſperity. 

68 Premit] Oppreſſes. Whence 
Juvenal. 

S: fortuna volet, ſies de Rhetore 

Conſul | 

Si volet hac cadem fies de Con- 

ſule Rhetor. 

Incertas] The Viciſſitudes of 
Fortune, Which you don't know 


but they may happen to be againſI . 


you, and as Terexce ſays, 

Omninm rerum viciſſitudo efÞ.. 
69 Fieri] Which icemed to mo 
impoſſible. | | 

70 Cura] Sollicitude, leſt 1 
ſhould be recalled. 


71 Timeas] That I ſhould not 


return. | | 
72 Trahit] Gives, 
73 uod magis ] 

wretched. | 
Fingere) To feign, to Lye. 
74+ Ipſe] An Imprecation. 


Me to bm 
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ELEGIA XI. 


The Poet not without great Grief, ſignifies by various 
Examples that the Spring is come, which in Scythia 
where he was baniſhed, being ſituated in a ver) Nor- 
rhern Climate, is to be diſcovered only by this one 
Thing; that the Snom and the Rivers, that be- 
fore were paſſable to Waggons, and the Seas that were 
frozen up, are now thawed, and the Sailors begin to put. 
to Sea, which if they come into Scythia, he ſays he 
«will go to meet them, that he may be informed from 
them concerning the Triumphe of Czar ; of which if any 
of them can give him an account, he would take him 
bome to his Houſe and entertain him. And laſt of all, 
be prays that the Houſe that he has in Scythia may 

| | % 


xg 
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not be always his Habitation, but only his Inn, and 
or other return into his own 


that he may one Time 
Country. 


Longior antiqui: vita Mæotis hyems. 

Impoſitamque ſibi qui non bene pertulit Hellen, 

Tempora nocturnis æqua diurna facit. 

Jam violas pucrique legunt, hilareſque puella, 5 

Ruraque quæ nullo nata ſerente ferunt. 

Prataque pubeſcunt variorum flore colorum, 
Indocilique loquax gutture vernat avis. 


e jam Zephyri minuunt: annoque peracto, 


1 Zephyri) The Winds blowing 
om the Æquinoctial Weſt, Ze- 
gras is derived of gan ipwy, 
cauſe it brings Life to the ſtand- 
ing Corn. 
Annoque] And the Winter being 
ended, which is the laſt part ot 
the Year. Ovid ſeems here to be 
of the Opinion, that the Year is 
fniſhed in Winter, and begins in 
the Spring, becauſe the Month of 
March was accounted the begin- 


ning of the Year in the Reign of 


Romulus. Sce Faſti 1. 


2 Longior) The Winter that I 


ha ve paisd in Scythia, where the 
Palns Meottis is, ſeemed longer to 
me, than thoſe former paſt ones, 
when 1 lived in Rome. 

3 Impoſitam\ He deicribes the 
Vernal Æquinox. 7 

Qui] Sc. Aries, which was at- 
terwards tranſlated among the 


Stars, carried Phryxus and Hellen. 


over the Helleſpont. And the Poet 


therefore bere ſays that Aries did 


not well bear, becauſe Helle fell 
into the Helle ſpont, but Phryxus 
came ſafe to Æneas, and offered 
2 Ram to Jupiter, whoſe Ethgie 
he placed among the Stars. See 
Faſti Zo» 


TRISTIUM. 


Days and Nights are equal, 


and florid. 


4. Tempora] The Sun being in 
Aries, the Lays are ſaid to be no 
longer than the Nights, 1. e. the 


s Jam viola] The Poet here 
very wittily and beautifully de- 
ſcribes the Summer; of which 
there is a hke Deſcription, 
Faſp. 1. 

Dic age, frigoribus quare nous 

incipit annus, 

Legunt] They gather, they crop 
or pick. 

6 Ruraque] They alſo gather 
other Plants or Flowers that 
grow of their own Acc rd in the 
Fields; or what Things the Ficlcs 
vicld withour Cult fre. 

7 Pubeſeuut] They Flouriſh as 
young Perſans flouriſh or baſten 
to Maturity in their Youth. | 

8 Indocili] Not taught, i. e. un- 
taught by apy one except by 
Nature. W 

Vernat] Rejoices, Wantons in 
Singing. A Metaphor taken from 
Fields and Trees, which in tbe 
Spring of.the Year ſeem merry 
Plaut. Aviculs Vee 
Nantes. | | 


9 Ua. 


Utque malæ crimen matris deponat hirundo, 
dub trabibus cunas, tectaque parva facit. 
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Herbaque quæ latuit Cerealibus obruta ſulcis, 
Exſerit ę tepida molle cacumen humo : 

Quoque loco eſt vitis, de palmite gemma movetur : 
Nam procul a Getico littore vitis abeſt. 


Quoque loco eſt arbor, turgeſcit in arbore ramus: 
Nam procul a Geticis finibus a bor abeſt. 


On nunc iſtic; junctiſque ex ordine ludis 
'Crdunt verboſi 'garru'a verba fort. - 


Lyſus equis nunc eſt, levibus nunc luditur armis __- 
Nunc pila, nunc celcri vertitur orbe trochus. 


_ 
* 


Nunc ubi perfula eſt oleo laben te juventus, 3 5 


9 Utque malæ] That ſhe may 
no longer bear the Name of her 
naughty Mother, by laying her 
young ones in Cradles and Neſts. 
He has reſpe& to the Fable of 
Progne, Who {flew her Son 1tys, 
and ſet him before his Father 
Tereus to be eaten; that ſhe might 
de revenged on him for baſcly 
raviihing her Siſter Philomel, and 
not being ſatished with doing her 
tat Injury, alſo cut out her 
Tongue, that ſhe might not be 
ade to tell what had been done 
to her; on which account Tereus 
was turned into a Hoopoop: Itys 
lit) a Pheaſant, Philomel into a 
Nighcingal, - and Prague into a 
Swallow. Metam. 6. Fab. 8. 

Hirundo] The Forerunner of 
dummer, {0 ſhe is called, 2 Faſt: 

Præuuucia veris. 

10 Cunas] The Neſts in which 
ſne nouriſhes her young. 

Ll Cerealibrus ſulcis] Bread Corn, 
the Gitt ot Ceres. 


* begins to ſhew it ſelf. 
Obruta] Covered. 
12 Exſerit] It makes bare, 


Tepidà humo] From the middle 


0: che Earth, between cold and 
bear; tor ſo it uſzs to be in the 
dpiing of the Year. | 

13 Quoqne loco] In thoſe Regi- 
vus Where Vines prow, 

Gemma) An Eye, or Bud which 


the Vine firſt puts Forth. 


1. Faſti. 


Et nova de gravid palmite gem- 


ma famet. 


Movetor] It grows, which is f 


by a perpetual Motion. 


14 Nam procul] For here are no 


Vines. Ste Eleg. 10. 


15 Turgeſcit] Swells, bouges 
17 Otia] It is now Holy-day= 


time at Rome. 


Junctiſque] Whilſt one Play ſuc- 4 


ceeds another; various kinds of 
Piays following one another. 


18 Cedaut] Concedunt, they give 
Place; i. e. there is no Law goes 
forward at Rome at that Time, in 


which the Plays are acted at the 
Theatre ; 


ciſes, that they dont frequent the 
Forum, 


A 
19 Eqnis &c.) Which the Ro- 
mans taught to turn round in . 


Circle, 
Nunc) Sometimes. 


Armis] The Exerciſe of Arms. 


20 Vertitur] Is tols d, is chrown, 
Orbe! With an Agitation. 


21 Oleo] Wich a Ceromate; Which | 


is anunguent which Wreſtlers uſed 
when they exerciſed, that unguent 


was made of Oil and Earth mixt 
together into an Ointment like 
Clay, and not of every ſort of. 
Earth neither; but of ſome cer- 


tain 1yrts ot it Which were thought 
by 
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or the Reman Vouth 
are ſo intent upon martial Exer- 
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- 


0 | ; \ + . 
. 


 TRISTIUM. 


2 . ae pd 7 
2 * 


Defeſſos artus Virgine tingit aqua. 


Scena viget, ſtudiiſque favor diſtantibus ardet, : 
Cumque tribus reſonant terna theatra foris. 
O quater & quoties, non eſt numerare, beatum I. 


Non interdictà cui licet urbe frui ! 
At mihi ſentitur nix verno So'e ſoluta, 
Quæmque lacu duro non fodiantur aquæ: 
Nec mare concreſcit glacie: nec, ut ante, per Iſtrum 


Stridula Sauromates plauſtra Bubulcus agit. 5 


to render the Body more robuſt 


and firmer, to endure Heat and 
Cold; as ſome certain forts of 
fine white Earth, and ſome ſorts 
ot reddiſh, and a great many 
other ſorts. And indeed Oil was 
uſed to canſe Agility, and to 
make the Limbs ſupple, becauſe 
it is the nature of Oil to warm 
and defend againſt Cold, and 
then it was all uſed to render 
the Limbs hardy, and to confirm 
them aga inſt Coſu. 

22 Defeſſos] With Exerciſes, 
 PFirzine\ The Water ol the Virgin 
which is at Rowe, ſo called of a 
Virgin which ſhewed or diſcoverd 
that Fountain. Aliter. Tingere 
gaudet a que, For the Romans 
choſe the Cæmpus Martius, that 
was near Tiber, 
Fouth after their Exerciſes in the 
Feats ot Arms might waſh away 
the Sweat and Duſt, 


23 Scena} In the Theatre va- 


rious Plays were exhibited at one 
Viech. „ 
Studiiſque] Divers Favouis, for 
in the Plays one favoured one, 
and ancther favoured another, 
Jirg. An. 5. 
Studiiſque faventum Conſonat 
ommne nemus. 
He means as well the Gladiatorian 
Plays, in which the Gladiators 
had each of them their Abettors, 
as alſo in che firſt Place thoſe tour 
Factious of the Chariotcers in their 
Circenſian Games, The Venetian, 


the Praſine, the white aud thy 


in which the 


- 


roſy, ſo called from their Colours, 


For the Praſme which 1s 'h cen 


Colour, wa>dedicat.at tl. ten 


Spring. The roſy to wu lame 


coloured Summer, the blen t. the 
cloudy Winter, the white te the 


hoary \dewy] At umn, | 
Ardet] Is angiy, cx wishes, or 


is a Fire with too great Love ſor 
any Faction. | | 

Vire. Aldet amans Dido. 

24 Cumque tribus \ And the 
thiec Theatres with the three Ro- 
man Forums, the Roman, Julian 
and Frenſtian, rear he Cans 
Martins, Where thele Shews were 
exhibited Eccho with che noi 
Outcries vi the ſhouting, 

25 O guater\ O infHnitely bleſ- 


fed ! he hat may live at Rome. 


26 Urbe] At Rome, | 

27 At mihi] Here I ſee Snow 
melting in Summer Time. He 
begins to relate by what Tokens 
the Spring is diſcoverd among 
the Scythians, that by the Compa- 
riſon of it he may diſplay che In- 
conventences ef it, | 

28 Duro] A frozen. 

Non fodiantur] Are nat broken, 
becauſe in Summer-time they are 


melted of their oven accord. 


Aquæ] Sc. Seutiuntur. 
29 Iſirum] Frozen. 5 
30 Stridala] The ſcreaking 
Waggons. 3 
Sauromates Bubulcus] An Inha 
bitant of Sarmatia, driving the 
Oxen drawing the Chariot. 


31 Aduare] 


Re 1 
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LIBER III. 
si tamen incipient aliquæ hic adnare carinæ, 
Hoſpitaque in Ponti littore puppis erit; 
gedulus occurram nautæ, dictàque ſalute, 

Quid veniat, quæram, quis- ve, quibuſve locis. 
lle quidem (mirum) niſi de regione propinqu4: 
Non niſi vicinas tutus araret aquas. . 
Rarus ab Italia * tantum mare navita tranſit; 

Littora rarus in hxc portubus orba venit. 
Sive tamen Greca ſclerit, ſive ille Latina 
Voce loqui, certè gratior hujus erit. 


0 
Fas quoque ab ore freti, longæque Propontidos undis 9 
Huc aliquem certa vela dediſſe Noto. 
Quiſquis is eſt, memori rumorem voce referre, 
Et fieri famæ parſque graduſque poteſt. : 
I;, precor, auditos poſſit narrare triumphos "84 


Cæſaris, & Latio reddita vota Jovi: 
Teque rebellatrix tandem Germania magni . 


31 Adnare) To ſail hither. 42 Vela] To have ſailed with 


Carina] Ships. | 

32 Hoſpitaque navis] A foreign 

lp, | 

33 Difaque ſalute] Having ſa- 
luted him. | | 
5 uæram] 1 will inquire of 
im. 

35 Ille quidem] The Order is 
Mirum quidem. ſc. eſt niſi ille, 
ſe. veniar de regione propingna, i. e. 
Propontis, Thrace, &c. | 

36 Araret ] He failed in a 
Ship furrowing the Waters, as the 
Earth is cut into Furrows by 4 
Plough, | | 

*Tantum] So great. 


the Winds. | bo 
43 RQuiſqnis] Whoſoever ſhall 
come to the Fontick Shore. | 
Rumorem] The uncertain Talk 
of the common People, _ 
44 Et fieri] That Rumour will 
have ſomething in it, either ſome _ 
Degree of Truth, or ſome Degree 
ot Certainty in it. It is a Peri- 
phraſis of a Meſſage, which in 
lome fort is part ot comm. n Re- 
ports Which he brings, quateuu t 
he does bring it, . e. a Degree, 
7. e. an Augmentation; and the 
Author himielt, q. d. che Author 
always adds ſometbing to it. 


38 Orba] Deprived of, want- 
ing. | 

40 Voce) Tongue. 

Gratior] The Latin Speech in- 
deed will be more grateful, i. e. I 
thall more willingly ſpeak co the 
Mariners in Latin than Greek, 
becauſe it is my own Country 
Language. 5 

41 Freti\ Of the Sea, 7. e. of 
the Helleſpont, | 

Long eque \ Whoſe length 18 
eleyen, and breadck but three 


Miles, 


6 Ceſaris] Ot Druſas or Au 
ads. under Whoſe Direction he 
| tougher. | 
Tatio] Capitoline, who was 
worſhipped at Rome, which was 
part of Latium to whom the Ge- 
nerals that triumphed came, and 
paid the Vows that they had 
made, EEG „ 
47 Rebellatrix] Which haſt long 
refuſed to come under the Yoke, 
See Fluas lib. 4. c. 12+ 


48 Te] 
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Triſte caput pedibus ſoppoſuiſſe ducis. F 5 
Hæc mihi qui referet, que non vidiſſe dolebo, 


Ille meæ domui protinùs hoſpes erit. Tl 
Hei mihi! jam ne domus Scythico Naſonis in orbe eſt ? 


Jamque ſuum mihi dat pro Lare pœna locum? 
Dit facite, ut Cæſʒgar non hoc penetr ale, domumque, 
Hoſpitium pœnæ {cd velit efle men. BY: 


48 Triße] Stubborn, fierce. 

Ducis] Ot Tiberius, i. e. to be 
conquered by Tiberins, | 

49 Hec] Theſe Triumphs. 

Referent] Shall relate. 

74 nou &c.] Which I am 
grieved I could not have the Hap- 


pineſs to ſe. 


5o Ille]! Ill immediately take 
him home and treat him. 
51 Domus Naſonis] The Place 


Of his Exile, i. e. Tomos, in which 
I muſt ſuffer my Puniſhment. 


52 Lare] A Houſe, 4. d. and 


now by way of Puniſhment he 


does give me Scythia f r an Houle, 
that I may always live these; 
that I may remain in the Heute. 
Or by Pena underſtand Auen 
who appuinted the Puniſhment. 


z 


FZ Non hoc J That it be 104 4 


Cæſars Will that this be wy 
Peuetrale is derived 
Penitns, i. e. inwardly, andfi,nihes 
that which is in an in wsd Place. 

54 Hoſpitium ] An Inn tor 4 


Time, i. e. that 1 may ſtay hee 


{or a hort Time, 


E L EGI A XIII. 


hen the Poets Birth-day came, he ſays it was ſi per fu. 
ous for it to come ro him into thoſe Places, where e 
could not keep it after the accuſtomed manner, aud 
admoniſhes it never to come ag 


be in Scythia. 


1 
1 Supervacuus] Super fluous. 
uid, enim] He renders a Rea- 


fon why his Birth-day was ſuper- 


fluous, which is becauſe he lived 


in Scythia very incommodioully 
in Baniſhment. 


2 Ad ſua tempera] At tbe Time 


when I was born. 


E ſupervacuus (quid enim fuit utile naſci?) 
; Ad ſua natalis tempora noſter adeſt. 

Dure, quid ad* miſeros veniebas ex;ulis annos? 

Debueras illis impoluiſſe modum. 


Dare] O cruel Birch day! 


why doſt chou c me to this Ace 


of mine, that is fo unbap ey? 


op 


ain o long as he {nouls 77 


F 


You cught to have preventeu 7 
Exile, by ending WY Litc aL. my 24 
Birth, atid before I was baulfhieg- 775 

4 Aodum] An End, that I mc On 
have died. | | LE 


b = 
0 + +3 
5 C cara]! 
BY 
F q 
* * 


L IB E R III. 


si tidi cura mei, vel fi pudor ullus adeſſet, 2 
Non ultra patriam me ſequerere meam. _ 
Quoque loco primùm male ſum tibi cognitus infans, 
Illo tentaſſes ultimus eſſe mihi: | | 
Ingue relinquende, quod idem fecere ſodales 
Tu quoque dixiſſes triſtis in urbe, Vale. | 19 
aid tibi cum Ponto? num te quoque Cæſaris ira 
Fxtremam elidi miſit in orbis humum? _ 
Gilicet exſpectas ſolitum tibi moris honorem? 
Pendeat ex humeris veſtis ut alba meis? 
Fumida cingatur florentibus ara coronis? 15 
Micaque ſolenni thuris in igne ſonet? | 
Libaque dem pro te geniale notantia tempus? 
Concipiamque bonas ore favente preces _ 
Non ita ſum poſitus, nec ſunt ea tempora nobis. 
Adventu poſſim lætus ut eſſe tuo. 20 


& cura] If you had taken care 
for me. 

6 Non ultra] You had not been 
the Companion of a baniſhed 


Min, but you ought after I came 


ino Baniſhment co have forſaken 
me, as though I had been dead, 
aud to have finiſhed my Life. 

7 Qnoqgue loco] And you ought 
o have kill'd me at Sulmo, where 
I wes frſt born. 

Male &c.) Unhapplly,z.e. liable 
1 the Evils and Mistortunes of 
XIle. | 
. Inqne reliuquendo] In permit- 
ing me to die in the City, or not 
in tollowing me into Baniſhment. 

Sd idem] For they torſook 
me when condemned by Auguſtus. 

10 Fale] That you would never 
more come to me. | 

il rid tibi] Sc. rei eff, | 

Cum Ponto] With Tomos, a City 
0! Pontres, Where I am bauiſhed, 

Te gnoque | As he has ſent me, 
Whom thou followeſt. | 

13 Solitum honorem] The uſual 


Celebration, 1. e. you expect that 


| ſtould do you the Honour I 


med to do. 


4% Alba) A white, which they 


wore, that celebrated their Birth- 


day. See Propertius lib. 3. Elzg. 9. 


15 Fumida] Smoking, by rea- 
ſon ot the Sacrifice ofter'd : 80 


Amor. lib. 2. Eleg. 14. 
thura dab fumoſis 


Ioſe ego 
candidus aris. Y 
Cingatur) Wich Flowers , and 
adorned with Garlands. 
16 Micaque] And that I ſhould 
offer Frankincenſe. 
17 Libaque] I ſhovld ſacrifice: 
Liba were Cakes made of Flour, 


Hony and Oil, and fit for Sacri- 


tices. 


Geniale] A voluptuos, joyful, 


or ſuch as was offered to the Genius, 


Genius is a Deity under the Tutel- 


age of which, every one that is 


born lives, ſo called of Gignendo, 


becauſe ic receives and defends us, 
genitos. | 

18 Favente] Saying nothing by 
reaſon ot an ee e or bad Omen, 
or rather uttering good Words. /. e. 
praying to a propitious Deity, 
OTevpnuerTi,Wwitlhing a happy Event 
of the Aﬀair, 

19 Non ita ſum] my Circum- 
ſtances are not ſo now, I am not 
in that Condition, | 

Ea tempora] So happy. 


P 21 Ferali] 
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Funeris ara mihi ferali cinta cupreſſo 
Convenit, & ſtructis flamma parata rogis. 

Nec dare thura libet nil exorantia Divos: 

In tantis ſubeunt nec bona verba malis. 


Si tamen eſt aliquid nobis hac luce petendum, 
In loca ne redeas ampliùs iſta, precor: 
Dum me terrarum pars pænè noviſſima Pontus, 
Euxinus falſo nomine dictus habet. 


21 Ferali] A Funeral. 

Flamma] Funeral Solemnities. 

23 Dare thura] To ſacrifice, 

Exorantia nil] Obtaining no- 
thing by my Prayers, becauſe they 
do not grant me to return into 
my own Country. 


24 In tantis] Nor do any good 


Prayers come into my Mind, i. e. 
1 have no Inclination to pray, 
Tibnllus. Dicamus bona verba, 
wenit natalis ad avas, | 

25 Hac luce] On this Birth» 
day, in whiuch they asked ſome- 
thing of the Gods. 

26 In loca] That I be not in 
Pomns next Lear. 


YT; 


27 Noviſſima] The laſt. 

28 Enxinus|] That Sea which 
waſhes Pontus is allo called the 
Pontus Euxinas of w, well and 
Seivoe an Hoſt, as though it were 
a good Inn, which 1s ſpoken by 
the Rule of Contraries, it being 
inhoſpitable. For about the Pontus 
Euxinus are rough cragged Places, 
and cruel Nations, and Pliny writes 
that the Pontus Euxinus, by the 
Ancients was called 4zvoy, i. e. in- 
hoſpitable, and our Poet in 4. 
4. Eleg. 4. ſays, | 

Diddas ab antiquis Axenus ille 

fuit, 


x C6 T0A mv. 


The Poet praiſes the Love and Fidelity of a Friend 
that collected his Writings, and exhorts him, that he 
 awould retain his Name in the City as much as he was 
able. And alſo intimates that his Work of the Meta- 
morphoſis went out of his Hand unfiniſhed; and laſt of 
all be ſays, that what was compoſed in the Time of his 
being in Scythia ought to be excuſed, 


D ltor, & antiſtes doctorum ſancte virorum 
A © 2 Quid facis, ingenio ſemper amice meo? | 
Nos Ecquid, ut incolumem quondam celebrare ſolebas, 
LNunc quoque, ne videar totus abeſſe, caves? 


1 Antiſtes] The principal, chief 
who excelleſt ail others, TpocaTHC» 
«Antiſtes is properly 2 Prieſt and 
Prince that ſtands before the Altar. 

2 Ingenio] Always a Friend to 
my Genius, 7. e. Whom I always 
ba ve loved. 


3 Incolumem] Not baniſhed, but 
living in Rome. : 

Celebrare] To praiſe and to 
worſhip. | 

3 Abeſſe] Not to be at Rome. 

Cates | Thou takeſt care, pro- 
vadeſt. 5 Suſcipis) 


L IB ER III. 


Suſcipis exceptis ecquid mea car mina ſolis 
Artibus, artifici quæ nocuere ſuo? 

Immo ita fac, quæſo, vatum ſtudioſe novorum, 
Quaque potes retine nomen in Urbe meum. 

Eft fuga dicta mihi, non eſt fuga dicta libellis, 
Qui domini pœnam non meruère ſui. to 

Sepe per extremas profugus pater exſulat oras; 
Urbe tamen natis exſulis eſſe licet. 

Palladis exemplo, de me finc matre creata 
Car mina ſunt ſtirps hæc progenieſque mea. | 

Hanc tibi commendo : quæ, quo magis orba parente eſt, 15 
Hoc tibi tutori ſarcina major erit. 

Tres mihi ſunt nati contagia noſtra ſecuti: 
Cztera fac curæ ſit tibi turba palam. 

Sunt quoque mutatæ ter quinque volumina formæ, 
Car mina de domini funere rapta foi, 26 


5 Swſcipis} Doſt thou collect and 


read. 3 

Except is ſolis] Beſides the Books 
of the Art of Love. 

6 Artifici] To me who compoſed 
them. | 

7 Tra fac] So do you collect 
all my Verles, except my amo- 
rous ones, 

Vatum ] Ot Poets. 

8 aque And as much as. 

Urbe} In Rome, | 

9 Eft fuga] Baniſhment iscom- 
manded to me, not to my Books. 

10 Domini] Of the Author. 

12 Natis) To the Children of 
2 baniſhed Man. 

13 Palladis] Which is ſaid to 
have ſx rang 6s ot Jupiter's Brain. 
For when he perceived his Wite 
Juno was barrenheſhook his Head, 


and out came Minerva with a 


Shield. Ovid. Faſti 3. 

Aut quia de capitis fertur ſine 

matre paterni 

Vertice cum clypeo proſiluiſſe ſuo: 
Whence by the Greeks ſhe was cal- 
led 4wirwp* It is teign'd that ſhe 
ſprang out of Jupiters Head, be- 
cauſe naturally all Reaſon is ſup- 
pos'd to be in the Head. They 


teigu that ſhe was born without 


a Mother, becauſe Wiſdom is the 
Gift ot God alone, and does not 


conſiſt in the Pleaſure [or Will] 
ok the Body, and for the ſame 


Reaſon Antiquity has feign'd the 
Muſes to be Virgins, , 


Sine matre] Which I produced 


by my lelt. 
Creata] Made. | 
15 Hans] His Race and Progeny, 


i. e. theſe my Verſes, thele my 


Works. - 
So magis] By whichTam ſent 
the Farther into Baniſhment. 
16 Tutori] To thee the Defender. 
Sarcina] Becauſe thoſe that want 
Parents, have necd of the greater 
Detence and Favour. | 
17 Tres] The three Books of 
the Art of Love. 
Contagia} My Afflictions, [ Miſ- 
fortunes] tor they are ejected the 
10 8 Cetera turba] The other 


Books that have been publiſned 


by me, i. e. do thou openly de- 
fend rhe reſt of my Books. 


19 Sunt quoque | There are al- 


ſo fifteen Books of Metamorphoſes. 

20 Carmina &c.\ By reaſon ot 
my ſudden Baniſhment, that Work 
came out incorrect. 


P 2 21 $i now} 
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Ilud opus potuit, fi non priùs ipſe periſſem, 


has a> 


Tertius a ſummà nomen habere manu: 
Nunc incorrectum populi per venit in ora, 
In populi quidquam ſi tamen ore meum eſt. 


Hoc quoque neſcio quid noſtris appone libellis, 


25 


Diverſo miſſum quod tibi ab orbe venit- 
Quod quicunque leget, {i quis leget, æſtimet ante, 
Compoſitum quo fit tempore, quoque loco, 
 AFquus erit ſcriptis: quorum cognoveris eſſe 
Exſilium tempue, barbariemque locum: 32 
Inque tot adverſis carmen mirabitur ullum 
Ducere me triſti ſuſtinuiſſe manu. 
Ingenium fregere meum mala: cujus & ante 
Fons infœcundus, parvaque vena fuit. 


Sed quæcunque fuit, nullo exer cente refugit, 


"IF: 


Et longo periit arida faQta ſitu. 
Non hic librorum, per quos inviter, alarque, 
_ Copia: pro libris arcus & ar ma ſonant. 
Nullus in hac terra, recitem fi carmina, cujus 


Intellecturis auribus utar, adeſt. 


21 S! non] If I had not been 
baniſhed firſt. | | 

22 Certins &c.\ A clearer Re- 
putation, or a more certain Title, 

A ſumma} Aiter the laſt Emen- 
dation. | 

23 Pervenit] It was publiſhed. 
It is read by the People, and the 
common People talk ot it, 

24 In populi] It the People of 
Rome do but read my Writings, 
which perhaps they have an Ab- 
horrence to, hecauie of my amo» 
rous Verſes, | 

25 Hoc quoque | This Supple- 
ment, Addition. | 

Appone] Write upon. 

26 Ab erbe] From a different 
part ot the Earth, i. e. irom 
S ythia. EG 

28 No tempore] A ſorrowful 
one. 1 
Sauoq ue loco] In Scythia. 

29 e/f£quus | He will ſhew him- 

ſelf a juſt (impartial) Judge to 
my Wricings, and if he ſhall find 
any Thing in them that. deſerves 


Blame, he will forgive me, for he 


40 


will know that I compos'd them 

in the Time of my Exile, and 

in 2 barbarous Land. = 
32 Ducere] To write. a 
Suſlinuiſſe] To have been able. 
33 Fregere] They have ſpoiled. 
Cujus] Which before was but 


ſmall. 


34 Vena] Vena is derived of 
veniendo, becauſe the Blood comes, 
[ veniat ] through it, tor vena [a 
vein] is a Conduit of the Blood, 
the Nutriment of the Body. 

36 Arida Becauſe it has not 
been uſed for a long Time. 

37 Inviter] To itudy. 

Alarque) And 1 ſhould be ſuſ- 
tai n'd. | Hoy 

38 Arcus &c.] Which the Scy- 


 thians uſe, i. e. here is continual 


War. 1 
39 Nullus] Concerning this 
Matter he complains. alſo in ib. 
4. Eleg. 1. 
Sed neque cui vecitem, qui/quam 
eſt, mea carmina 
Nec qui auribus accipiat verbs 
Latina ſuis. 


Fox 


I. I B ER III. 


Nec, quò ſecedam, locus eſt: cuſtodia muri 


Summovet iafeſtos clauſaque porta Getas. 
Sæps aliquod quæro verbum nomenque locumque: 
Nec quiſquam eſt, à quo certior eſſe queam, 


Dicere ſœpè aliquid conanti (turpe fateri) 


45 


Verba mihi deſunt, dedidi cique loqui. 
Threicio, Scythicoque fere circumſonor ore: 
Et videor Geticis ſcribere poſſe modis. 
Crede mihi, timeo, ne ſint immiſta Latinis, 
Inque meis ſcriptis Pontica verba legag. 70 
Quale mcunque legas, venid dignare libellum | 
Sortis & excuſa conditione meæ. 


For Poets uſed when they had 
written any Thing that was to be 
publiſhed, to call together their 
Companions, and to commit it 
to their Cenſure, ęiving every 
one Liberty co ſpeak his Mind 
treely. - 

41 So ſecedam] Toretire from 
Company» and to ſeek for any 
pleaſant Retirement out of the 
City, fit for compoling Verſes. 

Crſiodia) The Guard upon the 
Walls, and the Gates being ſhut 
keep out Enemies. 


44 A quo &c,) Who may in- 


form me. | 
46 Dedidicique] And I have 


85 


forgotten what I learned to ſpeak. 


47 Circumſonor] For they all 
ſpeak the Thracian and Getic 
Language. 5 

Ore] Getica Words, Speech. 

48 Geticis modis] For I have 
learned the Getic Tongue, 

Immiſta] Sc. Getica verba. 

51 Nualemceunque] Either poliſhed 
or unpoliſhed. 

Dignare] Do 
worthy. 

52 Excuſa] Excuſe to others, 

Conditione] Becauſe I being an 
Exile, am continually converſant 
with Mourning and Mislortunes, 


thou account 


P. Ovidii 


P. Ovidii Naſonis 
TRISTIUM 
Liber Quartus. 


The Poet ſays his Books are to be excuſed, if there i 
any Thing in them that is to be found fault with; 
in that he wrote them being a baniſhed Man, not 
with an Ambition of Glory, but to eaſe and divert his 
Mind, and to alleviate any on account of his 
Baniſhment, by Verſes. And laſt of all he recounts 


the Ewvils that he ſuffered in Scythia. 


I qua meis fuerint, ut erunt, vitioſa libellis, 


3 Exculata ſuo tempore, lector, habe. 
Exſul eram, requieſque mihi, non fama, petita 
. | 
| > Mens intenta ſuis ne foret uſque malis. 
Hoc eſt, cur cantet vinctus quoque compede foſſor, K 
Indocili numero cum grave mollit opus: 


Mes) Sc. in. Ground ſings, to mitigate his La: 
2 Excuſata) Becauſe I wrote bour, = 
them in a Time in which I was VPinctas] He that is bound in 


baniſhed. | 


3 Fama] A Name. & 
4 Iutenta] Continually ſollict- 


tous, always poring upon. 
5 Hoc eff.) This is the Reaſon 
tor which one who digs the 


Priſon and digs the Ground, 
6 Indocili] By an unlearnd and 
* Song, which cannot ealily 
taught, compoled without Art 
or Reaſon, 
U * rave Whale Fig makes 
icht his hard Work of digging- 
| 7 FA 


4 


Cantet & innitens limoſæ pronus zrenz, 
Ad verſo tardam qui trahit amne raten: 
Quique refert pariter lentos ad pectora remos, 
In numerum pulsà brachia verſat aqua. 
Feſſus ubi incubuit baculo ſaxoque reſedit 
Paſtor, arundineo carmine mulcet oves. 
Cantantis pariter, pariter data penſa trahentis, 
Fallitur ancillæ, decipiturque labor. 
Fertur & abductà Lyrneſſide triſtis Achilles 
Amonia curas attenuaſſe lyra. 


17 


Ci traheret ſylvas Orpheus & dura canendo 


7 Timo ſæ] He means thoſe who 
on the Banks of Rivers hale Ships, 
(Barges) along with ſuch Labour 
that they go ſtooping forwards, 
and ſing as they go to alleviate 
their hard Work, 

8 Tardam] A large Ship, or 
ſlow becauſe it is haled againſt 
the Stream, p | 4 1 
9 Nuique refert] And he alſo 
EA. en a, Labour, thar 
rows continually, and ſo carries a 
Wherry (or ſmaller Ship) along. 


10 In numerum] He ings that 


he may know by his Song, when 
he is to ſtrike, his Strokes with 
his Oar. | 
12 Arundineo) By the Song of 
his Pipe, which. Shepherds had 
made of Reeds, 
13 Data penſa] Wool given to 
ſpun, for Wool was given our 


by Weight. So Epiſt. Heroid. 3. 


Nos humiles, famuleque tus data 
penſa trahemus. 


Penſa is derived of Pendendo. 


Handfuls of Wool that are faſt- 
ned on the Diſtaft, and Wound 
on the Spindle. 

14 Decipiturque] Is not ſo much 
perceiv'd. | 


15 Fertur] Is reported. 


Abauct a] Taken away from 


Achilles by Agamemnon. How 
that was done, Homer informs us, 
Thad. 1. and Ovid Heroid. 3» 


Tyrne ſſide Hippodamia the 
Daughter of Briſeis. Lyrneſſus 


was a Town of Troy over againſt 
Lesbos, the Country of Hippoda- 
mia, whence ſhe was alſo called 
Lyrneſia. Aliter Briſeide.. 
16 eAfmonia) The Lyre of 
Achilles, the e/Z£monian, 1. e. the 
Theſſalian. For Amon was Kin 


of Theſſaly, from whom Theſſaly 


was called AÆAmonia. 
Attenuaſſe] To have aſſwaged, 
to have driven away. | 
17 Cum traheret ] When he 
drew (enticed) the Trees and 
Stones to him by his Song. Ovid 
3. de Arte. | | 
Saxa feraſque lyra movit Rhodop- 
tens Orpheus, 
Tartareeſquc lacus, tergeminumque 
ctanem. 
This is therefore feign'd, becauſe 
he was the moſt eloquent, and by 
his Eloquence overcame the ſtub- 
born Humours of Men. Orphens 
was 2 Thracian, the Son of Cal- 
lipe and Apollo, his Wifes Name 
was Eurydice, who while ſhe fled 
from Ariſthexsthrough Places over- 
grown with Grafs and Flowers, 
trod upon a Serpent that lay hid 
there, by "whoſe venomous Bite 
ſhe was killed, and afterwards 
deſcended to the Shades below. 
See Virg. 4. Georg, and Ovid Me- 
tam. 10. Fab. 4. 
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Saxa, bis amiſsi conjuge mœſtus erat. 
Me quoque Muſa levat Ponti loco juſſa petentem; 


Sola comes noſtræ perſtitit illa fugæ: 


20 


Sola nec inſidias inter, nec Thracia tela, 
Nec mare, nec ventos, barbariamque timet. 
Scit quoque, cum peru, quis me deceperit error: 
Et culpam in facto, non ſcelus, eſſe meo: 


Scilicet hoc ipſo nunc æqua, quòd obfuit ante 
Cum mecum juncti cri minis acta rea eſt. 


Non equidem vellem (quoniam nocitura fuerunt) 
Pieridum ſacris impoſuiſſe manum. 
Sed nunc quid faciam? vis me tenet ipſa ſacrorum: 


Et carmen demens car mine lſus amo. 


30 


Sic nova Dulichio lotos guſtata palato, 
Illo, quo nocuit, grata ſapore fuit. 


18 Bis amiſſa) Having twice 
loſt his Wite Eurydice, firſt when 
ſhe flecing trom Ariſtheus, was 
killed by the Serpent, and 
after that when ſhe was taken 
from him, as he was returning 
out of Hell. For Proſerpina had 
enjoined him on this Condition, 
that he ſhould not look back up- 
on her till he had gotten quĩte our 
but Orpheus fearing that his Wife 
ſhould loſe him looked behind 
upon her, on which ſhe was im- 
mediately pulled back to the inferi. 
Maſeus] He was ſorrowful, but 
he ſoothed bis Sorrow with a 
Song. 2 

19 Muſa) Verſe, that I make 
to mit'gate my Sorrow fo beucath 
Ele la . 5 | 

rata Miſa tibi nam tu ſo- 
latia prabes: | 

In cura requies: tu medicina venis. 

Ponti loca &c.] Tomos that is 
impos d upon me. | ; 

20 Hola &c. ] That alone has 

not forſaken me. | 


21 Infidias) Among al Dangers. 


22 Timet}) Is fearful, or timet, 
Sc. all #id. | 

23 ws &c.) Why I was ba- 
niſhed, 5 

24 Culpam] Miſtake. 


25 Hoc ipſo] In this very 
Thing, 1. e. in Veric, or by eaſing 
my Cares, 9. d. my Muſe is 5 
imparual, becauſe ſhe was accuſed 
ropeiher with me, and firſt did me 
hare... | 

26 Ada rea] He means his 
love Verſes, which were con- 
demned with the Poet himſelf. 
27 Non equidem] This Negative 
non belongs to the Verb impoſmiſſe, 
and not co vellem, that it may 
be an affirming Propoſition, as the 
Lagicians term it. 

28 Pieridum] To have touched 
the Pos try of the Muſes. 

29 Ipſa] The Favour of Poetry 


delights e, ſo that I cannot lay 
a ſide tho'e Stud es. ES 


i Daiihic To Ulyſſes io cal» 

led of the Ii. A Dlichium. 
Lotos A Tree which fo delight- 
ed the Companions of Ulyſfec,that 
ey i rgot to return home into 
their own Country, Homer Odyſſe 
Palato] The Inſtrument of 
Tage. 
32: Illo] Q. d. although the 
Lore Irena injury to the Come 
pa ns ot e, and nad chem 
forget ther Country, yet the re- 
luſh of ns Fruit was ſo kant. 
LAat 


a# 


25 


LIBE RA IV. 


gentit amans ſua damna fere; tamen hæret in illis 
Materiam culpæ per ſequiturque ſuæ. 


Nos quoque delectant, quim vis nocuere; libelli, 


35 


* mihi telum vulnera fecit, amo. 


Forſitan 


oc ſtudium poſſit furor eſſe videri: 


Sed quiddam furor hie utilitatis habet. | 
Semper in obtutu mentem vetat eſſe malorum: 


Peræſentis caſus immemoremque facit. 
Utque ſuum Bacchis non ſentit ſaucia vuinus, 


40 


Dum ſtupet Idzis exululata jugis : 
Sic, ubi mota calent ſacro mea pectora Thyrſo, 
Altior humano ſpiritus ille malo eſt. 


Ille nec exſilium, Scythici nec littora Ponti, 


47 


Ille nec iratos ſentit habere Deos. 


that they did not regard the In- 
jury it did them. 

33 Amans] One that is in Love. 
34 Materiam] Love of which 
the Lover is both the Fault and 
the Cauſe. e 

35 Libelli] Verſes, 

37 Furor] Madneſs, that a Per- 
ſon ſhould be fond of that, that 
has treated him ill. 

38 Uilitatis] Of Conveniency, 
3, e. in this poetick Fury there 1s 
a certain Advantage, which he 
takes notice of. 


39 In obtutu] In the beholding | 
and 


Contemplation ot thoſe Evils 
in which I am converſant, | 
40 Præſentis caſus] Of Baniſh- 
ment. | 
41 Bacchis\ Phæbas the Prieſtreſs 
of Apollo, who celebrates the 
Orgyes Of Bacchus, being ſeized 
wich a ſort of Madneſs, ſuch as 
the Mother of Pentheas and the 
like, are deſcribed to be. Metam. 


3. For the Bacchides or Bacchæ 


were the Prieſtreſſes of Bacchus, 
Which alſo were called Manades, 
theſe did their Sacrifice in the 
Night, every other Year in Par- 
naſſus, a Mountain of Bæœotia; 


they are called Bacche, from their 


mad Cries, For they ran about 


with Torches and Lamps: Flam- 
beaux] lighted in the Night-time, 
that they made uſe of in their Sa- 
crifices, and their Hair hanging 
looſe about their Ears, erying out 
Evoe, which was an Expreſſion or 
Prayer for good Things and Fell» 
cit. | 

— Full with the God. 

Vulnus] Their Fury or Made 
neſs. | 

42 Dum fupet] While ſhe 1s 
aſtoniſhed, and in a Rage. | 

Idæis jugis) Being impuls d by 
Bacchus, or howling with which 
the Bacchian Prieſtreſſes make ule 
of in Ida, a Mountain of Phrygia 
and Crete, when they perform the 
ſacred Rites of Cybele, 

Afata] Azitared, _ 

mprſo) Wich a Spear bound 

about with Vine Leaves, which 
the Prieſtreſſes of Bacchus carried 
in their ſacred Rights, which by 
way of Similitude is here taken 
tor a poetick Spirit. | 

44. Spiritnus) That Apollinean. 
Fuiy. which I carry in my Heart. 

45 Scythid] Ot the Pontus 
Euxinus. | | 

46 Habere) Aliter adeſſe, to be 
preſont. | | 

Deos] Auguſfus being angry. 


4% Sporiſerc] 
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Utque ſopori feræ biberem ſi pocula Lethes, 
Temporis ad verſi ſic mihi ſenſus abeſt. 
Jure Deas igitur veneror mala noſtra levantes, 


Sollicitas comites ex Helicone fugæ: 
Et partim pelago, partim veſtigia terra, 


50 


Vel rate dignatas, vel pede noſtra jcqui. 
Sint, precor, hæ faltem faciles mibi , Namque Deorum 

Cæſare cum magno cætera turba facit. 
Meque tot adverſis cumulat, quot littus arenas, 93 
Quotque fretum piſces, ovaque piſcis habet. 
Vere priuͤs flores, æſtu numerabis ariſtas, 

Poma per autumnum, frigoribuſque nives: 
Quam mala, quæ patior toto jactatus in orbe, 


Dum miſer Euxini littora ſæva peto. 


60 


Nec tamen, ut veni, levior fortuna malorum eſt: 
Hue quoque ſunt noſtras fata ſecuta vias. 
Hic quoque cognovi natalis ſtamina noſtri, 

Stamina de nigro vellere facta mihi. 


Utque nec inſidias capitiſque pericula narrem 


65 


Vera quidem vidi, ſed graviora fide. 
Vivere quim miſerum eſt inter Beſſoſque Getaſque 
Illi, qui populi ſemper in ore fuit ! 


47 Soporifere Lethes \ Of the 
River Lethe, in the inferior Re- 
3 that cauſes Sleepineſs and 

orgetfulneſs to thoſe that drink 
It. Virg. eAneid. 6. v, 714. 

48 Temporis] The Thought and 
Senſe of my unhappy Time. | 
49 Dea] The Ainſes. So de 
Ponto lib, 1, Eleg. 6. 

Et repeto, nollemque quas colniſſe 
| deas, 5 
And Virg. eAined. 10. 

Pande nunc Helicenæ dea, can- 

tuſque movete. 
Veneror] I worſhip, _ 

50 Collicitas] The Muſes that 
are ſolicitous concerning my Exile, 
trom as far as Mount Helicon 1n 
Beotia, in which they reſide. An 
Appolition, | | 

51 Feſtigia] My Way. 

52 Faliles] Propitious, 
Namque &c.] For the other 
Gods, beſides the Muſes, are angry 
With me as well as Cæſar. 

55 Tot adverſis] Innumexrable. 


pineſs. 
unhappy Colour, as Candidus an 


ut littns)] An Hyperbolical 
Notation of an infinite Number, 

59 Luam &c. ] Sc. Numerabs, 

Toro] Into various Parts of the 
World. 

60 Dum peto] Before I came to 
Tomos. | 

61 Ut veni] After 
Scythta. | | 88 

Levior] I ſuffer leſs Evils. 

62 Fata] Theiame Mistortunes 
that attend me at Rome. 

63 Hic quoque] In Scythia. 
Stamina] The Threads which 
the Parce Spin for me, i. e. the 
Courſe of my Lite. | 

64 De nigro] Full of Unhap- 
Niger is accounted an 


I came to 


happy one. 
65 Inſidias] Laid for me. 
66 Sed graviora] More grievous 
and ſharp, than can be believed. 
68 Nui populi] Who was always 


famous. 69 Pe 31 


2 4 
LEE ht . 
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IV. 


Quim miſerum eſt portd vitam muroque tueri, 


Vixque ſui tutum viribus eſſe loci! 


Aſpera militiæ juvenis certamina fugi, 
Nec niſi luſura movimus arma manu. 
Nunc ſenior Face latus ſcutoque ſiniſtram, 
a 


Canitiem g 


eis ſubjicioque meam. 
Nam dedit e ſpeculà cuſtos ubi ſigna tumultus, 


75 


Induimus trepidd protinùs arma manu. 
Hoſtis habens arcus imbutaque tela veneno, 
Sævus anhelanti moenia luſtrat equo. 


Utque rapax pecudem, quæ ſe non texit ovili, 
Per fata, per ſilvas, fertque retertque lupus: 


80 


Sic, ſi quem nondùm por tarum ſede receptum 
Barbarus in campis repperit hoſtis, habet: 

Aut ſequitur captus, injectaque vincula collo 

Accipit aut telo, virus habente, perit. 


Bic ego ſollicitæ jaceo novus incola ſedis: 


8 


Heu nimium fati tempora longa mei! 


Et tamen ad numeros, antiqua 
Suſtinet in tantis hoſpita Mu 


= ſacra reverti 


2 mals. 


Sed neque cui recitem, quiſquam eſt, mea carmina: nec qui 


Auribus accipiat verba Latina ſuis. 


69 Porta] Of the City Tomos, 

Tueri] To defend, from the 
Enemies. | | 

70 Viribus] The Fortifications, 

71 Juvenis] For when Ovid 
was a young Man, he bore Arms 
in Aſia. 

Certamina] 1 hated Fighting. 

72 Nec niſi] Unleſs for the 
ſake of Diverſion and Exerciſe, 
did I handle a Sword or ſuch like 
Weapons. , | 

75 Specula] From an high 
Place, where he was poſted to 
look out, | 

Tumultus] Of Fear, becauſe the 
Getes in arms, Were ſaid to be 
coming againſt us. | 


76 Trepida ] Trembling with 
old Age and Fear. 

78 Anhelanti) Fatigued with 
riding. - 


Luſtrat] Riding round it, as 


980 


though he luſtrated it. 

79 Pecudem] A Sheep. Pecns, 
pecoris, or pecudis (declined both 
Ways) properly figmihies all 
ſorts ot Animals, that Men keep 
under their Command a Grazing, 
as Oxen, Aiſles, Horſes, Goats and 
the like. Somerimes it 1s taken 
for every kind of Animal that 
has not human Form and Speech, 
So Fuc are by Virgil, called Pecus. 

SQuæ ſe] Which was caught out 


of the Sheep- fold. 


82 Habet] He catches, ſeizes. 
84. Aut telo] Or Falls being (lain 
With a poiſoned Arrow. 

85 Jollicite ſedis | Ot a dangerous 
place, becaule of continual Ene- 
mies. 

86 Fati] Of my Death. 
88 Fuſtinet] Is able, dares. 
90 Auribas] Can underſtand. 


91 He 


* 
* 


by my own 
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Ipſe mihi (quid enim faciam ?) ſcriboque legoque, 


? du. a 
* 1 ty 
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Tutaque judicio littera noſtra ſuo eſt. 


Sepeè tamen dixi, Cùi nunc hæc cura laborat? 


An mea Sauromatæ ſcripta Getæque legent? 
Szpe etiam lachrymæ ſunt, me ſcribente, profuſe 95 
Humidaque eſt fletu littera facta meo. 
Corque vetuſta meum tanquam nova vulnera ſentit, 
Inque ſinum mceſtz labitur imber aquæ: 
Dum vice mutata qui ſim, fuerimque recordor, | 
Et tulerit quo me caſus, & unde, ſubit. | 100 


| Swpe manus demens ſtudiis irata, fibique, 


Miſit in arſuros carmina noſtra focos : = 
Atque ita de multie, quoniam non multa ſuperſunt, 
Cum vena facito, quiſquis es, iſta legas. | 


Tu quoque non meliùs, quam 


* 


— 


1 Tpſe mibi] I permit what I 
3 - com . — be examined 
Judgment, and not 

that of another. For I want 
thoſe Friends that I uſed to have 


* when I lived at Rome, whoſe 
Judgment I made ule 0j in cor- 


recting my Verſes. : 

92 Tata] That it do not again 
bring me into Detriment. 

93 Cui] For whoſe Good and 
Profit 1 compole theſe Verſes of 
mine, | - | 
94 Sanromate ] Becauſe they 
can't underſtand my Veries. 

97 Corque My Mind. 5 

Tanquam] Ot a new Puniſh- 
ment, as thouph it was but juſt 
now impoſed upon, me, . d. my 


Spirits fink, not as though it were 
lopg fince, bur as if I were but 


juſt now ſent into Exile. 
8 Ma aqne] Ot Tears flow= 


funt mea tempora, carmen 167. 
Interdicta mihi conſule, Roma, boni. | 


ing like a Shower, by reaſon of 
Griet. 
99 Vice mutata\ By Turns. 
100 Su me] Into Scythir. 
Unde] Frum which Place, 7. e. 
from Rome, | 
Subit] Comes into my Mind. 
101 Studiis] With Poetry. 
102 Focos] The Fires. 
Io4 Cum veni a] In pardoning 
me, it I erred in any Thing. 
105 Nen melins| Not better. 
106 Conſule boni] Take in good 
part. So de Ponto lib. 3. Eiecg. 8. 


Tr tamen hac, quaſo, conſule 
miſſa boni. | 


Seneca Ben, lib. 1, 


Hoc munus, ro, qualecungut 
eff, boni conſolas. 5 


ELECGIA 


13 


E L E GI A 1. 


Fame had brought the Poet into Scythia the News, that 
Tiberius had undertaken an Expedition againſt 
many, and therefore he ſays he had obtained the Victo- 
ry, when he wrote this Elegy. 
his Mind he is preſent, "at his | 
could not with bis Body. And that if any Body related 
to him the Form of a Triumph, although late, yet he 
intimates, that he heard it with ſo great Foy, that he 
ſhould always poſtpone bis own Diſadvantage ro the 


publick Good. 


Fera Germania) This is to be 
underitood ot the Expedition of 
Nberius not ot Druſus. For 
Druſus died in Germany ſome 


Years before the Poet was ba- 


nilhed, | 

Ceſaribus] Overcome by Tibe- 
rizs, who went on that Expediti- 
on at the C-mmand ot Auguſtus: 
Or 4 Cæſaribus, i. e. to be 
vanquiſhed aud brought under by 
Tiberins, | 


Totus| Sc. eſt victhus. 


Altaque] And the lofty Houſe 


ot Anguſlus, on the Palatine 
Mount, where he dwells, pr. bably 
is hung and adorned as a Sign of 
oy With Wreaths and Garlands, 


cauſe of the Victory over the 


Germans. 


+ Thuraque |] 


And perhaps 


LIBER IV. 


AM fera Cæſaribus Germania, totus ut orbis, 
Victa poteſt flexo ſuccubuiſſe genu: 
Altaque velantur fortaſſe palatia ſertis, 

Wo 65] Thuraque ia igne ſonant, inficiuntque diem 
C:ndidaque, adductà eva percuſſa ſecuri, 4 7 
Victima purpureo ſangumie tingit humum: | 
Donaque amicorum templis promiſſa Deorum 

| Recdere victores Cælar uterque parant: 


; Frankincenſe is burned | in the 


| Tiberins, 


Ger- 


And he ſays that in 
Triumph, though he 


Temples of the immortal Gods 
7. e. Sacrifices are offered. . © 
Taſiciuntqzue) And carken the 
Day with Smoke, and male it 
obicure. | | | | 
5 Candidaque victima] Wl ich is 
uſed to be ſacrificed for Victo ĩy ob- 
tained, - ; 
Addngz] Drawn to it ſe f, the 
Ax being lifted up, as is uſlal in 
giving a Blow, ; 
6 Tingit] Sprinkles, 1 
7 Donaque| The Votives which 
the Emperor had promiſed to the 
Temples of the Gods, that wee 
tavourable and proſperous to 
them. 


8 Ceſar uterque] Ang wſins and | 


A 9 Juvenei] 


— 
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TRISTIUM 
Et qui Cæſareo juvenes ſub nomine creſcunt, 
Perpetuo terras ut regat iſta domus: 
Cumque bonis nuribus pro ſoſpite Livia nato 


10 


Munera dat meritis, ſæpé datura, Deis: 
Et pariter matres, & quæ {inc crimine caſtos 


Perpetua ſervant virginitate focos. 
Plebs pia, cumque pia lætatur plebe Senatus, 


1F 


Par vaque cujus eram pars ego nuper, Eques. 
Nos procul expulſos communia gaudia fallunt, 
Famaque tam longe non niſi parva venit. 
Ergo omnis populus poterit ſpectare triumphos, 


Cumque ducum titulis oppida capta leget: 
Vinclaque captivà Reges cer vice gerentes 


20 


Ante coronatos ire videbit equos: 
Et cernet vultus aliis. pro tempore verſos, 
Terribiles aliis, immemoreſque ſui, 


9g Juvenes] Germanicus the Son 
of Draſus, and Druſus the Son ct 
Tiberins by Agrippina, of which 
one was called the Natural Son 
of Tiberins, and the other the a- 
dopted. | | | 

Fub nomine &c.] For they alſo 
were called Cæſars. 
10 Iſta domus] That Family of 
the Cæſars. | 

II W The Nieces of 
Germanicus and Drnſus the younger, 
to one of which Agrippina the 
Daughter of Julia and Agrippa, 
and to the other Livia, the Siſter 

of Germanicus Was married, and 
they were called Naras, not ouly 
trom their Husbands Parents, but 
allo from their Grandfathers. 
Pro ſoſpite] For the Safety cf 
her Son Tiberius. 

Livia] The Wife of Auguſtus. 
Merit is] So below: 7 | 
Et dabitur merito laurea vota 

Jovi. | 
Datura] Becauſe the Gods af- 


terwarcs Will give more-Victoties, 


13 Matres] The married Wo- 
men on account of their Sons 
being ſafe. 55 
c fine &c.] The Veſtal Vir- 

Eins. : 


15 Pia plebs] Becauſe it loves 
the Princes. 
Senectus] The Roman Senators, 
16 Parva pars] And the Roman 
Knights, of whom I was of late 
a ſmall part; i. e. of which IWas 
one, although but a ſmall one, 
{or Ovid was a Knight, and born 
of an Equeſtrian Family, 
17 Nos procul] The common 
Joy I am deprived of, I know 
nothing of ir, being ejected (a 


great way out of my Country). 


18 Fama] And I hear but very 
Iittie of thole Matters. | 

20 Ducum\| Ot the Captives, 
which then were led in Triumph. 

Oppida) The Pictures Which 


Were alf.> carried about. 


22 Coronatos equos] The trĩium- 
phal Chariots; four white. Horſes 
drew the Chariot of him that 
triumphed, who alſo were crown'd 
with Laurel. | 

23 Pro tempore ] Conſidering 
the Time, which requires that the 
conquered ſhuuld lay aſide their 
Fierceneſs. rs 

Verſos] Changed; for they who. 
were at hrſt herce, were then 
humble and abject. at 

24 Terribiles) The People Ina 

nd | a behold 


= 


1 8 
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Quorum pars cauſas, & res, & nomina quæret: 
Pars referet, quamvis noverit illa parum : 


Hic, qui Sidonio fulget ſublimis in oſtro, 
Dux fuerat belli: proximus ille duci. 
Hic, qui nunc in humo lumen miſerabile figit, 


Nan iſto vultu, cum tulit arma, fuit. 
lle ferox, & adhnc oculis hoſtilibus ardens, 


30 


Hortator pugnæ, conſiliumque fuit 
Perfidus hic noſtros illuſit fraude locorum, 
Squallida demiſſis qui tegit ora comis: 


Ilo, qui ſequitur, dicunt mactata miniſtro, 25 
Szp: reculanti corpora capta Deo, 


Hic lacus, hi montes, hæc tot caſtella, tot amnes 
Plena feræ cxdis, plena cruoris erant. 
Druſus in his meruit quondam cognomina terris, 


Quæ bona progenies digna parente fuit. 


behold other Captives of a fierce 
Countenance, as though they had 
deen Conquerors, which is cuſto- 
mary with thoſe that are un- 


ihoughrful, 7. e. that do not re- 


member that they are Captives. 


25 Qnorum) This Genetive be- 


zongs to the Acculative Cauſas, 
and che following. 

Pars] This Nominative as alſo 
12 the following Verſe is referred 
the People beholding. ; 


Cauſas] Why they are terrible, 


or way they are led in Triumph. 
Res } Performed by them. 
26 Referet] Will relate. 
27 Hic qui &c. ] From this Verſe, 


25s far as co hos ſuper in curru, &c. 


are the Words of the People talk- 
ing and telling, and pointing with 
their Finger, this was the Gege- 
raliſſimo of the Enemies. 

Sidonio aſtro] In a purple Gar- 
ment, which the Tyrians and Si- 
donians died of a very fine colour. 

28 Proxima] Was the next 
Man to the Generaliſſims. 


29 Qui in aun] He that caſts. 


his Eyes on the Ground in a very 
dejected manner, 
30 Cum tulit] In the Battle. 
31 Ardens ]) With ſhining 
(piercing), 5 


32 Conſili umque] Was Conuic:- 
lor to the Generaliſſim , i. e. per- 
ſuaded the Enemy to goto War. 

33 Jlluft] He deceived, He 
means a German Delerter, who 
led the Romans into an Ambiilh, 
or into ſome bad Way, differeat 


trom what he had promiſed them. 


34 Demiſſis comis] With long 
lank Hair, tor the Germans ole 
long Hair. | | 

35 Miniſtro] Ot the ſacred 
Rites. | | 

Recxſanti] Retuiing to bave ſo 


many Bodies ſlaughtered. 


Corpora] Servants, Captives taken 
in War ſacrificed, | 
37 Hic lacus\ Theſe eight fol- 
lowing are to be underſtood of 
the Pictures or Draughts of the 
Places. For it was the Cuſtom in 
Triumphs to carry the Picturesot 
all thoſe Things chat are here 
mentioned. | 5 
Hi montes] The Draughts of 
which are carried about. 
39 Cognomine) That he ſhould. 
be called Germanitus, lor conquer- 
ing Germany. N 
40 Patre] Either of his Father 
Tiberius, Claudius, Nero, or ot his. 
Mother Livia. 


Qz. 41 Cornibus] 
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Cornibus hic fractis viridis ma'e tectus ab uv, 
Decolor ipſe ſuo ſanguine Rhenus erat. 
Crinibus en etiam fertur Germania paſſis, 
Et ducis invicti ſub pede mceſta ſedet: 


Collaque Romanx præbens ani moſa fecuri, 
Vincula fert il/a, qui tulit arma, manu. 


45 


Hos ſuper in curry, Cæſar, victore vehëris 
Purpureus populi rite per ora tui: 


Quaque ibis, manibus circumplaucère tuorum; 
Undique jactato flore tegente vias. 


10 


Tempora Phcebea lauro cingentur: Joque 
Miles, Jo, magr.4 voce, triumphe canet. 


41 Cornibus] Strength. And there- 
ne corima [Horns] are by the 
Pets attiibured to Rivers, either 
becauſe we commonly ſee Rivers 
dent and winding like Horns, or 
becauie the Murmur of Rivers 
Imitates the low ing of Oxen. Virg. 
 _ Rhemiſque bicornis. 

Mal? tectus] By reaſon of Fear, 


lying hid under the Shrubs in 


the Field, becauſe now overcome 


and taken Captive by the Enemy. 


ble expreſſes the Fear ot the In- 
hahitants. | . 

42 Decolor] Has its colour vi- 
tieted, Decolor is ſaid, as tho' 


deſit, i. e. its colour was wanting. 


Sud oe. owt Ot thoſe that 
dwelt near ir, for he here repre- 
ſents the Rhine as a River. 

4.3 Fertur] The Repreſentation 
of Germany was carried about. 

Paſſis comis] Scattered or hang- 
ing 1.ofe and careleſly, as it is 
the Cuſtom of Perſons in Grief. 

44 Invia;) Of triumphing. 


45 Animoſa] Valiant. For the 
Germans were couragious, 


and 
ſtomachful. 3 
Secari] To be ſmitten with an 
Ax. | TTY | 
47 Hos ſuper] O Ceſar ! thou 


art carried in à triumphal Cha- 


riot, having overcome theſe. 

48 Purpureus] Cloathed in a pur- 
ple Robe, whichthole that triumph 
Were arrayed in. 

Kite] According to Cuſtom. 


49 Manibus] By the clapping 
of Hands of the Romans, thou 
ſhajr be honoured, or thou ſhalt 
be declared worthy of Glory; cr 


there ſhall be Clappings round a- 


bout thee. - . 
50 Jadato)] Strewd with Flow- 


ers, {or itwasihe Cuſtom to ſtrew 


with Flowers, the way that thole 
that triumphed went. So Amor. 
lib. 1. Eleg. 2. concerning himielt 
conquered by Cupid. 

Leta triumphanti de ſummo mater 

Olympo 

Plaudet & appoſitas ſparget in 

Cra Raſas. 

FI Tempora] The Generals and 
Officers, who having overcome in 
Battle triumphed, adorned their 
Heads with Laurel, that was 
ſacred to Apollo, and the Soldie!s 
who followed the Chariot ſang, 
Jo triumphe, Tibullus, 4b. 2+ 
Eleg. 6. 

 Ipſe gerens laurus, lauro devicius 

__agreſtt, 85 : 

Miles Io magna voce triumphe 

canet. 195 5 

Hor. To triumphe, in moraris 

aureos Ty 4 | 

Currus & intactas boves. _ 

o triumphe, nec Iugurthino parem 

Bello report aſti ducem. 

Idque] Io is the triumphant Out- 
cry, which the Soldiers who fol- 
lowed the General triumpbing 
made, | 

52 Canet] Shall ſhout out. 


53 Sono 


8 Jeet ae 4 
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lpſe ſono, plauſuque fimu), fremituque calentes 
Quadrijuges cernes ſæpe reſiſtere equos. 


Indc petes arcem, & delubra faventia votis, 55 
Et dabitur meritò laurea vota Jovi. | 

Hæc ego ſummotus, - qua poſſum mente, videbo: 
Erepti nobis jus habet illa loct, 

Ila per immenſas ſpatiatur libera terras: 


In cœlum celeri pervenit illa via. 
Ila meos oculos mediam deducit in urbem, 


Immunes tanti nec ſinit eſſe boni. x 
Invenietque animus, qua currus ſpectet eburnos: 
Sic certè in patria per breve tempus ero. 


Vera tamen capiet populus ſpectacula felix, 65 


Lætaque erit præſens cum duce turba ſuo. 
At mihi, fingenti tantum longeque remoto, 

Auribus hic fructus percipiendus erit, 
Atque procul-Latio diverſum miſſus in orbem, 


53 Sono! Of Trumpets and 
other Inſtruments of Mufick ; for 
a Company of Harpersand Pipers 
marched before the General, 

Calentes] Mettle ſome, pamper d. 

54 Sadrijuges] Four white 
Horſes drew the Geneials trium- 
phant Chariot, gilded with Gold. 
Reſiſtere] To oppoſe the Chario- 


teer by reaſon of the noiſe of 


ſhouting, or the Multitude that 
{tand in their way. 
55 Arcem] The Capitol. 
Delubra) The Temple of Ju- 
piter Capitolinus, favouring thy 
Vows. | 7 | 
56 Vota] Promiſed, [vowed]. 


57 Mente] I will view in or 


with my Mind or Imaginarion. 

58 Erepti loci) My Mind has 
the Power ot enjoying the Place 
that is forbidden to me, i. e. my 
Mind has the Power of entring 
Rome, and beholding every Thing. 

60 In calum] The Mind aſcends 
even to Heaven it ſelf, when we 
have a Mind to contemplate it. 

61 Lia] My Mind repreſents 
every Thing to my Sight, as tho? 
I was in the midſt of the City. 


Immunes] Without any Office Q 


or Employment; being intirely 


tree and at leiſure, when ſo great 


4 Good is tranſacting. 


63 Eburnos] Triumphal. 
64 Sic certe) By this means, 


ſe, with wy Mind, not my Body- 


Patria] In Rome. 
a 65 Vera] Not imaginary, as I 
8 
66 Turba] The Multitude. 


67 Fingenti] Only tancying. 


that I fee them. 

68 Amvibus] This benefit of ſo 
great a Triumph, will be to be 
heard, ſeeing that I may not be 
preſent. : 

69 Latio] In that part of Traly 
where the Mouths of Tiber are, and 
the Head of the Roman Empire, 
Latium was ſo called of Latendo, 
becauſe Saturn lay hid there, 
when he fled from Jupiter. Ovid 
I. Faſt. . 

Dita quoque eſ Latium terra, 
latente Deo. | 
And Virg. 8. eAineid, ſpeaking of 


Saturn lays. | 
Latiumque vocari Malnit, bis 


quoniam latuiflet tutus in oris, 
Diverſum] Into Scythia, ſituate d 
23 | a great 
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Qui narret cupido vix erit iſta mihi. 70 
Is quoque jam ſerum referet veteremque triumphum: 
Quo tamen audiero tempore, lætus ero. 

Ila dies veniet, mea qui lugubria ponam: 

Cauſaque privata publica major erit. 


a great way from Ttaly, as if it 
were another Orb [World]. 
20 Cupido] Greedy ot hearing, 
Erit] It will be found, 9.d. I did 
believe I could poſſibly hear theſe 
Things which I think is ſcarce poſ- 
ible by reafon of the diſtance of 
the places, and interval [ſpace be- 
Ween). . 
71 Serum] After ic has been 
cone 2 lony time. 
Veteremque] Paſt 


long time ago. 


72 So tempore] Although it de 
late, I will rejoice, 

73 Illa dies] In which I hea 
theſe Things. | 

Mea lugubria] In which I will 
lay aſide my Sorrow, 

74 Canſaque] The publick Jy 
of this Triumph, which alſo 1.1! 
make me cheertul, ſhall be of 

reater account than my own 


and gone a 3 


E I. 1 GIA Ill. 


The Poet prays to either Bear, that they would caſt a 
Ray upon Rome and his Wife, and would relate to 
 bim whether his Wife was mindful of her Husband or 
not. After that he blames himſelf for doubting of bis 
Wife's Fidelity, by whom, he is ſenſible he is beloved, 
Then he praiſes her, and is grieved that he is the cauſ? 
of continual Grief to her, and at laſt exhorts her to 
remain conſtaut to him. 


* M Altera Sidonias, utraque ficca, rates: 
A Omnia cum ſummo poſitæ videatis in axe, 


i e minorque feræ, quarum regis altera Graj as, 
* a) / 

e M1 2%; Omnia cum fu 

| 2 Et maris occiduas non ſubcatis aquas, 


1 Ferg] Bears, of the greater of 
which ſcë Metam. 2. Fab. 4. 5. 
2 the leſſor is reported to have 
been one of Jupiter's Nurſes, 

Hegis] Which they follow. 

Alter.] Helice. 

2 Aliera] (ynoſura, the leſſer 
Bear. | 

Sidonias) Of the Phænicians of 


the City Siaon, in ſailing che Gre- 


cians took their Obſervations from 
the igreater Bear, becauſe it was 


wy Z OE mes we, — LL... r 


eaſily diſtingniſhed from the other 
Stars. The Phænicians took their 
Obſervations from the leſſer bear, 
becauſe ic was next to the Pole. 
Utraque ſicca] Becauſe neither 
of them ever ſet nor deſcended 
into the Ocean under the Horizon. 
3 In axe] In the bigheſt Heaven, 
or rather at the Pole always high, 
i. e. above the Horizon. 
4 Occlduas] Lou do nor fer, 
| 5 Atheream| 


* 
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Æthereamque ſuis cingens amplexibus arcem, ä 5 
Veſter ab intactà circulus extet humo z | 

Aſpicite i!la, precor, quæ non bene mœnia quondam 
Dicitur Iliades tranhliifſe Remus. 

Inque meam nitidos dominam convertite vultus, 


Sitque memor noſtri, nec ne, referte mihi. 
lei mihi, cur nimiùm qua ſunt maniteſta requiro? 


to 


Cur labat ambiguo ſpes mea miſta metu ? 
Crede quod eſt, ut vis, ac deſine tuta verer!, 
Deque fide cert fit tibi certa fides. 


Quodque polo fixæ nequeunt tibi dicere flammæ, 


15 


Non mentiturà tu tibi voce refer: 
Eſſe tui memorem, de qui tibi maxima cura eſt: 
Quodque poteſt, ſecum nomen habere tuum : 


Vultibus illa tuis tanquam præſentibus hæret, 
Teque remota procul, ſi modo vivit, amat. 


20 


Ecquid, ubi incubuit juſto mens ægra dolori, 


5 Atheream] Becauſe the Bears 
ſeem to embrace the North Pole, 
and alſo appear above the Earth, 
which a ſmall Circle does not 
encompaſs as the feſt. 

7 Illa} Rome. | 

Non bene] Unhappily, becauſe 


he was therefore ſlain. Ovid 

Faſt 3, | | 

Mænia conduntur, quo quamvis 
darva fnerunt 


Non tamen expediit tranſiliiſſe 
Remo. See Florus lib. I. cap. 
1 


Liv. t. cap. 1. Plut in Rom. Ovid 
Faſti 4. 


bright. 
ominam |] 


My wife. 


10 Reſerte mihi] Bring me 


Word. 

IT Nu ſunt] Which I know ſut- 
ficiently well. Ts 
112 Tabat] Doubts. 

13 Crede] An A poſtrophe to 
himſe f, 9. 4. as the Matter is, 


and as you would have it con- 4 | | | 
being fatigued with too much 


cerning your Wife, thou believeſt 
to be, that ſhe is mindful ot you. 
Tuta) Whether or no ſhe 1 


Thades) Remus the Son of Ilia. 


9 Nitides] The lucid, the 


mindful of you. Le: 

14 Fide certa] Her Conſtancy 
and Fidelity in doing her Duty. 

Fides] Credulity. gk 

15 Quodque &c.] And that the 
Stars placed in the North, i. e. 
both the Bears, can't declare to 
you concerning, her Fidelity, do 
thou anſwer thy felt with this 


true anſwer that follows, 


17 Eſſe memorem] The Wife. 
18 Secum &c. ] To retain thy 
Memory and Name, becauſe ſhe 
cannot enjoy thee. | 
i9 Vultibas tuis) Thy Picture. 
Præſentibus] As if it was thou 
thy ſelf. | 
21 Ecquid] The Poet begins to 
ſpeak to his Wite, changing the 
Perſon. | 5 
Ubi incubuit] After it clave to, 
gave it ſelt up. | 
Fuſio dolori] With which thou 
art affected upon juſt Grounds, for 
a Wife has juſt cauſe to grieve 
it any harm happens to her Hus- 
band. | | | 
Mens agra] Thy Mind, O Wile! 


grieving for me. 


22 Lenis 


356 


22 Lenis ſomnus] Not ſound by 
reaſon of too great Grief, 

Ab admonite &c.] By the mind 
which is admoniſhed of What has 
befallen me. | | 

23 Subeunt) To thee. 

Curæ] Your Concern for me. 

24 Tangit] Does ſo move and 
affect you, as if it touched you, 
or while you touch the Place and 
the Bed, in which you uſed to 
lye with me. An Hypallage, 

25 Aſtus] Your violent Af- 


Virg. Vario nequicquam fluctuat 
4E Hu. g ö 
Immenſa] So great Deſire of 
me, that 1c cannot be meaſured. 
26 Feſſaque] Tired with trem- 


bling and tofling, when thou 


canſt not ſleep. 
28 Meſii) Al. cafti, 


29 Craciere ] Art thou leſs 


grieved. 
Thebana] Andromache, the Daugh- 
ter of Eetion, King ot Thebes in 
Sicihh, the Wite ot Hector. | 
$o Theſſalico ab axe} 75 the 


Chariot of Achilles the Theſſalian. 


Rapi] To be dragg'd about the 
Walls of Troy. 
31 Precer) Concerning thy Love. 


Lenis ab admonito pectore ſomnus abit? 
Tunc ſubeunt curæ, dim te lectuſque, locuſque 
Tangit, & oblitam non ſinit eſſe mei? 

Et veniunt æſtus, & nox immenſa videtur? 
 Feflaque jactati corporis offa dolent ? 

Non equidem dubito, quin hæe & cætera fiant, 
Detque tuus mæſti ſigna doloris amor: | 
Nec cruciere minus, quam cum Thebana cruentum 
Hectora Theſſalico vidit ab axe rap lt. 
Quid tamen ipſe precer dubito, nec dicere poſſum, 
Affectum quem te mentis habere velim. 
Triſtis es? indignor, quod ſim tibi cauſa doloris: 

Non es? ut amiſſo conjuge digno fores. 

Tu verò tua damna dole, mitiſſima conjux, 

Tempus & à noſtris exige triſte malis: 
Fleque meos caſus: eſt quædam flere voluptas: 
Expletur lachrymis egeriturque dolor. 
Atque utinam non vita tibi lugenda, ſed eſſet, 


% 


32 Affeccum] Whether Love or 
Sorrow. | 

33 Indignor] I am vexed. 

34 Non es?] Sorrowiul. 

Ut amiſſo &c.] An Oration de- 
fective in Words, as tho' he had 
ſaid, I would have you grieve as 
it becomes one who has loſt her 


 Husband. | 


35 Damna] The Detriment 
which thou ſuffereſt for my Sake, 
which happened to you upon wy 


| Baniſhment, having loſt halt thy ſelt. 
fection or anxious Care for me. 


36 Tempus &. And do chou live 


ſorrowful for the Time to come. 


Et a noſtris ] After my Ba- 
niſhment. mw , 

37 Fleque] And do thou la- 
ment and bewail my Misfortune. 

58 Lachrymis] Tears me an 
Alleviation of G rief. 

Egeriturque] Is emptied out, 1s 
diminiſhed, 7 : 

39 Atque &c. ] But I with this 
Lite of mine, that is unhappy by 
my Baniſhment, were not to be 
lamented by you, but my Death, 
9. d. 1 with 1 had dyd rather than 


to live fo miſerably in this Ba- 


niſhmenr. 5 PE 
Sed eſſet] To mourned for. 
479 40 Morte] 
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Mors mea; morte fores ſola relicta mea! 


* 
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Spirirus hic per te patrias exiſſet in auras! 
Sparſiſſent lachry me pectora noſtra pic ! 

Supremoque die notum ſpectantia ccelum 

Texiſſent digiti lumina noſtra tui! 


Et cinis in tumulo politus jacuiſſet avito! 


Tactaque naſcenti corpus haberet humus! 
Denique, dum vixi tine crimine mortuus eſſem! 

Nunc mea ſupplicio vita pudenda ſuo eſt, 
Me miſerum, ſi tu, cum diceris exulis uxor, 


Avertis vultus, & ſubit ora rubor! 


50 


Me miſerum, ſi turpe putas mihi nupta videri! 
Me miſerum, ſi te jam pudet eſſe meam! 

Tempus ubi eſt illud, quo te jactare ſolebas 
Conjuge; nec nomen diſſimulare viri? 


Tempus ubi eſt, quo te (niſi non vis illa referri) 


55 


Et dici (memini) juvit & eſſe meam? | 
Utque proba dignum eſt, omni tibi dote placebam: 


40 Morte) And I wiſh thou 


wert left alone by my Death, i. e. 
I wiſh I was dead, and you living. 


Sola] Without me, tor whoſe 


ſake thou art continually griev'd, 

41 Spiritus] This Lite of mine, 
and he begins to enumerate the 
Advantages he ſhould gain, if he 
had died while his Wite lived, 
and before he had been baniſhed. 

Per te] By thy Hands. | 
42 Lachryme] Thy Tears tor 
me, that diſcover conjugal Affecti- 
on. 

43 Supremo] The laſt. 

Notum] In which I was born 
and educated. | 

44 Texiſſent] Had cloſed, for the 
neareſt Relations uſed to cloſe the 
Eyes of dying Perſons, 

Lumina] My Eyes. | 

45 Et cinis] And my burnt re- 
mains. For the Romans burnt 


the Carcaſes of their Dead, and 


preſerved their Aſhes in Urns. 

' In tumulo nvito] In the Sepulchre 
of my Anceſtors. 

46 Taaque] Touched by me, 
being new born, one Tenſe for 


another; for it was a Cuſtom to 
lay the new born Infants on the 
Ground, and to invoke the God- 
deſs Ops, that ſhe would be a ſſiſt- 
ing to the new born Babes; and 
thoſe which they deſigned to bring 
up, thoſe they took off the 
Ground, and to this Ceremony of 
taking up the Infants, they ap- 
pointed the Goddeſs Levana Pie- 
ſident. 
Corpus] My Carcaſs. 
48 Supplicio] Bayiſhment. 
Pudenda] Ipnominious. 
50 Avertis By reaſon of 
Shame. | 
Mcihi] An Exile, 
52 Meam] Wie. 
53 Te] Thee to be my Wife. 
54 Nec diſſimulare] And to pro- 
claim or tell openly. Crs, 
SF lla] Which tollow. 
56 Juvit] It hath delighted. 
57 Utque proba] And as it be- 
comes a duriful Wite to do. . 
Omni dote] With all the En- 
dowments ot my Mind, i. e. what- 
ſoever was in me was pleaſing to 


thee, 
5$ AddebatT 
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to challenge Jupiter 
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Addebat veris multa faventis amor: | 
Nec, quem præferres (ita res tibi magna videbar) 
Quem-ve tuum malles eſſe, vir alter erat. 69 
Nunc quoque ne pudeat, quod ſis mihi nupta, tuuſque 
Non dolor hinc debet, debet abeſſe pudor. 
Cum cecidit Capaneus ſubito temerarius ictu, 

Non legis Evadnem erubuiſſe viro. 5 
Nec, quia rex mundi compeſcuit ignibus ignes, 6 
Ipſe ſuis Phaeton inficiandus erat. Fe 

Nec Semele Cadmo facta eſt aliena parenti, 
Quoòd precibus periit ambitioſa ſuis. 
Nec tibi, quod lævis ego ſum Jovis ignibus ictus, 


58 Aaddebat] And thy Love, 
which was full of Favour, ſaid I 
had many other good Qualifica- 
tions, Which I had not. 

59 Quem] And 
think any body a better Husband 
than I. 


Ira res] I was ſo bighly eſteem'd 
by thee. 
60 Nuem-ve] You preferred 
me betore all, 


62 Non dolor] Youought indeed 


to grieve, but not to be aſhamed. 

Hinc debet ] Becauſe thou art 
married to me. 

63 Cecidit] Was dead. | 
Capanens] One of the feven 
Kings that beſieged Thebes, a proud 
Man, and a Contemner ot the 
Gods, who not being content to 
have conquered Men, preſumed 
himſelf, 
threatning he would take Thebes 


in ſpite of Jupiter's Teeth, for 


which daring Impiety, upon his 
making an Attack upon the Wall 
of Thebes, Jupiter ſlew him with 


A Lee on | | 
Subito icin] With a Thunder- 


bolr, 
Temerariut] Impious, preſump- 
tuous, he baving vaunted that he 


would take Thezes, whether Jupiter 


would or nor. 
64 Evadnem] The Wife of 
Capaneus. 


Erubuiſſe) On account of her 


you did not 


Father Cadmns 


Husband, or becauſe of hie Fall 
and Evaane allo loved her Huf 


band, in that from ber over Love 


ſhe threw her ſelf into his iuneral 
Fire. | 

65 Rex mundi] Jupiter quench'g 
Phaetou's Conflagration with a 


Thunderbolt, Met am. 2. Fab. 1. 


66 Suis\ By his own, ſc. the 
Sun and his Mother Clymene, and 
the Heliades that were his Siſteis. 

Inficiandus] Nor was be 10 be 
denied to have ſpiung from them, 
becauſe Fove ſmote him with a 
Thunderbolt; nay, he was to be 
embraced even in his Ruin, ang 


therefore his Siſters in mourn 


ing for him were turned into 
TS. 5 

67 Nec Semele\ Neither did her 
hate Semele, or 
Cadmus did not dilown Semele to 
be his Daughter. 

68 Præcibus &c. ] When Jupiter 
came to lye with her, ſhe requeſted 
him tbat he would come in to 
her after the fame manner that 
he did to Juno, which ſhe ob- 
raining, ſhe and her Houſe were 
ſuddenly burnt together. Metam. 
3. Fab. 3. therefore the Poet in- 
fers trom Examples, that himſclf 
was not to be torſaken by bis 
Wife in his Calamity. 

69 Lævis] By a cruel Thunder- 
bolt, i. e. driven away by the 
Wrath of Auguſtus. 


70 Purpurens 


' 
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purpureus molli fiat in ore rubor. 


Sed magis in noſtri curam conſurge tuendi, 
Exemplumque mihi conjugis eſto bonæ: 

Mareriamque tuis triſtem virtutibus imple; 
Ardua per przceps gloria vadit iter. 


Hectora quis noſſet, felix ſi Troja fuiſſet? 
Publica virtutis per mala facta via eſt. 


77 


Ars tua, Tiphy, jacet, ſi non ſit in æquore fluctus: 
Si valeant homines, ars tua, Phe, jacet. 
Que latet, inque bonis ceſſat non cognita rebus 


Apparet virtus, arguiturque malis. 


80 


Dat tibi noſtra locum tituli fortuna; caputque 
Conſpicuum pietas, quo tua tollat, habet. 

Utere te mporibus, quorum nunc munere freta es, 
Et patet in laudes area magna tuas. | 


70 Puypurensynbor ] Shamefaced- 
nets, which makes a Man look of 
2 purple Colour. | 

71 Tuendi] To defend me. 

72 Bong conjugis] Who defends 
her Husband. 

73 Materiamgue) My Caſe ot 
Mistortune full of Sorrow. For 
in an afflicted Caſe, Virtue may 
appear the bi ighter. 

Tris virtutibus] By thy Loyalty 
and Affection for thy Husband. 

74 Præceps] Thiough a difficult 


4 


a. 
75 Fectora &c.] The Valour 
of Hector. He proves by Exam- 


ples that Virtue may be more 


conſpicuous in Adverſity chan in 


Proſperity. | 
Felix] Always in Peace, and 
never beſieged by the Grectans, 


76 Virtutis &c.] The Way by 


which we aſcend to Virtue. 

77 Typhy ] Typhis the Pilot of 
the aft Ship called Argo, Was 
Companion with Jaſon aud the 


Argonauts, in the Colchian Expe- 


dition. Ovid 1. de Arte. : 
Typhis in Amonia puppis magiſter 
erat. | | 
Ars tua] Thy Art of Steering. 
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Jaret] Is none at all, is not 
khn. 3 
Si nen] It the Sea were never 


ſtormy, but there was a perpetual 


Calm, whoſe Art appeared in 


that Voyage, in the Storms. 


78 Si valeaut] li Men are not lick, 

Ars tua] Thy Skill in Phyſick, 
of which thou art ſaid to be the 
Inventer. Metam. I, | | 

79 Latet] Does not appear, 
not having any matter to exerciſe 
it ſelf upon. | 

Inque bouis] In Proſperity. 

80 Apparet\ Is ſeen. | 

Arvguiturque) And is proved in 
Advcriuty. | 

81 Dat&c.} My Calamity gives 
you matter and Opportunity Of 
acquiring great Praiſe and Fame. 

83 Utere temporibus] An Op- 
portunity, being offered of obtai- 
ning Praiſe. : | 

Freta es] Thou art aſſiſted, ſuſ- 


tained. | 


84 Et patet] Large Matter 
and a wide Field lies open for your 
Glory, 1. e. you have a very fair 
Opporruni:y of getting a good 
Name ſo in Epis Pere:. | 

Et Patet in auras area lata 

mia. | 


ELEGIA 


TRISTIUM 


ELECT A IV. 


The Poet commiends his Friend, and ſets forth the Incon: 


 modities of his Exile in Tomos, and prays him private- 
J) to entreat Auguſtus to graut him a place of Ba- 
niſhment a little nearer, and tells him that he might 
eaſily obtain it of him, by reaſon of his great Clemency. 
And laſt of all he relates to him, how Oreſtes fled 
from a place, that was not very remote with bis Siſter 
Iphigenia, and alſo carrying Diana away thence into 
a better place. And that if they fled from that place, 
he concludes it was no ſtrange Thing if he ſhould deſire 
zo be carried away with the ſame Winds, that carried 
away Oreſtes. .. 


Exuperas morum nobilitate genus: 
Cujus ineſt animo patrii candoris imago, 
Non careat numeris candor ut iſte ſuis: 
Cujus in ingenio eſt pati iæ facundia linguæ, 
Qui prior in Latio non fuit ulla foro: 
Quod minimè volui, pol.tis pro nomine ſignis 
Dictus es: ignoſcas laudibus ipſe tuis. 


SIO Qui, nominibus cam fis generoſus avitis, 
O 
7 © 


AY 


= 


7 Generoſus] Noble, 

Avitis] Ot Anceſtors, i. e. born 
of noble Anceſturs, deſcended of 
a noble Steck. - 

2 Exuperas] Thou exceedeſt 
thy Anceſtors in Virtue. 2 

3 Patrii] Of paternal Sincerity, 
i. e. Who imirateſt thy Father in 
Sincerity. | 


4 Numeris &c.] Can dour has 


its Vigour, and is perfect, aliter 
weyrurs, i. e. Strength, that the 
Seuſe may be, thou neither want- 


elt thy own Candour of Mind, 


nor thy Father's Sincerity. 
6 Sn prior] That thou art one 
ot che tuiſt as ro Roman Elo- 


quence. 

In Latio foro ] In the Roman 
Couit of Judgment. | 
7 Qnod miuime] But I had 
rather call you by your Name; 
but now I am obliged to address 
my ſelf to you by Signs and 
Tokens, | 

Pro nomine] Inſtead of your 
Name, | | 

Siguis] By which thou mayſt be 
known, | 3 

8 Ignoſcas] You muſt aſcribe it 
to your Famouſneſs if you are 
known by the above ſaid Cra- 
racter. | 


9 T! 


We Nr — — —ñ—ͤö — — 


L IBE R IV. 


Nil ego peccavi, tua te bona cognita produnt: 


Si, quod es, appares, culpa ſoluta mea eſt. 10 


Nec tamen officium noſtro tibi carmine factum 


Principe tam juſto poſſe nocere puto. 
Ipſe pater patriæ (quid enim civilius illo ?) 
uſtinet in noſtro carmine ſpe legi. 


Nec prohibere poteſt, quia res eſt publica, Cæſar: 15 


Et de communi pars quoque noſtra bono eſt. 
Juppiter ingeniis præbet ſua nomina vatum, 
Seque celebrari quolibet ore ſinit. ; 
Cauſa tua exemplo Superorum tuta duorum eſt, 1 
Quorum hic aſpicitur, creditur ille Deus. 20 
Ut non debuerim, tamen hoc ego crimen habebo: 
Non fuit arbitrii littera noſtra tui. 


9 Taa bona) The Endowments 
ot your Mind and Fortune make 
thee maniteſt and name thee, 

10 Culpa &c.] I am innocent 
of the Fault, i. e. thou ſhalt not 
lay the Blame on me. 

11 Officium] The Commenda- 
tion that I have given you; for 
it is my Duty to praiſe thoſe that 
deſerve well. 

12 Juſto &c.] Becauſe Auguſtus 
is ſo juſt, that he will blame no 
body tor that. 

Nocere] Thee. va 

13 Pater] Angnſins, ſo above, 
lib. 2. Parte pater patriæ, the whole 


City with a ſudden and univerfal 
Conſent, gave Ausuſtus this Title. 
dee Minellius's Notes upon Florus, 


P- 12 7. 

Quid enim &c.] For what can 
be more kind or human than 
Auguſtus himſelf, 


14 Suſtinet} He ſuffers himſelf 


to be written about, and thoſe 


Things to be read. | 
15 Prohibere) To forbid or hin- 


der me and others to write of 


him. 


Qua ves Kc.) Becauſe he is the 
common Emperor of all, and a 
publick Perſon. | "I 


16 Et de communi] And part 
belongs to me. 


17 Jupiter] Jupiter gives his 
Name to the Poets for Matter, 


from the greater to the leſs If 


Japiter is not againſt the Poets 
Writing many Things of him, 


and being ſo great a Deity, does 
not difaain their Verſes, why 
ſhould Ceſar reiuſe them? 

18 Seque] His Praiſes. 

SQuolibet ore] Of every one, i. e. 
he contemns no body's Praiſe, 

19 Superorum &c. ] Ot the great- 


_ eſt, of Jupiter and Angnſins. 


20 Hic aſpicitur] Auguſtus, 

Creditur ] Becauſe we believe 
what we have not ſeen. 9 

Ille dens) Japiter. Like this 1s 


that of Virgil. 


; Node pluit tot a, redeunt ſpeta- 
cula mane? | 


Diviſum imperiam cum TJoue 


Ceſar habet. 
21 Ut non &c.) Although 1 
ought not to expoſe or name you 
in my Verſes, yet this Fault of 


celebrating and naming you in 


my Verſe, will be laid upon me, 


and not upon you, 9. d. Augrſins 


Will ſay this is my Fault, not 
yours; therefore it is not ro be 
teared, leſt he ſhculd take up 2 
Spleen againſt you upon this ac- 
CUUNT, 


22 Non fnit &c.) You have no 


Authority and Power over 'my 


Verſes, ro pur in and blor out 
what of them y-u pleaſe ; or thus, 


It was not at yuur Dire&ion what 
I ſhould write, or to whom. 


23 Nee 


_—_ ata ant 


— . ̃ ——— ü ů ů ¶ 
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TRISTIUM. 
Nec nova, quod tecum loquor, eſt injuria noſtra: 

Incolumis cum quo ſpe locutus eram. 
Quo vereare minus ne ſim tibi crimen amicus; 

Invidiam, 11 qua eſt, autor habere poteſt. 
Nam tuus eſt primis cultus mihi ſemper ab annis 


25 


* 


(Hoc certè noli diſſimulare) pater. 8 5 
| Ingeniumque meum (potes hoc meminiſſe) probabat: 


Plus etiam, quàm, me judice, dignus eram. 
Deque meis illo referebat verſibus ore, > 
In quo pars altz nobilitatis erat. * 
nunc, quòd me domus iſta recepit, 


Non igitur tibi 


30 


Sed prius auctori ſunt data verba tuo. 
Nec data ſcat (mihi crede) tamen: ſed in omnibus actis; 35 


Ultima fi demas, vita tuenda mea eſt. | 


Nec nova] Nor is it what has 
Happened of late. 
ging , ſeeing you would not have 
it done upon account of Auguſtus, 
i. e. it I do do you an Injury in wri- 
ting to you, that is not now any 
new Thing. f 

24 Incolumis] When I was not 
ordered for Baniſhment, before 
my Exile. 

25 Nuo vereare] Becauſe I had 
Communication with you, when 
I wasin Safety, you may be in 
the leſs fear, leſt my Friendſhip 
jor you mould be imputed to you 
as a Crime. 

Crimen] Cauſe of Blame. 

26 Invidiam] I Ovid, may be 
ſaid to have been the Cauſe of 
your Blame, if the Envy of any 
ne is procured hereby. 

27 Primis ab annis | He hath 
been my Friend even from Child - 


zjnria] Thar I do you in wri- 


28 Hoc certe) The paternal 


Friendſhip. : . 7 
29 Probabat] Thy Father prai- 


30 Plast] Sc. Probabat ingenium 


meu. | 
Nam] Than I did deſerve, in 

my own judgment, my Genius 

Was not Jo great as he thought it. 


Who was to 
this Friendſhip, by approving my 


— 


31 Degae meis] And in that 
Gravity of his Oratory, With 


Which he was enabled, he gave 


his Judgment of my Verſes. 

32 Pars] Eloquence. 
Alia] Aliter Magna. 

33 Non igitur] Sc. data font 
verba, 9. d. 1 am not your pre- 
ſent Acquaintance, but your Fa- 
ther's a Jong Time ag 5 
_ Qed me] Becauſe your Family 
have toſtered and rook me into 
their Fayour, i. e. Ihave not now 
written, and addreſſed my ſelf 
to you, becauſe your Family firſt 
knew me, 

34 Auctori] To thy Father, 
you the Author of 


my Studies. 
35 Nec data] Nevertheleſs, 
your Father was not miſtaken 


Wit, and ſpeaking honourably of 


When he celebrated my Wit. 


Sed in omnibas] But will ap- 
prove of my Courſe of Life, aud 
underſtand I had not deceived 


him, if you ſhall take a View of 


the whole Courſe of it, rather 
than the Concluſion of it. 


356 Ultima] If you except the 


Cauſe of my Banichment. Y 
Tuenda) May be detended, be- 
cauſe it is unblameable. 


38 Series) 


5”. E BER If * 
Hanc qyoque, qui perii, culpam, ſcelus eſſe negabis, 
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Si tanti ſeries ſit tibi nota mali. 


Aut timor, aut error: nabis priùs obfuit error; 
Ah fine, me fati non meminiſſe mei 


; 40 


Neve retractando nondum coeuntia rumpe 
Vulnera: vix illis proderit ipſa quies. 
Ergo ut jupe damus pœnas; fic obfuit omne 
Peccato facinus, conſiliumque meo. 
Idque Deus ſentit: pro quo nec lumen ademptum eſt; 45 
Nec mihi detractas poſſidet alter opes. | 
Forfitan hanc ipſam, vivat modv, finiet olim, 
Tempore cum fuerit lenior ira fugam. 


Nunc precor hinc alto jubeat diſcedere, fi non 
Noſtra verecundo vota pudore carent. 


3 


Mitius exilium, paul6que propinquius oro; 
Quique fit à ſævo longius hoſte, locum. 
Tantaque in Auguſto eſt clementia, fi quis ab illo 

Hæc peteret pro me, forſitan ille daret. 


Frigida me cohi 


t Euxini littora Ponti, „ 


Dictus ab antiquis Axenus ille fuit. 


8: Series] The Circumſtances, 
al:] Of the Error. 

39 Timor] - Becauſe I did not 
dare to defend my ſelf againſt Au- 
48ſius. A 

40 Sine me] Grant me, give me 
leave not to relate the Cauſe of 
my Exile. | 

41 RetraFando) By renewing, 
dy relating. It. is a Metaphor 
taken from Wounds, which when 
they are cloſed, are opened again 
by being touched. 

Coeuntia] Being made found, 
and cloſed up. 


42 Ipſa quies] Silence it ſelf, 
elde lng a-freſh, or a 


Commemoration. 


, 43 Ut jare &c.) Not without 
ault. bo | | 
Obfuit] Was far off, was abſent 


ir Om. 
Conſilinmque] A Deſign of doing 
Injury, 
45 Iague] That I was free from 
being guilty of a Fault. 


5 R 2 


Deus] Auguſtus, 

Pre quo] And for that reaſor, 
becauſe I was tree from Fault, 
my Life was not taken away. 

6 Detradas) Taken from me, 
as it uſes to be with baniſhed Per- 
ſons, 1. e. my Eſtate was net con- 
fiſcared, | 

47 Hanc ipſam] He will put an 
End to this Baniſhment ot mine, 
and will recal me and reſtore me, 

48 Lenior] Appeaſed. _ 

49 Si non &c. ] It I dont beg 
too importunately. 

51 Propinquius] Nearer to 
Rome. | | 

52 Quique] A ſafer Place. 

g Clementia) A Propenſity of 
Mind to Lenity in puniſhing. To 
this Cruelty is oppoſite. . 

Si gate] Sc. ut. | 5s 
I Cohibent) Have me, hold me 
in 


56 Axenus] "AZevos » i. e. in- 


hoſpirable, 


58 Placi dos] 


7 
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Nam neque jactantur moderatis æquora ventis, 
Nec placidos portus hoſpita navis habet. 
Sunt circa gentes, quæ prædam ſanguine quærunt, 


Nec minus infida terra timetur aqua. 
Illi, quos audis hominum gaudere cruore, 


Pænè ſub ejuſdem frigoris axe jacent. 
Nec procul a nobis locus eſt, ubi Taurica dira 
Cæde pharetratz ſpargitur ara Dez. 


Fxec prius (ut memorant) non invidioſa nefandis, 
Nec cupienda bonis, regna Thoantis erant. 


65 


Hic pro ſuppoſita virgo Pelopeia cer va 
Sacra Deæ coluit qualiacunque ſuæ. 


. 


Quo poſt quam, dubium pius, an ſceleratus, Qreſtes 


Exactus furiis venerat iple ſuis, 


58 Placides] Safe, ſecure 3 the 
Poet has betoie called Euninus, 
orbum portibus, 


Hoſpita] Strange, foreign. 


59 Sangnine) By killing of 


en. 
ns Infiia aqua ]Liable to Tem- 
eſte, 
i 61 Hominum) To .feed on hu- 
man Fleſh, tbeſe are called An- 
thropophagi, i. e. Man-Eaters. 
62 Hub axe Under the ſame 
Climate chat I am. 
$Frizoris) Aliter Sidevis. 
63 Nec procul] Nor tar off from 
Tum s. 3 
Locus] Taurus is in Scythia, the 
Poet 1clates this more at large, de 
Pont lib. 3. Eleg. 2. Where he 
begins, eſt locus in Siythia, &c. 
and Herodotus, lib. 4. | 


Tarrica) Where that cruel 
Country lies. | | 

Dira Cruel. 7 5 

64. Cede] With the death of 
Gueſts. | 


__ Praretrate dee} Of the Cod- 
deſs Diana, Who as the Goddeſs 


of Hunting makes uſe of Arrows, 


ſhe was worſhipped abuut Pon- 
tus, Epheſus, Perſia and Crete. 
65 Non invidioſa] Not hateſul 


70 


to wicked Men. N 
66 Nec cupienda] Nor to be 
deſird or wiſhed for by Men that 
have had a good Education. 
 Thoantis] Thoas was King of 
Taurica, to whom Tphigenia the 
Daughter of Agamemnon Was Car- 


ried, and by him made chief 


Prieſteſs of Diana Taurica. Oreftes 
afre; wards ſlew him, being aſſiſted 
by his Siſter, when Thoas had ap- 
pointed him to Diana's Altar. 

67 Hic] In the Region of 
Taurus, ] Forth | 

Pro ſuppoſita cerva | For the Doe 
which Jane had fubſtirured to be 
offered in the ſtead of Iphigenta, 
See Metam. 12, v. 34. and Serv. 
ad Mu. 5. 116. | | 

Virgo] Iphigenia the Daughter 
of Agamemnon, and great Grand- 
daughter of Pelops. 

68 Qnaliacunque) If they may 
be called ilacred. | 

Sue deg] Of Diana, whoſe 
Victim ſhe was, | 

69 Pius] Becauſe be had avenged 
his Father, and ſlain his Mother 
the Author of his Murther, 

70 Exactus] Tormented (hur- 
:ied about) after he had flain his 
Mother. f | 


71 Comes) 


"2 


LIBER IV. 
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Et comes exemplum veri Phocæus amoris, 
Qui duo cor poribus, mentibus unus erant; 

protinus evincti triſtem ducunt ur ad aram, 
Quæ ſtabat geminas ante cruenta fores. 


Nec tamen hunc ſua mors, nec mors ſua terruit illum: 
Alter ab alterius funere mcoeſtus erat. 


75 


Et jam conſtiterat ſtricto mucrone ſacerdos, 
Cinxerat & Graias barbara vitta comas: 
Cum vice ſermonis fratrem cognovit & illi 


Pro nece complexus Iphigenia dedit. 
Læta Deæ ſignum crudelia ſacra peroſæ 


80 


Tranſtulit ex illis in meliora locis. 
Hxc igitur regio magni pænè ultima mundi, 
Quam fugere homines, Diique propinqua mihi eſt: 


Atque meam terram prope ſunt funebria ſacra, 
Si modo Naſonis barbara terra ſua eſt. 


71 Comes] Sc. venerat. 


Phocæus] Pylades of the Country 


of Phocis, the Son of Strophias, his 
moſtfaithful and inſeparable Com- 
panion. 

72 Sui duo] Pylades and Oreſtes. 

Mentibus] The ſame (united) 
in Will and Affections. Whence 
Cataline in Sallaſt ſays, Idem velle 
atque idem nolle ea demum firma 
amicitia eſt. | 

73 Triſtem ad aram] At the 
eruel Altar of Tazerica Diana, that 


they might be ſacrificed to the 
Goddeſs 8 


eſs according to Cuſtom. 
74 Geminas ] Double Doors 
wide open. 985 
Fores] Of the Temple. 
75 ua] Her own. | 
76 Alter &c. ] Either of them 
grieved on account of the Death 


of the other, bur neither of them 
tor his own, 


77 Sacerdos] Iphigenia prepared 


to be ſacrificed. 


78 Barbara] Of the Barbarians, 


and becauſe it was the Cuſtom of 


the Barbarians to ſacrifice Men. 


Vitta) With which they bound 
the Heads of thoſe which were to 


RJ 
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be ſacrificed to any of the Gods. 
Virg. Et circum tempora vitte. 
Comas] The Hairs of the Head 
of Cylades and Oreſtes, who were 
Greeks. : 
79 Vice ſermonis] By ſpeaking 
alternately ; their mutual Speech. 
Fratrem\ Oreſies. | 
Cognovit} Iphigenia her ſelf. 
81 Dee ſignam] The Statue or 
Image of Diana. : 
Crudelia) Diana did not require 
ſuch kind of Sacrifices to be of- 
fered to her; but it was the ſavage 
Nature of Thoas, that made him 
think that Strangers were to be 


offered in Sacrifice to her. 


82 In 22 Iphigenia flying 
away with her Brother, carrie 

with her the Image of Diana into 
a better Place, both as to Man- 


ners and Humanity, ſc. to Aricia. 


84 Homines\ Pylades, Orefies 
and Iphigenia. 8 „ 
Diique) And Diana her ſelf. 

85 Meam terram] Near Towos. 
Funebria) Deadly Sacrifices 
86 $i modo &c.] If I inhabit” 
it perpetually, and not for 2 


37 Raibng 
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$7 Quibas] With which Oreftes 
ſailed from thoſe places, when 


he fled from Thoas. 


ö TRISTIU M 
O utinam venti, quibus eſt ablatus Oreſtes, 
Placato referant & mea vela Deo! 


88 Mea vela] Me. 


Deo placato] Aaguſtus being re- 
conciled, | | 


K L. 16 14 V. 


We Poet praiſes his Friend, and admoniſhes him, that 
he would with Couſtancy perform his Office of Friend- 
Ship, and do him what Service he could with Au- 


guſtus. 


W O 


1 Mihi &c.) Beloved by me. 

Tater &c.] The chief among 
my Friends. 

2 Unica ara] My only Refuge. 
F.r it was'a Cuſt m among the 
Ancients, that when any Danger 
threatened them to flee ro the 


Altars, as to a place of Safety, 


ard thoſe that fled thither obtain'd 
Freedom and Impunity, by im- 


bracing the Altar. And ſo Vg. 


An. 2. Hecuba ſays, 
Huac ara tuebitur omnes. 3 
See what Minellins has ſaid upon 
Terence, p. 288. 
3 Alioqali ] By Conſolation. 
4 Vigil flamma] A Lamp. 
Injusa Palilads)] Oil being poui d 


Mili dilectos inter ſors prima ſodales, 
VDnica fortunis ara reperta meis: 
2 Cujus ab alloquiis anima hzc moribunda revixit, 
Ut vigil infusi Pallade flamma ſolet: 
Qui veritus non es portus aperire fideles 5 
Fulmine percuſſæ confugiumque rati: 
Cujus eram cenſu non me ſenſurus egentem, 
Si Cæſar patris, eripuiſſet opes: . 
Temporis oblitum dum me trahit impetus hujus, 
. Excidit heu nomen quam mihi pænè tuum: 10 


Baniſhment 


in, of which Pallas was the In- 
ventor. Metam. 6. : 

5 Portus] The Officesof Friend- 
ſhip, and a place of Refuge; or 
thou haſt' not doubred to defend 
me with thy Patronage. An Al- 


4 


W i 
6 Fulmine] To me, being ſtrick- 
en down wich the Anger ot Ceſar, 

7 Cenſu] Wealth or Eſtate, 
Non me &c.] Becauſe thou hadſt 
e me, adminiſtred to me. 
atris opes] My Patrimony. 
9 Temporis * Ot this my 
and Misfortune, or 


the force of adverſe Fortune. 


Impetus] A certain earneſt Deſire 
of Writing. | 


11 Agnoſcis) 


LIBER VV. 


ru tamen agnoſcis, tactuſque cupidine laudis, 
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Ille ego ſum, cuperes dicere poſſe palam. | 
Certè ego, fi ſineres, titulum tibi reddere vellem, - 


Et raram fame conciliare fidem. 
Ne noceam grato vereor tibi carmine nẽve 


Is 


Intempeſtivus nominis obſtet honor. 

Quod licet, & tutum eſt, intra tua pectora gaude, 
Meque tui memorem, teque fuiſſe pium. 

Utque facis, remis ad opem luctare ferendam, 


Dum veniat placido mollior aura Deo : 
Et tutare caput nulli ſer vabile, ſi non, 


2@ 


Qui merſit, Stygia ſublevet illud aqua, 
Teque (quod eſt rarum) preſta conſtanter ad omne 


Indeclinatæ munus amicitiæ. 


Sic tua proceſſus habeat Fortuna perennes: 
Sic ope non egeas ipſe, juveſque tuos: 


21 


Sic æquet tua nupta virum bonitate perenni, 
Incidat & veſtro rara querela toro: 
Diligat & ſemper ſocius te ſanguinis illo, 


Quo pius affectu Caſtora frater amat: 
Sic juvenis tibi conſimilis ſit natus, & illum 


0 


Moribus agnoſcat quilibet eſſe tuum. 


11 Agnoſcis) The Name, 7. e. | 


chou knoweſt who I mean, al- 
though I do not mention thy 
Name. | 

14 Raram fidem] To make im- 
mortal thy Fidelity towards me, 
which is rarely found in other 
Perſons. 

16 Nominis] That I ſhould 
make your Name publick. 

Honor] In this Time of my Ba- 
niſhment it is not convenient for 
me openly to do thee the Ho- 
nour to mention thy Name, for 
that would be axapwr, (unſeaſo- 
nao! | 2 

17 Intra tua &c.] By your ſelf 
(privately.) 

19 Remis iuctare] Uſe all thy 
Endeavours. 
from Mariners, who in a Storm 
make uſe of Oars. 

20 Dum veniat] Until it come. 

Mollior Aura] Favour. | 

Deo] To Angnſins being ap- 


A Metaphor taken 


peaſed. TY 

21 Nulli ſervabile) To whom 
no body. can bring Help, i. e. only 
he who has killed and deſtroy'd 
me, can by granting me a Re- 
turn recover me. 

22 Qui merſit ] He that has 
ſentenced me, let him recal me, 

24 Indeclinatæ ] Not leſſen'd, 
but confirmed. 

25 Proceſſus &c. ] Continual 
Progreſs, 5 83 

26 Ope] The Help of any one. 

27 Sic æquet] May your Wife 
be ſo like you in Manners, ro 


equal you in Probity and Piety. 


Viram) Thee her Husband, 
28 Toro ] Your matrimonial 
Lite, [your Bed]. 

29 Socins ſangninis) Your Bro- 
ther or Kinſman. | 2» 
30 Frater &c.] Pollux, who 
ſhared his Life with his Brother, 

See Faſt. 5. 
32 Moribus] Fidelity. 


33 Tada 


D 
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Sic faciat ſocerum tdi te nota jugali, 
Nec tarde juveni det tibi nomen avi. 


33 Ted jugali] By the Torch 


that uſed t> be carried in Nup- 
tials, which is here uſed for Mar- 
riage it ſelf, 


34 Nee tarde) And may ſhe 
make you a Grand-tather, while 
you are a young Man, He prays 
that his Daughter may do fo. 


ELEGIA VI. 


The Poet ſhews by many Examples, that all Things, but 
his Cares and Miſeries are ſoftened (grow eaſier) by 
Time ; and he intimates, that he declined ſo faſt, that he 

did not believe he ſhould ſurvive ſo great Afﬀflidions, 
' ewhich he ſays was all the Comfort he had. 


T 


Empore ruricolz patiens fit taurus aratri, 
9 Præbet & incur vo colla premenda jugo: 
Tempore paret equus lentis animoſus habenis, 
Et placido duros accipit ore lupos, 


Tempore Pcenorum compeſcitur ira leonum, 'F 
Nec feritas animo, quz fuit ante, manet. 
Quzque ſui juſſis obtemperat Inda magiſtri 
Bellua, ſervitium tempore victa ſubit. 
Tempus ut extentis tumeat facit uva racemis, 


1 Ruricola] That tills or ploughs 
the Ground. 
Patiens) Is tamed; whence in 
another place. 
Tempore difficiles veniunt ad aratra 
juvenci, 
Tempore lenta pati 
equi. 
Incurvo] Round. . . 
3 Lentis] Flexible, leading him 
lowly. | 


Daros lapos] Hard Bridles, or 
lap ata, i. e. rough or rigid Bridles, 
with which head - ſtrong (mettle- 
ſome) Horſes were governed; fo 
called of dentibus lupinis; Wolves 
Teeth, which are unequal. Virg. 


,frena docentur 


Et duris parere lupatis. 

5 Pænorum ltonam] The largeſt 

and fierceſt Lions are found in 

Africa, Allo Tibullus ſays, that 

Lions may be tamed and made 
gentle. | 

Lenga dies homini docuit parere 
leones, | 

7 Inda bellua] The Elephant. 

Vita) Being tamed, made 


4 Placido] Mild, not head-ſtrong. 


5 Extentis| Long and ſtretch'd 
out, and hanging down trom the 


Vane, 
Tumeat) Grows ripe. 5 
Race mis] Small Grapes with 
little Kernels or Stones. 


4 10 Fixgu 


LIBE RA IV. 


Vixque merum eapiant grana, qudd intùs habet. 


Tempus & in canas ſegetem producit ariftas, 
Et ne ſint triſti poma ſapore facit. 

Hoc tenuat dentem, terram ſcindentis, aratri. 
Hoc rigidos ſilices, hoc adamanta terit. 


Hoc etiam ſævas paulatim mitigat iras: 
Hoc minuit luctus, mœſtaque corda levat. 


Cuncta poteſt igitur tacito pede lapſa vetuſtas, 
Præterqua m curas attenuare meas. 
Ut patria careo, bis frugibus area tri ta eſt: 


Diſſiluit nudo preſſa bis uva pede. | 20 
Nec quæſita tamen ſpatio patientia longo eſt, 


Menſque mali ſenſum noſtra recentis habet. 
Scilicet & veteres fugiunt juga ſæpè juvenci, 
Et domitus fræno ſæpè repugnat equus. 


Triſtior eſt etiam præſens ærumna priore: 
Ut fit enim ſibi par, crevit, & aucta mori eſt, 


10 Vixque &c,) And can ſcarce 
contain the Wine that is in thoſe 
Grains, 

11 Tempus) And in time Bread 
Corn grows and ripens. 
Canas] Ripe. 5 


12 Triſti] A bitter Harſh, be- 


cauſe they grow ripe, and become 
ſweet. 3 | 
13 Hor) Time. 


Tenuat] Wears the Plough-ſhare, | 


that cuts the Earth, and makes it 
appear new, this Sentence thus he 
expreſſes, de Ponto lib. 4. Eleg. 10. 
Et teritur preſsa vomer aduncus 
humo. | 
14 Terit] Wearsand diminiſhes, 
15 Hoc etiam] And Anger alſo 
is miti,ared by time. | 
16 Meſtaque) And it moderates 
Mourning and Sorrow, | 
17 Igitur) Therefore ſeeing all 
Things grow. more mild by Time. 
Tacito pede] Sottly, flowly, ſlid- 
ing on Inſenſibly. 


18 Attenuare} To mitigate, to 


diminiſh. 

19 Ut &c.J] Since from the 
Time I was baniſhed by Auguſtus, 
the Fruits have been twice threſh d 
on the Threſhing-Floor. The 


25 


Poet expreſſes two Years, by two 

Harveſt:, and two Vintages. 
20 Diſſiinit] The Juice or Wine 

has ſpirted our from the ſwel- 


ling Grapes, 1. e. the new Wine 


has been preſſed out twice. 

21 Azeſita\ Is gotten, obtain'd, 

Spatio] Time. 

Patientia] That I can bear my 
Baniſhmenr patiently, 5 

22 Menſque] And my Mind Is 
ſenfible ot my Miſery, as it it 
were ireſh, and not ot rwo Years 
ſtanding. | | 

23 Juga] The Yokes that they 
have been accuſtomed ro. 

24 Domitus] That has been 
broken. 

25 Praſens] The pre ſent trouble 
and Mistortune. 5 

Priore] Sr. Wretchedneſs, as 
when I was firſt {ent into Bauiſh- 


ment. 


26 Ut &c.] Although both the 
reſent and the former Affliction 
ave brought the ſame Calamity 

upon me, yet in this they differ, 

that the preſent Time being the 
more encreaſed by its laſting ſo 


long, has brought the greater 


Griet. | 
| 27 uam] 
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Nec tam nota mihi, quam ſunt, mala noſtra fuerunt. 
Sed magis hoc, quo ſunt cognitiora, gravant. 
Eſt quoque non minimum, vires afferi e recentes: 30 
Nec præconſumptum temporis eſſe malis. 
Fortior in fulvà novus eſt luctator arena: 
Quam cui ſunt tardà brachia feſſa mora, 
Integer eſt melior nitidis gladiator in armis, 
Quam cui tela ſuo ſanguine tincta rubent. 
Fert bene præcipites navis modo facta procellas: 35 
Quamlibet exiguo ſolvitur imbre vetus. 
Nos quoque, quæ ferjmus tulimus patientiùs ante, 
Quam mala ſunt long4 multiplicata die. 
Credite, deficio: noftroque a corpore (quantum 


Auguror) accedunt tempore parva malis. 


} 


40 


am neque ſunt vires, nec qui color eſſe ſolebat: 
Vix habco tenuem, quæ tegat ofla, cutem. 


27 Qam ſunt] Sc. nota. 

28 Sed magis gravant] By fo 

much the more am I afflicted by 
Him, the more 1 have known and 
experienced my AffiiQion. 
E 2 Helps much in bear- 
avg Affliction. The Poet ſhe ws 
that a new Sorrow cauſes more 
Pain than an old one. 

29 Vires &c.] Any one to be 
the firſt time, and not hurt before, 


10 be afflicted with any great 


Calamity. 


o Preconſumptum \ Any one 


before waſted and weakened. 


Temporis malis] With old Trou- 


dle. 


31 Fortior] He proves by Ex- 
amples, that old Sorrows are 


karder to bear than new ones. 
Nou] That has not been tired 
betore. 


Luctator] A Wreſtler, Who ex- 


erciſes in the Palaſtra. 
32 Sam] Than he whoſe 
Arms have been tired with wreſt- 
ling a long Time. 


Integer] Not yet wounded 


In armis] Aliter Arenis i. e. 


in the Fields ſtrew'd with Sand, 
the Thing containing, for the 
Thing contained. For the Field 
uſed to be ſprinkled with Sand, 
that thoſe that tought might not 
be beſmeard with the Blood of 
the Slainz or the Blood lying 
might create a ſort of Horror 
in the SpeQators. | 

34 Sam cui] Than he who is 
wounded. | : 

35 Fert bene] Holds out againſt. 
Preapites) The ſwiſt or pre- 
cipitant Ships. | 

Modo fact al New. 

36 Solvitur] Periſheth. 
etus) A rotten one. | 

37 Maltiplicata] Encreaſed. 
ie] In Time. . 

39 Credite] He goes on to am- 
plity his Afflictions. 

Neſtroque] The Order is: & 4 
naſtro tempore par va, tempora ac · 
cedunt, 1. e. I ſhall not be torment- 
ed with Evils long, becauſe 1 


ſhall die ſoon. 


40 Auguror] I conjecture from 


the State of my Health, 


41 Sunt] To me. 
42 Nix habeo] I am ſo lean. 


44 In 


* 8 1 
LIBER IV. 
orpore ſed mens eſt ægro magis ægra, malique 
c 1 circumſpectu ſtat {inc ene ul. 8 
Urbis abeſt facies, abſunt mea cura ſodales: 45 
Et, qui nulla mihi carior, uxor abeſt. x 
Vulgus adeſt Scythicum, braccataque turba Getarum : 
Sic mala, quæ video, non videoque, nocent, 
Uda tamen ſpes eſt, quz me ſoletur in iſtis, 
_ Hxc fore morte mei non diuturna mala. 50 


h = 466 4 
N I 1 * 
8 no l 
. 


44 In circumſpedin) Is employd Barbarians and Scythians. 


in Conſideration, Nocent] Aliter movent, i. e. 
45 Urbis\ Of Rome. they moleſt. OS LAS 
47 Braccataque] & Dreſs un- 50 Hac] I being to die quick» 

known to the Romans. ly. 


48 S video) He means the 


ELEGIA VII. 


Tuo Tears are new paſt, and the Poet admires that he 
bad received no Letter from his moſt familiar Friend 
in two Tears Time; Wen 'y when other Perſons, 
who had not been ſo intimate with him, had written 
zo him: And he adds, that he had rather believe any 
thing in the World, than that he had not written any 
Letters to him, but ſuppoſes they had been intercepted. 
And in the laſt Place he admoniſhes him to aurite to him,. 
that be might not always contrive Excuſes for him. 


Biſque ſuum tacto piſce peregit iter. 
M4 Tempore tam longo cur non tua dextera verſus 


Quauamlibet in paucos officioſa fuit ? 


1 Brame] The Time that the Peregit] Performs its annual 
Sun takes up his Revolution from Courſe. Sn, 
Winter to Winter, is called 2 3 Tempore } For two whole 
Year. Bruma is derived ot the Years ipace. * 
Brevity (Shortneſs) of the Days. Cur] Why for this ſo long 
2 Tat piſce] After it has come Time haſt thou not written, at 
to the Sign Piſces, the ultimate leaſt a few Verſesto me, and per- 
Sign of the Zodiach z this he ſays formed your part of Friendllup, 
becauſe the Sun makes the Win- 4 Officioſa ] Hath performed 
ter in paſſing from Capricorn thio its Office in wriung a few verſes. 
vAquarins aud Piſces, | 5 


5 0 8 me Sol adiit gelidæ poſt frigora brumæ, 
h B 


5 Pigas) 


* 1 ae 6 
4 


192 


TRISTIUM 


Cur tua ceſſavit pietas, ſcribentibus iis,  . {| 


% TI * g * „ n " 4 
"6 Ee INVES IF 
8 


Exiguus nobis cum quibus uſus erat? TA : g 


Cur quoties alicui dim chartæ vincula dempſi, 


Illam ſperavi nomen habere tuumm : | 
Di faciant, ut ſæpè tui fit epiſtola dextri IL 


Scripta! ſed ex multis; reddita nulla mihi. TO 
Quod precor, eſſe liquet: credam priùs ora Meduſz - . _ 


- 0 


Gorgonis anguineis cincta fuiſſe comis : 
Eſſe canes utero ſub Virginis: eſſe Chimæram, 


A truce quæ flammis ſeperat angue leam, Elin 
Quadrupedeſque homines cum pectore pectora junctos, 15 


5 Pietas\ Friendſhip. | 


6 Exignns uſus] A imall Fami- 


liarity. 

7 Dum charte] When I opened 
a Letter. 

8 Jam] I hoped that Letter 
bad been written by you. 


10 Ex moltis] Ot your many 


Letters, I have received none. 
11 2xod precor) Which 1 pray 


to the Gods, that it may have 


been ſo, ſo that thou haſt written 
me many Letters. 

Liqvet] It is manifeſt that you 
did write to me. 

Credam] 1 had rather believe 


the Fables of the Poets, than that 


you have not written, 

Ora Meduſæ] Meduſa the Daugh- 
ter of Phorens, beſides other En- 
dowments of a rare Beauty is 
reported to have had Hair of a 
golden C:lcttr, with the Grace- 
tulneſs {Splendor ] of which Nep- 
tune being evamoured, lay with 


_ her in Minerva Temple, and be- 


gat the Horſe Pegaſus, which In- 
Jury Minerva reſented to that De- 
gree, that ſhe turned Meduſa s 
Hair into Snakes, and added to 
them this Qualicy, that whoſoever 


| beheld her ſhould be turned into 
Stone. 


Metam. 4. Fab. 19. The 
Poets call Meduſa Gorgon, of the 
Nation of the Gergons. 

I3 YVirgints | Ot Scqlla the Daugh- 
ter Ot Phorcus, who being in Love 


with Glaucus, Circe Who loved 
Glaucus even to DiſtraQion, being 
incenſed againſt Scyllay for being 
her Rival in his Affections, - ſhe 


infected the Fountain in which 


ſhe uſed to waſh, with hurttul 
and inchanted Herbs. Scylla know- 


ing nothing of the Matter bathed 


her ſelf in it, and caſtinę her Eyes 
on her lower Parts, perceived 
them to be transformed into Dogs, 
and abhorring her own Leformiq, 
threw her ſelt headlong into the 
Sicilian Sea, where, as it is fabled, 
ſhe was turned into a Röck, ly- 
ing directly over againſt Charybdis, 
and extremely dangerous to thoſe 
that ſail that way. Metam. 14. 
Tab. 1. | J 

Chbimæram] A Monſter having 
the Head and Breaſt of a Lion, 
the Belly of a Goar, and the Tail 
of a Dragon. Shs. 

14 A truce angue] Which in it 
ſelf contains a flery Quality, 
whence it vomits out Fire, 

15 Quadrupedeſque] Centaurs the 


Sons of Ixion and à Cloud, half 


Men, halt Horſes, ſee what is 
faid upon Sal. p. 329. | 

Cum pectore) Thoſe of a Man, 
to thoſe of a Horſe, For the 
Breaſts of che Centaurs were united 
with human Breaſts, having part - 
ly the Breaſts of Men, and partly 
thoſe of Horſes, as has been ſaid. 


* 


16 Tergeminnmque] 
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Tergeminumque virum, tergeminumque canem 3 
Sphingaque, & Harpyas, ſer penti pedeſque Gigantes: 


16 Tergeminumgue | Geryon, 
whom the Poets telgn to have 
had a Body of three different Kinds. 
aſtin writes that Geryon Was not 
of a threefold Nature, (as the 
poets fable it) but that he had 
two Brothers who lived in ſo great 
Unanimity, that tho' they were 
tree, they ſcem'd all to be acted 
by one Mind. Hor. * 

Ou ter amplum Geryonem , 

Tityonque t riſti compeſcit undg. 
ee Servins on eAMineid. 7. v. 662. 
Tuſtin. I. 4. c. 4. | 

Tergeminumqne} Cerberus having 
three Heads; for it is ſaid that 
lerberus had three Dogs Heads, a 
Dragons Tail, and the Heads of 
all ſorts. of Serpents on his Back. 
Aud he is called Cerberus, as tho? 
#:£50c, i, e. devouring Flelh, for 
te Greeks call Fleſh xpexs, and 
E205 lignities devouring. See o/En, 
6. Ve 417. 


17 Sphingaque] The Sphinx is a 
Monſter©t the Ape kind, having 


brown Hair, with the Face ot a 
Virgin, the Wings of a Bird, and 
Feet and Tail of a Lion, this 
Monſter is {aid to have come to 
Thebes, and to have propounded 
Riddles, which thoſe that could 


not explain, were ſlain. And ſoa 


great many loſt their Lives by 
feaſon of an ambiguous and ob- 
cure Matter, the Reward that 
was promiſed to him that told 
the Riddle, was the Marriage of 
Jocaſta, and the Kingdom of 
Th:bes. No Body could unriddle 
the Riddle but Oedipus; the Riddle 
was this: What Animal, it was 
that in the Morning went on all 
Fours, at Noon on two Feet, 


and in the Evening on three, all 


the reſt not knowing what An- 
iwer to make, Oeadipus aſſerted 
that it vas Man, who in his In- 
taucy creeping on his Hands and 


Iaterpre tacion, thiew 


Feet, rather than walking, was a 
four tooted Animal, and afcer- 
wards in the prime of his Yourh 


and Stre gth uſed no other Sup- 


port but his Legs, and therefore 
might properly be ſaid to be two 


| footed, but when old Age came 


upon him, making uſe ot a Staff, 
might be ſaid to be three footed. 
The Sphinx being overcome by bis 
ber ſelf 
headlong down from a high Place. 
Oedipus married Focaſta, not know- 


ing that ſhe was his Mother, and 


obtained the Kingdom 01 Thebes. 
Auſonius. Ila etiam thalamos 
per terna enigmata quarens, 
ui bipes, & quadrupes foret, 
tripes, omnia ſolus, 
Terruit Aoniam volucris, leo virgo 
triformis Sphinx, 
Volucris pennis, pedibus 
fronte puella. | 
eee The Harpyees were 
Monſters, ſuch as Virgil deſcribes, 
Aneid. 3. | | 
Triſtins Hand illis mon rum, neo 
ſevior ulla peſtis, 
Et ira deum ſiygiis ſeſe extulit 
undis. | 
Virginei volucrum vultus, fadiſſi- 
ma ventris Proluvies, 
Unceque manus, & pallida ſemper 
ora fame. 
Theſe were called Harpyes, of 
TZ cp . i. e. of ſnatching, they 
were the Daughters of Neptune 
and the Earth, and they are {aid 
to be three, tne firſt was called 
Celanas t her Blackneſs, uexaumne 
black, the ſecond Mello, of 28 
ei M, to roll or turn, becauſe-it 
ſpoils Things by its flying, and 


fera, 


the third Ocypere of waug ſviits 


and TFeTouai to flie, becauſe it is 
very notable for the Swittneſg of 


Its Wings. 


Serpenti &c. ] Snake f2oted, i. e. 
Giants, whole Feet ended in the 
8 twining 
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Centimanumque Gygen, ſemebovemque-virum, 
Hæc ego cuncta prius, quam te cariſſime, credam 


Mutatum, curamque depoſuiſſe mei, 


29 


Innumeri montes inter me teque, viæque, 

— Fluminaque, & campi, nec freta pauca jacent. 

Mille poteſt cauſis, a te quz littera ſæpe 

M²˙uiſſa fit, in noſtras rara venire manus. 

Mille tamen cauſas ſcribendo vince frequenter, 25 
Excuſem ne te ſemper, amice, mihi. 


twining of Serpents; which ſig- 
nifies that the bent of their Mind 
Was to nothing that was right, 

nothing ot heavenly Things, h 
their whole L'fe both in Step and 
Progreſs inclined to Hell, Macrob. 
ut. 1. c. 20. 

18 Centimanumque\ Gyges was 
the Sen of Heaven and Earth, 
and the Brother ot Briarens and 
| Cottus, every one of which is ſaid 
ro have had an hundred Hands, 
and hity Heads. 

Semebovemque] The Minotaur, 


ut. 


of a twofold Nature, for as far 
as to the Shoulders he was an 
Ox, and the reſt of his Parts were 
thoſe of a Man, he was born of 
Paſqphae the Wife Ot Minos, 
Metam. 6. | | 

19 Hec ego] All choſe fabulous 


Things. 


20 Curam] The Memory. 
21 Innumeri montes] A vaſt 


ſpace. 


23 Mille] Many. 


26 Excuſem] For not having 


Written. 


E 1 „ i de 


"The Poet being fifty Years of age, complains that he greny 
gray headed in the moſt unhappy Climate in the World, 
and at the ſame Time that he ſhoulda have the Enjoy- 
ment of his dear Country, Wife, Friends, &C. which he 
Jays if they had been of old Time foretold him by the 
Delphian Oracle, or by the Dodonean Dove, he ſhould 
ſighted it as a vain Prediction. By a ver) notable 
Sentence he inſtrutis us, that there is nothing ſo firm 

but it is ſubject to the Management of the divine 

Mill and Power. And laſt of all he admoniſhes others, 
that being forewarned by his Fall, they do not merit 
ibe Diſpleaſure of Auguſtus, whoſe Power is e wal 

20 that of the Goal. . 


JAM 
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A M mea cygneas imitantur tempora plumas, 
laficit & nigras alba ſenecta comas : 

| Jam ſubeunt anni fragiles, & inertior ætas, 
Jamque parùm firmo me mihi ferre grave eſt. 
Nunc erat, ut poſito deberem fine laborum 5 


Vivere, me nullo ſollicitante metu : 
Quzque men ſemper placuerunt otia menti, 
Carpere, & in ſtudiis molliter eſſe meis: 
Et parvam celebrare domum, vetereſque Penates, 
Et quæ nunc domino rura paterna carent : 10 
Inquz fitu dominz, cariſque nepotibus, inque 
Securus patria conſenuiſſe mea, _ 
Hæc mea fc quondam peragi ſperaverat ætas: 
los ego fic annos ponere dignus eram. 


Non ita Diis viſum, qui me terraque marique, 5 


Actum, Sarmaticis expoſucre locis. 
In cava ducuntur quaſſæ navalia puppes, 
Ne temerè in mediis diſſoluantur aquis. 


1 Cyzneas plumas White Plumes, 


ſuch as thoſe of Swans are. He 
confeſſes that he | pode gray head- 
ed, the cauſe of gray Hairs is 
the want. of heat. 

Tempora] My Head is ſurround- 
ed with gray Halrs. * 


2 Inſicit] Dies makes my Hairs 


gray. Nbullus I b. 1. Eleg, 1. 
Dum t arda ſenectus inducat rugas, 
inſiciatque comas. | 

Alba ſenecta] Making Men 
gray. 

Fragiles] Old and weak, to 

reliſt Diſeaſes and Death. h 
_ Tnertior] Unlit for Bulineſs. 

4 Jamque] And now it 1s 
troubleſome to me being grown 
weak, ro ſuſtain my ſelf upon 
my own. Feet, or to walk, both 
by realon of my Age, and the 
Afflictions I daily ſuff-r, Ms 

5 Nunc erat] The Time. 

Ut) In which Timm. 
6 Nullo ſollicitante] To liy 
quietly. | 

9 Et parvam] Aud to live at 
Home, 8 | 
10 Domino] Their owner, me 
who am their Maſter. 


Paterna] Which were in Pelignt 

Domina] Of my Wite. | 

cariſque] And among my dear 
Kindred. 


14 Ponere] To ſpend, to paſs. 


16 Adum] Tofled to and fro. 
Sarmaticis | So the laſt Elegy of 
this Bouk, | 


Tata mihi tandem eſt, longis 


erroribus ado, 


Juncta pharetratis Sarmatis ora 


Getis. © 


I7 In cava) He argues from 


Parity, that he being become old, 


ought to enjoy his old Age in 


leiſure and quiet, according to 
Examples of old Ships, which 
having been worn and ſhattered 
in long Voyages are laid up in 
Docks or Harbours, and aliv of 


ſupe rannuated Soldiers. | 


Cava navalia] Whoſe Shores 
are concave, 


NQuaſſe\ Ships ſhattered with 
Storms. So lib, 1. Eleg. 2. | 


Solvere quaſſatæ parcite membra 
rait. VE 6 
18 Diſſoluantur ] They be 


looſened , ſpring Leaks. A diæreſis. 
28 Eleg. Fo b 
* 2 . 


Fers 


i 
U 
1 


f , I A ; F * 
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TRISTIUM 


1 


Centimanumque Gygen, ſemebovemque virum, 
Hæc ego cuncta prius, quam te cariſſime, credam 


Mutatum, curamque depoſuiſſe met, 
Innumeri montes inter me teque, viæque, 


29 


Fluminaque, & campi, nec freta pauca jacent. 

Mille poteſt cauſis, a te quæ littera izpe 

Me.iſſa ſit, in noſtras rara venire manus. 

Mille tamen cauſas ſcribendo vince frequenter, 25 
Excuſem ne te ſemper, amice, mihi. 


twinäng of Serpents; which ſig- 
' nihes that the bent of their Mind 
Was to nothing that was right, 
nothing ot heavenly Things, but 
their whole Life both in Step and 
Progreſs inclined to Hell, Macrob. 
Set. Is c. 20. 

18 Ceutimanumque] Gyzes was 
tbe Sen of Heaven and Earth, 
and the Brother ot Briarens and 
Cottus, every one of which is ſaid 
ro have had an hundred Hands, 
and hity Heads. 


Semebovemque] The Minotaur, 


of a twofold Nature, for as far 
as to the Shoulders he was an 
Ox, and the reſt of his Parts were 
thoſe of a Man, he was born of 
Paſiphae the Wife of Minos, 
NMetam. 6. 5 | 

T9 Hac ego] All thoſe fabulous 
Things. | : 

20 Curam] The Memory. 
21 Innumeri montes] A vaſt 
ſpace. 

22 Mile Manx. 

26 Excuſem] For not having 
Written. 


E LE G 1 A VII. 


The Poet being fifty Years of age, complains that he grew 
gray headed in the moſt unhappy Climate in the World, 
and at the ſame Time that he ſhould have the Enjoy- 
ment of his dear Country, Wife, Friends, &c. which he 
ſays if they had been of old Time foretold him by the 
Delphian Oracle, or by the Dodonean Dove, he ſhould. 
ſighted it as a vain Prediction. By a ver) notable 
Sentence he inſtrutts us, that there is nothing ſo firm 
but it is ſubjef# to the Management of the divine 
Mill and Power. And laſt of all he admoniſbes others, 


that being forewarned by his Fall, they do not merit 
the Diſpleaſure of Auguſtus, whoſe Power is e ua 
to that of the Gods. 


JAM 
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A M mea cygneas imitantur tempora plumas, 
Inficit & nigras alba ſenecta comas: 

jam ſubeunt anni fragiles, & inertior ætas, 
Jamque parùm firmo me mihi ferre grave eſt. 
Nunc erat, ut poſito deberem fine laborum 5 


Vivere, me nullo ſollicitante metu: 

Quzque men ſemper placuerunt otia menti, 
Carpere, & in ſtudiis molliter eſſe meis: 

Et parvam celebrare domum, vetereſque Penates, 


Et 


quæ nunc domino rura paterna carent: 


19 


Inquz ſitu dominz, cariſque nepotibus, inque 
Securus patria conſenuiſſe med. | 
Hæc mea fic quondam peragi ſperaverat tas: 

Hos ego ſic annos ponere dignus eram. _ 


Non ita D:is viſum, qui me terraque marique, 
Actum, Sarmaticis expoſuère locis. 


In cava ducuntur quaſſæ navalia puppes, 
Ne temerè in mediis diſſoluantur aquis. 


1 Cyzneas plumas\ White Plumes, 
ſuch as thoſe of Swans are. He 
confeſſes that he grew gray head- 
ed, the cauſe of gray Hairs is 
the want ot heat. 

Tempora] My Head is ſurround- 
ed with gray Hairs. 53 

2 Inſicit] Dies makes my Hairs 
gray. Tibullns I b. 1. Elgg. 1. 

Dum t arda ſenettus inducat rugas, 

inhclatque comas. | 

Alba ſeneta) Making Men 
gray. 

Fr agiles 
rea ſt Diſeaſes and Death. 

Inertior] Unkt for Buſineſs. 

4 Jamque] And now it is 


troubleſome to me being grown 


weak, ro ſuſtain my ſelf upon 
my own Feet, or to walk, both 
by reaſon of my Age, and the 
Afflictions I daily ſuff-r, | 

5 Nunc erat] The Time. 

Ut) ln which Time. 

6 Nullo ſollicitante] To live 
quietly. 

9 Et parvam] Aud to live at 
Home, | 

10 Domino) Their owner, me 
who am their Maſter, 


this Bock. 


Old and weak, to 


Pauterna] Which were in Peligni 
Domina] Of my Wite. 
Cariſque] And among my dear 
Kindred. | IS 
14 Poxere) To ſpend, to paſs. 
16 Acdtum] Tofled to and fro. 
be So the laſt Elegy of 


Tadta mihi tandem eſt, longis 

erroribus acto, 

Juncta pharetratis Sarmatis ora 

Getis. 

17 In cava] He argues from 
Parity, that he being become old, 
ought to enjoy his old Age in 
leiſure and quiet, according to 
Examples of old Ships, which 
having been worn and ſhattered 
in long Voyages are laid up in 
Docks or Harbours, and alio of 
ſupe rannuated Soldiers. 

Cava navalia]! Whoſe Shores 
are concave. | | | 

Suiaſſa] Ships ſhatrered with 
Storms. So A. 1. Eleg. 2. 

Solxere quallatz parcite membra 

ratis. | 

18 Diſſolnantur ] They be 
looſened, ſpring Leaks. A diæreſis. 
Above, Eleg. 5. 
S 2 Fert 


* 


T 
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Fert bene præcipites navis moao 
Ficta proceilas 

& rcmliver exieno ſalvitur imbre 
Ter. 

19 Ne cadat] In its Courſe. 

Palmas] Left he ſhould loſe the 
Honour of the Victories | Raccs] 
in the Exerciſes of the Charto- 
teers, and get Diſgrace. 

20 Languidus] Being ſtricken 
in Years, being now old. 

21. Emeritis) The Arms of thoſe 
that have ſerved their Time in 
the Wars. 

22 Ponit] He lays down. 

Ad autiquos) To the ancient 
Geis., The Soldiers when they 
laid alice their Arms, (i. e. were 
luperannvated) uſed to hang their 
Arms up to ſome God or other. 
Whence Horace, Epiſ?. 1. Lb. 1. 

Veianins armis Herculis ad peſi em 

fixis 

Latet abditus agro. 

23 Tarda] Making Men ſlow. 
From the Effect. 

24 Rude] Rudis was a Wand, 
with which Gladiators were pre- 
ſented, when they left off fight- 
ing Prizes; for when they grew 
old, they were not compelled to 


RIS TI UM 

Ne cadat, & multas palmas inhoneſtet adeptas, 
Languidus in pratis gramina carpit equus. 

Miles ubi emeritis non eſt ſatis utilis ar mis, 
Ponit ad antiquos, quæ tulit arma, Lares. 

Sic igitur, taréd vires minuente ſenectà, 
Me qucque donari jam rude, tempus erat. 

Tempus erat, nec me peregrinum ducere ccelum, 
Nec ſice m Getico fonte levare ſitim: 

Sed mod, quos habui, vacuos ſecedere in hortos: 

Nunc hominum viſu rurſus, & urbe frui, 

Sic ani mo quondam non divinante futura 
Optabam placidè vivere poſſe ſenex. 

Fata repugnarunt: quæ, cum mihi tempora prima 
Mollia præbuerint, poſteriora gravant. 


— 


Fight any more; but having a 
Wand preſented to them, they 
leit off the Exerciſe. | 

25 Peregrinum cælum] To live 


- In a ſtrange Country. 


26 Siccam ſitim] Which makes 
thirſty Perions dry. | 
_ Getico| The Getic Water, Which 
1s extremely cold, 

Lerare] To quench. Of this 
he has complained before, in 4%. 
3» Eleg. Jo 5 . ö 

Nec calum patior, nec aquis aſ- 

ſnevimns iſiis, 

Terraque neſcio quo non places 

ipſa modo. 

27 Sus] When I was at 
Rome. 8 

Vacuas] Spatious or rather 
empty, Wanting me their Maſtcr, 
and other Company. 

28 Urbe\ At Rome. 

29 Non divinante] Not dream- 
ing of Baniſhment. EY 

31 Fata &c. ] The Gods would 
not let me have quiet in my old 
Age. 

32 Poſteriora] Make the Times 
troubleſome and burdenſome, 
which ſucceeded thoſe fiiſt pleaſant 
eaſy Times. | 


33 Decem 


L IB ER IV. 


jamque decem luſtris omni {inc labe peractis, 
Parte premor vitæ deteriore mex. |» 
Nec procul a metis, quas pene tenere videbar, 
Curriculo gravis eſt facta ruina meo. 
Ergo illum demens in me ſævire coegi, 
Mitius immenſus quo nihi] orbis habet: 
Ipſaque delictis victa eſt clementia noſtris, 
Nec tamen errori vita negata meo eſt. 40 


3 


Vita procul patrià peragenda ſub axe Boreo eſt. 
Quai maris Euxini terra ſiniſtra jacet. 

Hæc mihi ſi Delphi, Dodonaque diceret ipſa, 
Eſſe videretur vanus uterque locus. 

Nil adeò validum eſt, adamas licet alliget illud, 45 
Ut mancat rapido firmius igne Jovis. 


33 Decem luſtris] Fifty Vears. 


For luſtrum is a Time of five. 


Years, ſo called of luendo, 1. e. 
ot paying, becaule the Taxes and 
Tributes were paid every fifth 
Year, or becauſe the Cities were 
tuſirated every fifth Year to lu- 
ſirare, 1s to expiate. 

Tabe] Trouble. 

34 Parte deteriore] Worſe old 
Age. For Age after the fiftieth 
Year uſed to be worſe. 

35 Nec procul] Nor far off from 
my old Age, and from the Time 
in which 1 hoped to enjoy Quiet. 
A Metaphor taken from the Race 
ot Charioteers. 

36 Curriculo] To my Courſe 
(Race) To the Goal, or to my 
little Chariot. 

37 Illum] Auguſtus. 

Sevire] To be angry. | 
39 Vidba eſt] Becauſe my Crime 
Was ſo great that Auguſtus could 
not ſhew his Clemency to me. 
40 Errori] Becauſe of my Er- 
ror. | 

41 Sub axe] Under the North- 
ern Climate, trom whence Boreas 
blows. | 
42 Sad] Where, 

Terra ſiniſtra] Onthe Left-hand. 
For the Getick Shore Where Ovid 


53 


was was on the Left- hand to thoſe 
that came from the eAgean Sea 
into the Euxine Sea. 

43 Delphi] Delphian Apollo, or 
the Oracle of Deſphic Apollo, Del- 
phos is a Cityof Bæotia, near Mount 
Parnaſſns, Where Apollo had a 
very tamous Temple, and gave 
forth Oracles, whence he was cal- 
led the De/phian Apollo. 

Dodonaque] A City of Chaonia, 
a Region of Epirus, near which 
was a Grove ot Oaks conſecrated 
to Jupiter, where the Temple of 
8 Dodonæus is ſaid to have 

zen, in which ſome write that 
two Doves uſed to give forth 
Anſwers, one of which flew to 
Delphos, and the other to the Tem- 
ple of Jupiter Ammon; others ſay 
that the Oaks themſelves gave the 
Anſwers. Hence Japiter is called 
Dodonæus, who was worſhipped in 
that Grove. | 

44 Janus] Lying. 

45 Adamas] Although an Ada- 
mantine Chain, which is ſaid to 
be the fir meſt and ſtrongeſt Matter 


ſhould bind it, 


46 Ut maneat] That it can be 
able ro reſiſt the Thunder, the 
Anger and Power of Japiter, i. e. 
of Anguſins, | 


47 Supraque] 
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47 Supraque Is ſo out of 
Danger, ana ſecure and above all 
Dangers, that it is not liable to 
any oi them. 

49 Vitio] By my own Crime, 
by my own Fault. 

Contracta] Received, procured, 

30 Plas | The Deity ſhew'd his 


E LE GIA K. 


The Poet aurites to one that was his Enemy, threatnin; 
that he would write agaiuſt 


his Enmity to him. 


Il licet, & pateris, nomen, facinuſque tacebo, 
Et tua Lethæis acta dabuntur aquis: | 

> Noftraque vincetur lachrymis clementia ſeris: 
Fac modo te pateat pœnituiſſe tui: 


—_— & 


TRISTI 


Nil ita ſublime eſt, ſupraque pericula tendit, 
Non lit ut inferius, ſuppoſitumque Deo- 
Nam quamquam vitio pars eſt contracta malorum, 
Plus tamen exitii numinis ira dedit. 
At vos admoniti noſtris quoque caſibus eſte, 
AÆquantem Superos demeruiſſe virum. 


UM 


Force and Power in this, that he 
has puniſhed me beyond what 1 
deferved, and not as 1 deſerved, 
Numinis | Ot Anguſins. 
51 Vos) Readers or Friends, 
left he ſhould hurt you, 
52 e/Aquantem] Auguſtus equa! 
to the Gods. 


him, unleſs he repented of 


RS" Fac modo te damnes, cupiaſque eradere vita 5, 


Tempora, fi poflis, Tiſiphonæa tuæ. 


1 S licet} If I can for you 
your ſelf. | 

Pateris] And canſt be able to 
hold thy Peace, by laying aſide 
thy i Will. 

Nomen] Thine who haſt injured 
MC. 

Facinuſque] And the Offence 
thou haſt given me. 

2 Et tua] And thy Deeds, thy 
Attæmpts upon me ſhall be buried 
in Oblivion. Fer Lethe is the 
River ef Forgetfulneis in Hell. 
ned. G. 749. So lib. 3. Eleg. 7. 

cuucta ne Lethais merſa feruntur 

aquis, 
And lib, 3. de Arte. 

Non mea Leibæis ſeripta dabuntur 

ug. . | 


me, or to haye condemned thy 


been diſpleas'd with your felt, 


3 Lacrymis ſeris] By thy Re- 
pentance although late. 

4 Pænituiſſe] To have repented 
of that thou haſt done agaivit 


Deſięns and Deeds, and to hive 


5 Zradere] To blot, to cover 
to hide, and to take ſuch Care 
that it may not be made publick, 
and be kept in Memory among 
Men. 

6 Tempora Tiffphonea) Furious, 
wicked, milchievous Times, ſuch 
as Tifiphone, one of the Furics 
lives, 1. e. ſee that you defire to 
eraſe our of Lite, or utterly to 
take away that which 1s proper 
to Tiliphone, i. e. Euvy, amd a 
wr | Pele 


L IB E R IV. 


Sin minds, & flagrant odio tua pectora noſtro, 
Induet infelix arma coacta dolor. 
Sim licet extremum, ficut ſum, miſſus in orbem, 


Noſtra ſuas iſthiac porriget ira manus. 


Omnia, fi neſcis, Cæſar mihi, jura reliquit, 
Et ſola eſt patria poena carere mei. 
Ft patriam, modo fit ſoſpes, ſperamus ab illo: 


Szpe Jovis telo quercus aduſta viret. 


T3 


Denique vindictæ f fit mihi nulla facultas: 
Pizrides vires, & ſua tela dabunt. 

Ut Scythicis habitem long: ſummotus in oris, 
Siccaque fint oculis proxima ſigna meis; 


Noſtra per immenſas ibunt præconia gentes, 
Quodque quzrar, notum, qua patet orbis, crit. 


20 


Ibit ad occaſum, quicquid dicemus, ab ortu, 
Teſtis & Heſperiæ vocis Eous erit. 


Deſire to do Miſchief, or ſtudy 
to take out of the Actions of your 
Life, theſe Things that thou haſt 
done wickedly. 

7 Sin minus] Sc. te damnaveris 
tui pænituerit. 

Odio noſt ro] With which thou 
proſecuteſt me. 

8 Induet &c.] Being compelled, 
I will defend my elf, ro repel 
the Injury. Es 

9 Sim licet &c.} Altho* Iam an 
Exile. | 

10 Noſtra &c. ] You ſhall not 
elcape my Hands, my Writings 
{hal} reach thee however, 

Manus] Strength. A Metaphor. 

il Omnia jura] Ceſar has not 
taken trom me that Right that a 
Citizen has of ſuing 4 Slanderer 
_ and Defamer. 
he Will call him to an account 
by his Friends. | 

14 Jovis telo] With Fapiter's 
Thunder-bolt. 6 
_ I5 Vindide \ For me to be 
zevenged on you. 
Viret] Recovers its Greenneſs, 
16 Pierides] The Muſes. 
17 Ut] Although, 


leſſer 


He intimates that 


18 Siccaque] The greater and 
sar, which never ſer, are 
near to me, As above. 

Magna minorque feræ quarum 

regit altera Grajas, 

Altera Sidonias, atraque ſicca 

rates. | 
He means the North, 

19 Preconia] The Word pra- 
conium is here uſed in a bad Senſe, 
tor Accuſacion or Slander. 

2 Hit] It will penetrate, 9. 4. 
whatſoever I ſhall fay of you, 
that with my other Writings will 
be publiſh. d all the World over. 

22 Teftis &c.] Thoſe Things 


that are written in Heſperia, I. e. 


in the Weſt, will be carried into 


the Eaſt, i. e. the Eaſt will be a 


Witneis of his Words and Com- 
Plaine, in the Veſt, i. e. he that 
lives in the Eaſe, that it may be 
an av %,, of that which goes 
betore. It 1s maniteſt that Hef 
pheria, fiom whence the Adjective 
Heſperins a, um is derived, is by 
the Poets uſe] not only tor Italy 
it felt, but for all che Weſtern 
part ot the World. 


23 Altas] 
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TRISTIUM 
Trans ego tellurem, trans altas audiar undas, 

Et gemitus vox eſt magna futura mei. 
Nec tua te ſontem tantummodò ſæcula norint, 
Perpetuæ crimen poſteritatis eris. 
jam feror in pugnas, & nondùm cornua ſumpſi, 
Nec mihi ſumendi cauſa fit ulla, velim. 
Circus adhuc ceſſat, ſpargit tamen acer arenam 


Taurus, & infeſto jam pede pulſat humum. 79 


Hoc quoque quam volui, plus eſt : cane, Muſa, receptus, 
Dum licet huic nomen diſſimulare ſuum. 


23 Altas) Aliter /atas. 

Audiar] My Writings: will be 
read. 

24 Gemitus] Of my Complaint 
and Grief. 

2 5 Sontem] Miſchievous (guilty). 


26 Perpetus] You will tor ever 


be blameable to Poſterity, 7z. e. 
you will be a Note of Infamy, 
and be infamous to Eternity. 

27 Coruna] Weapons, Strength, 
i. e. Ihad not yet taken the Pen 
and Ink, that I Will attack you 
with, as a Bull does Beaſts with 
his Horn, when he is put to fight 
with them in the Circus. 

29 Circus &c.] The Bull is not 

et provok'd in the Circus, in 
which the Beaſts tought. So in 
another place: tum panper cornna 
ſumit. | 

Spargit] Yet the Bull by little 
and little excites himſelf tor the 


Combat, in which Words he 


threatens his Enemy, that he 
would do ſo. 

30 Taurus] My Anger. 

31 Hoc quoque] I threaten you 
BIS more Words than I would 

0. Sa 
Cane] Leave of Writing, and as 
1t were call home, the Forces of 
your Wit. Receptus, is the retir- 
ing or retreating from an Engage- 
ment; and fo canere receptui is 
uſed when notice is given to the 
Soldiers, by the found ot Trum- 
pets or Horns to retreat from the 
Battle to their Camp. A Meta- 


. phor taken from Seldiers. 


32 Dum licet] Before I mention 
his Name. 

Haic} To this Slanderer the Pro- 
noun huic depends on the Verb 
diſſimulare, not on licet ; for he 
would iay, O muſe! leave off 
Threatnings as long as that Slaud- 
erer ſhall conceal his Name. 


ELTCIA-L 


He informs the Reader in what Country, and in the Time 

| of what Conſuls he was born, and afterwards gives a 
hort Sketch of his whole Life, and afterwards relates 

the Sufferings he underwent in his Exile, the Greatne(s 

f which, he ſays he alleviates by his Converſation with 
the Muſes, and makes himſeif eaſy under them. 


ILLE 


* 4 


A. 


noris, | 


I. IB ER VV. 


- 


20 


4 


i 


LL E ego qui fueram tenerorum luſor amorum, 
Quem legis, ut noris, accipe poſteritas, ; 
zumo mihi patria eſt; gelidis uberrimus undis, 
Millia qui novies diſtat ab Urbe decem. 
ditus hinc ego ſum: nec non, ut tempora 


1 


Cum cecidit fato Conſul uterque par, „ 
Sj quid id eſt, uſque a proavis vetus ordinis hæres, 

Non modo fortunæ munere factus eques. 
Nec ſtirps prima fui: genito ſum fratre creatus, 


Qui trbius ante quater menſibus ortus erat. 


1 Ego] Sc. Sum. Tee 
Luſor] The Writer, for Ludere 
is to Write, Vig . 

Ludere que vellem calamo per- 

miſit agreſit. 

Amo ram] Here he intimates that 
ne wrote among other Things his 
Book of Loves. 


Siem &c] The Order is: O Poſte- 


ritas accipe, i. e. underſtand what 
I am, ut noris quem legis. a 

3 Sulmo) A Town ot the Diſtrict 
ot Peligni a part of Italy, by the 
Adriatich Sea. 

Gelidis] In or with cold Waters, 
or Feuntains. So 2 Faſt. 

In medio gelide fons erat altus 

agng, 

4. Millia &c.] Ninety Miles, 

5 Editus) Born. 5 

Nec non] And beſides, ſc. ſam 
editns, 

6 Fato pari] By Death, 

Conſul] Hirtius and Panſa, who 
were ſlain at Matina tghilng 
againſt Anthony, who was de- 
clared an Enemy by the Senate. 
In the fame Year was Tibullus 
born, who in fignitying ic makes 
uſe of the ſame Verſe. /ib. 3. 
Elez. 6. | | 

Natalem prima noſirum videre 

 parentes 

Cum cecidit fato conſul uterque 

part, | 

7 Si quid] Et ego Ovidius ſum 
JaTus eques, non modo, i. e. late- 
ly by the Interpoſition of Fortune, 
fe vetus hares orginis uſque a proa vis 


ſiſting them in their Wars. 


10 


eſt aliquid, If it be any Honour to 
be of the Equeſtrian Order. 

ue a proavis] By which he 
intimates that he received this Dig- 
nity from his Anceſtors, as an lu- 
heritance. He ſays in a manner 
the ſame Thing, Amor. l. 3. Eleg. 
laſt. | 

Si quid id eff, uſque de proavis 

vetus ordinis haves 
Non modo militiæ turbine Fact us 
eq;ues. 

He therefore ſays this, becauſe in 
his Time there were a great many 
Milites and others, Peſons of an 
obſcme Birth, that had that Dig- 
nity conterred upon them by Ju- 
lins Ceſar and Auguſins, for al- 
He 
modeéſtiy praiſes himſelt on ac- 
count ot his Deſcent. A Grapd- 
father s Father is called proavns, 
as though prope a m. 

Ordiuis] The Equeſtrian, 

Fortune] By my Riches which 
are the Goods ot Fortune. For 
thoſe that are worth four hundred 
Seſterces, i. e. ten th utand Crowns 
were dignified with the Equeſtrian 
Honour; ſo that Ovid ſhews that 
he was deſcended of an Equeſtrian 
Family, and allo that he was a 
Knight by his Eſtate, 

9 Nec ſtirps &c. ] The firſt Son. 

Genito| Born betore me. | 

Io Tribus ante] Three times 
four Months before me, 2. e. 
twelve Months, 1. e. a Year before 
me. 

11 Tuciſer] 


I 
| 
; 


n 


11 Tucifer] The Day. 

12 Una liba] The ſame Birth 
day was celebrated both tor bim 
and for me. 

Per duo] For two Birth- days, 
for it was the Cuſtom on Birth- 


days to offer Cakes lla] to the 


Gods. 

13 Hæc] Day. 

Armifere) Ot the Quinquatria, 
he had taken notice ot the Year 
in Which he was born, now he 


mentions the Month and Day, 


that in the ſecond Day of the 
Quinquatria, i. e. on the Day 
ot the Feaſt of Minerva, i. e. 
on the twentieth of March, for 
the firſt Day (as he writes in the 
3 Faft) was without Blood, 1. e. 
there were no Exerciſes of the 


Gladiators (i. e. no Prizes fought) 


which were performed the other 
tour Days, and here it was ſaid 
that he was born that Day of 
the Qainquatria, on which the 
firſt was wont to be bloody with 


fighting. 


14 Pugnà] In which firſt of 
all the Gladiatory ſhews were ex- 
hibited, Qringuatria is denomina- 
ted from Ræinquat ro, becauſe they 
were celebrated alter the fifth 


Day, as triatres, ſexatrus, and the 


like. For the firſt Day of the 
quinquatria is found to be the fifth 
aiter the Ides. Others are of Opt- 
nion that it is from quinque the 
number of the Days, becauſe P al- 


las was at this Time worſhipped 


by the Romans, not one Day only, 


but five Days ſuccefhively, He 
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Lucifer amborum natalibus adfuit idem : 

| Una celebrata eſt per duo Liba dies. 

Hæc eſt ar miferæ feſtis de quinque Miner væ, 
Quæ fieri pugna prima cruenta ſolet. 

Protinus excolimur teneri, curaque parentis 

lmus ad inſignes urbis ab arte viros. 

Frater ad eloquium viridi tendebat ab ævo, 
Forma verboſi natus ad ar ma fori. 

At mihi jam puero cœleſtia ſacra placebant, 
Inque ſuum furtim Muſa trahebat opus. 


20 


calls her Armiſera, becauſe A li- 
nerva is repreſented with a Helmet 
on her Head, and holding a Shield 
on her Right-hand; and a Lance 
in her Left, and according to 
the Fable with thoſe Accoutres 
ments ſhe ſprang out of Jupiter's 
Brain. | | 

15 Protinus] Now follows con- 
cerning his and his Brothers 
Studies, that they were both 1n- 
ſtituted in puerile Learning, 

Excolimur] We were adorn'd, 
accompliſhed with Learning tit 
tor Children and with Grammar 


in our own Country. 


16 Ad infigues) To Men that 
at that Time were noted and ta- 
mous for teaching the Arts and 
Sciences. Inſanes ab arte is here 
uſed as potens a pecunia, firmus 
ab equitatu, & felix a laude. 

17 Frater] My Brother from 
his Youth berook himſett to che 
Study of Eloquence. 

18 Fortia ad arma ] To the 
great Diſputes of Law Caules, 
(judicial) 2. e. he was an excel- 
lent Lawyer. He calls them fortia, 
becauſe of the great Force of E- 
loquence, that leads the Mind 
Whither it pleaſes, and back again 
when it pleaſes. | 

Verbeſi) He has here reſpect to 
ſome wravgling (prating) Law- 
yers that imitate Eloquence by an 
empty Verb-fity. 86 before, 40. 
3. Eleg. 12. : 

Cedunt verboſi garrula turba forl. 

19 Cæleſtia ſacra] Poetry. 

20 Furtim] By ſtealth, becauſe he 

WO 
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Sceps pater dixit: ſtudium quid inutile tentas? 
Mcoeonides nullas ipſe reliquit opes. | 

Motus eram dictis: totoque Helicone relicto, 
Scribere conabar vecba ſoluta modis. 


\onte {ua carmen numeros veniebat ad aptos. 25 


Et, quod tentabam ſcribere, verius erat. 
Intereà tacito paſſu labentibus annis, | 
Liberior fratri ſumpta mihique toga eſt: 
Induiturque humeros cum lato purpura clavo, 
Et ſtudium nobis, quod fuit ante, manet. 30 


would by no Means have had 
me be a Poet, and ſo I made 
Verſes unknown to him. 

21 Iuutile] That brings no Pro- 
fit or Gain, that pr. cures no 
Wealth. So de Pont. Eleg. 6. 

Hic ego conſtanter ſtudium non 

utile ſervos 

22 Maonides) Homer, An Ar- 
ernment trom the Major; theſe 
are his Father's Woids, proving 
that Poets are poor by way of 
Induction. | 

Claud. Sed now Virgilins, ſed 

nou accnſat Homerns, 

Neuter enim quæſtor, pauper uter- 

que uit. _ 

23 Totogre] Quitting Poetry. 
Helicon a Mountain conſecrated to 
the Mul2s. 

24 Verba ſoluta] Proſe Oration, 

Aodis] Feet. 1 

25 Numeros] To Rhymes a- 
giceable to Verie. | 

28 Liberior toga | The toga virilis, 
which the noble Yourhs amony 
the Romans put on, on the Feſtival 
ot Father Bacchus, which on that 
account was called Liberalia, of 

laying afide the Pretexta. The Li- 
 beralia were held on the ſixteench 


of the Calends of April: The va- 


rious Etymol gies of which Name 
he gives in Faſti 3. where it is 
thus. 

Reſeat ut inveniam quare ta 

libera detur, &c.] 

It hung down as low as the 
Shoes, as the Greek Pallium. The 
roza pretexta (Which is allo called 
Puerilis) was lo called a Pratexendo 


becauſe it had a Border of purple. 
Boys wore this till they were 
leventeen Years of age ; and after 
chat they put on the roga virilis, 
as much as t) fay they were to 
behave rthemlelves mauly after 
that Time. He calls it Liberlor 
toza, becaule they who had put 
this on, were no longer under the 
Rule ct School-maſters, but were 


allowed to live at greater Liberty. 


Toga takes its Name of tegendo, 
1. e covering the Body (as Varro 
ſays) It was an outward Gar- 
ment, and was Worn over a Tunic. 
The Tunic among the Romans was 
an inner Garment, and at farſt 
without Sleeves; but atterwards 
wich Sleeves: ſo called of trend, 
i. e. of detending the Body. 
29 Cum lato clavo] The Nobles 
and Senators uſed the /aticlavns, 
and were thence called Laticlavi. 
Mart. Dum te poſſe negas, niſi 
lato, Gellia clavo 
Nubere, nupſiſti Gellia, ciſtiſero. 
the latus clavus takes its Name of 
its Texture, as being inerwoven 
with certain Studs, theretore here 
the Poet intimates that preſently 
after he had put on the toga virilis, 
he obtained the Dignity of the 


Clauns, as a Token ot Hopes of 


arriving at the Dignity of aSena- 
tor, but atterwards When he per- 
c:ived himlelt unqualitied tor that 
Honour (as he ſays himſelf) he 


laid it ahve, 


30 Et 221 The Study of 
Poetry to me, of Eloquence to my 
Brother. 


31 Jamgne, 
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Jamque decem vitz frater geminaverat annos, 


Cum perit: & ccepi parte carere mei. 
Cepimus & teneræ primos ætatis honores, 
Deque viris quondam pars tribus una fui. 
Curia reſtabat: clavi menſura coacta eſt: 35 
Majus erat noſtris viribus illud onus. 
Nec patiens corpus, nec mens fuit apta labori, 
Sollicitæque fugax ambitionis eram: 
Et petere Aoniæ ſuadebant tuta ſorores | 
Otia, judicio ſemper amata meo. 49 
Temporis illius colui fovique Poetas, | 
Quotque aderant vates, rebar adeſſe Deos. 
Sxfe ſuas volucres legit mihi grandior ævo, 
Quæque nocet ſerpens que juvat herba, Macer, 
Szp< ſuos ſolitus recitare Propertius ignes, 45 
Jure ſodalitii qui mihi junctus erat. 1 
Ponticus Heroo Battus qucque clarus iambo, 


31 Jamque decem] He was ten 
Years old. 

32 Parte mei] My Brother him- 
ſelt. For a Brother being as it 
were another ſelf, 1s very pr 
perly called a part of a Brother. 

33 Primos] The Magiſtracy 
which was firſt given to Youths, 
as the AÆdileſhip, the Quæſtorſhip, 
the Triumvirate and other Offices 
Which were called the leſſer Of- 
fices. 

34 Deque wiris] Of the three 
Capital Men, created in Rome, 
1. e. that had the Chaige of the 
Pi iſon, tha; when there was oc- 
caſion to inflict Puniſhments, it 
mould be done by their Direction, 
40 that he intimates that he was 
of the Triumvirate. 

35 Reſtabat] That I might be 
made a Senator. ; 

Clavi menſura] The breadth of 
my Senat rian Gaiment,, . e. 
of my Senatorian Bipnity (Badge) 
was made narrow {arccija & re- 
ſtricta) not anſwerable to the La- 
titude of this Garment; becauſe I 
perceived that Burthen was be— 
yond my Strength, 

37 Labori] For Troubles [In- 
cumbrances]. | | 


38 Sollicitæque] And I ſhunn'd 
Ambition, which procur'd Soli. 
citude to Men. 

39 Et petere]! He now returns 
to his own Studies, by way ot 


Antitheſis to the foregoing. 


Aoniæ] The Mrſes ſo called of 
Aone, a Fountain in Bæatia ſacred 
to them. 5 0 
Inta otia] Tranquillity, 

42 Vates\ The Poet. 

Deos &c. ] I adored them as 
Deities; the Ancients called them 
Gods, and born of the Gods, 
whom they thought worthy of 
great Praiſe. 

43 Sæpe ſuas] He enumecrates 
the celebrated Poets of his Time. 

44 Macer] eAHmilius Macer, 
Who wrote in Verſe concerning 
Birds, Serpents and Herbs. 

45 Hanes] Amours which he 
wrote in Verſe. | 
45 Jure ſodalitii] Who ſhall be 
my Companion. | 

47 Ponticus Battus] A Poet 
who wrote ot the Theban War in 


Verſe. See Propertius lib. 1. Eleg. 6. 


Hero iambo In Hexameter Verſe. 
Battus\ commonly called Baſſus, 
concerning Which lee Propertius. 


48 Dulcia 


% 
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Dulcia convictus membra fuère mei. 
Detinuit noſtras numeroſus Horatius aures, 
Dim ferit Auſonia carmina culta lyra, 
Virgilium vidi tantum : nec avara Tibullo. 
Tempus amicitiz fata dedère mex. 
Succeſſor fuit hic tibi Galle, Propertius illi: 
Quartus ab his ſerie temporis ipſe fui. 
Utque ego majores, fic me coluère minores: 
Notaque non tardè facta Thalia mea eſt. 
Carmina cum primùm populo juvenilia legi, 
Barba reſecta mihi biſ ve ſemel-ve fuit. 
Moverat ingenium totam cantata per Urbem 
Nomine non vero dicta Corinna mihi. 
Multa quidem ſcri pſi, ſed que vitioſa 3 
F mendaturis ignibus ipſe dedi. 


* 


Tim quoque, cum fugerem, quædam placitura cremavi, 
Iratus ſtudio carminibuſque meis. | 


48 Duleia &c.) Were my Fel- 
low Commoners. 

49 Numeroſus] Fluent, becauſe 

ot ſo many kinds of Verſes which 
ne uſed, He was born twenty 
ane Years betore Ovid. 
Fo Dum ferit] While he equally 
ſtrikes the Lyre and ſings Verſes, 
. e. While he writes Lyrick Verſes. 

51 Tantum] Only. 

Arara fata] Becauſe they ſnatcht 


away Tibullus more baſtily than 
they ſhould; for he died a very 


young. Man. 
52 Fata] Death or the Will of 
the Gods. | * 
Dede re] Becauſe he died while 
I was a Boy, or before I could 
ice him, For when he return'd 
to Rome he died, and Ovid has 


an Elegy on him, lib. 3. Amor. 


Zleg. 9. 
J Hic] Tibullus, 
Propertius] Succeeded Tibullns, 
54 Ab his] After theſe, 
5 Ego] I reverenced. 
Majores] The elder ones. 
. Minores] The younger or later 
nes. 


56 Notaque ] And my Verſes, 
of which Thalia alone was the 
Patroneſs, became known to all, 
and ſoon got into every Bodies 
Mouth, not late, but while I was 
a mou Man. 

57 Carmina javenilia] My Love 
Verſes, Which were publiſhed 
while I Was a young Man, i. e. 
my Books de Arte Amandi and 


 Amorum. 


58 Barba &c. ] Ihad ſcarce any 


Beard. 


59 Moverat] Had excited, for 
Love as Plato teaches, is ſo wiſe 
a Poet, that it can make other 
Perſons Poets. And ſo Propertius, 

Ingenium nobis ipſa pnella facit. 

60 Nomine] There were two 
Corinnas, one was from Thebes, 
wbo wrote Epigrams and Lyric 
Poems, who by tome was called 
Corinthia. | 

Coriuna] Ovid's Miſtreſs, 
62 Emendaturis] To refine them 
by burning them. 

63 Fugerem) I went into Ba- 
niſhment. Virg. Eclog. 

Nos patriam fugimns. 


T 65 Molle] 


tas © r 
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Molle, Cupidineis nec inexpugnabile telis 65 
Cor mihi, quodque levis cauſa moveret, erat. 

Cùm tamen hic eſſem, minimcque accenderer igne, 
Nomine ſub noſtro fabula nulla fuit. | 

Pænè mihi puero, nec digna, nec utilis uxor . | | 
Eſt data, quæ tempus per breve nupta fuit: 70. 

Illi ſucceſſit, quamvis fine crimine conjux, . 
Non tamen in noſtro firma futura toro. 

Ultima, quæ mecum ſeros per manſit in annos 
Suſtinuit conjux exulis eſſe viri. | | 

Filia bis prima mea me fæcunda juventa, 75 
Sed non ex uno conjuge fecit avum. 1 


Et jam complerat genitor ſia fata, novemque 


Addiderat luſtris altera luſtra novem: 
Non aliter flevi, quam me fleturus ademptum 
Ille fuit : matris proxima buſta tuli, _ 8 


Felices, ambo, tempeſtiveque ſepulti, 


Ante diem poenz quod periere me 
Me quoque felicem, quod non viventibus illis 
Sum miſer, & de me qucd doluere nihil! 


65 Molle] Perviable to Love. 
So de Ponto lib 1. EKg. 4. 
Confiteor miſero molle cor eſſe mihi. 


Inexpugnabile] And expugnable, 


i. e. that is ealy to be expugned 
and overce me by Love. 


67 Hic] Such a one that my 


Heart was ſot-. 
68 Nemine) No Infamy con- 


cerning me was ever related, 


even as a Fabe. 32 
69 Pene mibi] Scarce being got 


out ot my Childbood, being 
about the age of ſixteen when I 


married my firſt Wife. He mar- 
ried three Wives, one after the 
other, having been divorced from 


the firſt, he lived a conſiderable 


Time with the third, who was 
not aſham:d of him though in 
Exile. | YO 
70 Tempus breve) She being 
divorced. | 

71 11] To the firſt Wife. 

72 Toro] Wedlock. 

73 Ultima) The third. 

Scros anncs] To old ape. 


ſuls. 


75 Filia] Perilla, 

Facunda bis] Was twice big 
with Child, had two Children. 

76 Ex und] Not by one Hul- 
band, for ſhe had two. 


77 Genitor &c. M Fa her 
Was eee 5 ] EO 


Fata complerat) The Time that 
the Fates had determined to 
him. N 
Novemque] And lived to be 
ninety Years of age. | | 

78 Luſiris] The ancient Ro- 


mans reckoned their Time by 


Lufirums, and afterwards by Con- 

79 Flevi] I mourned for my 
decealed Father. 9 

Ademptum] Dead. 

80 Matris| Atter my Father, I 
buried my Mother. Buſtum is a 
cead Carcals burnt. . 

81 Ambo] Either of my Pa- 

Tempeſiiveque ] Opportunely, 
ſeaſonably. 

82 Pena] Of my Baniſhment. 
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si tamen extinctis aliquid, niſi nomina, reſtat, 


Et gracilis ſtructos effugit umbra rogos: 
Fama parentales fi vos mea contigit umbræ, 

Et {unt in ſtygio crimina noſtra foro, | 
Scite precor cauſam (nec vos mihi fallere fas eſt) 


Errorem juſſæ non ſcelus eſſe fugæ. 
Manibus hoc ſatis eſt: ad vos ſtudioſa revertor 


pectora, quæ vitæ quæritis acta meæ. 
Jam mihi canities, pulſis melioribus annis, 
Venerat, antiquas miſcueratque comas, 


poſtque meos ortus Piſæã vinctus oliva 


97 


Abſtulerat decies præmia victor eques:- 
Cum maris Euxini poſitos ad læva Tomitas, 
Quærere me læſi principis ira jubet. ; 
Cauſa mex cunRis nimium quoque nota ruin, 


Indicio non eſt teſtificanda meo. 


85 Si tamen &c.] If any Thing 
remains to dead Perſons beſides 
their Name, 5. e. if there is any 
Senſe after this Life, and the 
Souls of Men are immortal. 

86 Et gracilis] And the ſubtile 
or incorporeal Soul of Man. 

Structos rogos] The prepared 
Fire, 2, e. if the Soul 1s not burnt 
with the rr 

87 Parentales] O ye Souls of 
my Parents! it you know I am 
in Baniſnment. | 

88 Er ſunt &c. ] And if my 
Crimes are known, i. e. if I am 
accuſed by the Judges of Hell, 
who are Minos, Macus, Rhada- 
manthus ; for thoſe take Cogni- 
zance of the Crimes of thole that 
come there. 

do Canſam| The Original of 
my Exile. | | 

91 Manibus] For the Ghoſts of 
my Parents that I have hitherto 
been ſpeaking of. 


| Sendioſa pectora] Studions or at- 


tentive Readers; after this Digreſ- 


tion. | 

93 Melioribus] The ſtronger 
and younger; for the Years of 
old age are the worſt,becauſe many 
Incommodities attend old Age. 


94 Antiquas] And had ſprink- 


led White Hairs among my black. 


* 


720 


95 Aeos ortus] My Nativity. 
Piſea oliva ] With which the 
Victors in the Olympuck Games 


were crowned at Piſæ, which was 


rhe moſt famous Sight ct all 
Greece. 

96 Abſiulerat) When I was, ſeut 
into Baniſhment, I was fifty Years 
of age. For by decem premia he 


means 10 Olympiads, i e. fitty 
Years, 


For the Olympick Games 
were celebrated every fifth Lear 


in Honour cf Jupiter Olympias, 
called Ohmpias 


and that Time 
by the Greeks, Was called Laſirum 
by the Romans. Olympia was à 


Grove of wild Olive- Trees, near 
the River Aſphens, in the Piſan 


Field, in which was 3 Temple 
dedicated to Jupiter Olympus, 
Before that the Olympic E xercites 
were pertorm'd with rhe great 
S lemnit 
Hercules inſtituted them, and was 


the firſt that obtained (carried 


away] the Palm. 
Victor] Olympionices, i. e. WG 
overcame at the O/ympic Games. 


97 Ad lava] To thoſe that. 


enter on the left Side. 
98 Læſi] Of Auguſtus offended. 

99 Raine] Of my Exile. 

Too Teſtiſicanda] To be declar'd, 

i. e. I will hold my Peace. 


101 Nia] 


Ts 


of all the Grectans. 


* 
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Quid referam comitumque nefas? famuloſque nocentes? 
Üpſe multa tuli non leviora fug3. | 
Indignata malis mens eſt ſuccumbere, ſeque 

Præſtitit invictam viribus uſa ſuis: 


Oblituſque mei, ductæque per otia vitæ, 
Inſolita cepi temporis arma manu: 


105 


Totque tuli terra caſus pelagoque, quot inter 
Occultum ſtellæ conſpicuumque polum. 
Tacta mihi tandem longis erroribus acto, 


Juncta pharetratis Sar matis ora Getis. 


110 


Hic ego, finitimis quamvis circumſonor armis, 
Triſtia, quo poſſum, car mine, fata levo. 

Quod quamvis nemo eſt, cujus referatur ad aures, 
Sic tamen abſumo decipioque diem. 


Ergo quod vivo, duriſque laboribus obſto, 


115 


Nec me ſollicitæ txdia lucis habent; 


101 gui! Here be allo takes 
notice of the Inconveniencies of 
his Exile. | | 

Comiturgue) Whom JUngnſins 
had appointed him, by whom he 
was kept, and carried away. 

102 Multa] I ſuffered a great 
many Hardſhips in my Voyage to 
Jo vor. 


Fuga] Than Baniſhment. 


103 Indignata] My Mind would 


not be overcome with Hardſhips. 
105 Mei] Of my former Tran- 
quilliy and tender Nature, and a 
Lite paſſed in Tranquillity and 
uiet. | 
106 Inſolita] Becauſe I never 
learned and accuſtomed my felt 
to fight againſt adverſe Fortune. 


Arma] Bearing and Fortitude | 


ot Mind. 
107 Caſus] Misfortunes, Evils. 
So lib. 1. Eleg. 4. | 
Scire meos caſus fi quis deſiderat 
omnes. 
Suor] So in the Place cited. 


Tot mala ſum paſſus, quot in 


æthere ſidera lucent p > Ree 
Parvaque, quot ſiccas corpora 
pulvis habet. 


See allo lib. 4. Eig. 1. lib. x, 
Eleg. 1. and 2 de Pont. lib. 2. 
leg. 7. bb. 4. Eleg. 7. 
108 Occultum] The Sonth. 
Conſpicaumque] The North, 
Virg. Hic wertex nobis ſemper 
ſublimis, an illum 
Sub pedibus Styx atra videt, 
mane ſque prefundi. 
109 Longis &c.] After I had 
been toſs'd a long Time. 
110 Pharetratis] Bearing Ar- 


Sarmatis ora] The Sarmatian 
Country, or the Coaſts of Sarmatia. 
111 Finitimis) Although I am 
in the midſt of 1 
112 Quo carmine] In compoiin 
a Verſes. | is 
Levo] I make my Exile eaſy, 
113 Cujus referatur] To whom 
my Verſes may be recited. 
114 Decipioque ] I paſs away 
the Time. 2 
\ 135 Obſto) I reſiſt by my Pa- 


tence. 


116 CSollicite Incis) Of Life, 
which makes me anxious and ſol- 


licitous. 


117 Grazia] 


IIBER W. 


Gratia Muſa, tibi: nam tu ſolatia præbes, 


Tu curæ requies, tu medicina mali: 


Tu dux & comes es: tu nos abducis ab Iſtro, 
In medioque mihi das Helicone locum. 
Tu mihi, quod rarum eſt, vivo ſublime dediſti 


ae 


Nomen, ab exequiis quod dare fama ſolet. 
Nec, qui detrectat præſentia livor, iniquo 
Ullum de noſtris dente momordit opus. 


Nam tulerint magnos cum ſecula noſtra Poetas, 


125 


Non fuit ingenio Fama maligna mea: 3 
Cùmque ego præponam multos mihi, non minor Mis. * 
Dicor, & in toto plurimus orbe legor. 


Si quid habent igitur vatum præſagia veri, 
Protinùs ut moriar, non ero terra tuus. 


130 


Sive favore tuli, five hanc ego carmine famam : 
Jure tibi grates, . candide «lector, ago. 


117 Gratia] SC. Refertur. 

Nam tu] Poetry. 

118 Requies] The Eaſe, Re- 
lief, Lightener, | 


119 Nos abducis] Removeſt my 


Thoughts from the City Tomos, 
near to the River I/ter, 

120 In medio] In a Place con- 
ſecrated to the Muſes, and exceed- 
ing pleaſant. 

121 Nued rarum] Which hap- 
pens but ſeldom, that Perſons ob- 
tain fame while they are alive. 

Sublime] A great Name. So de 
Pont. lib. 4. Eleg. 16. | 


& mihi nomen 


Tune quoque cum vivis, annu- 


Merarer, era: . 


122 Ab exequiis] After Death. 


So Propertius lib. 3. Eleg. 1. 


Omnia poſt obitum fingit ma;ora - 
2 1 up above the Earth, and Lſhall. 


vetuſt as | 
Majus ab exequiis. nomen in ora 
venit. 4 


123 Qui detrectat] Envy which 


lacerates the Works of choſe that 
axe aliyxe. 


Famaque poſt cineres major venit, 


[ < * 
1 3 * 
— 4 


Iniquo dente]! With injuſt De- 
traction, i. e. my Writings have 
not ſuffered any Detracter. 

126 Maligna] With an envious; 


to which benigna is an Oppoſite, 


after the former manner, in Ep.-- 
ad Hel. 

Credis & hoc nobis? minor eſt” 

tua gloria vero, 

Famaque le forma pane maligna 

tua eft. 

127 Preponam] When Ieſteem, 
Cornelius Gallus, Tibnllns; Propene - 
tius. &c. better than my ſelf. 

128 Plurimus] Miſt diligently, ., 
continually. - | 8 
129 Vatum &.] The Producti- 
On Ot Poets. | 
Veri] Ot Truth. > (A 

130 Nan ero] I ſhant be wholly. 
buried, or torgetten and unknown 
but my Fame (ſhall lift ir ſelt. 


become immortal. | 
131 Favore] Of the Reader. 
132 Jure] Becaule thou. gaveſt ui 


it me. 


. Oe 


P. Ovidii Naſonis 
TRISTIUM 


Liber Quintus. 


E LE GIA I. 


Ovid ſending this bis laſt Book out of Scythia into Rome, 
| admoniſhes his Admirers, to add this to the other Four 
Books that he had ſent from thence, and excuſes him- 
elf. that he could take nothing but ſorrowful Matter, 
and ſuch as was agreeable to his miſerable and wretch'a 
Circumſtances for the Argument of them: And promiſes 

that if he ſhall be recalled into his own Country, be 
would write merry jocoſe Matters. And alſo asks Par- 
don ;& any Thing fall be ſo melancholy as to offend the 


Reader 


HUNC 


| 'L1 


d 


H 


BER V. 


5 UNC quoque de Getico, noſtri ſtudioſe, libellum 


5 ; 


Littore, præmiſſis quatuor adde meis. 
Hic quoque talis erit, qualis fortuna Poetæ: 


8 Invenies toto carmine dulce nihil. 
Flebilis ut noſter ſtatus eſt, ita flebile carmen, — $ 
Materia ſcripto conveniente ſuo. git 
Integer & lætus, læta & juvenilia luſi, 
llla tamen nunc me compoſuiſſe piget. 
Ut cecidi, perago ſubiti præconia caſus, 


Sumque argumenti conditor ipſe mei. 
Utque jacens ripa deflere Cayſtrius ales 


Dicitur ore ſuam deficiente necem: 
Sic ego Sar maticas longe projectus in oras, 
Efficio tacitum ne mihi funus eat. 
Delicias ſi quis laſcivaque carmina quærit, 19 
Præmoneo, nunquam ſcripta quod iſta legat. 
Aptior huic Gallus, blandique Propertius oris, 
Et plures, quorum nomina magna vigent. 
Atque utinam numero nos non eſſemus in illo, 


Hei mihi! cur unquam Muſa locuta mea eſt! 


1 De Getico] From the Shore 
of the City of Tomos, which lies 
near the Getic Shore. 

Noſeri] Ot my Books. 

2 Premiſſis] To my four firſt 
Books of Triſtia, that I have ſent 
to Rome 1 0 

Qualis | Unhappy. | 
2 Date) Notiz ſweet and 
pleaſant, but bitter and ſorrow- 
aul. | 

6 Mater] The Poets Matter 
which is tull of Sorrow. | 
*. Integer) Not being a baniſhed 

an, 

Læta] Amorous, i. e. the Books 
of the Art of Love. | 

9 Ut cecidi] After I was ba- 
niſhed. „ 

Perago] I am a Cryer, and 
write of my ſudden Baniſhmenr. 

10 Argumenti] Of Matter, con- 
cerning my ſelf, i. e. I ſupply my 
ſelf with Matter to write upon. 

J write concerning my ſelf. 

Conditor] The Author, the In- 

Ventor, : 


11 Ripa] On the Bank. 


ton 1 1 
c.] Who bave written 


20 


Cayſtrins ales) A Swan flying 
over Cayſtrus, a River of 715 


12 Ore] My Spiri t or Body 


failing, 7. e. dying. For Swaus 


when they dye are faid ro ting 


mournfully. Mart. 
Dulcia defectd modulatur carmina 
lingua 
Cantator cygnus ſuneris ipſe ſui. 
13 Projectus] Being drawn as» 
way. 2 
14 Tacitum] That my Baniſh 
ment may not be paſſed over in 


Silence, i. e. that I don't dye 


ſilently. | 
15 Querit] Will read. 
16 Qu; Thar, 
17 Haic | 


Gallas 
merry amorous Things. 

18 Quorum &c.] Who are ce- 
lebrated by all, and are in every 
bodies Hands. | 

19 Numero] In the number of 
thoſe who have written merry a- 


morous Things. 


21 In 


That requires wan- 


- +14 


n 
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Sed dedi mus poenas, Scythicique in finibus Iſtri 
Ille pharetrati luſor Amoris abeſt. | 


Quod ſupereſt, ſocios ad publica car mina flexi, 
Et memores juſſi nominis eſſe mei. | 

Sitamen ex vobis aliquis tam mula requiret, 25 
Unde dolenda canam, multa dolenda tuli. 

Non hæc ingenio, non hæc componimus arte: 


Et quota fortune pars e 


Materia eſt propriis e be- malis. 
in carmine noſtræ? 


Felix, qui patitur, quæ numerare poteſt! IM 
ot frutices ſylvæ, quot flavas Tybris arenas, . 
Mollia quot Martis gramina campus habet: 
Tot mala pertulimus : quorum medicina quieſque 
Nulla, nifi in ſtudio eſt, Pieridumque morà. 
Quis tibi, Naſo, modus lacrymoſi car minis? inquis: 35 
Idem, fortunæ qui modus hujus erit. 
Quod querar, illa mihi pleno de fonte miniſtrat: 
Nec mea ſunt, fati verba ſed illa mei. | 
At mihi fi carà patriam cum conjuge reddas ; - 


Sint vultus hilares, ſimque quod ante: fui. 
Lenior invicti & fit mihi Cæſaris ira; 


Carmina lætitiæ jam tibi plena dabo. 


21 In finibus] Near Ier. 

22 Ile lxſor] The Writer, f. e. 
I Ovid ironically , as though tie 
ſhould fay, indeed I have a ver 
fine Reward from Love, for whoſe 
Take I have play'd many Things, 
I am in a manner ſhut out of the 
whole World. . 


Pharetrati Amor's) Of Cupid, 


bearing a Quiver or a Bow and 
Arrows. 


23 Socios] Therefore ſeeing that 


I bave nothing elſe left to write 
on, I move my Friends to read 
theſe Verſes of my Sorrows, which 
1 ſend to my Friends to be pub- 


lickly read, and entieat them not | 


to forget me. 
26 Dblenda] Sorrow ful Things. 
Multa] Who have ſuffe red many 
forrowful Things. 
23 Materia] My own Afflicti- 
ons ſupply me with Matter. 
29 Saora] Very little or no 


pan of wy Misforiune 48 in Verſe, 


i. e. I have written but a few-of 
thoſe Things I have ſuffered. 

30 Qui patitur] He that ſuffers 
ſmall Afflictions. 

32 Martis] The Campus Mar. 


bins. 


Gramina] Which indeed are in- 
numerable. | 
34 In ſtudio] A Poetical one. 
Fieridumque] Aud. Devotedneſs 
to the Afuſes. . 
35 Modus] End, | 
36 Iaem &c.) I will leave off 
writing melancholy Things , 
when the Cauſe of my Tears is 
at an End. : 
Fortune) Of Baniſhment, _ 
37 Wa) My Fortune ſhall a- 
bundantly ſupply. | 2 
38 Nec mea] Nor are thoſe my 
Words; but it is my Fortune that 
ſpeaks and makes theſe Complaints 
of my Misfortune, and not I. 


R . &c.] That is joy- 


43 Vs 


, : - by 
| ! 
a | | 0 | 


Non tamen ut luſit, rurſus mea littera ludet: 


Sit ſemel illa joco luxuriata meo. 


Quod probet ipſe canam; pœnæ mod5 
Barbariam, frigidos effugiamque Getas. 


parte levatä, 


Intereà noſtri quid agant, niſi triſte, libelli? 
Tibia funeribus convenit iſta meis. 
At poteras, inquis, melius mala ferre filendo, 


Et tacitus caſus diſſimulare tuos : * 
Exigis ut nulli gemitus tormenta ſequantur, 


50 


Acceptoque gravi vulnere flere vetas. 
Ipſe Perilleo Phalaris permiſit in re: 
Edere mugitus, & bovis ore queri. 
Cum Priami lacrymis offenſus non fit Achilles; 55 
Tu fletus inhibes, durior hoſte meos? 
Cum faceret Nioben orbam Latonia proles ; 
Non tamen & ficcas juſſit habere genas. 
Eſt aliquid, fatale malum per verba levare: 


43 Ut lat] As in former 
Time, it wrote amorous Verſes, 
he means his three Books of the 
Art of Love, | 

45 Quod probet] Which Caeſar 
himſelt ſhall c mmend. 

Pena &c.] Not my Baniſhment 
intirely , but my Place being 
changed. 

48 Tibia) That deadly [Funeral] 
Sound, i. e. this ſorrowful kind of 
Writing, For the Ancients uſed 
to have Pipers at their Funerals. 
; 49 Melius] More moderate- 


5. A 
5I Exigis] You require that 
one who is tortured , ſhall not 
Sigh, which he conjectures to be 
Impoſſible. 5 
53 Perilleo in ære] In Perillus's 
Brazen Bull. See ib. 3. Eleg. 
11. 
5s, QOfenſus! Was not offended, 
| nav, being overcome with his 
Tears, he preſently reſtored Hector. 
See Homer's Iliad. 24. 
56 Fletus inhibes) Do you for- 
bid me to Weep? An Argument 
txom the Major to the Minor. 


Hite] Than Achilles che Enemy 
of Priamus. 
57 Cum faceret]! When Apollo 
and Diana the Sons of Latena, 
bad deprived Niobe, of her Chil- 


en, 

Nioben] Mobe was the Daughter 
of Tantalus, the Siſter of Felops, 
and the Wite of Amphion, which 
had brought forth ſeven Sons and 
as many Davghters. Being proud 
of ſuch an Off- ſpring, ſhe boaſted, 
that ſhe was to be preferred before 
Latona, on account of the number 
of her Children, therefore Latons 

eing provoked, commanded .4pol- 
lo to lay the Sons, and Diana 
the Daughters of Niobe, who obey- 


ing their M ther, it happened that 


the ſame Time ſhe abounded in 
Children, and alſo was without 
them. See Metam. 6. lib. 1. 
58 Siccas] Not wetted with 
Tears, i. e. She did not forbid her 
59 Fatale] To diminiſh, faſ- 


Wage] the inevitable Calamiry by 


Complaints. 


60 Ho) 
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TRISTIUM 


Hoc querulam Prognen, Halcyonerque facit. 6o 
Hoc erat in gelico quare Pæantius antro 
Voce fatigaret Lemnia ſaxa ſud. | 
Strangulat incluſus dolor, atque cor æſtuat intus, 
Cogitur & vires multiplicare ſuas. 
Da veniam potiùs, vel totos tolle libellos: 65 
Si mihi quod prodeſt, hoc tibi, lector, obeſt. 
Sed nec obeſſe poteſt ulli, nec ſcripta fuerunt 
Noſtra, niſi auctori pernicioſa ſuo. 
At mala ſunt, fateor: quis te mala ſumere cogit ? 
Aut quis deceptum ponere ſumpta vetat? 70 


60 Hoc] For this Cauſe it 1s 
that Progne mitigates her Sorrow 
by her complaining Song. Who 
was the Daughter of Pandion, the 
King of Athens, and the Siſter of 
Philymel, the Wife of Terens, the 
King of Thrace, who having car- 
ried away Philome/trom her Father, 
under Pretence of viſiting her Si- 
Ker, raviſhed her, and 6 From Ee 
cut out her Tongue, Progne took it 
ſo heinouſſy, that ſhe tore in pieces 
her Son Iiys, and fer him before 
his Father ata Banquet to be eaten. 
Which when Tereus came to know, 
being ſeized with Rage, he drew 
his Sword, and being about to 
kill his Wife, he beheld her trans- 
tormed into a Swallow, It is a 
known Fable, in Ovid Met. 6. Fab. 6. 

| Halcycnengue) Ceyx, the Son of 


Lucifer, had to Wife Halcyone, 


from whom he being kept, he 
went to conſult Apollo concerning 
the State of his Kingdom; and was 
drowned in Shipwreck : and his 
Body being brought to his Wife, 
e herſelf headlong into the 
Sea, and bothof them were after- 
wards turned by the Commmiſe- 
ration of Thetis and Lucifer into 
Sea Birds, called Halcyanes. Ovid 
relates che Fable. Mer. 11. Fab.1o. 

6H Pæantius] Philoctetes, the 
Son of Pean, Who going along 
wich the Greeks to the Trojan War, 

was wounded with a deadly poi- 
foned Arrow, becauſe contrary 
ro his Oath he had ſhewn the 
Greeks the Sepulchre of Hercules; 

the Stink of wh'ch being ſo great, 
that the Grecians could not eu- 


dure it, he was left in the Iſland 
Lemnos. See Metam. 13. Fab. 1. 
v. 45. and Cicero 2. de Finibus. 
62 Voce &c.] With his Com- 
plaints and Lamentations. 
Lemnia ſaxa] The Iſland Lemnos, 


dedicated to Vulcan. 


63 Serangulat] Choa ks the Man. 
Incluſus] Being kept in, and 


unknown to any Body. 


64 Cagitur] Sorrow it ſelf. 

Maultiplicare] To augment. For 
Grief makes Men eloquent. 

65 Da veniam] For this reaſon 
you ſhould rather forgive me than 
condemn me, for writing ſorrow- 

Vel totos] Or put out of the 
Way, and not read theſe Bcoks of 
my Sorrows. | 2 

66 & mihi] If that which 18 
for my Eaſe, i. e. to write me- 
lancholy Books, and to mitigate 
my Sorrows by Weeping. _ 

Hoc) Towriteſorrowtul Things. 

Obeſe] Hurts. 

68 Auctori] To me Ovid, who 


am puniſhed for my amorous 


Writings. 


69 At] He denies that thoſe 


Writings do hurt any body; and 


anſwers this Objection. He ons 
indeed that they are evil, but no 
body was obliged to read them. 

Mala ſunt} They are not cor- 


rect, unfiniſhed. 
Seis An Anſwer. 

70 Deceptam\ In that he- be» 

lieved that they were good when 

they were bac. 

Ponere] To lay aſide, to put out 

of che way. 


71 Emendo 


L IB ER V. 
Ipſe nec emendo: ſcd, ut hic deducta legantur, 


Non ſunt illa ſuo barbariora loco. 
Nec me Roma ſuis debet conferre Poetis: 
Inter Sauromatas ingcnioſus ero. 


Denique nulla mihi captatur gloria, quæque 
lngenio ſtimulos ſubdere fama ſolet. 


Ty 


Nolumus aſſiduis animum tabeſcere curis: 
Quz tamen irrumpunt, quoque vetantur, eunt. 
Cur ſcribam, docui: cur mittam, quæritis iſtos? 


Vobiſcum cupio quolibet eſſe modo. 


51 Emendo\ I correct theſe. 
Hic deducta] Compoled in Scythia 
among the Barbarians. Aliter 
binc I. e. ſent ſrom Scythia to 
Rome. f 
72 Non ſunt] Yet they are not 
unworthy to be read, conlidering 
the * way 
2 Conferre) To compare. 
4. Nulla) I don't 1 theſe 
Things tor the ſake of gaining 
Glory. l 
76 Stimulos] To ſtimulate or 
excite Wit. Wbence lib. 4. de 
Ponto, Eleg. 2. ED | 
Excitat auditor ſinaium, lauda- 
taque virtus 


Creſcit, & immenſum gloria calcar 


habet. 


77 Nolumns ] I write that 1 


E L k G 


The Poet writes to his Wife, 


80 


may not be always poring on 
my Cares, and to divert anxious 


Thoughts, He gives another 
reaſen for his Writing. 
Tabeſcere] To pine away. 


78 2a tamen] Although I en- 
deavour by writing to diive away 
the Thou, hts of my Troubles, 
yet they will return upon me, 
whether I will or no, | 

Ar:ogue &c.} And they come 


upon me, when I would not have 


them. 1 
79 Car ſcribam] I have yiven 
a real. /n for my writing 10:ruwful 
Lines. | Ts 
Mittam] To you. 
Iſios] Books, | 
o Nuo libet modo] By my Verſes, 


my Wiitings, ſince I canuot with 


my Body. 


1A H. 


and tells her that be is ell 


in Body, but languiſhes in his Mind, and ſheaus that 
his Grief is as great as it was at the firſt, when Au- 
guſtus ſent him into Baniſhment; and then he recounts 
the Inconveniences that he ſuffers without any End, 
and confeſſes he might have eſcaped them, had be been 
careful of his Welfare. For the Cauſe of his Exile is 
but ſmall, and the Clemency of Czar great, and ex- 
horts her to go to him, and intreat for her Husband. 


Ecquid .. 


rum 


TRISTIUM 


Cquid ut e Ponto nova venit Epiſtola, palles? 
Et ribi folliciti ſolvitur illa manu? 
Pone metum, vaico: corpuſque, quod ante labo- 


Impatiens nobis, invalidumque fuit. 


Sufficit, atque ipſo vexatum induruit uſa : 5 
An magis infirmo non vacat efle mihi? 

Mens tamen zgra jacet, nec tempore robora ſumit, 
Affectuſque animi, qui fuit ante, manet, 5 

Quæque morà, ſpatioque ſuo coitura putavi, 


Vulnera, non aliter, quam modò facta, dolent. 


10 


Scilicet exiguis prodeſt annoſa vetuſtas: 
Grandibus accedunt tempore dam na malis. 

Pænè decem totis aluit Pœantius annis 
Peſtiferum tumido vuinus ab angue datum: 


Telephus zterna conſumptus tabe periſſet, 


15 


Si non, quæ nocuit, dextra tuliſſet opem. 


1 Nova] Lately ſent. 
Palles] Thou art afraid, Paleneſs 
is 4 Sign of Fear. 


2 Sollicita manu | Thou being 


ſollicitous and anxious. 
pallage. 5 
Solvitur] It is opened. ö 

5 Sufficit] Is well enough to bear 
Mileries. 

Indurnit ] And is grown hard- 
ned, fo as almoſt to have loſt the 
Senſe of them. | | 
6 An magis &c.] Whether or 


An Hy- 


no it my Body therefore be ſtrong,, 
becauſe thai is no more, whereby. 


it ſhould be intim? Some read 
this without an Interrogation. Ee 
magis infirmo, &c. It is not a 
Time for me to be more infirm 
and weak, becauſe my Body hav- 
ing been enured to a great many 
Hardſhips, is grown accuſtomed 
to bear all Things. 

8 Aﬀednſque) My old Grief. 

9 Coitura] Would be healed and 
conſolidated. 


11 Exigais]To ſmall Aſſlictions. 


Prodeft | becauie they grow leſs 
by Time. | 


12 Graudibus] Great Afflicti- 


ons receive an Augmentation from 


their Duration, and torment the 
Mind the more. S0 Ad Philip 
5. Omne melum naſcens facile i- 
primitur: inveteratum fit plerumque 
robruſtus, 

Tempore] By the length or con- 
tinuance of Time, 

13 Paantins) Philoctetes the Son 
of Pæan. 

Decem annis] In which Trey was 
beſieged by the Greeks, and at laſt 
demoliſhed, DIY 

14 Peſtiſerum] An envenomed 

Ab angue}) The Hydra, with 
the Poiſon of which the Arrows 
of Hercules were envenomed. And 
Philoctetes going to the Trojan 
War along with the other Greeks, 
being bitten by a Serpent, was 
left in the Iſland Lemnos (where 
he remained foralmoſtren Years), 


and lying on the Ground, he ſhor 


Birds which flew in the Air with 


the Arrows, that he had receiv'd 


as a Preſent trom Hercules, and 
ſo kept himſelf alive. See Metam. 
13. Fab. 1. | 
15 eAMterna tabe] By an incura 
16 Dextra] Of Achilles. See 
lib, 1. v. 100. REN 
>; | 17 63) 


LIBE RX V. 


+ 


Et mea, ſi facinus nullum commiſimus, opto: 
Voulnera qui fecit, facta levare velit: 
Contentuſque mei jam tandem parte doloris, 


Exiguum pleno de mare demat aquæ. 


20 


Detrahet ut multum, multum reſtabit acerbi: 
Parſque meæ pœnæ totius inſta erit. 
Littora quot conchas, quot amcna roſaria flores, 


uotque ſoporiferum grana papaver habet: 
Sylva feras quot alit, quot piſcibus unda natatur, 


25 


Quot tenerum pennis aera pulſat avis: 
Tot premor adverſis: quæ ſi comprendere coner, 
Icariæ numerum dicere coner aquæ. 
Utque viz caſus, ut amara pericula Ponti, 


Ut taceam ſtrictas in mea fata manus: 
Barbara me tellus, orbiſque noviſſima magni 


30 


Suſtinet, & ſævo cinctas ab hoſte locus. 
Hinc ego trajicerer (neque enim mea culpa cruenta eſt) 


Eſſet, 


quæ debet, ſi tibi cura mei. 
Ille, Deus, bene quo Romana potentia nexa eſt, 


35 


Szpe.ſuo victor lenis in hoſte fuit. 
Quid dubitas? & tuta times? accede, rogaque: 
Cæſare nil ingens mitius orbis habet. 


17 $3) Becauſe, 

18 Qu] Auguſtus. 

Fade] So lib. 1. Eleg. 1. 

Namque ea vel nemo wel mihi 

qui vnſuera fecit, | 

Solus Achille tollere modo poteſt. 

20 Exiguum] That he would 
take away a few trom my many 
Sufferings. 


Aare\ After the ancient manner, 


ior Aſari, for the ſake of Verſe, 

30 iu This, | 

Et ſummam L.ybico de mare car- 
Pet aguams» | 

21 Acerbi] Of Adverſity. 

22 Tories) He ſhews that his 


Adverlities were ſo great, that 


although ſome part of them ſnhould 
be taken away, it would not be 
perceived. | 

23 Roſaria] Gardens of Roſes, 

24 Grana] Grains ot Seed. 
25 Not] As many as 
Feathers Of @ Bird that flies in 
tie Air, 


the 


27 De] With innumerable 
ones. 3 

Comprendere] To comprehend in 
Words. | 

28 [cariz] If I ſhould attempt 
to number the Drops cf the Sea. 
A Synechdsche. | 

29 Amara] The ſorrowful. 

30 Ut taceam] Not to mention 
that my Companions atrempred 
to murder me in my Paſſage. 

Manns] The Swords. 

31 Noviſſima] The laſt, 

33 Hinc\ That I may be ſome 
whither elſe ſent into Baniſhment 
by Auguſcus. ä 
FCrnenta] Capital in that T had 
killed any one, 7. e. I am not 
baniſhed tor Man- ſlaughter. 

35 Ille Deus] Angnſins. 


Nexa eff} Is ſuſtained, upheld, 


Cic. Ei autem viro mors parabatur 
cr)1:s in vita nitebatur ſalus civi- 
tatis. 

37 Dwbitas) To intreat him 
for me, | | 


v | Piu m4 
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Me miſerum ! quid agam, fi proxima quæque relinquunt?) 
Subtrahis & fracto tu quoque colla jugo ? | 40 

Quo ferar? unde petam lapſis ſolatia rebus? TR 
Anchora jam noſtram non tenet ulla ratem, 

Viderit ipſe; ſacram, quamvis inviſus, ad aram 

Confugiam, nullas ſummovet ara manus. 


39 Proxima] My near Kindred 
or Relations. 

40 Subtrahis}) And you alſo 
torſake me in my Miſery, A 
Metaphor taken from Oxen. 


42 Anchora] I have no ſafe- 


guard or Help, in a Ship with- 
Hut an Anchor, i. e. I have no 
Friend. | 


43 Viderit ipſe] Ceſar himſelf 


will take care of me, when lam 
forſaken by all beſides. 

Inviſns) Odious. 

Ad aram] Iwill betake my it 


to my laſt Retuge, i. e. to Ceſar, 


44 Mann,] The Prayers ot 4 
Suppliant, i. e. no body is ſo mi- 
lerab.e but he may be admitted 


to an Altar. 


ELEOIA II. 
Ovid ſpeaks to Cæſar, that he would now be favourable 


#0 


8A 


him. 


Lloquar en abſens abſentia numina ſupplex, 
Si fas eſt homini cum Jove poſſe loqui. 
Arbiter imperii, quo certum eſt ſoſpite cunctos 


Auſoniæ curam gentis habere Deos: 


0 decus, 6 patriæ per te florentis imago! 5 1 


O vir non ipſo, quem regis, orbe minor! 
Sic habites terras & te deſideret æther! 
Sic ad pacta tibi ſidera tardus cas! 


1 Abſentia nnmina] Abſent Au- 


guſt 11. 


2cum Jove] To a God, i. e. 
a private Man to à Prince. 
Arbiter] Governour and Ruler 


„ the World and the City, an 


Apoſtropbe to Auguſtus, by which 
ane 475 him that his aftidions 
might be mitigated, by changing 
the Place ot his Exile. 


Quo ſoſpite} Who being alive, 


[fate]. | 
4 Anſonie] Of the Italians, of 
thu Romans. 


6 O wir] To be valued at ſo 
reat a rate, as the whole World 


it ſelf, equal to the Orb. 


: 7 Sic &c.] Being about to peti- 
tion for a milder Place of Ba- 
niſhment from this Cod, he ttt 
wilhes him a long Lite, and chen 
a heavenly Seat. 

Deſideret] May wait for, lung 
Or. | 
8 Ad pada] Mayſt thou depart 
late from us to the Heaven that 


is promiſed thee. Hur. lib, 1.04. 2. 


Serins 
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parce precor, minimamque tuo de ful mine parten 
Deme: ſatis pœnæ, quod ſuperabit, erit-. 10 
Ira quidem moderata tua eſt : vitamque dediftt : 
Nec mihi jus civis, nec mihi nomen abeſt. 
Nec mea conceſſa eſt aliis fortuna: nec exul 
Edicti verbis nominor ipſe tui. | 
Omniaque hxc timui, quoniam meruiſſe videbar; _ 15 
Sed tua peccato lenior ira meo eſt. | 
Arva relegatum juſſiſti viſere Ponti, 5 
Et Scythicum profugi ſcindere puppe fretum. 
\ufſus ad Euxini deformia littora ven! 


Aquoris, hæc gelido terra ſub axe jacet. 20 


Nec me tam cruciat nunquam {inc frigore cœlum, 
Glebaque canenti ſemper obuſta gelu; 
Neſciaque eſt vocis quod barbara lingua Latinæ, 
Grajaque quod Getico miſta loquela ſono eſt; 
Nam quod finitimo einctus premor undique Marte, 25 
Vixque brevis tutum murus ab hoſte facit. . 
Pax tamen interdùm eſt; pacis fiducia nunquam: 
Sic hie nunc patitur, nunc timet arma, locus 
Hine ego dum muter, vel me Zanclæa Charybdis 


Ferias in celum vedeas dingque 

Letus interſis 1 0 Suirini. 

9 Tuo de ] Ot thy Anger and 
Paniſhment of me. | | 

10 Superabit] Will remain. 

13 Civis] That a Citizen of 
Rome uſes. 

Nec mih;] 1 had the Right and 
Name of a Citizen: becauſe I am 
called a Reman Citizen. 

13 Nec mea 
taken my Eftate from me, and 
given it to others as is uſuall 


done to thoſe that are baniſhed. 


Nec exul] But relegated, ſent a- 
Way. See lib. 2. ver. 137. 
15 Omnia] Baniſhment, Priva- 
ion of che Right of a Citizen of 
my Eftate, c. 


17 Arva]Placesnigh to Pontus. 


18 Sundere] To fail. Aliter 


ſindere, 


19 Deformia\ The naſty, deſert, 
uncultivated Shores. Littus is 
properly of the Sea, and ripa of 
2 River, but ſometimes wharſo- 


ever is next the Water is call'd 
ittus. 


Nor haſt thou 


20 Gelido) Under the North. 


Pele, : 


21 Nunquam &c.] A very cold 
Climate. 

22 Canenti] Which covers the 
Ground with a ſort ot hoary 


Hardneſs. 


Obuſta] Hard. 

23 Latinæ] Linguæ. | 

24 Grajaque] Becauſe of the 
Grecian Colony carried thither. 

25 Marte] With War. 

26 Brevis] Low, not high. 

27 Pax &c.) There is a Ceſſa- 
tionof Arms ſometimes, the Ene 
mies do not always fight. 

Pacis &c.] The Peace is never 
ſecure, we are always in fear ot 
a . 

28 Arma] The Enemies. 

29 Dum muter] If I may be 
recalled, BE | 

Vel me &c.) It he may but only 
have a fafer Place, he does not 
retuſe the moſt rupged and dan- 

erous. | 

Zanclea) In Zancle 2 City near 


Sicily. 


Charybdis] A Rock in the St 
v2 cilian 
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cilian Sea; infamous for Ship- 
wrecks. 4 
30 Devoret] May ſwallow up. 

Ad ffyga) To the bottom; 
Charybais is ſaid to draw Ships 
Into the bottom; Styx, is an in 
fernal River, into which the 
Dead are faid to paſs 

31 Rapida tna] 
Mountain of cy that continual- 
ly burns, and ſometimes throws 
out Balls of Fire a great way, and 
the Cauſe of eAitna's yomiting 
out Flames; Juſtin teaches in 


his tourth Book as follows; the 


Earth of Sicily is tight and brittle, 
and ſo penetrable [perforated] 
with certain Caverns and Pipes, 
that in a manner it lies quite open 
to che Blaſts of Wind, and alſo the 
nataral Matter of it is apt to ge- 


ELEGIA IV. 


Ovid complains that when the Feftival of Bacchus was 
celebrated by other Poets, he could not be among them 
as he uſed to be, and admires that he is the only Per- 
ſon of his Warſhippers that he has not ſent Aid to. And 
prays him, and the Poets his Conſorts, 
to get a Grant for his return from Cæſar. 


laſt of all, be 


TRISTIUM 
Devoret, atque ſuis ad Styga mittat aquis : 

Vel rapidæ flammis urar patienter in Atnz: 

Vel freta Leucadii mittar in alta Dei. 

Quod petimus, pœna eſt (neque enim miſer eſſe recuſo) 
Sed precor, ut poſſim tutiùs eſſe miſer. | 


etna is a 


Wind blows into the breathing Holes 


down from high Rocks into the 


n 


nerate and feed Flames, becauſe i: 
is reported to be compoſed on the in- 
fide with Layers of Sulphur a 
Bitumen; hence it proceeds, that 
the Air firnggling with the Fire in 
the Boveels of it oftentimes, and 
in many Places it belches out, ſome- 
times Flames, and ſomtime- 
Smoak. And thence it proceeds 
that Ætna has been burning for 
fo many Ages, and when a ſtronger 


of the Caverns of itz it throws out 
Monntains of Sand. 
32 Vel freta] Or let me caſt 


Leucadian Sea. | 
Lescadii Dei] Of Apollo, who 

was worſhipped in Leucadia. 
33 Petimas] So to periſh, 
34 Tutins) In a ſajer Place, 


ILLA 
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l. A dies hzc eſt, qua te celebrare poetæ, 


f Si modò non fallunt tempora, Bacche, ſolent: 
; Feſtaque odoratis innectunt tempora ſertis, 


Et dicunt laudes ad tua vina tuas. 
Inter quos memini, dum me mea fata ſinebant, 7 
Non inviſa tibi pars ego ſep? fui: 
Quem nunc ſuppoſitum ſtellis Erymanthidos Urſx 
juncta tenet crudis Sar matis ora Getis. 
Qui que prius mollem, vacuamque laboribus egi 
In ſtudiis vitam, Pieridumque choroß 10 
Nunc procul a patria Geticis circumſonor ar mis, 
Multa prius pelago, multaque paſſus hamo. 
Sive mihi caſus, ſive hoc dedit ira Deorum, 
Nubila naſcenti ſeu mihi Parca fuit : 
Ta tamen e ſacris hederæ culroribus unum 15 
Numine debueras ſuſtinuiſſe tuo. 
An dominz fati quicquid cecinère ſor ores, 
Omne ſub arbitrio deſinit eſſe Dei? 


1 Sa] The Bacchanalia or 
Feaſts of Bacchus were celebra- 
ted on the fitteenth of the Calends 
of April, i. e. on the fixteenth 
Day of March, concerning the 
Rires of Bacchus, read Ovid Faſti 

* 1 * 

2 55 modo] If I am not mi- 
ſtaken as to the Time. | 

3 Odoratis] The Poets adorn 
their Heads with Garlands of 
iweer {melling Herbs, in celebrat- 
ing thy Feſtival. 

4 Landns| Thy Hymns. 

Tua vina] Invented by thee. 
Aa] i. e. While they are drink- 
ing. 

Dum &c.) BetoreI was baniſh- 
ed by Auguſtus. Virg. 

Dum fata Denſque ſinebant. 

6 Pars ego) Aliter. Pars ego 
prima, i. e. the chief. 

7 Erymanthidos] Arcadian ſo 
called of Erymanthus a Mountain 
Of Arcadia, 

8 Funda) Joined to the grim- 
looking, and cruel Getes. 

9 AMollem) A delicate, leffe- 
minate. 9 


10 Pieridum] Of the Muſes. 
12 Multa\ Aaverſa. 
Pelago) By Sea. 

Humo] By Land. 

13 Caſus] A certain Fortune, 
i. e. by ſome Hap, or the Anger 
of the Gods, or whether ſo many 
Afflictions happened to me by the 
Fates. . 

14 Nubila] Angry. 

Parca] The Pearce are three 
Goddeſſe s, having the Power over 
human Life. | 

15 Ts] O Bacchns 

16 Suſtinuiſſe] To have upheld 
and defended. 1255 

17 Domina ſorores] The three 
Parcs, Lacheſis, Atropos and Cloths, 
which prefided over the Fates, 
7. e. who diſpoſe all Things in 


human Life according to their 


Will. | 
Cecinère] They have diſpoſed. 
18 Sub arbitrio] Under the Will 

of the Gods. For they Were ot Opi- 
nion that the Gods themſelves 
could not alter the Fates. Whence 
comes this Saying, Fato ſtat Jnp- 
piter ipſe. . | 
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Ipſe quoque æthereas meritis invectus es arces, 


Quò non exiguo facta labore via eſt. 
Nec patria eſt habi tata tibi, ſed aduſque nivoſum 


Strymona veniſti, Marticolamque Geten: 
Perſidaque, & lato ſpatiantem flumine Gangem, 
Et quaſcunque bibit decolor Indus aquas., 


Scilicet hanc legem nentes fatalia Parcæ 
Stamina bis genito bis cecinère tibi. 


wy 


Me quoque, ſi fas eſt exemplis ire Deorum, 
Ferrea ſors vitæ difficiliſque premit: 
Ito nec meliùs cecidi, quem magna locutum 


RNeppulit a Thebis Juppiter igne ſuo. 
Ut tamen audiſti percuſſum fulmine vatem: 


39 


Admonitis noſtris condoluiſſe potes. 


19 Jyſe] Thou Bacchns, He 
proves by the Example of Bac- 
chus, that the Fates are not at 
the Diſpoſal of the Gods, in that 
be after his great Labours aſ- 
cended into Heaven. 

20 2x0} Unto which Place, i. e. 
to the æthereal Palaces, thou 
madeſt thy way with great La- 
bours. | 

21 Nec patria] And didſt not 
always fit quiet in thy Country 
Thebes. 

22 Ftrymon a] Strymon is a River 
on the Confines of Thrace; where 
by reaſon of hear, the Cranes 
generally make their Haunt: 
whence Virgil calls them Strymo- 
neas, | 

Marticolamque ] The Getes or 
Traci ans worihipping, i. e. ho- 
nouring Mars, 1- e. Warlike. 


23 Perſidaque] Perſia is a Coun- 


try of Aſia. See Curtius lib. 5. 7. 
Spatiautem] Flow ing. 
Gangem] Is a River of India, 

the largeſt of all Rivers. See 

Curt. 8, 9. 3 
24 Decolor Indus] A black Peo- 

le ct India, and gt a bad colour, 

y reaion of the too great heat 
ot th- Sun, He relates that In- 
dia was conquered by Bacchus. 

NMetam. 3. Fab. 5. | 


Tibi widus ad nſcuet Decolor , ex- 


tremo qua cingitur India Gange. 


Quaſcunmque aquas] Other Rivers. 


25 Nentes] The Parcæ ſpinning, 
or by ſpinning diſpoſing the Fates 
of Men. 

26 Bis genito] Becauſe he firſt 
came out of the Womb of Semele, 
and after that out of Jupiters 
Thigh. Metam. 3. Fab. 3. 
Hence call'd Bimater and diIupap- 


Bis cecinere} Becauſe the Fates 
were concerned in diſpoſing his 
Nativity, therefore he being twice 
born, his Fates were to be twice 
diſpoſed. | 

27 Me quoque] As though he 
had faid, O Bacchus! as thou wert 
ſubject to the Fates, ſo as to take 
a Progreſs through the World, 
ſo in like manner they have or- 
dered for me this hard Condition 
of Lite, 

Exemplis] To mention my ſelf 
with Gods. 


28 Ferrea) A hard painful 


Condition ot Life. | 

29 Melins] More lightly, 

SQuem] He means Capanens, of 
which I have ſpoken in lib. 11. 

Magna] Speaking proud Things, 
boaſting of him, vauntivg in 
Words. | 

30 Ine] Thunderbolt, 

31 Fulmine] The Anger of Aa- 
guſtius. 7 | 

Vatem] I your Poet. 

32 Admonitis] Aliter, Admonitn 
matris, i. e. of thy Mothers * | 

| who 
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t potes, aſpiciens circum tua ſacra Poetas, 
- Neſcio quis noſtri, dicere, cultor abeſt. 
per bone Liber opem, fic altera degravet ulmum 35 


Vitis, & incluſo plena fit uva mero: 


Sic tibi cum Bacchis Satyrorum gnava juventus 


Adſit, & attonito non taceare ſono; 
OM bipenniferi ſic ſint male preſſa Lycurgi: 


Impia nec pœnà Pentheos umbra vacet: 
Sic micet æternùm, vicinaque ſidera vincat 


Conjugis in ccelo clara corona tuæ. 
Hic ades, & caſus releves pulcherrime noſtros: 
Unum de numero me, memor, eſſe tuo. | | 
sunt Diis inter fe commercia: flectere tenta 35 
Cæſareum numen numine, Bacche, tuo. 


who vas burnt with Japiter's 
Thunderbolt, as the Poet was laid 
proſtrate by the Anger of Au- 
2 ſins. 

35 Liber] O Bacchus. 

Altera) The ſecond; tor ſome- 
times two or more Vines were 
{upported by one Elm, aliter, al- 
tam, that it may refer to almum. 

Degravet] Should very much 
burden, or make very heavy by its 


Weight, i. e. may it be like as a 


great plenty of Grapes in thy 
Vines, encompaſſing an Elm. 
36 Incluſo mero] The Wine being 
hid on the inſide. 
becauſe. he difcoyered the uſe of 
Wine to Mankind. 3 
37 Bacchis] With thy Women, 
for they relatè that Bacchus in his 
Army led a Company of Women 
armed with Javelins, with Vine 
Branches twined round them. 
Satyrorum] Alſo the Satyrs were 
the Companions of Bacchus, who 
diverted him with Dances and 
Tragedies. Satyrs are a very ſwift 
Animal in the ſultry Mountains 
of India, four footed, yer tunnin 
erect in a human Shape, and fo 
ſwifr, that unleſs they are old or 
lick, there is no catching them. 
38 Attonito) With 4 furious 
[mad] Sound of thoſe that are 
trantick in thy Solemnities. S0 


lib. I, ae Arte. = ® 


He ſays this 


Sonnuerunt cymbala toto littore, 
& attonita tympana pulſa manu. 
Non taceare] And thou ſhalt be 
celebrated with Sacrifices, in which 
all Places ſhall ling with the found 
of Cymbals and Drums, and the 
Shouts of Men. 
39 Bipenniferi Lycurgi] Lycurgns 
was King ot Thrace, who while 


in Contempt of Bacchus, he cut 


down Vines, he cut off his Legs 
wich the Scythe, Whence he is 
called bipennifer, Ovid Metam. 3. 
Penthea tn venerande, bipennifes 
rumque Lycrrgum ſacrileges 
mactas. vid. Faſit Zo. 

Preſſa] Hurt. = 
40 Pentheos\ The Soul of Pen- 
theus. Agave the Mother ſlew 
Pentheus, contemning the ſacred 
Rites oft Bacchus, and forbidding 
thenr to be celebrated at Thebes, 

See Metam. 3. N 
41 Micet) With Brightneſs, _ 
42 Conjugis]! Ot thy Wite 

Ariadne. | | 

Clara &c. ] Bacchus married 
Ariadne, left by Theſeus in the 
Iſle Naxos, and that ſhe might be 
ennobled by a Star, Bacchus took 
her Crown and. tranſlated it to 
Heaven. Faſt. 3. 19. Metam. 8. 2. 
44 Unum] That I am one of 
thy Poets, | 3 
45 Commercia] Many Things 
common. 
T 47 Pia tarba] 
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Vos quoque conſortes ſtudii, pia turba, Poetæ, 
Heæc eadem ſumpto quiſque rogate mero. 
Atque aliquis veſtrum, Naſonis nomine dict o. 


Deponat lacrymis pocula miſta ſuis. 
Admonituſque mei, cùm circumſpexerit omnes, 


70 


Dicat, Ubi eſt noſtri pars modo Naſo chori? 

Idque ita, fi veſtrum merui candore favorem, 

NMullaque judicio litera læſa meo eſt: 

Si, Veterum digne veneror cùm ſcripta virorum, 55 
Proxima non illis cfſe minora reor : 

Sic igitur dextro faciatis Apolline carmen: 

Quod licet, inter vos nomen habete meum. 


47 Pia turba] Becauſe the ſacred. 


Poets are a fort of Prieſts of the 
Auſes. 

48 Rag ate] Bacchus. 
Mero] When you make Liba- 
tions. 

50 Deponat] It pleaſes Bacchus. 

53 Candore] By my Sincerity 
or integrity, 

$4 Nullaque] And if I have 
nevcr made Remarks, or cenſured 


the Verſes ot none of you. = 
think the : 


56 Proxima] If I 
Verſes lately publiſhed by you, not 
inferior to thoſe ot the Ancients, 
57 Dextro] Propitious, iavou- 
ing. 
pune The God of Poets. 
58 Inter vos] Let me be amon 
you by Name only, ſince I cant 


with my Body, ty reaſon ot 


Auguſtus, i. e. remember me, 


E LEG14 TV. 


Ovid brings in his Epiſtle, 


as arrived from the Euxine 


Shore at Rome, and commending his Friend's Fidelity, 


and in the Laſt place he entreats him conſtantly to defend 
bm. 5 


- 


L 


Cc 


Ovid. 
Veni T Neme. 
3 r „„ 
Cui] To witch FEpiſtie there 1. 
Liberty; for che touch of ihe 
not an File as 1 am; 


A "I + BY 3 2 . a 
4 Ser: aa tee 
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Laflaque facta mari, laſſidue facta vid. 
Qui mihi flens dixit, Zu, cui licet, aſpice Romam : 
8 Heu quanto melo. ſors tua forte mea eſt! 
Flens quoque me ſeripſi nec qua ſignabar, ad os eſt 

Ante, ſed ad madidas gemma rclata genas. 


8 1 9 5 ab Fuxino Naſonis epiſtola veni, 


9 


1 Naſonii] The Epifle of me dition. $0 Horat, 


Gar ft Mecænas, ut nemo quam 
bi ſortem, | 

Ser: ratio dederit, ſeu fors cb- 
j*cer!t, illa contentus vivat. 


Cui makes vie of this Verſe Faſt. 


4. ahd. I. Amor. Eleg. 6* 
5 A 05] The Seals made of 
| Gems 
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Triſtitiæ cauſam fi quis cognoſcere quærit, 
Oſtendi Solem poſtulat ille ſibi. | 
Nec frondem in ſylvis, nec aperto mollia prato 
Gramina, nec pleno flumine cernit aquas. 20 
Quid Priamus doleat, mirabitur Hectore rapto: | 
Quid- ve Philoctetes ictus ab angue gemat. 
Pi tacerent utinam talis ſtatus eſſet in illo: 
p Ut non triſtitiz cauſa dolenda foret, 
Pert tamen, ut debet, caſus patienter amaros: 11 
. More nec indomiti fræna recuſat equi. 
Nec fore perpetuam ſperat ſibi numinis iram, = 
Conſcius in culpà non ſcelus eſſe ſua, = 
Sxpe refert, ſit quanta Dei clementia: cujus | 
Se quoque in exemplis annumerare ſolet. | 20 
Nam quod opes teneat patrias, quod nomina civis, 
Denique quod vivat munus habere Dei. 
Te tamen, & (f quid credis mihi) carior illi 
Omnibus, in toto pectore ſemper habet. 
Teque Mencetiaden, te qui comitatus Oreftem, 
Te vocat AM 2iden, Euryalumque ſuum. 19 
Nec patriam magis ille fuam deſiderat, & quæ e 
Plurima cum patrid featit abeſſe ſuiz 


Gems uſed to be wetted with Spit- 16 Indomiti] Of an unbroken, 
tle or the moiſture of the Tongues | headſtrong}. 5 


that the 2 might be more 17 Numinis] Ot Anguſtus. 
lle 


ealily impreſſed upon the dry Pa- 19 Refert\ Ovid relates. 

per; but becauſe he was weeping, Dei] Ot Anguftus's own ſelf, 

the Poet wetted his with his 20 Annamerare] He allo uled 

Tears. to be one of them to whom An- 
8 0ftend:) He ſeeks thoſe Things gnſus was kind. 

tuat are moſt plain to be ſeen, 22 Munus] Sc. he relates. 

1 9. d. he 1s blind that cant ſee the 23 Illi] Sc. Naſoni, ſive Ovidie, 
E Cauie of my Sorrow. _ 24 Omnibus] Sc. Amicis. 
II Did Priamus] For what? Pectora] i. e. he loves none ſo 

Wny? 8 well. 


Mir abitur] He will admire, 25 Menætiaden] Very friendly, 
who ſees Priamus mourning tor as Menetns the Son of Patrocles 
the Death of Hector, and ſeek the was to Achilles, Sce Homer Iliad. 

 Cauie of his Mourning, by which 23. | | 
Words he intimates, that he does Te] And he has a Love for you 
juſt fo, who ſees the cauſe of his equal to that of Pylades for 
Sorrow, and yet Inquires concern- Oreſtes. 
ing it, 26 e/Agiden] Theſens the Son of 

12 Ab angue\) Wounded with an gent, the Friend of Pirithons, 
Arrow daubed with the Venomot Earjalus] He has the ſame Love 
tae Hydra. ä for you tnat Niſus had tor Zurya- 

13 In uh} Ovid. Ins. 5 | 10 

14 Fore] Had been in me. 28 Plurima] A great many Cone | 

N veniences 


* 
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TRISTIUM 
Qudm vultus, oculoſque tuos, 6 dulcior il'o 
Melle, quod in ceris Attica pcnit apis! 
Sxpe etiam mcerens tempus reminiſcitur illud, 

Quod non præventum morte fuiſſe dolet. 


Cimque alii fugerent ſubitæ contagia cladis, 

Nec vellent ictæ limen adire domus; k | 
Te ſibi cum paucis meminit manſiſſe fidelem, 435 
Si paucos aliquis treſ- ve duoſ-ve vocat. | 
Quamyvis attonitus, ſenſit tamen omnia, nec te 

Se minus adverſis indoluiſſe ſuis. 


Verba ſolet, vultumque tuum, gemituſque referre, 


Et, te flente, ſuos demaduiſſe ſinus: * 
Quam ſibi præſtiteris, qui conſolatus amicum 
Sis ope, ſolandus cùm ſimul ipſe fores. 


Pro quibus affir mat fore ſe memoremque piumque, 


Sive diem videat, ſive tegatur humo. 


Per caput ipſe ſuum ſolitus jurare, tuumque, 45 


Quod ſcio non illi vilius eſſe ſuo., 
Plena tot & tantis referetur gratia factis, 
Nec ſinet ille tuos littus arare boves. 
Fac modò conſtanter profugum tueare: quod ille, 
Qui benc te novit, non rogat, ipſa rogo. 50 


veniences as his Wife, Eſtate and 
other Things of that kind. 

30 Attica) Hymettusis a Moun- 
tain in the Country of Attica, 


Which is always covered with Flow = 


ers, hence it produces the beſt 
Honey, that excells all tor Good- 
neſs, 

31 Tempus) In which you liv'd 
together. 

33 Alii]j Companions, 

Sire] The Conſternation of 


the ſudden Exile. 


34 I domus] Of the Houſe of 
Ovid, ſtruck by the Anger ot Au- 
guſtus. 


37 Attonitus) Aſtoniſhed F put 


into a Conſternation. 
Serfit] Let knew all Friends, 
38 Se.] Than Ovid himſelt. 
40 Demaduiſſe] To have wetted 
very much with Tears. 
41 Quæam] SC. opem. W 
Solandus] To be comforted, be- 


cauſe thou giievecſt as much as 


Ovid himſelf, thou waſt ſo cons» 


cernd at his Misfortune. 

44 Sive diem] Whether he is 4» 
live. 

45 Per caput] As the moſt ex- 
cellent Thing; a Cuſtom borrow'd 
ot the Greeks, : 

Jurare paratis per caput altering, 
Juv. Sat. 6. So Aſcanius in Virg, 
n. g. v. 300. 

Per caput hoc juro, per quod pater 
ante ſolebat, &c. : | 

48 Nec ſinet] Nor will it per- 
mit thee to have beſtrwd this 
Kindneſs in vain, For he, Iittus 
arat, who loſes his. Labour, and 
labours in vain. 80 in auother 

lace: 

Non profecturus littora bobus aras, 

50 Qui bene) Who knows that 
you do that ſufficiently. ; 

Ipſa) I the Epiſtle beg it. For 
Ovid always ſpake in che. Perſon 


Ot the Letter, 


ELEGIA 


Ry 1. 11 
e 


LIBER V. 
BLEG1TA-VL- 


227 


He exhorts himſelf to keep his Wifes Birth-day , for 


whom he prays good Things, and praiſes the Day that 
produced her of ſo accompliſhed Manners. And though 
ſhe was worthy of a better Fortune, yet he exhorts her 
to bear all Things cheerfully : for that her Virtue could 
not be thoroughly ſeen, bet in a Time of Adverſity. 


And laſtly, he prays to the Gods, that if they would 


| Teſ'ts alba diſcolo, 1. e. Of a con- 


not ſpare him, they would at leaſt forgive his innocent 
Wife. | 


a % 


NNUS aſſuetum dominz natalis honorem 
Exigit: ite manus ad mea ſacra mez. 
Sic quondam feſtum Lacrtius egerat heros, 
For ſan in extremo conjugis orbe diem. 
Lingua favens adſit noſtrorum oblita malorum, | * 


Quæ (puto) dedidicit jam bona verba loqui: 
Quæque ſemel toto veſtis mihi ſumitur anno, 

Sumatur fatis diſcolor alba meis. 
Araque gramineo: viridis de ceſpite fiat, 


Et velet tepidos nexa corona focos, to 


Da mihi thura, puer, pingues facientia flammas, 


1 Domme] Ot my Wife. 

2 Exigit | Claims, requires. 

I'e manus Do facrifice. 

Ad mea] T) my Poetry. 

3 Laertins] Ulyſſes the Son of 
ZLaertes. 


Egerat] He celebrated in his 


Wandrings. Ds 

+ Diem) The Birth-day of his 
Wite Penelope. 8 

5 Favens] My Tongue being 
prompt to ſpeak good Words, 

6 Dedidiue] For want of ufe 
0! ſpeaking Latin, perhaps I ſhall 
not be able wonuigey, _ | 

Zona verba] Joyful and well 
„hing Words, which the An- 
cients uſed on Birth-days. Tibnl. 

Dicamus bona yerba venit nata- 

s ad aras Ne 

Viiſquls ades lingua vir mulier- 

que fave. = 

7 Qneque] Tae Order is. Et 


trary, and as it were of a bad 
colour, and diſagreeable, becauſe 


it ought to be black and Mourn- 
ing, meist natis, tor my Fates are 
black and unhappy, Which Semel 
only on my Birth-day, ſumitur 
mihi, i. e. by me, toto anno ſuma- 
tur. | 

9 Araque] Thoſe that celebra- 
ted the Birth-day to the Genius, 
erected an Altar which they a- 


dorned with Garlands of Flowers. 


and the Women ſacrificed to Juno. 
10 YVelet) Let it cover. 
11 Thura | 
and other Odours be uſed on that 
Day. Tibul. 
Urantwxr pro thara, ſocis urantar 
odores | 

Quos tener a terra divite mittit 
Arabs. 

Tuer] The Miniſter [Servanr.}]. 

Fingnes flammas] Oi the wild 


Olive Tree. 3 
12 Fnſum 


Let Fraukincenſe 


1 
* 
7 
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TRISTIUM 


Quodque pio fuſum ſtridat in igne merum. 
Optime natalis, quamvis procul abſumus, opto, 
Candidus hic venias, diſſimiliſque meo. | 
Si quod & inſtabat dominæ miſerabile vulnus, T) 
Sit per functa meis tempus in omne malis, 


-Quxque gravi nuper pluſquam quaſſata procella eſt, 


Quod ſupereſt, tutum per 


mare navis eat. 


Illa domo, natãque ſui, patrigque fruatur: | 
Erepta hæc uni fit ſatis eſſe mihi. 105 

Quatenùs & non eſt in caro conjuge felix, 
Pars vitæ triſti cætera nube vacet: 

Vivat, ametque virum, quoniam fic cogi tur, abſens, 

Conſumatque annos, ſed diuturna ſuos: | 

Adjicerem & noſtros: ſed ne contagia fati 26 

Corrumpant timeo, quos agit ipſa, mei. 

Nil homini certum eſt: fieri quis poſſe putaret, 
Ut facerem in mediis hæc ego ſacra Getis ? 

A ſpice ut aura tumens fumotè thure coortos 
In partes Italas & loca dextra ferat. OT 30 


12 Fuſum] To the Genius of 
the Waters. _ 

14 Candidus] Joyful, happy. 

15 Si quod &c.} Now follow the 
E Things that he wiſhesto his 

Vite, and firſt of all, it any new 
Griet is ready to affect her on 
account of any new Calamity of 
her Husband, that ſhe may net 
be fenlible of it. 

Miſerabile] Grief, 

16 Sit perfnudta] This Verb re- 
quires an Ablative Cale from the 
preceeding miſerabili vulnere and 
meis malis, and fignities the In- 
ſtrument; and the Senſe is for 
ever, let her lay aſide this miſerable 
Wound becauſe oft my Fall, and 
Jet her be as to it, as one that 
has in a Senſe th roughly per- 


form'd her Duty [or her Fate]. 


17 Qnueque) Which lately was 
miſerable. Allegoricaliy, 0 

19 Natagae} Her Daughter Pe- 
villa. | | 


21 Quaterus |] As far 2s [ as 


much as] I render her unhappy. 

In caro] In me her dear Ho- 
band. | 

22 Pars vitæ] May the reſt ot 
the Courſe of the Lite of my 
Wite be free from all Misfortunes 
and Adverfities, | 

24 Couſumatque] And may ſie 
have a long Lie, . 

25 Adjicerem] I would pray 
that my Years might be added tv 
hers. | | 

Sed ne contagia] But Jam afraid 


that my unhappy Fates ſhould 


marr the Felicity of my Wie. 
26 Sos git]! The Years Cf 


wy Wite. 


27 Nil bemini] There is nothing 
in human Lite, that any one can 
depend upon, and truſt to as cei- 
tain and unchargcable. 

28 Sacra] Sc. Natalitia. 

29 Aura] The Wind, | 
30 In partes] Towards Hh, 
which is on the Right-Haud. 


31 Cenſus) 


i. 


genſus ineſt igitur nebulis, quas exigit ignis: 
Conſilium fugiunt cætera pæne meum. 
Confilio commune ſacrum cum fiat in ara 
Fratribus, alterna qui periere manu. | 
Ipſa ſibi diſcors, tanquam mandetur ab illis, 35 
Scinditur in partes atra favilla duas. 
Hoc (memini) quondam fieri non poſſe loquebar, 
Et me Battiades judice falſus erat 
Omnia nunc credo, cùm tu non ſtultus ab Arcto 
Terga vapor dederis, Auſoniamque petas. 4» 
Hæc ergo lux eſt: qui fi non orta fuiſſet; 
Nulla fuit miſero feſta videnda mihi. 
Edidit hxc mores illis heroibus æquos, 


31 Senſus] Therefore chere is 


Underſtanding [ Senſe] in the 


Smoak, tor the Smoak ſeems to 
toreknow Things to; come. 


Eæxigit] It ſends out, and drives 


from it felt; Sc. my happy meet- 
ing with my Wite, . 

32 Conſilium] My Deliberation, 
becauſe they do not portend Hap- 
pineſs to me, as I did believe; or 
they are not to my Mind. 

Catera] The reſt of the Signs. 

33 Con ſilio] With certain Coun- 
ſei (deſign] not by hap or chance 


were the funeral Rites perform'd * 


ro the Brethren, who have changed, 
c. By this Example he ſhews 
hat there was Senſe in the Fire, 
in performing theſe ſacred Rites. 

Ara] In the tuneral Fire. 

34 Fratribus] Eteocles and Po- 
lynice, Sons of Oedipus King of 
Thebes, | FI 
Alterna] Who killed the one 


the other. | 
35 Ipſa) When the Corps of 


Polynices was {et on the funeral 
Pile of Etocles, the Flame or 


Smoak divided it ſelf, as though 


they had enjoined ſo to be ſepa- 
rited, or as it it felt their Diſa- 


C} 


dre ement. 


36 N The ſorrowful or 


encompaſſed wich black Smoak. 

37 Hec memini] How the Flame, 
4s though it had been ſenſible, Was 
cut LO two parts. 


thoſe renowned and illuſtrious 


38 Battiades ] Callimachus the 
Poet who wrote this, Sc. of the 
Flame dividing it ſelf into two 
parts, at the funeral Rites of Eteo- 
cles and Polynices, 
39 Non ſiultus] Prudently. Ali- 
ter, Conſultus, 4 
Ab arfto) From the North 
Aliter ab alto, 1. e, from the Air 
bur the firſt reading is the beſt. 
40 Terga dederis\ Fleddeſt to- 
wards Italy, where my Wife is, 
and didſt not ſtay where I was, 
or portendedſt any good ro me. 
41 Haec ergo] This is therefore 
the Birth-Day. | 
42 Nalla fra) No joyful Day. 
Videnda] Becauſe if my Wite 
had not been born on this Day, 
I had not celebrated ir, and I had 
never ſeen any Feſtival- Day inthis 
Country. 
43 Hec) The Day. | 
Hercibus] For Heroidibus per 
Syncopen, i. e. to thoſe famous and 
illuſtrious Women, or an Enallage 
ot the Maſculine Gender for the 
Feminine; or it is to be conſtrue 
with the Word mores, that it may 
be hec edidit mores, æquos illis he- 
roibus mores, ſc. tor heroicis, or 
heroidum moribus, He ſays this 


Day produced my Wife ſo well 


accompliſhed in Manners, ag 


Women Andromache and Penclope 
Were. 


44 Eetion) 
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Tope. 
45 Secum] When my Waite was 


TRISTIUM 

Quis erat Eetion, Icariuſque. pater. 

Nata pudicitia eſt ſecum, probitaſque, fideſque : 
At non {ſunt iſta gaudia nata die: 

Sed labor, & curæ, tortunaque moribus impar, 


Juſtaque de viduo pæne querela toro. 


Scilicet adverſis probitas exercita rebus, 


Triſti materiam tempore laudis habet. ENT. 
Si nihil infeſti durus vidifſet Ulyſſes, | 
Penelope felix, ſed ſine laude foret. 
Victor Echionias ſi vir penetraſſet in arces, 
For ſitan Evadnen vix {ſua noſſet humus. | 
Cum Pelig genitæ tot ſint, cur nobilis una eſt? «<5; 
Nempe fuit miſero nupta quod una viro. 
Effice ut lliacas tangat prior alter arenas, 
Laodamia nihil, cur referatur, erit. 
Et tua, quod malles, pietas ignota maneret, 
Implerent venti ſi mea vela ſui. 60 
Di tamen, & Cæſar Diis acceſſure ſed olim, 


44 Ection] The Father of An- 
Eromache. | 
Icariuſque] The Father of Pene- 


Dorn. | 

47 Impar] Unworthy, | 

48 Juſtaque pane) As though it 
were juſt, tor ſhe as it were juſt- 
ly complains, becauſe ſhe is a 
Widow by reaſon ot me. | 

49 Exerdta\ Tryed: becauſe 
Probity ſhines out clear in Ad- 
verhity, and obtains Fame by it, 
And here he refutes all thoſe 
Things which he had enumerated 
as l:tichlcitnes. 

51 Infeſſi] Ot Adverſity. 

52 Sine laude] Of Chaſtity, 
which ſhe preſerved while her 
Husband was abſent twenty Years, 


and patiently waited for his com- 


ing home, i. e. her Chaſtity would 
have been unknown. | 
53 Victor] Capancns. 


Echionias arces] The Theban for 


Echiou was one of the Compani- 


ons of Cadmus, who with him 


built Thebes, See Metam. 3. 
54 Evaaneu] The Wile of Ca- 


| panent, For Evaine When the 


heard her Husband Capanens to 
have been {lain in the Theban 
War, in afcending the Walls on 
a Scaling-Ladder withgreat tu: y, 
from too great Love of her Hut- 
band, ſbe threw her ſelf into his 
funeral Fire. Sce Ib. 4. and de 
Arte 3» 

Humus] Her Country, | 

55 Una] Alceſie, who offeted 
her felt ro Death for her Husband 
Admetus. See lib. 4. 6. 1. Serv, 
ON lib. 4. An. v. 694. 
56 Viro] To her Rusband Ad- 
metus. hy 

57 Ut alter] That another had 
ſet his Foot on t he Trojan Shore 
before Proteſilaus. For Proteſiluns 
who firſt landed on the Bojan 
Shore, and was the firſt of the 
Greeks who was ſlain, was the 


Husband of Lavdamia, Sce Epi. 


Heroid. 15. v. 47. 
Referatur) i. e. it ſhould be told 


that ſhe died in her Husbands 


Arms. | 5 
60 Implerent] If my Affairs had 
been proſperous. It is a Meta- 
phor taken from Sailors. 

61 Diis] O! chou who art to 
be reckoned among the Gods. 
62 Pylios] 


LI B E R V. 


Aquar'nt Pylios cum tua facta dies, 


23 L 


Non mihi, qui pœenam fateor meruiſſe, ſed illi 
Parcite, quæ nullo digna dolore dolet. 


62 Pylios) Of Neſtor, fo called to have lived three hundred Years. 
of his Country Pylos, Who is ſaid 


| Pe complains that he vas forſaken by his Friend, and ; 


63 1!:) Pardon you my Wite. 


E LE GIA VI. 


exhorts him that he would conſtantly perſevere in the 
Friend/hip which! he had formerly cultivated. | 


D gquoque noſtrarum quondam fiducia rerum, 


Depoſiturus eras, 


noſtro 


Qui mihi confugium, qui mihi portus eras: 
Tu quoque ſuſcepti curam dimittis amici, 
Y Officiiqque pium tam citò ponis onus? 
RS Sarcina ſum, fateor: quam fi nunc tempore 


5 


non fhbennda fuit. 


Fluctibus in mediis navem, Palinure, relinquis? 
Ne fuge, ne-ve tua fit minor arte fides. 
Nunquid Achilleos dura inter prælia fidi 
Deſeruit levitas Automedontis equos? 10 
Quem ſemel accepit, nunquam Podalirius ægro- 
Promiſſam medicæ non tulit artis opem. 
Turpiùs ejicitur, quam non admittitur, hoſpes: 


3 Saſcepti] Whoſe Cauſe you 


bave taken upon you 


4 Ponis) Thou layſt aſide. 
5 Sarcina] I am a Burden, and 
a Trouble to you, | 


6 Subeunda] To have been 


meidled with, 

7 Palinure) O my Friend! like 
to Palinurus the Pilot, who for- 
lakeſt thy Friend, as he did the 
Ship in the middle of her Voyage. 
For Palinurus was waſhd over 


Board out of eAinea's Ship, See 
Au. 7 


. 3 55. 


8 Ne. re &c. ] Let not your Ser- 
vice be leſs than your Fidelity to 
me, or do not forſake my Cauſe, 


nor let your Will be leſs than your 


Ability. 


# 


10 Levitas] Antomedon himſelF 
had been guilty of Levity, if he 


had forſaken the Chariotot Achile 
les, which he drove in the midſt 
ot the Bar tle. | 


11 Accepit] To be taken cars 


Nangaam non Always. 
Podalirius] The Son of Mſcu- 
lapius. For Aſculapius let two 


Sons, Machaon and Podalirins,. 


Who ſtudying their Fachers Art, 
ſailed along with Agamemnon to 
the Trojan War, and with the 


greateſt care healed many of rhe: 


Greeks, and thereby gained great 
Glory, | 


I3 Turpius] He proves that the 


Burthen of Friendſhip is not to 
X 2. | 


þ 86 


; 
| | 


be laid down again, and by the 
Fxampie of an Hoſt, in whom 
be lays it is worſe, to turn out 
of Doors one that he has enter- 
rained, than if he had never en- 
terrained him. 

14 Ara; Safe-guard, i. e be thou 
conſtant and firnu, to whom 1 
have fled for Reſuge. 

15 Nil niſi] You did nothin 
Elſe for me at firſt, but detende 
me againſt the Tongues ot Slan- 
derers. | 

16 Judiciumque tuum] The Opi- 
nion you had of me. 

18 Mutarunt] They have com- 
pelled you to quit your Fidelity 
and good Offices. | 

19 Non bene] Scarce, or unha p- 

iy. 
F 24 Quod cupio] Which Thing 
I wiſh tor, that my Soul would 
forſake my Body, ; 

21 Stringantuy] Should be 


_ wounded, ſhould be vexed with 


my Miſcemeanour, 9. 4. I had 


rather die here, than for any 


Crime, either to be, or be thought 
to be unworthy of thy Friend- 
ſhip and Defence, 

Videar} Than that I ſhould 
ſeem, | 


TRISTIUM 
Quæ patuit dextræ firma fit ara meæ. 
Nil niſi me ſolum primo tutatus es: at nunc 
Me pariter ſer va, judiciumque tuum: 
Si modo non aliqua eſt in me nova culpa, tuamque 
Mutarunt ſubi tò crimina noſtra fidem. | 
Spiritus hic, Scythici quem non bene ducimus aurs, 
Quod cupio, membris exeat ante meis: 
Quam tua delito ſtringantur pectora noſtro, 
Et videar merito vilior eſſe tibi. 
Non adeò toti fatis urgemur iniquis, 
Ut mea fit longis mens quoque mota mals. 
inge tamen motam quoties Agamemnone natum 
Dixifle in Pyladen verba proterva putas? 
Nec procul a vero eft, quod vel pulſ.rit amicum: 
Manſit in officiis non mints ille ſuis. 
Hoc cit cum miſeris ſolum commune beatis, 
Am bobus tribui quod ſolet obſequium. 30 


as not to be in my Wits, and to 


Merito] Deſervedly, if 1 ſhall 
hurt thee. | | 
Vilior] More contemptible than 
I uſed to be, or than I am now, 
23 Non adeo\ I am not fo 
over Whelmed with Wretchedneis, 


do any Thing that is fo jooliſh 
and mad, | 
24 Mota) Diſturbed. 
25 Agamemuone) Orefies the 
Son of Agamemnon. 
26 Verba] To have flandered 
and reproached him, as Men out 
of their Senſes ule to do. 
27 Pulſarit] He injured [hurt) 
Pylades. 
N Officiis] With his Friend- 
1 | | 


p. 
Ille] Pylades. f | 
29 Hoc eft &c.] Perſons happy 
and unhappy, bave this in com- 
mon, that they may ſhew Friend- 
ſhip to one another; as ir he ſhould 
ſay, you ought to be friendly to 
me in Adverſity; ſince we com- 
monly ſhew Friendſhip to Per- 
ſons in Miſery, as well as to them 
in Felicity. 
30 Ambobus ] Both to the happy 
and miſerable; to the happy, be- 
cauſe of their Authority, and the 
Hopes 


\ 


L IB E R V. 
Ceditur & cœcis, & quos prætexta verendos, 
Virgaque cum verbis imperioſa facit. 


si mihi non parcis, fortunæ parcere debes; 
Non habet in nobis ullius ira locum. 


Elige noſtrorum minimum de parte malorum: 
Iſto, quo quereris, grandius illud erit. 


35 


Quam multd madidæ celantur arundine foſſæ, 
Florida quam multas Hybla tuetur apes; 
Quim multa gracili terrena ſub horrea ferre 


| imite formicæ grana reperta ſolent ; 


Tam me circumſtat denſorum turba malorum : 
Crede mihi, vero eſt noſtra querela minor, 
His qui contenrus non eſt, in littus arenas, 
In ſegetem ſpicas, in mare fundat aquas. 


Intempeſtivos igitur compeſce furores, 


Vela nec in medio deſere noſtra mari. 


Hopes we may have of their 
being ſerviceable to us; and to 
the miſerable, by reaſon of Hu- 
manity and Pity. 

31 Ceditur &c.] We give the 
way to blind Men, who are 
walking. | 1 | 

Et quos] And we give the way 
to Magiſtrates and Conſuls. 

Pretexta] A Dreſs of Honour. 

Verenaos | Makes reverend and 
honourable, | 

32 Virgaque] The Faggots and 
Axes, the Enſigns of Conſular 
Power, or the Rods of the Lictor, 
with which he makes thoſs he 
meets, give the Way, | 

Imperioſa] Full of Power, or 
the Enſigu of Power. 

33 Simihi] If you don't pity me 
as a Friend, you ought to pity me 
on account of my Unhappineſs. 
34 Non habet] Becauie 1 am 
deſpiied.. 1 55 3 

35 Noftrorum &c. ] Of my Mi- 
ſeries. = | 


X 3 


1 go ae 
n 4 


6 Io] The leaſt part of my 
affiions will be preater than 
yy Evil, which you complain 
Of. 
38 Hybla] Hybla was a City or 
Mountain of Sicily, whoſe Fields 
abounded in Flowers, and where 
was plenty of the beſt Honey. 

9 Gracil: limite] In a narrow: 
Pailage or Path. | 

Sub horrea] In the Caves, Hol- 
lownefles. 1 

42 Vero] Than Truth it ſelf. 
43 His] Excuſes, which I have: 
made, or with this number. 

In littus] He who thinks I can 
ſuffer more Afflictions; or would 
have more laid upon me, than I 
have already, he adds a greater 
heap to the rem heap of my 
Evils, and deſires what is in A 
manner impoſhble. | 

45 Intempeſtivos &c.) Unſeaſo- 
nable Hatred or Anger. | | 

Igitur] Seeing that Jam oppreſs'd 
with ſo many Afflictions. 


ELEGIA 
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3 TRISTIUM 


EGEGIA VII. 


A Friend of Ovid's enquiring what Things were tranſ. 


atted in Scythia, he anſwers that he was miſerable, and 
afterwards proceeds to deſcribe the Manners of the Inhabi- 
tants of the Country of Tomos, and in the laſt place 
he tells him, that his Mind was taken up and diverted 
with poetical Studies, and that he made himſelf forget 


bis Miſeries by his Verſes. 


am legis, ex illä tibi venit epiſtola terrä, 


WW Q 


Latus ubi zquoreis jungitur Iſter aquis. 
Si tibi contingit cum dulci vita ſalute, 


Candida fortunæ pars manet una meæ. | 
Scilicet, ut ſemper, quid agam, cariſſime, quæris: « 
Quarnvis hoc vel me ſcire tacente potes: 
Sum miſer: hæc brevis eſt noſtrorum ſumma malorum, 
Quiſquis & offenſo Cæſare vivet, erit. | 


Turba Tomitanæ quz fit 


ionis, & inter 


Quos habitem mores, diſcere cura tibi eſt? 10 


Miſta fit hæc quam vis inter Græcoſque, Getaſque, 


At male pacatis plus trahit ora Getis. 
Sar maticæ major Geticæque frequentia gentis 
Per medias in equis itque reditque vias. 
In quibus eſt nemo, qui non coryton, & arcum, 15 


2 Tata] Where that ſpacious 
River flows int) the Sea. 

3 Si tibi] It chou art alive and 
Well. 


4 Candida] Happy, proſperous, 


as if he had ſaid, if you are well. 


and fate, I in my Fortune enjoy 
ſome ſort of Joy; or I ſhall bein 
ſome Senſe happy in my Miſery. 

Ut: ſemper] SC. quzris, as if he 
had ſaid, you now enquire after 
v hat you are, always enquiring 
after. 

Summa] Becauſe I am a ba- 

miſhed Man, | | 

8 Erit] Sc. Miſes, —_ 

9 Turba &c.] What the Inha- 
bitants of Tomes are. 5 


to Diſcere &c.] You have a ; 


mind to know. 


| \ 


11 Mifa fit) Although the Gra- 
can Tongue is mingled with the 
Getic. For Tomos was a Colony 
of Greeks, lib. 3. Eleg. . 

12 Male pacatis] The Rebelli- 
Ous. 
Pius] Is more like to the Getes, 


than the Greeks. 


13 Sarmaticæ] He proves that 
the Country bas more ot Barba- 
rian than Greek Manners. | 
Frequentia] The Multitude. 
14 Ttque &c,] Rides about. 
15 Coryton] The Caſe in which 


they put their Bow. For Corytos 
is a Bow-caſe, as Pharetra is 2 


Caſe for Arrows, Vig. | 
Corytique leves humeris, & le- 
2 ares. 


16 Vipers] 


—— 
by OT — 
e 


L IBE XIV. 
Telaque vipereo lurida felle gerat. 


Vox fera, trux vultus, veriſſima mortis imago: 
Non coma, non ulli barba reſecta manu. 


Dextera non ſegnis ſtricto dare vulnera cultro, 


Quem vinctum lateri barbarus omnis habet. 
Vivit in his igitur tenerorum oblitus Amorum: 


20 


Hos videt, hos vates audit, amice, tuus. 
At utinam vivat & non moriatur in illis ? 
Abſit ab inviſis & tamen umbra locis! 


Carmina quòd pleno ſaltare noſtra theatro, 
Verſibus & plaudi ſcribis, amice meis: 


bs 


Nil equidem feci (tu ſcis hoc ipſe) theatris, 
Muſa nec in plauſus ambitioſa mea eſt. 
Non tamen ingratum eſt quodcumque oblivia noſtri 


impedit, & profugi nomen in ora refert. 
Quamvis interdum quæ me læſiſſe recordor, 


30 


Carmina devoveo, Pieridaſque meas. 
Cùm benc devovi, nequeo tamen eſſſ fine illis, 
Vulneribuſque meis tela cruenta ſequor: 


Quæque mods Euboicis laierata eſt fluctibus, audet 


16 Vipereo] In the Gall of a Ser- 
pent; for with that the Getes poi- 
lon their Arrows, 

Lurida] Pale beyond meaſure, 


by the being daubed with Gall. 


vid Metam. 1. | 

Lurida terribiles miſcent aconita, 

novercæ. 

19 Strifdo] Drawn out of the 
Scabbard. Aliter fixo, i. e. fixed 
in. 

Cultro] A Sword, 2 Hanger or 
Dagger. | 

20 Vindtum] Tyed to. 

. 23 Vivat] That he may only 
ve. | 

25 Pleno theatro] In a great 
Company of Men, who at the re- 
ciing of my Verſes, are preſent 
in the Theatre. Mart. | 

Oe ſonant pleno voceſque ma- 

nuique theatro. | 

26 Verſibus) My Verſes to be 
approved. | | 
27 Nil equidem] I have per- 
tormed nothing that delerves the 

catre. 

Theatris] Sc. Dignum. 

289 Muſa &c. ] I am not ſo 
multy after Honour, I do not 


0 


35 
uſe to feek to be clapped for my 
Verſes. = 

In planſus] After Approbation, 
that my Verſes may be clapp'd 
when they are recited, as was 
the Cuſtom when any Work was 
recĩted that pleaſed, 

29 Oblivia] That refreſhes the 
Remembrancè ot me, that makes 
me remember. 

30 Et profugi] And makes the 
name of an Exile fly through che 
Mouths cf all. | 

32 Devoveo\ 1 curſe my Verſes 
and the Muſes, the Authors of 
them. | 
33 Bene) And with good rea- 
ſon. . 

34 Vulneribuſque] I having re- 
ceived Wounds, do notwithſtand- 
ing expoſe and lay my ſelf pen 
to the Darts that have been be- 
fore ſtained with Blood, by per- 
{ſting to write Verſes. | 

Tela &c. ] Thoſe which have 
hurt me. | 

5 Enboicis | The Waves of the 
gean Sea, i. e. thoſe that waſh 
the Iſland Zuboia. | 


36 Caphaream) 
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36 Capharea | The Water of 
the ſame e/fgean Sea, as if he 
had ſaid, he preſumes again to 
ſail in that Sea, in which hehath 
once ſuffered Shipwreck. Capha- 
reus is a Mountain of the Ifland 
Euboia, towards the Helleſpont. 


Allegorically he makes the Muſes 


Capharea or a Ship, i. e. the Greeks 
themſelves daſhed againſt that 
Promontory. And the Poet alludes 
to that Shipwreck which the 
Greeks returning from Troy ſuffered 
at Capharea, Nanplins inſultin 
them becauſe of the Murder of 
Palamedes. See lib, 1. Eleg. 1. 

* Vigilo] Do I lucubrate. 

38 Urtilins) Which it had been 
better not to have been publiſhed, 

40 Dare verba] To deceive 
[4tvert} my Cares, | 

41 Solus] The only Roman. 


43 Inamabilis) Unpleaſant, un- 


rate ful. 
47 Sive &c.] Sc. Spedo, 


ule of Reaſon, 


TRISTIUM 
Graja Capharea currere puppis aqua. | 
Nec tamen, ut lauder, * vigilo, curamque futuri 

Nominis, utiliùs quod latuiſſet, ago. 

Detineo ſtudiis animum, falloque dolores, 
Experior curis & dare verba meis. 
Quid potius faciam deſertis ſolus in oris? 

Quam-ve malis a iam quærere coner opem? 
Sive locum ſpecto, locus eſt inamabilis, & quo 

Eſſe poteſt toto triſtius orbe nihil: 

Sive homines, vix ſunt homines hoc nomine digni, 
Quamque lupi, ſævæ plus feritatis habent, _ 
Non metuunt leges, ſed cedit viribus æquum, 

Victaque pugnaci jura ſub enſe jacent. 
Pellibus & laxis arcent mala frigora braccis, 

Oraque ſunt longis horrida tecta comis. 

In paucis extant Græcæ veſtigia linguæ, 

Hæc quoque jam Getico barbara facta ſono. 
nus in hoc non eſt populo, qui forte Latinc 
Quelibet e medio reddere verba queat. 

Ipſe ego Romanus vates (ignoſcite Muſæ) 

Sar matico cogor plurima more loqui. 

Et pudet, & fateor : jam deſuetudine longa 

Vix ſubeunt ipfi yerba Latina mihi. 


Digni] Becauſe they don't make 


© F —— — 
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46 Suamque) Sc. habent, i. e. 

they are more ſavage than Wolves 
47 Sed cedit] But right isover- MM 

come by might. | 

49 Pellibus] With Garments and 
Gowns made of Skins, 

51 Paucis] Vocibus. 

Extant] Aliter Remanent. 
F2 Getico ſono] By a Getico De- 
clenſion and Termination. 

53 2m forte] Who perhaps 
might be an Interpreter between 
the Latin and Tomitan Language. 

54 Qzeliber] The moſt uival, 
vulgar; in dailyuſe, might be in- 
terpretee. 

55 Igneſcite\ That Iam become 
a Barbarian. EN 

56 Sarmatico] In the Sarmatian 
Language. 

57 Et pudet] So lib. 3. Ele. 
laſt. Dicere ſæpe aliquid corantl, 
Verba mihi deſunt, dedidicique 

Loui. 85 

58 Subeunt] Are in Keadineſs 
come into my Mind. : 
PETIT W951 aßen 


ie. 


Nec dubito, quin ſint & in hoc non pauca libello 


Barbara: non hominis culpa, ſed illa loci. 


60 


Ne tamen Auſoniz perdam commercia linguæ, 
Et fiat patrio vox mea muta ſono: 

Ipſe loquor mecum, deſuetaque verba retracto: 
Et ſtudii repeto figna ſiniſtra mei. 


Sic animum tempuſque traho, meque ipſe reduco 


* 


65 


A contemplatu ſemoveoque mali. 5 
Corminibus quæro miſerarum oblivia rerum: 
Præmia ſi ſtudio conſequar iſta, ſat eſt. 


61 Auſoniæ] Of Latin, 

Commercia] The uſe. 

62 Et fiat] And leſt I ſhould 
torget my Mother Tongue, 

Vox mea] My Words. 

Patrio ſono) In the Latin Speech. 

63 Loguor] I talk, 

Veſuetaque] Have for a long 


Mind, and paſſes away the time, 

Reduco] I remove it a little 
from my Troubles. 

68 Premia\ The Oblivion of 
my Miſeries, as it he had ſaid 1 
ſhall think 1 have obtained a ſut- 
ficieut Reward, if I can but now 
and then ob.ain ,Tranquillity of 


ume, been intermitred by mes 


Mind by means of my Writing 
65 Sic animum] This quicts my | | 


Veries. 


ELEGI A VII. 


He admoni ſhes an Enemy who inſults him, to re- 
member the Variableneſs of Fortune, and not 
to rejoice at his Baniſhment amd Ruin, in as 
much as pofſibly it may ſo happen, that he may 
return into his own Country, and may ſee him 
ariven out of it for ſome much worſe Cauſe. 


{FHF ON adco cecidi, quamvis abjectus, ut infra 

* N Te quoque ſim, inferius quo nihil eſſe poteſt. 

5 Quæ tibi res animos in me facit improbe? cur-ve 

A Caſibus inſuitas, quos potes ipſe pati? | 

Nec mala te reddunt mitem placidumgue jacenti 5 
Noſtra, quibus poſſint illacrymare feræ? 


3 Anuimos] Audaciouſneſs. 
4 Tnſultas] Thou mockeſt at. 
5 Te reddunt] Excite Pity in 


IR 
6 Illacrymare] To condole. 


Cecidi] I am thrown down un- 
happ | 


Abje@ns] Slighted. 
2 Inferius] More vile and con- 
tempuble, 


7 in 
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TRISTIUM 
Nec metuis dubio For tunæ ſtantis in orbe 
Numen? & exoſæ verba ſuperba Dex? 
Exiget ah dignas ultrix Rhamnuſia pœnas! 
Impoſito calcas quid mea fata pede? 
Vedi ego naufragiumque viroſque ſub æquore mergi: 
Et nunquam, dixi, juſtior unda fuit. 
Vila qui quondam miſeris alimenta, negarat, 
Nunc mendicato paſcitur ipſe cibo. 
Paſſibus ambiguis Fortuna volubilis errat, 
Et manet in nullo certa tenaxque loco: 
Sed modò læta manet, vultus modò ſumit acerbos, 
Et tantùm conſtans in levitate ſua eſt. 
Nos quoque floruimus : ſed flos fuit ille caducus, 


Flammaque de ſtipula noſtra breviſque fuit, 20 
Ne-ve tamen tot3 capias fera gaudia mente, 18 
Non eſt placandi pes mihi nula Dei. 
Vel quia peccavi citra ſcelus; utque pudore. 


7 In orbe] In a voluble (rolling) 
Globe, where all Things are un- 
certain. For Fortune 1s not only 
accounted blind but inconſtant, 
uncertain and various. | 

8 Verba ſuperba] The Sway. 
9 Exiget] Will inflict. 

:-Rhamnuſia) The Goddeſs of In- 
dignation and Vengeance, which 
the Greeks call Nemeſis, For ſhe 
has Indignation againſt Perſons 
that are proud and elated. She is 


called Rhamnuſia, of the Town 
 Rhamnas, where ſhe had a Temple. 


10 Impoſito pede] Arrogantly, as 
if he had ſaid, why do 2 ſo de- 


ſpiſe me that am dejected and ba- 


niſhed, as if I Was vile Clay; 
that is trampled upon by the feet 
of thoſe that enter it. | 
12 Et nunguam] And I never 
ſaid that had bappened to them 
deſervedly, as much as to ſay, I 
never rejoiced at the Affliction 
of others. | 

_I3 Vilia] And I have ſeen a 
rich Man reduced to that Poyerty 


as to go a beęgin 


15 Peſcbas c. With an uncer- 
tain Step, for Fortune is uncertain, 
Whence Virgil. 

Multa dies variuſque labor mu- 

tabilis avi 


Rettulit in melius, multos alterna 


reviſens | | 

Lnfit, & inſolido rurſus fort ana 
locavit. 

See what Minellins has ſaid on 


- Salluſt,p. 37. a. and b. and p. 38. 


a. and b. 

Folubilis] Inconſtant. 

16 Tenaxque] And firm. 

17 Læta] Happy. | 

18 Bt tantum] And is perpetual- 
ly fickle and inconſtant. | 

19 Floruimus] In Virtue, Nobi- 
licy and Honour, . 

Sed flos ] Bur that Happineſs 
was but ſhort. 

21 Capias fera] Becauſe of my 
Misftortune. 

22 Non ef# nulla] It is not none, 
i. e. it is ſome, | | 

Dei]! Ot Auguſtus Caſar. 

23 Vel quia] He renders a reaſon 
why he hopes that Ceſar may be 
mollited. _ 

Citra ſcelus] Without wicked 
Deſign, but by miſtake and un- 
awares. 3 | 
 Urque pudore] And that my 
Crime oi Deed is not without 
Shame. He means that his Fact 
was clear from Wickedneſs; but 

et there was ſomething in it to 
= aſhamed ot, or which he Was 
aſhamed to rell, 


24 Invidia) 


* 


LIBER V. 


239 
Non caret, invidia fic mea cui pa caret: 
vel quia nil ingens, ad finem Solis ab ortu, 25 
Ino, cui paret, mitius orbis habet. 
Scilicet ut non eſt per vim ſuperabilis ulli, 
Molle cor ad timidas ſic habet ille preces. 
Exemploque Deùm, quibus acceſſurus & ipſe eſt, 
Cum poene venia plura petenda petam. 30 


si numeres anno Soles & nubila toto, 
Invenics nitidum ſæpius eſſe diem. 


Ergo, ne nimium noſtra lætere ruina, 


Reſtitui quondam me quoque poſſe puta, | 
Poſſe puta fieri, lenito Principe, vultus | 33 
Ut vidcas media triſtis in Urbe meos: | 
Utque ego te videam causa graviore fugatum: 
Hæc ſunt a primis proxima vota meis. 


24 Invidia] Odiouſneſs, as much 
as to lay my Crime is not an o- 
dious one. | 

25 Ad [nem] From the Eaſt to 
the Weſt. ho 

26 Illo] Than Ceſar. | 

Cri paret] To whom the World 
it felt is ſubject. &c. 


27 Non ſuperabilis] Invincible, 


28 Molle] Placable. 

7imidas) Humble. 1 

29 Deum] Of the Gods who are 
wont to pardon Men, or who do 
more good than hurt. 

Qutbus &c. ] Into the number 
ot whom Auguſtiushimſelf is com- 
ing. 80 Eieg. 7. 

Di tamen & Ceſar diis acceſſure. 

30 Cum pæne] That he would 
forgive me. | | 

Plura] More than I am about 
to ask him, i. e. I ſhall obtain 
bim to pardon me, and ſome- 
thing elle. | | 


31 Si numeres] If you compare 
a clear Sky with a cloudy one. 
He ſhews that the Gods deſerve 
well of Mankind for the moſt 
part. 

32 Nitidum] Fair, 

34 Reftitui) To be recalled 
into my own Country. | 

36 Triſtis] Becaule of my being 
reſtored ro my own Country, 

37 Utque] Sc. puta poſſe fiert. 

Causa] becauſe of a greater 
Fault than mine is. | 

Fugatum) Sent into Baniſnment. 
SO ith, 1. Eleg. 2 

nod quem tugat illem tenetis. 

38 Hæc] That I may fee you 
baniſhed tor a greater Crime. 

Sant &c.] They are the ſecond 
aſter my firſt With, which is firſt 
that I may be called home, and 
ſecondly, that thou mayſt be ba- 
niſhed. 


E LE GI A R. 


Ae commends the Fidelity of a Friend, aud con- 
1 Jeſſes he lives by means of his good Offices, 
i: aud gives him Thanks on that account, and 
i an the laſt place he ſays, he would readily 


make 


* 
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make all Perſons acquainted with his go 


_ Offices rowaras him, if he might but be ſufer's 
zo name him in his Writings, 


Carminibus, poſitus quam mihi ſæpè fores! 
Te canerem ſolum meriti memor, inque libellis 
BF Creviſſet fine te pagina nulla meis, 
Quid tibi deberem, tota ſciretur in urbe: 5 
Exul in amiſsd ſi tamen urbe legor. 
Te præſens mitem noſſet, te ſerior ætas: 
Scripta vetuſtatem fi modo noſtra ferent. 


 {$3IM Tua ſi fineres in noſtris nomina poni 
GW 0 


Nec tibi ceſſaret doctus bene dicere lector: 


Hic te ſervato vate maneret honor. 10 
Cæſaris eſt primum munus, quòd ducimus auras: 
Gratia poſt magnos eſt tibi habenda Deos. 
Ille dedit vitam: tu, quam dedit ille, tueris, 
Et facis accepto munere poſſe frui. 
Cùmq; perhorreret caſus pars maxima noſtros, 15 
Pars etiam credi pertimuiſſe velit, | 


Naufragiumque meum tumulo ſpectarit ab alto, 


Nec dederit nanti per freta ſæva manum : 
Seminecem Stygid revocaſti ſolus ab und, 


2 Carminibus) Of my Book. 

3 Solum] Before all others. 

Meriti] Of Help, 

4 Creviſſet] No Page would 
have been without your name in 
If, | | 
Pagina] None of my Books. 

6 Exul\ If the People will de- 
ſign to read the Writings of a 
baniſhed Man. A Metonymy. 

7 Serior ætas] Poſterity. 

8 Scripta] It my Writings ſhall 


be handed down to Poſterity. 


9 Bene dicere te] To praiſe 
thee, ; | ; 
10 Servato) Me Ovid being 
ſaved by you. s 
Mancret} I would procure you 
this Honour, 
11 Qrod ducimus] That Ibreathe, 
that I live. | 
12 Poſt magnos] After Jupiter 


and Anguſtus, ox alter Au uſtas 


and his Children, i. e. you are the 
ſecond Cauſe of my being alive, 
14 Accepto] Lite being receivd. 

15 Caſus] My Baniſhment, 7.e. 
leſt he ſhould be baniſhed with 
me, 

Pars maxima] Of my Friends. 

16 Pars] When ſome that were 
not true Friends, diſſembled 
(feigned) that chey were afraid, 
that ſo they might diſengage them- 
ſelves from the Encumbrance ot 
defending me, when at the ſame 
time they were in fear of no ſuch 
Thing. | 

17 Naufragiumque] And when 
he ſaw my Milery, afforded me 


no Aid, It is an Allegory. 


19 Ceminecem] Too much a- 
flicted, oY or 1 ſhould. utterly 
periſh, thou only Auguſtus except» 
ed, haſt ſaved = 825 

Styzia) From Death, 

__ 220 Jin 


LIBER V. 


6 * 


Hoc quoque, quod memores poſſumus eſſe, tuum eſt. 20 
Di tibi ſe tribuant cum Cæfare femper amicos: 

Non potuit votum plenius eſſe meum. 
Hxc meus argutis, fi tu paterere, libellis 

Poneret in multa luce videnda liber. 


Nunc quoque ſe, quamvis jam eſt juſſa quieſcere, quin te 27 


Nominet invitum, vix mea Muſa tenet. 
Utque canem pavidz- nactum veſtigia cervæ 

Luctantem fruſtrà copula dura tenet : 
Utque fores nondùm reſerati carceris acer 


Nunc pede, nunc ipſa fronte laceſſit equus: 30 


Sic mea, lege data, victa atque incluſa Thalia 
Per titulum vetiti nominis ire cupit. 

Ne tamen officio memoris lædaris amici, 
Parebo juſſis, parce timere, tuis. 


At non parerem, ſi non meminiſſe putares: 37 


Hoc quod non prohibet vox tua, gratus ero. 


Dimque (quod © breve fit) lumen vitale, videbo, 
Serviet officio ſpiritus iſte tuo, | 


20 Tuum eſt] Becauſe if I had 
got lived, I could not have been 
mindtul. 

21 Amicos] Favourable. 

22 Plenius] Be greater than to 
2 the Gods and Ceſar, may 


e your Friends and fayour you, 


23 Hec] Benefits. | 
Argutis] Learnedly , not 
vulgarly written. 


_ Tenet) Can ſcarce hold her felt 
in. . 
28 Ludantem ] Struggling or 
ſtriving to purſue. . 
Copula dura] The cruel Laſh by 
which Dogs are held in by Hun- 
ters. „„ 
29 Nondum] The Bars not being 


opened, from whence Horſes be- 


eiu the Race. 


31 Lege data] That I ſhould 


yp 4 100 wy nt mr gag we wag 


33 Leaaris] Leſt thou ſhould 
ſu | | 


35 Non meminiſſe] That 1 did 


not remember you, as if he had 


faid, I had rather name you than 
that you ſhould think I was un- 
mindtul of you. _ 8 

36 Hoc quod] In that Office 
that thou doſt not prohibit me. 
37 Lumen] Tbis Light in which 
I live, the vital Air, i. e. Life, i. e. 
as ons as 1 live, 4 
38 Serviet] Shall obey thee, 


% . 


| 34 Timere] That I ſhould name | 
26 Invitum] Againſt thy Will, thee. | 228 


ELECIA 


I 


f 


243 - TRISTIUM © 


After the Poet had been three Years in Pontus, he 
ite that they ſeemed ten Tears to him, by reg. 
ſon f the Haraſhips of the Place, and the Diff. 
culties he labour d under, which he mentions, 


KN 
U 
x 


T ſumus in Ponto, ter frigore conſtitit Iſter: 
HFacta eſt Euxini dura ter unda maris. 

At mihi jam videor patria procul eſſe tot annis, 
8%) Dardana quot Grajo Troja ſub hoſte fuit. 


Stare putes, adeò procedunt tempora tarde, _ 5 
Et peragit lentis paſſibus annus iter. 5 
Nec mihi ſolſtitium quicquam de noctibus aufert, 
Efficit auguſtos nec mihi brumg dies. 
Scilicet in nobis rerum natura novata eſt, 
Cumque meis curis omnia longa facit: "RE 19 
An Seren: ſolitos communia tempora motus? 
untque magis vitæ tempora longa meæ: 
em tenet Euxini mendax cognomine littus, 
Et Scychici vers terra ſiniſtra freti. 


1 Jer frigore] Has been frozen, 
by which Expreſſion he means 
the chird Winter, and the third 


Tear. 


mer Solſtice 


Tot annis&c.] i. e. Ten. 
4 Sub hoſte| For Troy was be- 
ſieg ed by the Greets ten Tears. 
5 Stare putes] You would be 
lieve chat the Time does not paſs 


on, nor move, when Time is 


number of Motion according to 


former and latter. 


6 Ee peragit] And che Year 
ſeems long. | 


7 Solſtitium] Selſtitinm is com- 


pos d of Solis and Statio, the 
Statien or boundary of the Sun, 
when he proceeds no further, but 
begins to go back again. There 
are two Soiſtices, the g ethe Sum- 
(which Ovid here 
means) i. e. the eighth of rhe Ca- 


| lends of June, when, the Nights 


are the ſhorteſt. The other the 
Winter Solſtice, on the eighth of 
the Calends f January, when the 


Sun makes his Progreſs through 


Capricorn, Yo 5 
Qaicquam] He makes the Nights 
ſhort, although the Nights were 


at that time ſhort, yet to Orid 


they ſeem'd very long. As it hap- 
pens to thoſe that ire in any 
great Affliction- 

8 Anzzſtos) Short, for at that 
time the Nights were long and 
the Days ſhort. 

Brima)] The Winter Solſtice. 

9 Novata] Becauſe all Things 
ſeem to me to be changed. 

11 An peragant) Whether or 
not does the Heaven move after 
its wonted manner? 

I; Quem tenet] Sc. Me, He 
relates the Incommodities ot 
Scythia, to prove that Time 
ſeems ſo to him becauſe of his un- 


happy Life. | 


Mendax] Becauſe it is rather 
inhoſpitable. For Enxinus ſignihes 
hoſpitable. See above, Ab. 3. 
Eleg. 1 3. and lib. 4. Elgg. 4. 

14 Vere] The Land is really an 
unfortunate one, as It is fituated 


Innumer circum gentes fera bella minantur, 
Quæ, niſi de rapto vivere tur pe putant. 
Nil extra tutum eſt, tumulus defenditur ipſe 
Mcenibus exiguis, ingenioque loci. 
Cum minime credas, ut aves, denſiſſimus hoſtis 
Advolat, & prædam, vix bene viſus agit. 
Sepc intra muros clauſis venientia portis 
Per medias legimus noxia tela vias. 
Eft igitur rarus, qui jam colere audeat, iſſue 
Hac arat infelix, hac tenet arma manu. 
Sub gileã paſtor junctis pice cantat avenis: 
proque lupo pavidæ bella verentur oves. 
Vix ope caſtelli defendimur, & tamen intus- 
Miſta facit Grajis barbara turba metum. 


Quippe ſimul nobis habitat diſcrimine nullo 


Barbarus, & tecti plus quoque parte tenet. 


Quos, ut non timeas, poſſis odiſſe, videndo 
pellibus & longa corpora tecta coma, ; 
Hos quoque, qui geniti Graja creduntur ab urbe, 

Pro patrio cultu Perſica bracca tegit. 


Exercent illi ſociz commercia linguz: 


Per geſtum res eſt ſigaificanda mihi. 
Barbarus hic ego ſum, quia non intelligor ulli, 
Et rident ſtolidi verba Latina Getz. | 


on the Left-hand. For Timos was 


on the Left- band to thole who 
tEntred Pantus. 0h 8 , 
17 Extra] The City. | 


* 


Ut, 

18 Ingenioque) By the Situation 
and Nature of the Place, becauſe 
it 18 fortified by nature. So Taci- 
ns lib. 6. Locorumque ingenio ſeſe 
contra imbelles regis copias tntaban , 
way 12 
21 Yenientia] Sent. 


22 Legimus} We gather up. 4 


Noxia] Hoſtile, poiſoned. 
23 Colere] The Fields. | 


25 Pice] Not with Wax, but 
Pitch, | | 


Avenis] With Pipes. 8 
26 Proque] And they do not ſo 


much fear Wolves as Wars and 
Enemies. | 

27 Vix ope &c. ] Scarcely, with 
Difficulty, 


28 Barbara] The Getes who 


Tumulus] On which the City is 


dwell among the Greeks in Tomes. 
29 Nobis] In the ſame H uſe. 

with us. 25 
Diſrinian Without any Parti- 

tion between us. 5 
30 Et tei] And occupies the 

greateſt part ot the Houſe, 

32 Pellibus ) With Garments 


and Gowns made of Skins. 


3 Qui Geniti] The Grecan 
Colony, © | 
34 Pro patrio] Inſtead of the 
Greek Habit which is neater and 
more gente. 
Perſica] A Garment which the 


, Per ſians Wear. | 


35 Hi) The Getes and the 
Greeks, © 3 

Sociæ] Of the known. | 

36 Per geſtum} As many do- 

37 Barbaras] Becauſe I don't 
underſtand their Speech, | 
3 Stolidi] The ſtupid, the in- 
Juaicious, | 5 
1 2 40 Ob- 


10 c J 
7 . 
y "e * LN 
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TR ES TI UM 


Meque palam tutò de me mala multa loquuntur : 


PForſitan objiciunt exiliumque mihi. 
Utque fit, in me aliquid, fi quid dicentibus illis 


40 


Abnuerim quoties, adnuerimque, putant. 
Adde, quòd injuſtum rigido jus dicitur enſe, 
Dantur & in medio vulnera ſzpe foro. 
O duram Lacheſin, quæ tam grave ſidus habenti 45 
Fila dedit vitæ non breviora mex! 
Quòd patriæ vultu, veſtroque caremus amici, 
'  Quod fic in Scythicis gentibus eſſe queror; 


Utraque poena gra 


vis: merui tamen Urbe carere: 


Non merui tali forſitan eſſe loco. $0 
Quid loquor ah de mens? ipſam quoq; perdere vitam, 
Cæſaris offenſo numine, dignus eram. 


40 Objiciont] They upbraid me. 
41 Utque 2 The Order is, 


& mt fit put ant aliquid in, i e. 


againſt or concerning me, fo of 
Miſchief, f quid abnuerim, 
refuſe or deny, by a nod of the 
Head, & quoties adunerim, i. e. 
I affirm by a nod of the Head, 
#llis, i. e. Barbarians, dicentibus, 


. e. ſpeaking quid, i. e. any 


Thin 


Controverſies were decided by 
Arms, and not Laws; this is 
what he had ſaid before, Vidague 
prgnact jura ſub euſe jacent, an 
10 Cicero. 
45 Duran] Aliter, diram. 


Lacheſin] Lacheſis Atropos and 


Clotho, the three Parcæ, Which are 


i. E. 1 


43 Quod injaſtam] Becauſe 


tent inter arma leges, 


teigned to prelide in diſpenſing 
the Fates of Mortals. 

Tum grave] To one born under 
ſo unhappy a Planet, i. c. to {6 
unhappy a Man. | 

46 Fila &c. ] Has not given 


me a ſhorter Life, but has pro- 


— my Life for me to ſuffer 
47 Patrie] Of Rome. 
48 Efſe] To live. 
49 Utrague) Both to want the 
Converſation of my Friends, and 
to live in Scythia, _ | 
Urbe carere] To be abſent from 
Rome. * 6 | 3 
50 Forſitan] Leſt by affirming 
abſolucely, he ſhould offend Ceſar, 
and accule him ot injuſtice. 


ELEGIA XI. 


The Poet is grieved that his Wife is affrontea 
by his Enemies, and called the Wife of an 
Ervile, and exhorts her to ſuffer all Things 
patiently, ſeeing Auguſtus did not call bin. 
an Exile but a Relgate. 


Quod 


IBE 


Nod, te, neſcio quis, per jurgia dixerit eſſe 


Q 


\ 


Exulis uxorem, littera 


ueſta tua eſt: 


Indolui: non tam mea quod fortuna malè audit, 


& 
On Qui jam conſuevi fortiter eſſe miſer : ; 
Quim quod, cui minime yellem, ſum cauſa pudoriss 5 


Teque reor noſtris er ubuiſſe malis. 5 

perfer, & obdura, multò graviora tuliſti, 
Eripuit cum me Principis ira tibi. 

Falitur iſte tamen, quo judice nominor exul: 


Mollior eſt culpam pœna ſecuta meam. 
Maxima poena mihi eſt ipſum offendiſſe, priuſque 


Veniſſet mallem funeris hora mihi. | 
Quaſſa tamen noſtra eſt, non merſa, nec obruta navis: 
Utque caret portu, ſic tamen extat aquis. 
Nec vitam, nec opus, nec jus mihi civis ademit, 


Qui merui vitio perdere cuncta meo. 


15 


Sed quia peccato facinus non adfuit ullum, 
Nil niſi me patriis juſſit abeſſe focis. 


U:que aliis, quorum, numerum comprendere non eſt, 
Cæſareum numen, fic mihi mite fuit., 
Ipſe relegati, non exulis utitur in me 


Nomine, tuta ſuo judice cauſa mea eſt. 
jure igitur laudes, Cæſar, pro parte virili 
Carmina noſtra tuas qualiacunque canunt. 


1 Neſcio quif] So we ſo metimes 
ſpeak by way of Contempt, when 
we think the Perſon unworthy to 
be named. 

Per jurgia] In Quarrels. 

Dixerit! Threw it in your Diſh. 

2 Littera] Thy Letter. 

3 Quod fortuna] That I was 
called an Exile. 

© Teque erubniſſe 
were put to the Bluſh, 


* 


Leave of you. 8 
10 Afolliior] More mil'd, for I 
am not an Exile. 


i Þ Ipſum &c.] That I have of- 


tended Ceſar. | 
Priuſquam] Before J had off.nd- 
ed Cæſar. 
* ua ſſa] In danger. 
Ubruta) Nit over-whelmed 
{ foundered}, 


14 Fortu] By a Reduction. 


That you 
not able. 


8 Eripnit] When I took my. 232 Tata) Cannot periſh. 


Y 3 


15 Ademit] Ceſar has taken 
away. | * 
16 Vitio] Through Miſtake- 
17 Ni niſi] He has inflicted no 
other Puniſhment upon me, but 
only to quit my Country, or to 


depart from Rome, 2 


Abe ſſe focis] From Home. 
18 Utque aliis] Sc. fuit mite. 
Comprengere non eſt] Cannot, is 


Sno judice] Auguſtus bimſelt 


i 


being Judge, for he adjudged me 


not a baniſhed Man, which was 


a ſofter Puniſhment, S0 b. 2. 


Quippe relegatusnon- exul dicor in 
Illo 1 


And the ſecond Bleg. of this Book, - 


Nec exul evicti verbis non minor 

ipſe tiei. f Lp 

23 Pro parte] As much asthey 

can, as much as in them is, as 
tar as that Power is, "$4 

26 Tegue 


* 
* 


246 TAISTIUM 


Jure Deos, ut adhùc cceli tibi limina claudant, 
Tieque velint fine ſe, comprecor, eſſe Deum. 
Optat idem populus: ſed, ut in mare flumina vaſtum, 
Sic ſolet exiguæ currere rivus aquæ. 
At tu fortunam, cujus vocor exul ab ore, 
Nomine mendaci parce gravare meam. 


* 


30 


26 Teque velint] And they 
would have thee to be a God not 
among them in Heaven, butwith 
Boa | 
Size ſe) In another place than 
What they are in. 

27 Sed mt in mare] So my Prayers 
as well. as thoſe of the People 
come unto the Gods, juſt as ſmall 
Rivers, as well as great run into 
the Sea; here is an Allegory in 
theſe Words, in which he makes 


of Rome a River, and carrere, for 
precari and the vaſt Sea, tor 
Ceſar and the Gods. 

29 At ta] An . to 
that Railer, by which he requiics 
him to lay afide his Saucinels, 

30 Nomine] By a falſe Name; 
for I am not a baniſhed Man, but 
a Relegate, which is leſs inta- 
mous. SID 

Parce) Don't add any Thing t» 


1 my Miſery. 
tanyelt a Rivulet, and the People 10 


E L k GI A XI. 


The Poet anſwers a Friend, who exhorts him to 
divert his Exile by Verſes, and aſſigns Rea- 
ſons why that cannot be done, ana at laſt 
ſhews, that he cannot be kept, from always 
compoſing ſomewhat, though he burns his 
Compoſitions, 


D.ribis, ut oblectem ſtudio lacrymabile temp us, 
Ne pereant turpi pectora noſtra ſitu: 
Diff cile eſt, quod, amice, mones: quia car mina 
lætum TY he | 
&} Sunt opus, & pacem mentis habere volunt. 
Noſtra per adver ſas agitur fortuna proceilas: 33 
Sorte nec ulla me4 triſtior eſſe poteſt. | 


> 


9 
A Dn 


1 Lacyymabile] The time of this 

. my Baniſhment. 
2 Turpi ſitu] By baſe Sl. th, be- 
cauſe Kloth and Idlenets, by which 
Wits do as it were contract a ſort 


4 Pacem] Leiſure, Tranquility 
1. Eieg . 1. k 


of Ruſt, are not free trom Shame. 
of Mind, this is What be laid, is, 
State, 


Carmiua proveni ant animo de duct a 
Sereno, 
Nubila ſunt ſubitis gempora. noſtra 
malis. | 
Carmina ſeceſſum ſcribentis & 
atia querumt: _ 
Me mare, me venti, me fera 
jad at hyems. 
6 Sore} Tran my Condition or 
"'Y Exigis] 


— 


* LIBER V. 


Fxigis, ut Priamus natorum funeie plaudat, 
Et Niobe feſtos ducat ut orba choros. 

Luctibus, an ſtudio videor debere teneri, 
Solus in extremos juſſus abire Getas? 10 
Des licet hic valido pectus mihi robore fultum, 

Fama refert Anyti quale fuiſſe reo: 
Fracta cadet tantæ ſapientia mole ruinæ: 
Plus valet humanis viribus ira Dei. 
Ile ſenex dictus ſapiens ab Apolline, nullum | 

Scribere in hoc caſu ſuſtinuiſſet opus. 15 

Ut veniant patriæ, veniant oblivia noſtri, 
Omnis & admiſſi ſenſus abeſſe queat; 
At timor officio fungi vetat ipſe quieto, | 1 
Cinctus ab innumero me tenet hoſte locus. 20 
adde, quòd ingenium longà rubigine læſum | 
Torpet, & eſt multo, quam fuit ante, minus, 


7 Exigis) Thou askeſt an Am- 
plification by the Examples of 
Priamus and Niobe. 

Priamas] The King of Tyey, 
had loft his fifty Children. 

Plandat] He ſhews Tokens of 


Joy. 

8 Niobe] The Daughter of Tun- 
talus, the Siſter of N the 
Wite of Amphion King of Thebes, 
having brought forth her Husband 
ſcven Sons and ſeven Daughters, 
being elated in her Mind, preſum'd 
to prefer her ſelf betore Latona, 
which thing the Goddeſs Latona 
wokin ſuch Indignation, tharſhe 
procured all the Children of Niobe 
to be ſlain with the Arrows of 
Apollo and Diana, and Niobe her 
elf to be turned into a Stone. See 
Metam. 6. Fab. 4. | 

F eſtos choros] Feſtival Dancings. 


A Chorus conſiſts of many Voices, 


tor Chorus is a Multitude of Song- 


ltere, ready to make a muſica! 


Contort. 


9 Teueri] To be deriined, to 


be buſied or employ'd. : 

10 Solus] Without Compamons. 
1 Valido] An invincible Con- 
a ancy. ö 46 * 
12 Anyti reo] To Socrates, 
„ho was Anytnss Crimiaal, J. 6 


who was accuſed by Anytat, or- 
whom Anytns acculed. The Ac- 
cuſation was this: Socrates acts un- 
juſtly, uy the Youth, and 
prophaning the Gods, thoſe whom. 


the City eſteem as Gods, he does 


not eſteem ſo, but certain other 
new Demons as Plato teaches in 
Socrates's Apology; wherehe adds, 
that he was a Man of ſuch Wil- 
dom and Fortitude of Mind, that 
he would not plead for himſelf or 
his Cauſe, or pray to any of them. 
See Laertins Socrate. 

13 Fratta\ Will not be able to 
oppoſe, but ſubmit to ſb great 4 
FIcod of Calamities, | 

15 Ile Senex\ Socratess 

Ab Apolline] The Oracle of 
Apollo. | 

16 In hoc caſs] In this Miſery, 
in which I am. | . 

17 Ut veniant &c.] Although I 
forget all Things. | 

19. Timor] Hoſtile, or that ot 
an Enemy. | 

Officio] Hinders mefrom making 
Verſes. 

21 Longa] By a long diſuſe of 
compoſmg. A Metaphor taken 
from Iron, - 

22 Torpet] Langui ſheth. 


23 Rinovstar] 


** 


T RIS TI VU M 


1 


* 


Jure Deos, ut adhùc cceli tibi limina claudant, ns |: 
Teque velint fine fe, comprecor, eſſe Deum. | 
Optat idem populus: ſed, ut in mare flumina vaſtum, 
Sic ſolet exiguæ currere rivus aquæ. 
At tu fortunam, cujus vocor exul ab ore, 
Nomine mendaci parce gravare meam. Jo 


26 Teque velint | And they 
would have thee to be a God not 
among them in Heaven, butwith 
us. 

Size ſe) In another place than 
What they are in. 

27 Sed mt in mare] So my Prayers 


as well as thoſe of the People 


come unto the Gods, juſt as ſmall 
Rivers, as well as great run into 
the Sea; here is an Allegory in 


theſe Words, in which he makes 
himſelf a Rivulet, and the People 


of Rome a River, and currere, for 
precari and the vaſt Sea, tor 
Ceſar and rhe Gods. | 

29 At tu] An oe 2000: to 
that Railer, by which he requires 
bim to lay afide his Saucinels, 

30 Nomine) By a falſe Name; 
for I am not abaniſhed Man, but 
a Relegate, which is leſs inta- 
mous. = 

5 Don't add any Thing te 
my Miſery. To 


ELEGIA XI. 


The Poet anſwers a Friend, who exhorts him to 
aivert his Exile by Verſes, and aſſigns Rea- 
ſons why that cannot be donc, ana at laſi 
ſhews, that he cannot be kept, from always 


compoſing ſomewhat , 
Compoſitions, 


though he burns his 


DTDribis, ut oblectem ſtudio lacrymabile temp us, 


lætum 


ESGVaunt opus, & pacem 


Nee pereant turpi pectora noſtra ſitu: 
7 Difficile eſt, quod, amice, mones: quia carmina 
Ci FE,” 


mentis habere volunt. 


Noſtra per ad ver ſas agitur fortuna procellas: 5 
Sorte nec ulla mea triſtior elle poteſt. 


9 Lacrymabile] The ti me of this 


my Baniſhment. 

2 Turpi ſitu] By baſe Sl. th, be- 
cauſe Kloth and Idleneſs, by which 
Wits do as it were contract a ſort 
of Ruſt, are not free trom Shame. 
4 Pacem] Leiſure, Tranquility 
of Mind, this is what he laid, 4%. 
1. Leg. 1. 0 


State, 


Carmiua proveni ant animo de ducta 
Sereno, : 
Nubila ſunt ſubitis tempora noſtra 
malis. 
Carmina ſeceſſum ſcribentis & 
atia qu ærunt 
Me mare, me venti, me fera 
jadat hyems. 
6 Sore} Tian my Condition or 
7 Exigis] 


"= 


LIBE V. 


Fxigis, ut Priamus natorum funeie plaudat, 
Et Niobe feſtos ducat ut orba choros. 
Luctibus, an ſtudio videor debere teneri, 


Solus in extremos juſſus abire Getas? 


10 


Des licet hic valido pectus mihi robore fultum, 
Fama refert Anyti quale fuiſſe reo: 
Fracta cadet tantæ ſapientia mole ruinæ: 
plus valet humanis viribus ira Dei. 
lle ſenex dictus ſapiens ab Apolline, nullum 


Scribere in hoc caſu ſuſtinuiſſet opus. 


Ut veniant patriæ, veniant oblivia noſtri, 
Omnis & admiſſi ſenſus abeſſe queat ; 
at timor officio fungi vetat ipſe quieto, 


Cinctus ab innumero me tenet hoſte locus. 


20 


adde, quod ingenium long rubigine læſum 
Torpet, & eſt multo, quam fuit ante, minus. 


Exigis] Thou askeſt an Am- 
plication by the Examples of 
Priamus and Niobe. | 

PriamwsT The King of Troy, 
had loft his fitry Children. 

Plandat] He ſhews Tokens of 


Joy. 

8 Niobe] The Daughter of Tan- 
talus, the Siſter of * the 
Wite of Amphion King of Thebes, 
having brought forth her Husband 
ſcren Sons and ſeven Daughters, 
deing elated in her Mind, preſum'd 
to prefer her ſelf betore Latona, 
| which thing the Goddeſs Latona 
wokin ſuch Indignation, tharſhe 
procured all the Children of Niobe 
| 70 be ſlain with the Arrows of 
Apollo and Diana, and Niobe her 
elf to be turned into a Stone. See 
Metam. 6. Fab. 4. 
 Feſtos choros] Feſtival Dancings. 
A Chorus conſiſts of many Voices, 
tor Chorus is a Multitude of Song- 
liters, ready ro make a mulical 
Contort, | | 

9 Teneri] To be deriineds to 
te buſied or employ'd. | 

10 Solus] Without Companions, 

It Valid) An invincible Con 
Rancy. | | 

12 Anyti reo] To Socrates, 
„ho Was Anytass Criminal, 7. 6 

| 


who was accuſed by Anytut, or 
whom Anytns accuſed. The Ac- 
cuſation was this: Socrates acts un- 
juſtly, debauching the Youth, and 
prophani 
the City eſteem as Gods, he does 
not eſteem ſo, but certain other 
new Demons as Plato teaches in 
Socrates*s Apology; wherehe adds, 
that he was a Man of ſuch Wil- 
dom and Fortitude of Mind, that 
he would nat plead for himſelf or 


his Cauſe, or pray to any of them. 


See Laertins Socrate. 

13 Fracta] Will not be able to 
oppoſe, but ſubmit to ſb great a 
Food of Calamities, b 

15 Ile Senex\ Socrates 

Ab Apolline] The Oracle of 
Apollo, 

16 In hoc caſn] In this Miſery, 
in which I am. : 

17 Ut veniant &c,] Although I 
forget all Things. 

19 Timor} Hoſtile, or that of 
an Enemy. | 

Officio] Hinders me from making 
Verſes. . | 


21 Longa] By a long diſuſe of ' 


compoſing. 
from Iron. f 
22 Torpet] Languiſheth. 


A Metaphor taken. 


23 Renove:n}] 


153 


the Gods, thoſe whom. 


ws. 
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TRISTIUM 


Fertilis, aſſiduo fi non renovetur aratro, 


Nil, niſi cum ſpinis gramen, habebit ager. 
Tempore qui longo ſteterit, male curret, & inter 


Carceribus miſſos, ultimus ibit equus. 
Vertitur in teneram cariem, rimiſque dehiſcit, 


25 


Si qua diu ſolitis cy mba vacavit aquis. 

Me quoque deſpero (fuerim cum parvus & ante) 

Illi, qui fueram, poſſe redire parem. 30 

Contudit ingenium patientia longa malorum, 

Et pars antiqui magna vigoris abeſt. 

Sæpè tamen nobis, ut nunc quoque, ſumpta tabella eſt, 
Inque ſuos volui cogere verba pedes: 


Car mina ſer ipta mihi ſunt nulla, aut qualia cernis, 35 
Digna ſui domini tempore, digna loco. 
Denique non par vas ani mo dat gloria vires, 
Et fœcunda facit pectora laudis amor. 
Nominis & famæ quondam fulgore trahebar, 
Dum tulit antennas aura ſecunda meas. 40 


Non adeo eſt bene nunc, ut fit mihi gloria curæ: 


Si liceat, nulli cognitus eſſe velim. 
An, quia ceſferunt primo bene car mina, ſuades 
Scribere, ſucceſſus ut ſequar ipſe meos? 


23 Renovetur] It be tiled. 
24 Cum ſpinis] Unprotuable 
Herbs. 
Steterit] In Stables. N 
25 Carceribus] In the Bars, from 
whence the Horſes {et out to run. 
Virg. Ut cum carceribns ſeſe ef- 
Fare quadrigæ. | 
26 Cariem] Rottenneſs that cor» 
rupts Wood. | 
27 Vacavit) Was not in the ac- 
cuſtomed Water. 
28 Me quoque] I don't think 1 


ſhall be able for Time to come 


to do as I have done. 
29 Fuerim &c.] When 1 had no 
very great Genius, When I Was in 
my flouriſhing State. | 
31 Coutndit) Hath broke. 
Patientia] For I have ſuffered a 
long time. 
33 Sumpta) I have 
Veries. 


34 Verba &.] Verſes. 


Written | 


36 Tempore] A forrowſul Time. 
Loco] In a barbarous place. 
37 Gloria] An Ambition of 
Glory. Hence in anothe: place. 
Landataque virtus creſcit, & im- 
menſum gloria calcar habet. 
38 Fæcanda] Aliter. Facnuda. 
39 Fulgore] Celebrity, Famoul- 
neis. | 
40 Antennas} Ship. A Meta- 
hor. Antenna is 'a croſs piece 
of Wood belonging to a Maſt. 
41 Non adeo) My Affairs are 
not now in ſo good 4 Condition. 
Ui fit mibi] Yor thoſe are the. 
Thoughts ot ſuch as are in Prol- 
perity. | 
42 Nulli cognitum}] Becauſe of. 
the Diſgrace Ct my Baniſhment. 
43 An quia) An ironical In- 
ter rogation. 
Ce awe) Succeſſernnt, they were 
bappy to me. 
44 Sacceſſns] That I ſhould 4 
l 


pace novem veſtrà liceat dixiſſe ſorores, 


Vos eſtis noſtræ maxima cauſa fugæ. 
Utque dedit juſtas tauri fabricator aheni, 
Sic ego do pcenas artibus ipſe meis. 
Nil mihi debuerat cum verſibus amplids eſſe, 


Sed fugerem meritò _ 
At puto, fi demens ſtudium 


a 


Hic mihi præbebit carminis arma locus. 
Non liber hic ullus, non, qui mihi commodet aurem, 
Verbaque ſignificent quid mea, norit, adeſt. 


Omnia barbariæ loca ſunt, vociſque ferinæ: 


Omnia ſunt Getici plena timore ſoni. 
Ipſe mihi videor jam dediciſſe Latine: | 
Nam didici Getice Sar maticeque loqui. 
Non tamen, ut verum fatear tibi, noſtra revelli 


A componendo carmine Muſa 
Scribimus: & ſcriptos abſumimus igne libellos: 


Ex tu & ſtud. i par va favila mei. | 
Nec poſſum, & cupio non ullos ducere verſus: 
Ponitur iccirco noſter in igne labor. 


Nec, niſi pars caſu flammis erepta dolo- ve, 


Ad vos ingenii per venit ulla 


tain che ſame Fortune? | 

45 Pace veſtrà] With your good 
leave. | 

Sorores] Muſes, | 

46 Noftre fuge) The Verſes 
which you Maſes have been the 
Authors of, are the Cauſes, 

47 Juſtas] Sc. penas. | 
Tauri] Perillus, See lib. 3. Elig. 
11. 

49 Nil mihi] Of a Partnerſhip, 
a partaking. For it is not the 
part of a wiſe Man to go to that 
place, where he has received Da- 
mage. 

50 Fretam] Danger. 

Fr At puto] Theſe Things are 
ſpoken been gr 

Si demens\ If I repeat or be- 


take my felt again to the Study, 


which by ſome fatal Deſtiny has 
done me Miſchief I ſhall find 
matter for my Verſes. 

52 Carmiuis] He means his Books 


45 

us omne fretum. 50 
tale retentem, 

55 

poteſt. 60 

65 


mei. 


and what follows. 


53 Commodet) That may hear 
them. | 

55 Omnia &c.] The Order is 
Omnia ſunt loca barbarie, &c. of 
the Speech of Beaſts, i. e. they 
are poiſoned with Barbariim, and 
the f Speech) of wild Beaſts, i. e. 
a Speech which is not like that 
of Men; that the Genitiv.s (bar- 
barice & woits ferine) may be 
governed of the Verb ſunt. 

60 A componendo] That it can- 
not compoſe, : 

62 Parva favilla] A little Fire 


. or a ſmall Spark, and Aſhes ate 


the Fruit of my Study, 

63 Nec poſſum] And I cannot 
but compole. | 

64 Ideirco] For this Cauſe, be- 
cauſe I have a debre to make 
Verſes and cannot. 

65 Dolo-ve] That I may deceive 


67 Ce 


; * 
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TRIST TUN 


Sic utinam, quæ nil metuentem tale magiſtrum 
Perdidit, in cineres ars mea verſa foret. 


67 Sic utinam) Theſe two laſt 
Verſes are a bitter Wiſh ot the 
Art of Love, which Ovid teaches 
In his Poem that is extant, 

Tale] That Bauiſhment would 


EE: LSU 


He exhorts bis Friend, 


ariſe from thence, 

Magifirum\ Me Ovid. 

68 Ars mea] The Books of the 
Art of Love, or the whole of my 
Poetiy. | 


I A XIIL 


that whereas he has 


. formerly given him many Teſtimonies of his 
Love, he would not now ſpare, neither Vis 


Words nor Letters, 


And that if he ſhouts 


correct any Thing in them, he tells him 
there would then nothing be wanting to make 
his Frienaſbip complete. 


H 


2 


: 


ANC tuus è Getico mittit tibi Naſo falutem, 
Mittere rem ſi quis, qua caret ipſe, poteſt. 

Eger enim traxi contagia corpore mentis, 

Libera tor mento pars mihi ne qua vacet: 


Perque dies multos lateris cruciatibus uror: 5 
Sic qucque non modico frigore læſit hyems. | 
Si tamen ipſe vales, aliqua nos parte valemus: 
Quippe mea eſt humeris fulta ruina tuis. 
Qui mihi cum dederis ingentia pignora, cumque 


1 Getico) Sc. littore. | 

2. 9#4 carer] He means Health, 
as ii he had ſaid, it he can fend 

Heal:h who has it not himſelſ. 

3 Mer] Sorrowful. 

Traxi] The Body it ſelf by 
reaſon of too much Sorrow of 
Mind began to be out of Order, 

4 Tormento] Torment, Grief. 

Vacer] Should be hee from, 


5 Lateris] 1 am ill with 2 
Pleurity. 5 ; 

7 Aliqua parte] In my Friend! 

8 Humeris) Being upbeld by 
your Aſſiſtance. 80 lib. 1. Eleg. 
5. | 
Te mea, ſuppoſita veluti trabe, 

fulta ruina eft. 1 
1 Ingentia] Gieat Indications 
of Love. | 


10 Per 


LI B ER v. 


per numeros omnes hoc tueare eaput: 


10 


Quod tua me rarò ſolatur epiſtola, peccas: 
Remque piam præſtas, & mihi verba negas. 
Hoc, precor, emenda: quod ſi correxeris unum, 


Nullus in rde corpore nævus erit. 
Pluribus accuſem, fieri niſi poſſet, ut ad me 


15 


Littera non veniat, miſſa {it illa tamen. 
Di faciant, ut ſit temeraria noſtra querela, 
Teque patem falſo non meminiſſe mei. 
Quod precor, eſſe liquet neque enim mutabile robur 


Credere me fas eſt pectoris eſſe tui. 


20 


Cina priùs gelido deſint abſynthia Ponto, 
Et careat dulci Trinacris Hybla thymo: 
Immemorem quam te quiſquam convincat amici: 
Non ita ſunt fati ſtamina nigra mei. 


Tu tamen, ut falſæ poſſis quoque pellere culpæ 


25 


Crimina quod non es, ne videare, cave. 


10 Per numeros}] By all Means. 


Hoc caput] Me de,ee cs. 

11 Vuiod tua] That you write 
\) ſeldom to me. | 

12 Remque piam] And thou doeſt 
a plous Work, and performeſt 
thy Duty, whilſt thou defendeſt 
me by all Methods, and pleadelt 
my Cauſe. = YE 

Perba] Your Letters. | 

13 Hoc precor] Don't deny me 
Words. | 

14 Nullus neuns] No Spot © 
Fault. Nævus is an Excreicence 
l blemiſh) that grows in a 
duman Body; here is put for an 
Impertectiou or Blot in Friend- 
lh:p, as it he bad ſaid I will re- 
quite no more of you, if you 
till remove this as an only Ble- 
ith in a beautiful Body. = 

15 Accuſem] I could accuſe your 
biendlineſs in more Reſpects. 

16 Littera] Your Epiſtle. 


17 Temeraria] A vain and falſe 


one, becauſe 

miſcarried. 7 
19 uod precor] That I may 

complain of you falſly. 


your Letters have 


Eſſe liqnet] It is plain that you 
have written. 
Neque enim] I cannot believe 


that your Conſtancy of Mind in 


loving me, is any way grown 
weaker. 


21 Cana prins] Whoſe Leaves 


are white, 


Gelido] The cold climate of 


Pontus, for it is in the North, In 


Pontus there is great ſtore of 


Wormwood, whence it has the 
additional name of Pontic. 


22 Tyinacris] Hybla is a City of 


Sicily, and Sicily is called Trinacria 


t three Promontories, Pachynus 


Lilybeus, and Pelorns, for the 


Greeks call the Extremities ot 
Promontories, &, 


23 Conviucat] Can prove. 

Amici] Ot me. 

24 Non ita] They are not ſo 
unhappy chat you ſhould be for- 
getful of pour Friend... 

25 Falſe} That thou mayſt 
falſly be ſaid to be unmindtul ot 
thy Friend, | | 

Pellere] To take away. 

26 Quod non es] A Delerter of 
Friendſhip. | 


27 Con- 


a 
- l —— — — 


1 
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Utque ſolebamus conſumere longa loquendo 
Tempora, ſermoni deficiente die: | 
Sic ferat, ac referat tacitas nunc littera voces, h 30 
Et peragant linguæ charta, manuſque vices. 
Quod fore, ne nimiùm videar diffidere, fit me 
Verſibus hoc paucis admonuiſle ſatis: 
Accipe, quo ſemper finitur epiſtola verbo, | 
Atque meis diſtent ut tua fata, Vale. 35 


27 Conſumere] In Converſation, 30 Peragant] Let the Office of 

28 Sermoni} When the Day the Tongue do the Office of Let- 
ſooner faild than Words, i. e. till ters. | 
Night. 89 85 31 Diffdere] Not to believe. 
29 Sic ferat] So may the In- 34 Diſtent] Let them be dit- 
tercourſe of Letters be, _ ferent. 

Tacitas) Written. Ut] I wiſh, 


ELEGIA XIV. 


Type Poet in this laſt Elegy promiſes Immorta- 


lity to his Wife; aud tells her that there are 
many, who though they acconnted her unhap- 
y, yet envy her, and call her happy. Ani 
He alſo ſhews that it was the greateſt Thing 
he could ao for her. And ſince it is ſo, he 
exhorts her to continue in her Fidelity, 
zhat no body may juſtly accuſe her. And he 
proves by Examples, that ſuch Fidelity 
towards Husbanas never uſed to paſs uni 


1 ELECIA 


4 
; 
e 


5 
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Uanta tibi dederim noſtris monumenta libellis, 
O mihi me conjux carior, ipſa vides. 
4 Detrahat auctori multum fortuna “ licebit: 
5 i 1en i ; rer . 
5e 6 Tu tamen ingenio clara ferere meo 


D:mque legar, mecum pariter tua fama legetur, 

Nec potes in mceſtos omnis abire rogos. 
Camque viri caſu poſſis miſeranda vidert, 

Invenies aliquas, quæ quod es, eſſe velint: 
Que te noſtrorum cum {is in parte malorum, 
| Felicem dicant, invideantque tibi. 18 
Non ego divitias dando tibi plura dediſſem: 

Nil feret ad manes divitis umbra ſuos. 
perpetui fructum donavi nominis: idque, 

Quo dare nil potui munere majus, habes. 


adde, quod & rerum ſola es tutela mearum, } 


— 


ad te non parvi venit honoris onus: | 
ud nunquam de te vox eſt mea muta, tuique 
judiciis debes eſſe ſuperba vir!. 


] Ananta monumenta| Praiſes by 


hich thou art become noted. 


2 O mihi] He exprelles this 
Love, lib. 3. Eleg. 3. 
Omnia cum ſnheant, vincis tamen 
001714 conjuæ. | 

3 Detrahat} Altho' it leſſen me, 
make me very unhappy, /icec 
5 here put inſtead oft a Conjun- 
don. | 
+ Ts tamen] Thu nevertheleſs 
halt be celebrated in Verſes that 
are Hamed by my Genius. | 

5 Damque legar] And while my 
Verſes ſhall be read, 

6 Nec potes] Nor can thy Fame 
be utterly blotted out, as the 
ay is conſumed in the funeral 
Fire. | 
Ons) Wholly, 8 

Noſtrorum malorum} Ot my 


Calamities. 


(um ſis] When you ſympathize 
With me in the Sorrows of my 
Exile, . 

to Invideant] That 1 ſhould 
Praiſe che. 

; 11 Dediſſem] Than I havegiven, 

e means Immortality of Fame. 


ipeaks in your Praiſe. 


12 Nil feret] The Soul of a 
wealthy Perſon will carry none 
of his Wealth into the other World 
With it. Propertius. 

Had ullas portabis opes Acherontis 

ad undas: 

13 Perpetui] I have by my 
Veries procured Immortality of 
perpetual Fame. | | 

Frudtum] The uſe. 

14 Nil potui] An 
Name. | 

15 Rerum mearum] Of my For- 

As it is in this of Mar- 


immortal! 


tial. 
Tu Ceſar vel nocte vent, ſint atra 
licebit ; 
Non aterit populo, te veniente, 
— Eo | 
Trteia}, The Governels, 
16 Honoris] As if he had ſaid 
although it be Labour and Burden 
to rake care of my Affairs, yet ic 
1s a great Honour, 
17 Nunquam &c,) It always 
18 Judiclis viri] That your Hus» 
band judges you the greateſt, 
Superba] Full of Pride. 


| 
| 
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Quæ ne quis poſſit temeraria dicere, perſta, 


Et pariter ſer va meque, piamque fidem. 
Nam tua, dum ſtetimus turpi ſine crimine manſit, 


29 


Et tantum probitas irre prehenſa fuit : 
Par eadem noſti d nunc eſt tibi facta ruin: 
Conſpicuum virtus hie tua ponat opus. 
Eſle bonam facile eſt, ubi, quod vetat eſſe, remotum eſt, 


OY 
Et nil officiis nupta quod obſtet, habet. : 


Cum deus. intonuit non ſe ſubducere nimbo, 
Id demum eft pietas, id ſocialis amor. 


Rara quidem eſt virtus, quam non fortuna gubernat: 


Qu maneat ſabij, cum fugit illa, pede. 0 
Si tamen cit, pretium cui virtus ipſa petitum, 


Inque parum lætis ardua rebus adeſt : 


19 Que] Judgments, 
Temeraria| Falſe and unground- 
ed... | 
Perſf i] Do thou perſevere in 
tny Love to thy Huband. 
21 Dum ſtetimus] While we 
tivd and flouriſh'd and dwelt in 


Safety in the City. 


4 5 Irreprehenſa] But not prai 
23 Par] As it was before, i. e. 
in my Fall you ſhewed your felt 
qual, or thou haſt an equal oc- 
cation of ſhewing it, | 
Rain] By or by rcaſon of my 
Fall. | 
24 Conſpicuum] A memorable 
Deed, i. e. thy conjugal Affection 
in this my Fall, wil 
erect a ſoit of Statue conſpicuous 
to all by this. 


25 Eſſe bonam] A woman and 


2 Wife. 

Ubi] Wben. 5 

uod vetat] That which hinders 
you from being a good Wife, as 


if he had ſaid nothing hinders you 


bur that you may be loyal to me. 
Remotum eft] Is taken away, 
as it he had ſaid, a Wife may 
_ealily be good when chat is taken 
away, that hinders her from being 
10. 
26 Nita] And when a Wife 
may be kept ſccure by her Huſ- 
band. | 


as it were 


27 Cum dens] But when any 
Mistortune happens to the Hul- 
band. 

Non ſe ſubducere] Then not to 
ſhun Labour. An Allegory. 

28 Socrales} Conjugal. 

29 Virtus] Friendlhip. 

ram non] As it he had ſaid, 


they are but very few who donor 


follow Fortune father than Vir- 
tue. 

Grbernat) Governs, ſo that 
Fortune increaſing, that increalcs 
and when Fortune declines, chat 
declines. | 

30 Are maneat) And that Vir- 
tue which remains unchangeable 
is very rare. 

Cum fugit] When Proſperiiy 
forſakes any body. 

31 F/ tamen] SC. aliqma virtus, 
7. e. if any good Man is tound, 
that is not influenced by For- 


tune, but purely by Virtue; be- 


cauſe ſcarce any one 1s found, 
who will be honeft for honeſty's 
Sake. 

Pretium] To whom Virtue it 
ſelf is its own Reward; becauſe a 
good Man is not guided by For- 
tune, and looks after no Reward 


but Virtue, Virtue is ſought by 


him for its own Sake. 

32 Inque parum | In Adverſity. 
Axrdua] Elevated, , erect, not 
Kouping to Fortune. . 

1 33 9 
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Si tempus numeres per ſæcula nulla tacetur, 
Et loca  tranigreditur, qua patet orb is iter. 


Aſpicis, ut ongo teneat laudabilis ævo 
Nomen inextinctum Penelopeta fides? 


Canis, ut Admeti cantetur, & Hectoris uxor? 
autaque in accenſos Iphias ire rogos ? 
Ut vivat fama conjux Phylaceia cujus 


lliacam celzre vir pede preſſit humum ? 


40 


N.] opus eſt morte pro me, fed amore, fideque: 
Non ex difficili fama petenda tibi eſt, 
Nec te credideris, quia non facis iſta moneri: 


33 Si tempus] In Which ſhe is 
alted. 

T.icetur] Virtue it ſelf, is un- 
tülked of, tor that always lives 
and 1s vigete. 

34 Qua patet} The Inhabitints 
et all Places on the Earth admire 
Virtue, 

36 Nomen in xtiudtum] An im- 
mortal, and never dying Fame. 

Penelopera] The Fidelity of Pe- 
„ep 02 Ulyſſes. S9 de Pont. lib. 
3. Elig. I. 

nau Penelope feres, fi laude 

prects. a 

Iuſtantes 

procos. 
See Heroid. Epiſt. 1. 

37 Admeti] Alceſtes the Davgh- 
ter i f Fedor, in the fame place. 

i mea mors redimenda tua (quod 

abominor) eſſet 

Aameti conjux, quam ſequeris, 

erat. 
Concerning the Love of theſe, 
tor their Husbands I have ſpoken 
above. | 

Hectoris] Andromache. So lib. 
I, Elez, TI. | 

Nec probitate tua prior eſt ant 

Hectoris uxor. | | 


velles failre nupta 


33 Iphias] Enadne the Daugh- 
ter ot Iphia, the Wife of Capanens. 
10 de Ponto lib. 3. Eleg. 1. 

phias ante oculos tibi erit ponenda 

volenti | 

Corpus tm accenſos mittere forte 

es. : 


- her Loyalty 


39 Phylaceia] Laodamia the 
Daughter of Acaſus, the Wit of 
Proteſilaus, ſo called of Pri!.»c-, 
a City of Theſſaly, under the £0 - 
verament of her Husband Prote- 
ſilaus. 

Cuj us] Whoſe Husband Prot eſi- 
laus haſtily or firſt of all landed on 
the Coaſt of Troy. | 

41 Ni opus] Through Sword 
and Fire; tor that is t) be refe:- 
red to the Examples. Sr. of Alce//us , 
who would die for her Busband 
Admetus, and of Enadne who 
tmew her telt into her Husbund's 
funeral Pi, and was burnt 134 5 
and Laodamia; who sied in bei 
"Husband's Embraces. Aud the 
Example of Penelope has reſpect 
ro Affection tor a Husband, for 
ſhe that the might preferve 
to her Uusband, 
eluded thoie Sweet - hearts that 


courted ber, and ruling in the 


ſame Houſe, by weaving and up- 
weaving the Web; and Andre- 
mache whom the P. cr brings in as 
an Example, who did not ſuffer 


her (elf ro be forced trom Love 


and Loyalty to her Ulusband by 
any Adverſities and Deſigns, 

Morte] Aliter. Letho, 

42 Non ex] For if y u are to 
die for any one, that is to ob- 
tain Renown by Difficulty, It is 
a much eaizer matter to live and 
be faithful, than to die tor auy 
ons. 

43 ua non] As tho' thou waſt 
unmindful of thy Duty, 44/6 
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256 TKRK1STIUM 
Vela damus, quamvis remige navis eat. | 

Qui monet, ut facias, quod jam facis. ille monendo. 4 
Laudat, & hortatu comprobat acta ſuo. | 


44 Vela damus] As if he had ſaid, pulſe of Love, than becanfe | 
we do ſpur a Horle that runs thought you ſtood in ned « 
Faſt enough of his own accord: any Precepts and Admonitions. 
and ſo I have written theſe 46 Tortatu] And by exhorting 
Things do you rather by the im- Praiſes what you do. 


„ aru 


P. OVIDIINASONIS 
LIBER PRIMUS. 
ELEGIA I. 
A RVE liber ibis in urbem fine me, (nec 
invideo) 5 | | 
Het mihi, quod non licet domino tuo ire ! 
Vade ſed inculrus : qualem decet exulisefle, 
Infelx habe habitum hujus temporis. 
Nec veccinia velent te purpureo Succo ; 5 
le color non eſt conveniens luctibus. £ 
Nec titulus notetur minio, nec charta cedro ; 
Nec geras candida cornua nigra fronte. 
Nec geminæ frontes poliantur fragili pumice, 
Ut yideare hirſutus ſparſis comis. 
Hec inſtrumenta ornent felices libellos: 
Decet te eſſe memorem meæ fortunæ. 
Neve pudeat liturarum, qui viderit illas, 
dentiat eſſe factas de meis lacrymis. 
Vade liber ſaluta loca grata meis verbis: 
Certe contingam illa quo pede licet. 
A quis ut non immemor noſtri in illo populo, 
S! quis erit qui forte requiret quid agam : 
ces me vivere, tamen negabis eſſe ſalvum: 
(roque id quod vivam habere munus Dei, 
atque ita tacitus dabis te legendum quærenti 
Plura; ne forte loquaris, quæ non opus eſt, 
Lector admonitus protinus repetet mea crimina; 
I peragar publicus reus ore populi. 


2 ITRISTIUM 
Tu cave defendas, quamvis mordebere dictis: 20 
Cauſa non bona erit major patrocinio. e 
Invenies aliquem qui ſuſpiret me ademtum, 
Nec perlegat iſta carmina ſiccis genis: 

Et optet tacitus ſecum, ne quis malus audiat: 
Sit mea pœna levis Cæſare lenito. 33 
Nos quoque precamur ne ipſe ſit miſer quiſquis erit, 

Qui volet deos eſſe placatos miſeris. | 

Quæque volet ſint rata, que ira principis ablata 
Det mihi poſſe mori in patriis ſedibus. | 
Liber forſan culpaberis, ut peragas mandata 

Que ferere minor laude mei ingenii. | 
Eſt officium judicis quærere ut res, ita tempora 
Rerum; tutus eris tempore quæſito. 
Carmina proveniunt deducta fiws animo : 
Noſtra tempora ſunt nubila ſubitis malis. 49 
Carmina quærunt ſeceſſum & etiam fcribentis : 
Mare jactat me, vent: [jactant ] me, fera hyems Dactat ] me. 
Omnis metus abeſt carminibus: ego perditus 
Puto enſem jam jamque hæſurum meo jugulo. | 
Quoque æquus judex mirabitur hæc quæ facio : as | 
Que leget fcripta 2 cum venia. 
Da Mæonidem mihi & circumſpice tot caſus : 
Omne ingenium excidet tantis malis. 
Denique liber memento ire ſecurus fame, 
Nec {it pudor tibi lecto diſplicuiſſe. 50 
Fortuna non præbet ſe ita ſecundam nobis, 

Ut ratio tuæ laudis ſit habenda tibi. 

Donec eram ſoſpes tangebar amore tituli, 

Que ardor quærendi nominis erat mihi. 3 

Si non nunc odi carmina, que ſtudium quod ovtuit, 55 
Sit ſatis: fuga parta meo ingenio. 

Tamen I, cui licet & aſpice Romam pro me; 
Dit facerent, poſſem nunc eſſe meus liber! 
Nec puta te poſſe venire ignotum populo, 
Quod venias peregrinus in magnam urbem, 65 
Ut careas titulo, noſcere ipſo colore : 25 
Tamen intrato clam, ne mea carmina lædant te: 
Non ſunt plena favoris, ut quondam erant. 

di quis erit, qui putet te non elſe legendum, quod 


DS 
A 


2 


LIBE XR I. 
$15 meus, que rejiciat te ſuo gremio. 
Dic, inſpice titulum; non ſum præceptor amoris: 
Illud opus jam dedit pœnas quas meruit. 
Forſitan expectes an jubeam te miſſum ſcandere 
{a alta palatia, que Cæſaream domum. 70 
Auguita loca que di locorum ignoſcant mihi: 
Fulnen venit in hoc caput ab illa arce. 
Quidem memini mitiſſima numina eſſe illis 
Sedibus: ſed timeo deos, qui nocuère. 
Columba terretur minimo ſtridore pennæ, 75 
Fact i faucia accipiter tuis unguibus. | 
Nec, ſi qua agna excuſſa eſt dentibus avidi 
Lupi, audet diſcedere procul a ſtabulis. 
Phaeton vitaret cœlum, fi viveret ; & r 9llet 


0 


Tangere equos, quos ſtultè optaret. = 


Quo que lateor me timere arma Jovis que ſenſi: 
t reor me peti, cum tonat inteſto igne. 
Quicunque ſugit Capharea de Argolica claſſe, 


Semper retorquet vela ab Euboicis aquis. 


Fr mea cymba ſemel percuſſa vaſta procella on 


Horret adire illum locum, quo læſà eſt. 

Ergo liber cave, & circumſpice timidà mente, 

It fir tibi ſatis legi a media plebe. 

Dum Icarus petit nimium ſublimia infirmis | 
bennis fecit aquas Icarias nomine. 90 
amen eſt difficile, dicere, utaris hic remis, = 

An aura : res locuſque dabunt conſilium. 

Si poteris tradi vacuo, ſi videbis cuncta 

Mitia: ft ira fregerit ſuas vires. 

Si quis erit, qui tradat te dubitantem & E 
Iimentem ire, adi tamen ante loquatur pauca. 

Pervenias illuc luce bona, qui felicior 

uo domino, & leves noſtra mala. 

Namque vel nemo, vel qui fecit ea vulnera mihi 


Salus poteſt tollere Achilleo more. 100 


Lantum videto, ne noceas, dum vis prodeſſe: 

Nam noſtra ſpes animi eſt minor timore. 

Ve, ne ira que quieſcebat, mota reſæviat, 

It cave tu hs altera cauſa pœnæ. TT 

Ian en cum fucris beceptus in neſtrum penetrale, 15 


A 2 Que 


© cate 


= TRISTIUM 

Que contigeris tuam domum parva ſcrinia : 
Alpicies illic fratres poſitos ex ordine, 

Quos cunctos idem ſtudium evigilavit. 

Cxtera turba oftendit palam apertos titulos, 

Et gerit ſua nomina detecta Conte: 

Videbis tres latitantes procul obſcura parte: 
Quo que hi docent amare, quod nemo neſcit. 

Tu vel fugus hos, vel ſi habebis ſatis olis 
Facito Oedipodas que Telegonas voces. 

Que moneo de tribus, ſi qua cura parentis eſt tibi 
Ne ames quenquam, quamvis ipſe docebit 

Sunt quoque ter quinque volumina mutatæ formx, 
Carmina nuper rapta ab meis exe quiis. 

Mando, dicas his, vultum mex fortune 

Polle reterri inter mutata corpora, 

Namque ea effecta eſt ſubito diſſimilis priori: 
Qne nunc flenda, aliquo tempore fuit læta. 


Quidem habebam plura mandare tibi, ſi quæris: 


Sc vereor tuwille cauſa tarde moræ. 


Et liber, ſi ferres tecum omnia quæ ſubeunt, 
Futurus eras magna farcina laturo. 

Via eſt loaga : propera : ultimus orbis habitabitur 
Nobis, terra remoca elt a med terra. 


5 
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E L E G T I Il. 


II maris & cœli (quid enim niſi vota ſuperſunt) 

Parce ſolvere membræ quallata ratis. 
Ve precor ne ſubſcribite irz magui Cœſaris: 
Deus alter ſœpe fert opem Deo premente. 
Mulciber ſtabat in Trojam, Apollo pro Tron : 
Venus fuit æqua Teucris, Pallas iniqua. 


Saturnia propior Turno oderat /Ejeam ; 


Tamen ille erat tutus numine Veneris. | 
Ferox Neptunus ſepe petit cautum Utyilem : 
Minerva ſwpe eripuit ſuo patruo. 
Et, (quamvis diſtamus ab illis) quis vetat 
Aliquod numen adelſſe nobis, Deo irato? 


-10 


Miſcr 


Miſer fruſtra perdo verba non proficientia: 
Graves aquæ ſpargunt ipſa ora loquentis: 
Terribiliſque Notus jactat mea dicta, que non 15 
Sinit preces ire ad quos Deos mittuntur. 

Ergo idem venti, ne Jzdar in una cauſa, 

Ferant noſtra velaque, votaque neſcio quo. 

Me miſerum quanti montes aquarum volyuntur ! 
Putes jamjam taRuros ſumma ſidera. 20 
Quanta valles ſubſidunt æquore diducto ! 

Putes jamjam tacturas nigra Tartara. 

Quocunque aſpicio nihil eſt niſi pontus & æther: 

Hie tumidus luctibus, ille minax nubibus. 

Inter utrumque venti fremunt inani murmure. 25 
Unda maris neſcit cui domino pareat, 

Nam modo Eurus capit vires ab purpureo ortu: 

Nunc Zephyrus adeſt miſſus ſero veſpere: 

Nunc gelidus Boreas bacchatur ab ſicca arcto: 

Nunc notus gerit prælia adverſa fronte. 30 
Rector eſt in incerto nec invenit quid fugiatve, 
betatve: ars ipla ſtupet ambiguis malis. 
Scilicet occidimus: nec eſt ulla ſpes ſalutis: 
Que dum loquor unda obruit meos vultus. 
Fluctus occupat hanc animam, que accipiemus 
Necaturas aquas ore precanti fruſtra. 
At pia conjux dolet nil aliud quam me exule : 
Que ſcit que gemit hoc unum noſtri mali 
Neſcit corpora jactari in immenſo ponto: NEG 
Neſcit agi ventis : neſcit necem adeſſe. 40 
bene, quod non paſſus ſum conſcendere mecum: 

Ne mors foret bis patienda mihi miſero. 

At nunc ut peream, quoniam caret illa periclo 

Certe ero ſuperſtes dimidia parte . : 
He: mihi quam celeti flamma nubila micuerunt ! 45 
Quantus tragor perſonat ab Æthereo axe! 

Nec tabulz laterum feriuntur levius ab undis, 

iJuam grave onus baliſtæ pulſat mœnia. 

lie fluctus qui venit, ſupereminer omnes fluctus: 

+ poſterior nono que prior undecimo. 50 
Non timeo lethum, eſt-miſerabile genus lethi: 

Demite naufragium, mors erit munus mihi. 


A 3 Eſt 
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Mandare aliqua ſuis, & ſperare ſepulchrum, 


Ut mare ſubſidat, que utar ferentibus ventis: 


Non ego avidus parandi divitias ſine fine, 


Jocoſe Nile videam delicias tuas. 


Que queror quod fuga a patria {it tam tarda. 


Cur mea vela vident Auſonios hnes ? 


6 TRISTIUM 


Eſt aliquod cadentem ſuo fatoque ferroque 
Moriens ponere corpus in folita numo. 


Et non eſſe cibum æquoreis piſcibus. N 


EFingite me dignum tali nece, non ego ſolus 


Hic vehor, cur mea pœna trahit immeritos ? 

Pro ſuperi virideſque Dei, quibus æquora cure, 

Utraque turba jam ſiſtite veſtras minas. 60 
Sinite infelix, feram hanc vitam, quam 

Mitiſſima Ira Cæſaris dedit, in miſſa loca. 

Si vultis perdere me, quoniam merui pœnam, 

Mea culpa eſt minor morte ipſo judice. 

Copia non invidioſa noſtri cruoris eſt illi, 65 


Que cum volet, ipſe feret quod dedit. 


Modo vos Dii, quos certe læſi nullo crimine, 

Precor eſſe contenti noſtris malis. | 

Tamen nec ut cuncti velitis ſervare miſer um, 

Caput quod perit poteſt elle ſalvum. 70 


Ut parcatis mihi, non minus ero exul, 


Aro latum æquor mutandis mercibus. 

Nec peto Athenas, quas ſtud ioſus quondam petii : 75 
Non oppida Ate, non prius viſa mihi. 

Non ut delatus in claram urbem Alexand ri, 


—_ eſt facile, opto ventos, (quis pollet credere?) 
t tellus Sarmatis, quam mea vela petunt. 80 
Obligor ut tangam fera littora ſævi Ponti: | 


Ut videam T'omitas, poſitas in neſcio quo orbe, 

Facio viam exilii per mea vota, _ 

Si diligitis me, compeſcite tantos fluctus: $5 
Que hint veſtra numina prona noſtri rat; : 

Seu magis odiſtis, advertite me juſſæ terre : 

Eſt pars Rc mori in regione. 

(Quid hic facio) rapidi venti ferte mea corpora : 


Cæſar noluit hoc, quid tenetis quem 1lle fugat ? 
Pontica terra aſpiciat meos vultus. 55 


LIBE XN I. 
Er jubet & merui nec puto fatve piumve 
Carmina defendi qua ille damnaveiut, 
Tamen ſi mortalia acta nunquam fallunt Deos: 95 
Scitis facinus abelle mea culpa. 
Immo ſi ſcitis ita, {1 meus error abſtulit me, 
Stulta mens {uit nobis, non fcclerata : 
Quod licet ex minimis, ſi tavimus illi domui: 
Si publica juſſa Auguſti ſatis mihi: 100 
Si duxi felicia ſecula hoc duce, que 5 
Dedi thura pro Cœſare, que piis Cæſaribus 
Si hic atumus fuit nobis, divi parcite: 
Sin minus; alta unda cadens obruat caput. | 
Fallor, an gravidze nubes incipiunt evanetcere ? 105 
Que ira mutati maris victa frangitur ? | 
Vos vocati non caſu, ſed ſub conditione, 
Quos non eſt fallere, fertis hunc opem mihi. 


ik 


E. LEA III. 


FA UM triſtiſſima imago illius noctis ſubit, 

\_J Quwz fuit ſupremum tempus in urbe mihi. 
Cum repeto noctem, qua reliqui tot cara mihi; 

Tunc quoque gutta labitur ex meis oculis. | | 
Jam lux prope aderat qua Cæſar juſſerat = 5 
Me diſcedere finibus extreme Auſoniæ. 

Nec mens, nec ſpatium fuerat parandi ſatis apta; 
Noſtra pectora torpuerant longa mora. 

Non fuit mihi cura ſervorum, non legendi 
Comites, non veltis aptæ protugo, opiſve, | 10 
Non aliter ſtupui, quam qui ictus iguidus Jovi: | 
Vwit & eſt ipſe neſcius ſuæ vitæ. 

Ut tamen dolor ipſe removit hanc nubem an1: i, 

Et tandem mei ſenſus convaluere. 5 | 

Abiturus alloquor extremum mœſtos amicos, | 15 
Qui erant unus & alter, de multis modo. | 
Amans uxor, ipſa acrius flens tenebat flentem, 
Imbre cadente uſque per indignas genas. 
Nata aberat procul diviſa ſub Lybicis oris, 
Nec poterat eſſe certior mei fati 0 


2 
Quocun- 


Attamen exonerate hanc fugam odiis: 
Que dicite cœleſti viro, quis error deceperit 


Singultu impedieute medios ſonos. 


Relpiciens cara pignora meis oculis. 


=: TRISTIUM 
Quocunque aſpiceres luctus gemituſque fonabant, 

Et forma non taciti funeris erat intus. 

Foemina, virque, quoque pueri moerent meo funcre : 
Que omnis angulus in domo habet lacrymas. 

Si licet uti grand ibus exemplis in parvo, 

Hæc erat facies Trojz cum caperetur. 

Que jam voces homiuumqꝗue canumque quieſcebant, 
Que alta luna regebat nocturnos equos. 

Ego ſuſpiciens hanc, & adhuc cernens Capitolia, 
Quæ fruſtra fuere junctæ noſtro lari. 

Inquam numina habitantia vicinis ſedibus, 

Que templa jam nunquam videnda meis oculis : 

Que du relinqueudi, quos aiti urbs Quirmi habet: 
Eſte ſalutati in omne tempus mihi. 

Et quanquam ſumo clypeum ſero, poſt vulnera, 


Me, ne putet eſſe ſcelus pro culpa. 

Ut auctor pœnæ ſentiet quoque, quæ ſentitis, 
Poſſim eſſe non miſer Deo placato. 

Ego adoravi ſuperos hac prece, uxor pluribus, 


Illa etiam proſtrata ante laris capillis paſſis, 
Contigit extructos focos trementi ore. 
Que effudit multa verba in adverſos penates, 
Non valitura pro deplorato viro. 

ue jam nox præcipitata negabat ſpatium moræ: 
Et Parrhaſis Arctos erat verſa ab axe poli. 
Quid facerem? Retinebar blando amore patriæ 
Sed illa erat ultima nox juſſæ tuge, 
Ah quoties dixi aliquo properante, quid urges, 
Vide vel quo, vel unde feſtines ire. 
Ah quoties mentitus ſum me habere certam 
Horam, quæ foret apta propoſitæ vie! _ 
Ter tetigi limen, ter ſum revocatus : & ipſe pes 
Indulgens animo tardus erat mihi. . 
Sæpe valeduto, rurſus ſum Jocutus multa, 
Et dedi ſumma oſcula, quaſi diſcedens. 
Spe dedi eadem mandata, que ipſe feſelli me, 


LI B ER I. 

Denique quid propero? Scythia eſt quo mittimur 

Roma relinquenda eſt: utra mora oſt inquam juſta. 

Uxor viva negatur mihi vivo in eternum : 

Fr domus & dulcia membra fide domus: 

Que ſodales quos ego dilexi fraterno more 

O pectora juncta mihi Theſes fide! 

Dum licet amplectar, fortaſſe nunquam licebit 

Amplius: & hora que datur mihi eſt in lucro. 

Nec mora relinquo verba ſermonis imperfecta. 

Anplectens quæque proxima meo animo. 

Dum loquor & flemus Lucifer nitidiſſimus 

Stella alto cælo ortus erat gray is nobis. | 

| 955 idor hꝛud aliter, quam ſi relinquo mea membra: 

Er pars vila eſt abrumpi ſuo corpore. 

Sic Priamus doluit runc cum verſus in ee 

Habuit equos ultores proditionis. 

Rs vero clamor que gemitus meorum exoritur: 
Ft mœſlæ manus feriunt nuda pectora. 

Tune vero con jux inhzrens humeris abeuntis, 

Mifcuic has trifiia dicta meis lacrymis: 

Inquit non pores avelli hinc : ſimul ibimus, fi 6 mul 

Sequar te & ero exul conjux exulis. 

Et via facta eſt mihi & ultima tellus capit me: 

Accedam parva ſarcina profugæ rati. 

Ira Celaris jubet te diſcedere e patria, 

Pictas me: Czar erit hæc pietas mihi. 

Tentabat ralia, & fic tentaverat ante: 

Que vix dedit manus victas utilitate. 

Egredior (five illud erat ferri fine funere) 

Squa! lidus comis immiſſis per hirta ora. 

Illa amens dolore narratur tenebris obortis, 

Procubuiſſe ſemianimis media domo, 

 Utque reſurrexit crinibus fœdatis turp1 

Puly ere, & levavit membra gelida humo; 

Modo deploraſſe ſe, modo delertos penates, 

It {xp2 vocaſſe nomen erepti virt : 

Nec gemulle minus, quam {i vidilet corpus 

Natz ve mcum ve habere {iruftos rogo<, 

Et voluile mori & montendo ponere lenſus: 

Que t ramen non perulle reſpectu mei. 
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10 TRISTIUM 
Vivat, & quoniam fata fic tulerunt) vivat 

Et ſublevat uſque abſentem ſuo auxilio, 
Cuſtos Erymanthidos Urſæ tingitur occano, 
Que turbat æquoreas aquore ſuo ſidere. 
Tamen nos findimus Ionium æquor non noſtra 

Sponte, ſed cogimur eſſe audaces metu. 
Me miſerum, quantis ventis æquora nigreſcunt, 
Que arena fervet eruta ex imis vadis! 
Unda nec inferior monte inſilit protæ 

Que recurvi puppi & verberat pictos deos. 

Texta pinea ſonant, rudentes pulſi ſtridore: 

Et carina ipſa aggemit noſtris malis, 

Navita confeſſus gelidum timorem pallore, 

Jam victus ſequitur ratem, non regit arte. 
Que rector ut parum validus remittit fræna 
Non proficientia equo rigidæ cervicis: _ 
Sic non voluit, ſed quo impetus unde r pit, 
Video aurigam dediſſe vela rati. 
Quod niſi Aolus emiferit mutatas auras, 
Ferar in loco non jam adeunda nobis. 

Nam IIlyricis relictis procul de læva parte, 
Italia interdicta mihi cernitur. 

Delinat aura, quæſo, contendere in vetitas 

Terras, & pareat mecum magno Deo. 

Dum loquor, & cupio pariter, timeoque repelli, 
Quantis viribus unda increpuit latus ! _ 
Vos ſaltem numina cærulei ponti parcite, 

Que fit ſatis Jo vem eſſe infeſtum mihi. 

Vos ſubducite feſſam animam ſævæ morti, 

Si modo, poteſt non periiſſe, qui periit. 


E LEGIA IV. 
FN Memorande mihi nunquam poſt ullos ſodales 
| O cui pracipue mea ſors viſa elt ſua, 
Curiitne, qui (memini) primus auſus es 
Suſtinuiſſe me tuo alloquio- | 
Qui dediſti mihi mite conſilium vivendi: 
Cum amor mortis foret in miſero pectore. 


LIBE X I. 

Scis bene cui dicam, ſignis poſitis pro nomine 
Amice, nec tuum officium fallit te. 

Hæc ſemper erunt infixa mis medullis mihi 
Ero perpetuus debitor hujus animi. 

Et hic ſpiritus ibit tenuendus in vacuas 

Auras, & deſeret oſſa in tepido rogo prius, 
Quam oblivia meritorum ſubeant noſtro animo, 
Er ifta pietas excidet longa die. 


Sint dii faciles tibi, & præſtent fortunam egentem 


Nullius opis, que diſſimilem ineæ. 

'Tamen ſi hac navis ferretur amico vento 
Forſitan iſta fides ignoraretur. 

Pirithous non tam ſenſiſſet Jheſea amicum, 
Si non vivus adiſſet infernas aquas. 

Triſtis Oreſta tuæ furiæ tecerunt 

Ut Phoczus toret exemplum veri amoris. 

Si Euryalus non cecidiſſet in Rutulos hoſtes, 
Nulla gloria foret Hyrtacidæ Niſi. 

Scilicet ut fulvum aurum ſpectatur in ignibus, 
Sic fides eſt inſpicienda in duro tempore. 
Dum fortuna juvat & ridet fereno vultu, 
Cuncta ſequuntur indelibatas opes. 

At ſimul intonuit, fugiunt nec noſcitur ulli, 
Qui modo cinctus erat agminibus comitum. 
Atque hæc quondam collecta exemplis priorum, 
Nunc fant cognita vera mihi proprus malis. 
Vix duo trefve amy ſupereius de tot: 
Cætera turba fuit fortune, non mea. 

Quo magis, © pauci ſuccurite lapſis rebus, 
Et date tuta littora meo nautragio. 

Ne ve trepidate nimium timentes falſo metu, 
Ne Deus offendatur hac pietate. 

Cxlar ſzpe laudavit fidem, etiam inadverſis 
Armis, que amat hanc in ſuis, probat in hoſte. 
Mea cauta eſt melior, qui non fovi contraria 
Arma; fed merui hanc fugam ſimplicitate. 
Igitur oro invigiles pro noſtris caſibus; 

Si qua ira numinis poteſt diminu .. 

Si quis deſiderat ſcire omnes meos caſus 
Petit plus quam quod ipſa res ſinit fieri. 
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T RIS TI UM. 
Paſſus ſum tot mala, quot ſidera lucent in wthere 
Que quot ſiccus pulvis habet parva corpora 
Que tulimus multa majora credibili, que non 
Habitura fidem ratam, quamvis acciderint. 
Etiam oportet quædam pars moriatur mecum, 
Que velim poſſit tegi me diſſimulante. 
Si infragilis vox, & ſpectus firmius ære 
Que plura ora cum pluribus linguis forent mihi; 
Tamen non 1dcirco complecterer omma verbis; 
Materia exfrnerante meas vires, 
Docti poetæ icribite noſtra mala pro duce 
Neritio; nam tuli plura mala Neritio. 
Ille erravit brevio ſpatio in multis annis, 
Inter Dulichias que Iliacas domos : 
Ira Cæſaris detulit nos menſos freta diſtantia 
Totis fd.” dus in Geticos ſinus. | 
Ille habuit adem manum, que fideles ſocios : 
Mei comites deſeruerunt me protugum. 
Ille lætus que victor petebat ſuam patriam 
Ego victus exul fugi a patria. 
Nec Dulich ium eſt domus wih nec Ithace-ve 
Abeſſe quibus locis non 
Sed Roma, locus imperii que Deum, 
Quæ circumſpicit totum orbem de ſe 
Durum corpus, erat illi que patiens 
Invalidæ vires que ingenum mihi. 
Ille erat aſſiduè agitatus in ftevis armis : 
Ipſe fui aſſuetus mollibus ſtudiis. 
Deus oppreſſit me, nullo levaute noſtra mala: 
Bellatrix diva ferebat opem illi. 5 
Cumque qui regnat in tumidis undis ſit minor 
Ira Neptuni premit illum, Jovis me. | 
Adde quod maxima pars laborum illius eſt ficta: 
Nulla fabula ponitur in noſtris malis. | 
Tamen ille denique tetigit quæſitos penates: 
Tamen contigit arva quæ diu petiit. 
At carendum eſt mihi per 
Ni ira left dei fuerit mollior. 
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LIBER I 
N EC Lyde tantum dilecta Clario poetæ, 


Nec Battis tantum amata eſt ſuo Coo: 


Quancum tu uxor. inhæres noſtris pectoribus, 
Þ:g1us minus miſero viro, non meliore. 
Mea ruina fulta eſt te, veluti trabe ſuppoſita: 5 
Si ego adhuc ſum quid, omne eſt tui muneris. 

Tu lacis ut non ſim ſpolium, nec nuder ab illis, 

Qui petière tabulas mei naufragii. 

Utque rapax lupus, cupiduſque cruoris, fame 
Stimulante, captat 'incuſioditum ovile. . :.x6 
Aur ut edax vultur circumſpicit poſſit cernere 

Ecquod Corpus poſitum ſub nuda humo : 

Sic neſcio quis male hdus venturus fuit in 

Mea bona, rebus acerbis, ſi paterere. | 
Tua virtus ſubmovit kunc per fortes ainicos ; 15 
Quibus nulla gratia digna poteſt reddi. 

Frgo probaxis, quam miſero, tam v "= telte, 
Si modo teſtis habet aliquod pondus ... 
Nec aut uxor Hectoris eſt prior tua probitate, 
Aut Laodamia comes extincto viro. | 

$1 tu ſortita fuiſles Mæonium vatem, 

Fama Penelopes eſſet ſecunda tuæ. 

Sive debes hoc tibi, facta pia nullo magiſtro, 
Que mores ſunt dati tibi cum noya luce. 

deu fæmina princeps culta tibi per omnes annos, 25 
Locet te eſſe exeiyplum bonæ conjugis. | 
(Que fecit aſſimilem ſui longa afluetudine : 

du licet aſſimilare grandia parvis. ä 
Hei mihi quod mea carmina non habent magnas vires, 
Que noſtra ora ſunt minora tuis meritis ! 

Er quid vivi vigoris fuit ante in nobis, 

One cxcidit extinctum longis malis. | 

Prima haberes locum inter ſanctas Heroidas, 

Prima conſpicerère bonis tui animi! 

Jamen quantumcunque noſtra præconia valebunt, 38. 
Vives in omne tempus meis carminibus. ; | 
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ELEGIA VI 


QI quis habes vultus ſimiles noſtris in imagine, 


3 Deme hederas, Bacchica ſerta, meis comis. 


Ita felicia ſigna decent lætos Poetas; 


Corona non eſt apta meis temporibus. 
Diſſimula hæc omnia dici tibi, tamen ſentis, 
Qui ferſque referſque me in tuo digito. 

Que complexus meam effigiem in fulvo auro, 
Vides cara ora relegati, quæ potes. 
Qux quoties ſpectas, ſubeat tibi dicere ſaltem, 
Quam procul ſodalis Nafo abeſt nobis! 
Tua pietas eft grata, ſed mea carmina, 

Sunt major imago, quæ mando legas qualiacunque ; 
Carmina dicentia mutatas formas hominum 

Opas quod infelix tuga domini rupit. 

Ego ipſe diſcedens mœſtus poſui hæc, ſicut multa, 
Bona meorum in igne mea manu, 

Utque Theſtias fertur cremafſe ſuum natum 

Sub ſtipite, & fuiſſe melior ſoror matre: 

Sic ego impoſui libellos non meritos 

Viſcera noſtra peritura mecum rapidis rogis. 

Vel quod peroſus eram Muſas, ut carmina noſtra, 
Vel quod erat adhuc creſcens & rude carmen. 

Quæ quoniam non ſunt penitus ſublata, ſed exſtant, 
Reor fuiſſe ſeripta pluribus exemplis; 

Nunc precor ut vivant, & non ignava otia 
Delectent legentem, que admoneant mei. 
Tamen illa non poterunt legi patienter ab ullo; 

Si quis neſciat ſummam manum abeſſe his. * 
Illud opus eſt ablatum mediis incudibus: | 
Et ultima lima defuit meis ſcriptis : 5 

Et peto veniam pro laude; lector, ero laudatus 
Abunde, ſi non faſtiditus tibi. 


Quoque habes hos ſex verſus, fi putabis præponendos 


Eſſe in prima fronte libri. 


Quicunque cernis volumina orba ſuo parente, 
Saltem locus detur his in veſtrà urbe. 


LIBER I. 
Que quo magis faveas, hæc non ſunt edita ab illo, 
Sed quaſi rapta de funcre ſui domini. | 
lgitur quicquid vitii rude carmen habebit, 
In his, eram emendaturus, ſi licuiſſet. 
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E L E GTA vll. 


LT A flumina labentur retro in caput ſuum 
\b æquore, que {ol recurret converſis equis. 
Terra feret ſtellas: Cœlum findetur aratro: 
Unda dabit flammas, & ignis dabit aquas: 
Omnia übunt præpoſtera . N nature : 
Que nulla pars mundi tenebit ſuum iter. 
Omnia fient jam, quæ negabam poſſe fieri; 
Et eſt nihil, de quo fides non ſit habenda. 
Ego vaticinor hac, quia ſum deceptus ab illo, 
Quem rebar laturum opem mihi miſero. 
Fallax, tantane oblivia noſtri cepère te ? 
Que tantus timor fuit adire afflictum? 
Ut dure neque reſpiceres, nec folarere jacentem 
Nec proſequerere meas exequias? 
Que illud ſanctum ac —— nomen amicitiæ 
Jacet tibi ſub pedibus, pro vili re? 7 
Quid fuit viſere ſodalem proſtratum ingenti 
Mole? Et levare parte tui alloquii? 
Que, fi non dimittere lacrymas in meos caſus, 
Tamen loqui pauca verba ficto dolore? | 
Que valedicere faltem, id quid ignoti faciunt ? 
Et ſequi vocem populi, que publica ora ? 
Denique cernere lugubres vultus, nunquamaue 
Videndos, ſupremo die, que dum licuit? 
Que accipere & reddere Vale parili voce ? 
Dicendum non amplius ſemel toto ævo 
At alii juncti mihi nullo fœdere fecere, 
Et dedere lacrymas ſigna ſui animi. 5 
Quid niſi junctus eſſem tibi convictu que valentibus 
Cauſis & amore longi temporis, „ 
Quid niſi noſſes tot luſus & tot mea ſeria? 
Que ipſe noſſem luſus & * ſeria? ; 
| 2 
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16 T RISTIVU A. 
Quid ſi cognitus eſſes mihi duntaxat Rome ? 
Aſcitus toties in omne genus joci ? 
Cunctane abierunt irrita in zquoreos ventos ? 
Cunctane feruntur merſa Lethæis aquis? 

Ego non reor te genitum in placida urbe Quirini, 
Urbe quæ jam non eſt adeunda meo pede. 
Sed ſcopulis ſiniſtri Ponti, quos hæc ora habet, 
Que in feris jugis Scythiæ Sarmaticiſque. | 
Et venæ ſilicis ſunt circum tua przcordia ; 


Et rigidum pectus habet ſemina ferri. 


Que nutrix quæ quondam dedit plena ubera tibi 
Ducenda tenero palato erat tigris. 
Aut non putalles noſtra mala minùs quam alie na, 


Que non agerere reus durit iæ mihi. 


Sed quoniam hoc quoque accedit fatalibus damnis, 
Ut prima tempora careaut ſuis numeris: 
Effice ne ſim memor hujus peccati, & ut 


Laudem tuum officium illo ore, quo queror. 
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ELEGIA VIII. 


D E T UR tibi tangere metam inoffenſæ vitæ, | 


Qui non inimicum nobis legis hoc opus. 


Atque utinam mea vota poſſent valere pro te, 


Quæ non tetigère duros Deos per me! 
Donec eris felix numerabis multos amicos: 


Si tempora fuerint nubila, eris ſolus. 


Aſpicis ut columbæ veniant ad candida tecta, 
Sordida turris accipiat nullas aves. 
Formicæ nunquam tendunt ad inania horrea. 
Nullus amicus ibit ad amiſſas opes. 


Ucque umbra comes euntibus radiis Solis, 


Cum hic later preſſus nubibus, illa fugit ; 

Sic mobile vulgus ſequitur lumina fortunæ, 
uz abit, ſimul teguntur inductà nube. 

Precor ut hæc poſſint ſemper videri falſa tibi, 


Tamen ſunt fatenda vera meo eventu. 


Dum ſtetimus, domus quidem nota, ſed non 


10 


At ſimul impulſa eſt omnes timuere ruinam, 
Que dedere cauta terga communi ruinæ. 

Nec admiror, fi metuant ſæva fulmina, ignibus 
Quorum quæque proxima ſolent afflari, 


Sed tamen Czfar probat amicum remanentem 


In duris rebus quamlibet in inviſo hoſte; 
Nec ſolet iraſci (neque enim moderatior alter) 
Cum quis amat in adverſis, ſi quid amavit. 


Thoas ipſe narratur probaſſe Pyladen, poſtquam, 


Cognovit Oreſtem de Argolico comite. 

Fides quæ fuit Actoridæ ſemper cum magno 
Achille, ſolita eſt laudari ore Hectoris. 

Dicunt Tartareum deum indo luiſſe, | 

Quod pius Theſeus iret comes amico ad manes. 
Turne, fide Euryali que Niſi relata tibi, 
Credibile eſt immaduiſſe genas lacrymis. 

Eſt pietas etiam miſeris, & probatur in hoſte; 
Hei mihi, quam paucos mea dicta movent ! 

Hic eſt ſtatus, hæc nunc fortuna mearum rerum, 
Ut nullus modu debeat adeſſe meis lacrymis. 


Ar mea pectora, quamvis meœſtiſſima proprio caſu, 


Sunt facta ſerena tuo profectu. 

Cariſſime vidi hoc venturum tibi jam tum, 
Cum adhuc minor aura ferret iſtam ratem.; 
Sive aliquid pretium eſt morum, ſeu vitæ 
Carentis labe, nemo habendus erit pluris. 

Sive aliquis extulit caput per ingenuas artes, 
Quælibet cauſa fit bona tuo eloquio. 

Ipſe commotus his protinus dixi tibi ipſi, 

Amice grandis ſcena manet tuas dotes. | 
Non fibre ovium, tonitruve ſiniſtri, lingua- ve, 
Penna- ve ſervatæ avis, dixit hæc mihi: 

Ratio eſt conjectura futuri & augurium; 

Hzc divinavi, que tuli notitiam. 

Quæ quoniam eſt vera gratulor mihi tota mente 
Que tibi, tuum ingenium non latuiſſe. | 


At utinam noſtrum latuiſſet in imis tenebris ; 


Expediit lumen abeſſe meis ſtudiis. f 
Urque facunde ſeveræ artes proſunt tibi. 
vic diſſimiles illis nocuere mihi. 
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18 TRISTIUM 
Tamen mea vita eſt nota tibi, ſcis mores 
Sui AuRoris abſtinuiſſe illis artibus. 69 
Scis hoc vetus carmen luſum mihi juveni, & 
Iſtos ut tam non laudandos, tamen fic eſſe jocos, 

Ergo ut mea carmina poſſunt defendi nullo 

Colore, ſic puto poſſe excuſari. 

Excuſa qua potes, nec deſere cauſam amici: 65 
Sic ſemper eas bene, quo pede cœpiſli. 


—— 


ELEGIA 1X. 


| ST mihi, Navis, tutela flave Minerva, & precor 
Sit, habet nomen a picta caſſide. 

Sive opus eſt velis, currit benè ad minimam auram; 

Sive opus eſt remo; carpit iter remige. | 

Nec contenta eſt vincere comites volucri curſu: 5 

Et occupat rates quamlibet ante egreſſas. 

Et patitur fluctus que fert æ quora longe 

Aſſilientia, nec victa madeſcit ſævis aquis. 

Illa primum cognita mihi Corinthiacis Cencheris, 

Que manet fida dux comeſque trepidæ fugæ. 3 10 

Perque tot eventus, & quora concita iniquis 

Ventis, fugit tuta Palladio nomine. 1 

Quoque precor nunc ſecet tuta oſtia vaſti Ponti, 

Que intret aquas Getici littoris, quas petit. 

Quæ ſimul induxit me in mare Xoliz Helles, 15 

Et ſecet longum iter tenui limite: 

Fleximus curſus in lævum & Imbria terra, 

Venimus in tuos portus, ab urbe Hectoris. 

Inde fella carina tetigit J hreiciam Samon. | 

Nactis Zerinthia littora levi vento, 20 

Saltus ab hac terra eſt brevis, petens Abdera : 

Hac tenus illa ſecuta eſt ſuum dominum. 

Nam placuit mihi carpere Biſtonios campos pede, 

Illa reliquit Helleſpontiacas aquas. | 

Que petit Dardaniam habentem nomen auctoris, 35 

Et te Lampſace tuta ruricola Deo. 

Qua que fretum ſeparat Seſton Abydeng urbe. 

Pex anguſtas undas male vectæ virginis, 
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LI B ER I. | Hy 
Inde Cyzicon hzrentem Propontiacis oris, 
Cyzicon nobile opus Amoniz gentis : | 30 
Quaque fauces Ponti tenent Byzantia littora. 

Hic locus eſt vaſta janua gemini maris. 

Precor hæc evincat, que propulſa fortibus Auſtris 

Strenua tranſeat inſtabiles Cyancas : DS | 
Que Thynniacos finus, & ab his per urbem Apollinz 35 
Findat iter ſub alta moenia Anchiali. a 
Inde prætereat Meſembriacos portus, & Odeſa- 

Et arces Bacche dictas tuo nomine. 5 

Et quos memorant ortos a mœnibus Alcathoi 

Conſtituiſſe lares profugos his ſedibus. 46 
A quibus adveniat ſoſpes ad urbem Miletida, . 
Quo ira offenſi Dei me compulit. 

Si hæc contigerint, agna cadet meritæ Minervæ; 

Major hoſlia non facit ad noſtras opes. | 

Quo que vos Tyndaridæ fratres, quos hæc inſula colit, 45 
Precor adefte mite numen duplict viz. 1 

Namque altera puppis parat ire per altas Symplegadas; 
Altera ſcindere Biſtonias aquas. 

Vos facite ut illa habeat ſuos ventos, nec = 
Iſta minus ſuos, cum petamus diverſa loca. 50 


ELEGIA:A2. 
# NY UZcunque litera eſt lecta tibi toto libello, 
Eſt facta mihi tempore ſollicito viz. 

Au. 7,dria vidit me, ſcribentem medus aquis, 
Cum tremerem gelido menſe Decembri; 
Aut poſtquam ſuperavimus bimarem Iſthmon curſu ; 5 
Altera carina ſumpta eſt noſtra fugæ. 
Puto Ægeas Cycladas obſtupuiſſe, 
Quod facerem verſus inter fera murmura Ponti. 
Ego ipſe nunc miror, meum ingenium non cecidiſſe, 
Tantis fluctibus animique mariſque. SD 

Seu ſtupor, five inſania eft nomen huic ſtudio, 
Omnis mea mens relevata eſt ab hac cura. 
Ego ſpe dubius jactabar ab nimboſis Hœdis; 
Pontus erat ſæpe minax ſidere Steropes. 
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20 TRISTIUM 
Que cuſtos Erymanthidos Urſæ fuſcabat diem; 
Aut Auſter auxerat Hyadas ſævis aquis. 
Pars maris erat ſæpe intus ; tamen ipſe ducebam 
Carmina qualiacunque trementi manu. 
Quoque nunc rudentes ſtrident contenti Aquilone ; 
Que concava aqua ſurgit in modum tumuli, do 
Gubernator ipſe tollens palmas ad ſidera, 
Expoſcit opem votis, immemor artis. 
Quocunque aſpexi nihil eſt niſi imago mortis: 
Quam timeo dubia mente, que timens precor ? | 
Attigero portum, terrebor ab portu ipſo : 25 
Terra habet plus timoris infeſta aqua. 
Nam laboro ſimul inſidiis hominum que pelagi; 
Et enſis & unda fecit geminos metus, 
Vereor ne ille ſperet pradam meo ſanguine, 
Hæc velit habere titulum noſtræ mortis. 30 
Læva pars eſt Barbara ſubſtructa avidæ rapinæ, 
Quam cruor & cædes que bella ſemper habent. 
Cum æquor fit agitatum hybernis fluctibus, 
Pectora ſunt turbidiora ipſo mari. 5 
Candide lector, quo magis debes ignoſcere his, 35 
Si ſint ut ſunt inferiora tua ſpe. 
Non ſcribimus hæc in noſtris hortis ut quondam, 
Nec meum corpus habet conſuete lectulum: 
Jactor in indomito profundo brumali luce; 
Que charta ipſa feritur cœæruleis aquis. 8 
Improba hyems pugnat, que indignatur quod auſim 
Scribere, ſe incutiente rigidas minas. 
Hyems vincat hominem, ſed quæſo eodem tempore, 
Ipſe ſtatuam modum carminis, illa ſul 5 
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T RIS TIUM 


LIBER SECUNDUS. 


Ad Auguſtum Cœſarem. 


I BE L LI, infelix cura, quid eſt mihi vobiſcum 
Ipſe qui miſer perii meo ingenio? 
Cur repeto muſas modo damnatas mea crimins 
An parum eſt ſemel commeruiſſe pœnam? 
Mea carmina fecerunt ut fœmina que vir vellent 5 
Cognoſcere me, non fauſto omine: | 
| Carmina fecerunt, ut Czfar notaret me, que 
Mores jawpridem ab inviſa arte, 
Deme ſludium mihi, demes quoque crimina vite ; 
Refero acceptum verſtbus eſſe nocens. 10 
Cepimus hoc pretium curæ, que vigilatorum | 
Laborum : pœna elt reperta meo ingenio. 
Si faperem, odidem jure doctas ſorores, 
Numina pernicioſa ſuo cultori. | 
At nunc (tanta inſania eſt comes meo morbo) 15 
Ut rurſus refero meum pedem ad icta ſaxa. | 
Scilicer ut gladiator victus repetit arenam, 
Et naufraga puppis redit in tumidas aquas; ö F 
Forſitan ut quondam, tenenti Teuthrantia regna, = 
Sic eadem res feret vuluus que opem mihi: 20 _ 
Que muſa que movit, quoque leniet motam iram, 
Carmina ſæpe exorant magaos Deos. 
Quo que 74 Cœſar, juſſit Auſonias matreſque | 
Nuruſque dicere carmina turrigeræ Opt, 
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22 T RIS TI UM 
7 & dici Phæbo; quo tempore fecit 
udos, quos una ætas aſpicit ſemel. 

Mitiſſime Cæſar, nunc precor his exemplis, 

Tuo ira fiat mollior ab meo ingenio. 5 

Illa quidem eſt juſta, nec negabo me meruiſſe, 
Pudor non adeò fugit ab noſtro ore, | 

Sed niſi pecaſſem, quid tu poſſes concedere ? 
Nofira ſors dedit materiam veniz tibi. 

Si Jupiter mittat ſua flumina, quoties homines 
Peccant, erit inermis exiguo tempore. 

Nunc ubi detonuit, que exterruit orbem ſtrepitu, 
Reddit aera purum aquis diſcuſſis. N 
Igitur jure vocatur genitorque rectorque Deum, 
Jure capax mundus habet nil majus Jove. 

Quoque cum tu dicare rector paterque patriæ 
Utere more Dei habentis idem nomen. 
Que facis id; nec quiſquam alter potuit 
Moderatius tenere fræna ſui unperu te. 
Tu ſæpe dediſti veniam Partho ſuperato, 

Quam victor non conceſſurus erat tibi. 
Etiam vidi multos auctos divitiis & honoribus 

Qui tulerunt arma in tuum caput. | | 
Que dies quæ ſuſtulit bellum, [ ſuſtulic ] iram belli tibi, 
Utque tuus miles gaudet, quod vicer it hoſtem: 
Sic hoſtes habet cur gaudeat fe victum. 

Mea cauſa eſt melior, qui nec dicor, efle ſecutus 
Contraria arma, nec hoſtiles opes. 

Juro per mare, per terras, per tertia numina, 
Per te præſentem que conſpicuum Deum, 

Vir maxime, hunc animum faviſſe tibi 

Meque fuiſſe tuum mente, qua ſola potui. 

Optavi peteres coeleſtia ſidera tarde; 

Que fui parva pars turbæ precantis idem. 
Et dedi pia thura pro te, que ipſe quoque unus cum 
Omnibus ad juvi publica vota meis. . 
Quid referam libros, quoque illos noſtra crimina 
Eſſe plenos tui nominis mille locis ? 
Inſpice majus opus, quod adhuc reliqui ſine fine, 
Corpora verſa in non credendos modos. 
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Invenies 


„ II B E R II. 
Invenies illuc præconia veſtri nominis? 65 
Invenies multa pignora mei animi. | | 
Tua gloria non tit major carminibus, nec 
Habet quo poſſet creſcere ut fiat major. 

Fama ſupereſt Jovi: tamen juvat hunc 

Sua facta referri, & ſe eſſe materiam carminis. 70 
Que cum prælia Gigantei belli memorantur, 
Credibile eſt eſſe lætum ſuis laudibus. 

Alii celebrant te quanto ore decet, que 
Canunt tuas laudes uberiore ingenio. 

Sed tamen ut ſanguine centum taurorum fuſo, 75 
Sic Deus capitur minimo honore thuris, 

Ah ferus hoſtis & nimium crudeliter nobis 

Quicunque legit delicias meas tibi! 

Ne carmina venerantia te noſtris libris | 
Poſlint fic legi candidiore judicio. $9 
Sed eſſe iratus, quis amicus poſſet te mihi! 

Ipſe tunc vix non inimicus eram mihi. 

Cum domus quaſſata cæpit ſubſidere, omne 

Onus recumbit in proclinatas partes. | | 
Que cuncta dehiſcunt fortuna faciente rimam : 85 
Ipſa quædam ruunt tracta ſuo pondere. 

Ergo odium hominum quæſitum mihi carmine; 

Que turba ſecuta eſt tuos vultus qua debuit. 

At (memini) probabas meam vitamque, moreſque, 
Prætereuntis illo equo quem dederas. 90 
Quod ſi non prodeſt, & nulla gloria honeſti 

Redditur, at adeptus eram nullum crimen. 

Nec fortuna reorum eſt malè commiſſa nobis, 

Que lis inſpicienda decem decies viris. 

Quoque judex ſtatui privatas res fine crimine, 95 

Aue pars victa 8 faſſa eſt de mea fide, 

Me miſerum, ft non extrema nocerent, 

Potui eſſe tutus non ſemel tuo judicio. 

Ultima perdunt me, que una procella mergit ratem, 
Toties incolumem ſub imo æquore. 5 

Nec parva pars de gurgite nocuit mihi, ſed omnes 
Fluctus que Oceanus preſs&:e hoc caput. 

Cur vidi aliquid ? Cur fect lumina noxia? 

Cur culpa eſt cognita mihi imprudenti * 
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24 TRISTIUM 
Actæon inſcius vidit Dianam fine veſte, 
Nec minus ille fuit præda ſuis canibus. 

Scilicet fortuna etiam luenda in ſuperis. 
Nec caſus habet veniam, numine læſo. 

Illa die, qua malus error abſtulit me, | 
10 Quidem noſtta parva domus periit, fed fine labe: 110 
IJ amen quoque lic parva ut dicatur clara patrio | 

Mo: nec minor nobilitate ullius : 

Et neque notanda eſt divitiis, nec paupertate 

Unde eques ſis conſpiciendus in neutrum, 

Quoque ſit noſtra domus parva vel cenſu vel ortu, 115 
Certe illa non latet meo ingenio: | 

Quo quamvis videar nimium juveniliter uſus, 

Tamen fero grande nomen ab toto orbe? 

Turba doctorum novit Naſonem, & audet 
Annumerare non faſſiditis viris. 120 
Igitur hæc domus accepta Muſis corrut lapfa 

Sub uno, ſed non exiguo crimine. 

Atque ea ſic lapſa eſt, ut queat ſurgere 
Si modo ira læſi Cæſaris ematuruerit : 
In eventu cujus tanta eſt clementia pœnæ, 125 
Ut ira fuerit lenior noſtro metu. | 
Vita data eſt, que tua ira conſtitit citra necem, 
O Princeps parce uſe tuis viribus. 
Inſuper paternæ opes accedunt, te non adimente 
Tanquam vita eſſet parùm muneris. 

Nec damnaſti mea facta decreto Senatus, 

Nec mea fuga eſt juſſa ſelecto judice. 
Ipſe ultus es tuas offenſas ut decet 
Invectus triſtibus verbis (ita dignum principe) 
Adde quod edictum, quamvis immite que minax, 135 
Attamen lene fuit in nomine pœnæ: | 
Quippe in illo dicor religatus non exul, 
ue verba meæ fortunæ ibi ſunt parca. ; 
Quidem nulla pœna eſt gravior ſano, que potenti | 
Mentis quam diſplicuiſſe tanto viro. | 145 
Sed numen ſolet interdum fieri placabile, 
Dies ſolet ire candidus nube pulſa. 

Ego vidi ulmum oneratum pampineis vitibus, 
Quæ tuerat tacta ſævo fulmine Jovis. 
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Sderabimus 


LIBER IL 

Sperabimus, licet ipſe vetes ſperare: atque 
Hoc unum poteſt fieri te prohibente. 
Mitiſſime Czfar, magua ſpes ſubit mihi, cum 
Reſpicio te, ſpes cadit mihi (cum reſpicio mea facta) 
Ac veluti ventis agitantibus æquora, rabies 
Non eſt æqualis, que furor continuus; 
Sed modo ſubſidunt, que intermiſſi ſileſcunt, 
Putes illos depoluule ſuam vim. | 
Sic mei timores abeunt, que redeunt, que variant; 
Et dantque negantque ſpem placandi tui. 
Igitur per ſuperos, qui dant que dabunt tibi longa 
Tempora, {i modo amant Romanum nomen; 
Per patriam quæ tuta & ſecura eſt te parente; 
In populo cujus ego eram nuper pars. 
Sic debitus honor gratæ urbis reddatur tibi. 
Quem ſemper mereris factis que animo, 
Sic Livia impleat ſociales annos tecum; 
Que digna fuit nullo conjuge niſi te. 
Quw ſi non eſſet vita cœlebs deceret te, 
Que nulla erat, cui poſſes eſſe maritus. 
Te ſoſpite, natus quoque ſoſpes & olim 
Senex regat hoc imperium cum ſeniore. 

ue ut tui nepotes faciant juvenile ſidus, 
Eant per tua facta que tui parentis. 
Sic victoria ſemper aſſueta tuis caſtris, 
Nunc quoque præſtat ſe, que petat nota ſigna. 
Circumvolet Auſonium deum ſolitis alis, 
Et ponat laurea ſerta in nitida coma ; 
Per quem geris bella, cujus cor poſe nunc pugnas; 
Cui das grande Auſpicium, que tuos deos: 
Que præſens es dimidio tui, & aſpicis urbem: 
Procul es dimidio, que geris ſæva bella: 
Sic hic redeat tibi victor ab hoſte ſuperato 
Que tu'geat altus in coronatis equis. 
Parce precor ; que reconde tuum fulmen, fera tela, 
Lela heu nimiùm cognita miſero mihi! 
Parce pater patriz, nec immemor hujus nominis 
Tolle miki ſpein piacandi tui olim. 
Nec precor ut redeam, quamvis credibile eſt, 
Magnos deos ſæpe dediſſe majora petitis. 
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26 TRISTIUM 
Si das mitius exilium, que propius roganti, 
Magna pars erit levata è mea poena, . 
Perpetior ultima, projectùs in medios hoſtes: 
Nec quiſ quam exul abeſt iaygius patria, 
Solus miſſus ad egreſſus ſeptemplicis Iſtri, 
Premor gelido axe Parchafa virginis. 199 
Jazyges, & Colchi, que Meterea turba que Getz, 
Vix prohibentur mediis aquis Danubii. 
Que cum alli fiut fugati tibi graviore causa : 
Ulterior terra datur eſt nulli, quam mihi. . 
Nilul eſt longius hac, niſi tantum frigus & hoſtis, 125 
Et unda maris quæ coit aſtricto gelu. . 
Hactenus eſt Romana pars ſiniſtri Ponti, 
Baſternz que Sauromatæ tenent proxima. 
Hzc eſt noviſſima ſub Auſonio jure, terra ä 
Tui imperii hæret in margine que vx. 209 
Unde ſupplex precor, ut releges nos in tuta, | 
Ne pax quoque fit adempta mihi cum patria : | 
Ne timeam gentes, quos Iſiher non bene ſummovet : 
Ne- ve tuus civis . capi ab hoſte. | 
| Fas prohibet quenquam natum de Latio ſanguine 205 
Pati barbara vincla Czfaribus ſalvis. 
Cum duo crimina perdiderint me, carmen & error, 
. Culpa alterius fact: eſt ſilenda mihi. 
Nam non ſum tanti, Cæſar, ut renovem tua vulnera, 
Quem indoluiſſe ſemel eſt plus nimio. 210 
Altera pars ſupereſt, qua arguor turpi crimine 
Læſus, doctor obſcoeni adulterii. | 
Ergo fas eſt ccelefiia pectora tail: aliqua : 
Et multa funt minora tua notitid. 
Que ut non vacat Jovi tuenti Deos que ſimul, 314 
Suͤdlime cœlum adetie exiguis rebus. 
Sic dum circumſpicis orbem ex te pendentern, 
Inferiora effugiunt tuas curas. 
Scilicet princeps ſtatione imperii relictà, 

Legeres carmina facta imparibus modis. 220 
Non ea moles Romani nominis urget te, 
Que tam leve onus fertur in tuis humeris: 
Ur poſlis ad vertere numen ineptis Jugbus, 

Que excutias noſtra otia tuis oculis. 


Nunc Pannonia eſt domanda tibi, nunc ora Illyris. 
Nunc Rhætica, que Thraca arma prebent metum. 
Nunc Armenius petit pacem, nunc Parthus eques 
Porrigit arcus, que ſigna capta timida manu. 
Nunc Germania ſentit te juvenem tua prole ; 

Que Cæſar aget bella pro magno Cæſare. 
Denique ut nulla pars eſt in tanto corpore imperii, 
Quantum non unquam extilit, quæ !aber. 

Quoque Urbs & tutela tuarum legum & 
Morum laſſat te, quos cupis eſſe ſimiles tuis. 
Nec otia contingunt tibi, quæ præſtas gentibus, 
Que geris irre quieta bella cum multis. 

Iguur miror in hoc pondete tantarum rerum 

le unquam evoluiſſe noſtros jocos. | 

At ſi tortatſe fuiſſes vacuus (quod mallem) 
Legies nullum ciimen in nied arte. 

Qudem tateor illa ſeripta non eſſe ſeverx 
Flontis, nec digna legi a tanto Principe: 

Tamen non idcirco ea ſunt contraria juſſis 
Legum, que erudiunt Romanas nurus. 

Ne ve poſſis dubitare quibus ſeribam, unus 
Libellus E tribus habet hos quatuor verſus : 
Vittæ tenues eſte procul, inſigne pudoris, 

Que loaga inſtita que tegis medios pedes. 
Canemus nil nifi legitimum, que concella furta : 
Que nullum crimen erit in meo carmine. | 
Feud ſummovimus omnes rigidas ab hac arte, 
Quas ſtola, que vitta ſumpta vetat contingi? 

e habet quod trahat, quamvis non doceatur. 
lacur matrona legat nil, quia poteſt eile 

Doctor ad delinquendum ab omni carmine, 

d qua eſt ſtud iola linittri quodcunque attigerit 
lude inſtruit ſuos mores ad vitium. 

Sutalèric annales (nihil eſt hirſutius illis) 
Nempe leger, unde Ilia tacta fit parens. 
Sumlerit Aueadem requiret ubi prima genetrix. 
Unda alma Venus fit genetrix Aneadum. 
Perſz.quar interius (ſi modo licet ferri in ordine) 
O.nne genus carminis poſſe nocere animiss 
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Tamen non 1dcirco omnis liber habebit crimen ; 
Nil prodeft quod idem non poſſet lædere. 


Quam multi ſæpe dederunt cauſam peccandi, 


Pater, ut amator conveniat eodem. 
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Deam indoluiſſe multis pellicibus. 


Venerit in templum magni Martis, tua numina, 
Venus ſtat ante fores juncta ultori viro. 


Tamen omnia illa ſtant tuta ſuis locis. 


28 TRISTIUM 


Quid utilius 1gne ? tamen fi quis cœperit urere 
1etta, inſtruit audaces manus igne. 

Medicina interdum eripit, modo dat ſalutem: 
Que monſtrat que herba juvet, que quæ fit nocens, 
Et latro & cautus viator cingitur enſe. 

Sed ille portat inſidias, hic opem ſibi. 

Diſcitur ut facundia agat inuocuas cauſas: 

Hec protegit in ſontes, que premit immeritos. 
Igitur fic meum carmen, ſi legatur re&a mente, 
Conſtabit poſſe nocere nulli. : 
Et quicunque hinc concipit quiddam vitu errat, 
Et ille abrogat nimium meis {criptis, 5 
Tauen ut fatear hoc, ludi quoque prebent 
Semina nequitiæ, jube tota theatra tolli. 


Cum Martia arena ſternit durum ſolum! 
Circus tollatur: licentia Circi non eſt tuta: 
Puella ſedet hic junta ignoto viro. 1 
Cum quæœdam ſpatientur in hae quare ulla Porticus 
Quis locus eſt auguſtior templis? Hæc quoque vitet, 
$1 qua eſt ingenioſa in ſuam culpam. 

Cum ſtetit æde Jovis, ſuccurret in æde Jovis, 
Quam multas matres ille deus fecerit. | 
Subibit adoranti proxima templa Junonis, 


Pallade conſpectà quæret quare vir go ſuſtulerit 
Ericthonium, natum de crimine. 


Sedens æde Iſidis quæret cur Saturnia 

Egerit Ionio Boſphorioque maxi. | 

Erit qui referatur Anchiſes in Venerem 
Latmius heros in Lunam, Jaſius in Cererem. 
Omnia poſſunt corrumpere perverſas mentes : 


At prima pagina ſummovet ingenuas manus, 
Procul a arte ſeripta ſolis meretricibus. 


L IB ER II. 


Quacunque erumpit, quo ſacerdos non ſinit ire, 
Hzc protinus eſt acta rea vetiti criminis. 
Tamen non eſt facinus evolvere molles verſus ; 
Licet caſtæ legant multa non facienda, 
Matrona ſeveri ſupercilii ſepe videt nudas 
Et itantes ad omne genus Veneris. 
Oculi Veſtales cernunt meretricia Corpora: 
Nec ea res fuit cauſa pœnæ domino. 
At quare eſt nimia Jatcivia in noſtra musa 
Cur- ve meus liber ſuadet cuiquam amare 
Nil niſi peccatum & manifeſta cul 
Pœnitet mei ingenii que judicii. 
Cur non potius roja, que concidit Argolicis at mis, 
Elt iterum vexata meo carmine? 

ur tacui Thebas ? & mutua vulnera fratrum ? 

Et ſeptem portas quamque ſub ſuo duce? 
Bellatrix Roma non negabat materiam mihi, 
Et eſt pius labor reterre facta patriæ. 
Deni juæ Cztar cum impleveris omnia meritis, 

Una pars de ulis tut canenda mihi. | 

Utque radiantia lumina ſolis trahunt oculos: 

Sic tua facta traxiſſent meum animum. 
uor immer ico: tenuis campus aratur mihi: 
lilud' erat opus magnæ fertilitatis. 
$i quæ cymba auger ludere in exiguo lacu, 

Non ideo debet credere te pelago. | 
tr lorſitan dubitem hoc, {im ſatis aptus levioribus 
Numeris, que tuffhciam in parvos modos : 15 
At ſi jubeas me dicere gigantes domitos 

lene Jovis ; onus debilitabit conantem. 
Elt divitis tngeni condere immania acta 
Cæſaris, ne opus ſuperetur materia. 
Et tamen auſus eram : fed videbar 
Quodque nefas eſſe damno tws viribus. 
Veni rurſus ad leve opus, juvenilia carmina: 
Et movi meum pectus falſo amore. 
Equidem non vellem: ſed mea fata tra 

ue eram ingenioſus in meas pœnas. 
Heu mihi cur didici? cur parentes 
Que ulla litera morata eſt meos oculos? 


pa eſt fatenda: 


detrectare; 


hebant me, 


docuère me 
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30 TRISTIUM 
Hac laſci via fecit me inviſum tibi, ob artes 
Quas ratus es ſollicitare vetitos toros. 
Sed neque nuptæ didicerunt furta me magiſtro: 
Que nemo poteſt docere, quod parùm novit. 
Sic ego feci delicias, & mollia carmina: 
Ut nulla fabula ſtrinxerit meum nomen: 
Nec quiſquam eſt adeo maritus de media plebe, 
Ut ille fit dubius pater meo vitio. 
Crede mihi mores diſtant a noſtro carmine. 
Mea vita eſt verecunda, muſa jocoſa. 2 
Que magna pars meorum operum eſt mendax & ficta, 
Permiſit plus ſibi ſuo compoſitore. | 
Nec liber eſt indicium animi, ſed honeſta voluntas, 
Refert plurima apta mulcendis auribus. 
Accius eſſet atrox, Terentius eſſet conviva, 
Qui canunt fera bella eſſent pugnaces. 
Denique non ſolus compoſui teneros amores : 
Solus dedi pœnas compoſito amore. 
Quid Teia muſa Lyrici ſenis præcepit 
Niſi confundere Venerem cum multo vino? 
Quid Lesbia Sappho docuit niſi puellas amare ? 
T amen Sappho fuit tuta, & ille tutus. 
Nec Battiade nocuit tibi, quod ſæpe ipſe faſſus 
Es, legenti tuas delictas verſu. 
Nulla eſt fabula jucundi Menandri ſine amore 
Et hic ſolet legi pueris, que virginibus. 
Quid eſt Ilias ipſa, niſi turpis adultera, de qua 
Pugna fuit inter amatorem que virum. 
Quid eſt illic prius flammà Chryſeidos? aut 
Puella quæ rapta fecerit duces iratos? 
Aut quid eſt Odyſſea niſi una fœmina petita 
Multis viris, propter amorem, dum vir abeſt. 
Quis niſi Mæonides narrat Venerem que Martem 
Ligatos, corpora prenſa in obſcuro toro. 
Unde niſi indicio magni Homeri ſciremus, 
Duas Deas incaluiſſe igne hoſpitis. 
Tragœdia vincit omne genus ſcripti gravitate. 
Quoque hæc ſemper habet materiam amoris. 
Nam quid in Hippolito, niſi flamma ſævæ noverce? 
Canace eſt nobilis amore ſui fratris. 


Quid? 


I. IBE R II. 
Quid ? non Eburnus Tantalides vexit Piſæam 385 
Phrygiis equis, cupidine agitante currus? ä 
Dolor concitus a lxio amore tecit, 

Ut mater tingeret ferrum ſanguine natorum, 

Amor fecit regem cum pellice ſubitas volucres ; 

Que mater quoque quæ nunc luget ſuum Ityn: 390 
Si non ſceleratus frater amaſſet Aeropen, 

Non legeremus averſos equos ſolis. 

Nec impia Scylla tetigiſſet tragicos cothurnos, 

Ni amor deſecuiſſet patrium crimen. | 
Qui legis Electram, & Oreſtem egentem mentis. 395 
Legis crimen Ægiſthi que Thyndaridos 

Nam quid referam de tetrico domitore Chimeræ? 

Que m tailax hotpita pœnè dedit letho 

Quid loquor Hermionem ? quid te Schægeia virgo? 

le que Fhœbas amata Mycenzo duci? 400 
Quid Danaën, que Danaes nurus, que matrem Lyzi ? 
Aicmenam & duas noctes, que colere ? | 

Quid generum Peliz ? quid I hefea ? quid-ve Pelaſgum, 
Quid primus tetigit Iliacum humum rate? = 
Huc Iole, que parens Pyrrhi, huc uxor Herculis: 405 
Huc Hylas accedat, que Iliades puer. 

Deticiar tempore, fi perſe quar tragicos ignes, 

Que meus liber vix capiet nuda nomina. 

Et tragedia eſt deflexa in obſcœnos riſus, 
Que habet multa verba præteriti pudoris. 410 
Nec nocet auctori, qui fecit Achillem mollem, | 
Infregiſſe fortia facta ſuis modis. 

Ariſtides junxit Mileſia crimina ſecum, 

Tamei nec Ariſtides pulſus eſt ſua urbe. 
Nec Eubius conditor impuræ hiſtoriæ, =. 
Qui deicripfit ſemina matrum corrumpi, | =} 
Nec tugit, qui nuper compoſuit Sybaritida: 

Nec qui non tacuere ſuos concubitus. 

Que ea ſunt mixta monumentis doctorum virorum, 

Que publica facta ducum patent muneribus. 425 
Ne: ve tantum detendar ab peregrinis armis: | 
Et Romanus liber habet multa jocoſa. 

Que ut gravis Ennius cecinit Martem ſuo ore, 

Eunius maximus ingenio, rudis artes ; FE 
* Vt 


32 TRISTIUM. 
Ut Lucretius explicat cauſas rap idi ignis, 
Que vaticinatur triplex opus c tj mm 
Sic ſua fœmina, cui Lesbia erat falſum 
Nomen, ſæpe eſt cantata laſci vo Catullo. 

Nec conteutus ed, vulgavit multos amores, 
In quibus jpſe tathus eſt ſuum adulterium. 
Licentia exigui Calvi fuit par, que ſimilis 

Qui detexit ſua tata varus modis. 


4: 


432 


Quid referam Ticidæ? quid carmen Memmi ? apud quos 


Nomen adel: :ebus, que pudor nominibus. 


Quoque Cinna eſt comes his, que Anſer procacior Cinna, 


Et leve opus Cornifici, que par Catonis, 


Et quorum libris modo diſſimulata, nomine Perilla 


Metelle nunc legitur dicta tuo. 
Quoque is qui duxit Argo in Phaſiacas undas, 
Non potuit tacere turta ſuæ Veneris. 


449 


Nec minus improba ſunt carmina Hortens!, nec minus 


Servi: quis dubitet ſequi tanta nomina 9 
Siſenna vertit Arifiiden, nec obfuit illi 
Inſeruiſſe turpes jocos hiſtoriæ. 
Nec tuit opprobrio Gallo celebraſſe Lycorida, 
Sed non tenuiſſe linguam nimio mero. 
Tibullus putat durum eſſe credere juranti, 
Quod illa fic negat etiam de ſe viro. 
Demum fatetur docuiſſe fallere cuſtodem, 
Nunc ait ſe miſerum premi ſua arte. 


445 
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Szpe velut probaret gemmam que ſignum dominæ, 


Meminit ſe per cauſam tetigille manum. 


Ucque retert ſæpe eſt Jocu.us digitis que nutu, 


* 


Et duxit tacitam notam in orve menſæ. 

Et docet è quibus ſuccis livor, qui ſolet, 
Fieri . ore, abeat ex corpore. 
Denique ille petat a marito, nimium incauto, 
Uti ſervet ſe quoque, ut illa minus peccet. 
Scit cui latretur, cum ipſe obambulet ſolus, 
Cui toties excreet ante clauſas fores. 

Que dat multa pracepta talis furti, que docet 
Ab qua arte nuptæ polſunt tallere viros. 

Nec fuit hoc illi fraudi: que Tibullus legitur, 
Et placet: & jam notus erat te principe. 


455 


5 469 


 Invenies 


LI B E R II. 


Invenies eadem præcepta blandi Properti: 55 

Tamen nec ille eſt diſtrictus minima nota. 4 

Fgo ſucceſſi his, quoniam candor jubet 

Diſſimulare præſtantia nomina virorum. 

Fateor non timui, ne una foret naufraga, | 

Qua tot carinæ iere, omnibus ſervatis. | 90. 

Artes, quibus luditur alea, ſunt ſcriptæ alus : 

Hæc non eſt leve crimen ad noſtros avos. 

Quid tali valeant, quo jactu poſſis fingere 

Plurima, que effugias damnolos canes, 

Quos numeros teſſera habeat, diſtante vocato, 475 

Que modo deceat mittere, quo dare milla. 

Ut diſcolor miles graſſetur recto limite, 

Cum medius calculus perit gemmio hoſte. | 

Ut mage ſciat velle equi & revocare priorem, 

Nec fugiens eat tuto incomitatus. e 

Parva tabella ſedet inſtructa ternis lapiilis, 

In qua contumaſſe ſuos eſt viciſſe. 

Que alu luſus qui ſolent perdere caram rem. 

Noſtra tempora (enim neque nunc perſequar omnes) 8 

Ecce alius canit formas que jactus pilarum: 485 

Hic præcipit artem nandi: ille trochi. 

Cura fuſcandi coloris eſt compoſita allis. 

Hic dedit leges epulis, que hoſpitio. 

Alter monſtrat humum de qua pocula fingantur : 

Que docet quæ teſta fit apt liquido mero. 490 

Talia Juduntur fumoſo menſe Deceinbri, | 

Que fuit nulli damno compoſute, 

Ego deceptus his, feci non triſtia carmina, 

Sed triſtis pœna ſecuta noſeros jocos. 

Deni que non video unum de tot ſeribentibus 495 

Quem ſua Muſa perd:derit ; ego repertus. b 

Q:ud ſi ſeripſiſſem mimos jocantes obſcœna, 

Qui femper habent crimen vetiti amoris ? 

In quibus cultus adulter aſſiduè procedit, 

Que callida nupta dat verba ſtulto viro. 3509 

Nudilis virgo, que matrona, que vir, que puer, 

Sdectat hæc: & ſenatus ex magna parte adeſt. 

ec ſatis aures temerari, inceſtis vocibus: 

Ocul: allueſcunt pati multa pudenda. 5 

e um 


34 TRISTIUM 
Cum amans fefellit maritum aliqua novitate, 
Plauditur & magna palma datur favore. 
Que quod minus prodeſt, pœna eſt lucroſa poetæ, 

Que Prætor emit tanta crimina non parvo. 

Auguſte in ſpice ſumptvs tuorum ludorum, 

Leges multa talia empta tibi magno. 970 
Tu ſpectaſti hæc, que ſæpe dedifti ſpectanda: 

Tua majeitas eſt ubique adeo comis. 

Que lætus vidiſti ſcenica adulteria 

Tuis luminibus, quibus totus or bis utitur. | 
Si tas eſt ſcribere mimos imitantes turpia 3 $15 
Debita poena meæ materiæ eſt minor. | 

An ſua pulpita faciunt hoc genus ſcripti tutum, 

Que ſcena dedit licere, mimis quod libet? 

Et mea poemata ſunt ſæpe ſaltata populo: 
Etiam læpe detinuere tuos oculos. | | 520 
Scilicet ut priſca corpora virorum picta artifici 

Manu fulgent in veſtris domibus : 

Sic eſt parva tabella in aliquo loco, quæ 

Exprimat varios concubitus, que figuras Veneris: 

Que ut Telamonius ſedet faſſus iram vultu, 525 
Que barbara mater habet facinus oculis: 

Sic Venus uda ſiccat madidos capillos digitis: 

Et modo videtur tecta maternis aquis. 

Alt fonant bella inſtructa cruentis telis, 

Que pars canit tua facta, pars tui generis. 530 
Invida natura coercuit me arcto ſpatio; 

Que dedit exiguas vires ingenio. 

Et tamen ille felix auctor tuæ Æneidos 

Contulit arma virum que in Tyrios toros. | 

Nec ulla pars de toto coroore magis legitur, 535 
Quam amor junctus non legitimo fœdere. | 

Hic idem juveuis ante luſerat teneros 1gnes 

Phyllidis que Amaryllidis, bucolicis modi. 

Quoque nos jampridem peccavimus iſto fcr.pto ; 


505 


Culpa non nova patitur novum ſupplicium. 349 
Que edideram carmina, cum irrequietus eques : : 
Præterii te toties notantem delicta, (juvenl 


Ergo quæ ſcripta parum prudens putavi non nocitura mihi 
Mihi juveni nunc nocuere ſeni. . * 
e Sera 


LIBE R II. 


Sera vindicta veteris libelli redundavit, 

Et pœna diſlat a tempore ſui meriti. 

Tamen ne credas omne meum opus eſſe remiſſum, 
Sæpe dedit grandia vela noſtræ rati. | 
Ego ſcripſi lex, que totidem libe los faſtorum : 
Que volumen habet finem cum ſuo menſe, 


Que Cæſar, ſors mea rupit id opus nuper ſcriptum, 


Tuo nomine, & ſacratum tibi. | 
Ft dedimus regale ſeriptum tragicis cothurnis ; 
Que gravis cothurnus habet verba quæ debet 
Que corpora verſa in novas facies dicta ſunt 
Nobis, quamvis ultima manus defuit cœpto. 
Atque utinam revoces animum pauliſper ab ird, 
Et jubeas pauca hinc legi tibi vacuo : 
Pauca, quibus Czſar ſurgens ab prima 
O-1gine mundi, deduxi opus ad tua tempora 
Alpiceres quantum pectoris ipſe dederis mihi, 

ue quo favore animi canam teque tuoique, 
Ego non diſtrinxi quenquam mordici carmine, 
Nec meus verſus habet crimina ullius. 
Candidus retugi a ſalibus ſuffuſis felle: 
Nulla litera miſta eſt venenato joco. 
Inter tot millia populi, noſtri ſcripti, 
Fro unus, quem mea Calliope lælerit. | 
Igitur avguror non ullum Quiritem gaudere 
Noſtris malis, at multos indoluiſſe. 
Nec eſt credibile quenquam inſultari mihi jacenti, 
Si qua gratia relata eſt meo candori. 
O pater, cura que ſalus tuæ patriæ, precor 
Jua numina poſſit flecti, his atque alus, 
Non ut redeam in Auſoniam, nii forſitan olim, 
Cum victus eris longo tempore pœnæ. 
Oro tutius que us quiet ius exilium. 
Ot mea pcena fit par tuo delicto. 
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Iſſus in hanc urbem venio timide liber exulis: 

Amice lector da placidam manum feſſo. 
Ne-vc retormida, ne forte ſim tibi pudori: 
Nullus verſus in hac charta docet amare, 
Nec ut fortuna mei domini eſt infelix, 
Debeam diſſimulare illam ullis jocis. 
Quoque dainnar & odit 1d opus, quod quondam 
Male luſit viride vo, (heu nimium ſero.) 
Iaſpice quid portem, videbis nil niſi rritte hic; 
Carmine conveniente fins temporibus. | 
Quod carmina cjauda ſubſidunt alterno verſu, 
Vel ratio pedis, vel via longa facit hoc. 
Quod neque ſim flavus cedro, nec lævis pumice, 
Erubui elle cultior meo domino. oy 
Quod maculoſa littera habet lituras ſuffuſas, 
Poeta ipte læſit ſuum opus Jacrymis, 
Si qua videbuntur caſu non dicta Latinè, 
Terra fur barbara in qua ſcribebat. | 
Lectores dicite, fi non grave, qua fit eundem, 
Que quas ſedes petam, liber holpes in urbe: 
Uoi locutus ſuin hæc furtim titubante lingua, 
Vix tuit unus qui monſtraret iter mihi. 


10 


15 


20 


Dii 


LIBER I 3, 
Dii dent tibi, quod non tribuere noſtro poetæ, 
poſſe vivere molliter in tua patria. : 
Age duc, namque ſequar: quamvis terraque marique, 
Laſlus referam -pedem ab longinquo orbe. 
Paruit : & ducens, inquit hac ſunt fora Cæſaris, 
Hxc eſt via quæ habet nomen a Sacris. 
Hic eſt locus Veſtæ, qui ſervat Pallada: & ignem: 
Hec ſuit parva regia antiqui Numez, - 30 
Inde petens dextram, ait iſta eſt porta Palati, 
Hinc Sator : hoc loco Roma prima condita eſt. 
Dum miror ſingula video poſtes ednſpicuos 
Fulgentibus armis, que tecta digna Deo: 
Et dixi, hæc eſt domus Jovis: quod ut putarem efſe, 35 
Querna corona dabat augurium menti. 
Cujus ut accepi dominum, inquam, non fallimur: 
t verum eſt hanc eſſe domum magni Jovis. 
Tamen cur janua velatur appoſita Jauro ? 
Ft opaca arbor cingit augultas fores ? 40 
An quia iſta domus meruit perpetuos triumphos? 
An quia ſemper amata eſt Leucadio Deo? 
Ipſa ne quod feſta eſt? an quod facit omnia feſta? 
An eſt iſta nota pacis, quam tribuit terris? 
Que ut Jaurus ſemper viret, nec carpitur caduca 457 
Fronde: ſic illa habet æternum decus. 
Cauſa coronæ ſuper poſitæ, ſcripto teſtante, 
Indicat cives ſervatos ope hujus. 
Optime pater adjice unum civem ſervatis, 
Qui pulſus latet procul in extremo orbe. 50 
ln quo non facinus ſed ſuus error habet 
Cauſam pœnarum, quas fatetur ſe meruiſſe. 
Ne vereorque miſerum locum, vereorque potentem, 
t noſtra littera quatitur trepido metu. 0 
Alpicis chartam pallere exſangui colore? 55 
Alpicis alternos pedes intremuiſſe. | | 
Precor domus quandocunque placata noſtro parent, 
Aſpiciare ſub uſdem dominis? 
Inde ducor pari timore celſis gradibus ad 
Templa ſublimia, candida intonſi Dei. 60 
Ubi Belides ſunt alterna ſigna peregrinis 
Columnis, & barbarus pater ſtricto enſe. 
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Que quæ Veteres que novi viri fecere 


C * 
- 


Docto pectore, patent inſpicienda lecturis. 


Quærebam fratres, ſcilicet exceptis illis, 65 


# nos ſuus pater optaret non genuiſſe. 


Cuſtos præpoſitus juſſit quærentem fruſtra abire 


Ex illis ſedibus, ſancto loco. 


Peto altera templa juncta vicino theatro, 

Hæc quoque non erant adeunda meis pedibus. 70 
Nec libertas paſſa eſt me tangere ſua atria, 
Quæ prima patuerunt doctis libellis. 
Fortuna redundat in genus miſeri auctoris, 
Et nati patimur fugam quam ipſe tulit. 


Forſitan olim Cæſar erit minus aſper & nobis 75 


Et illi evictus longo tempore. 

Dii precor atque adeo Cæſar, maxime Dive, 

Ades meo voto (neque enim turba roganda eſt mihi) 
Interea, quon iam publica ſtatio clauſa eſt mihi, 


Liceat delituiſſe privato loco. | 90 


Quoque vos, ſi fas eſt, plebeiæ manus ſumite noſtra 
Carmina confuſa pudore repulſe, 
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\ RGO erat in noſtris fatis viſere Scythiam ? 
Que terra que jacet ſub Lycaonia ax? 


| Nec vos Pierides, nec Latonia ſtirps, dota 


Turba tuliſti opem veſtro Sacerdoti? 


Nec prodeſt mihi quod luſi ſine vero crimine, 5 


Que quod mea muſa jocoſa eſt mags vita, 
Sed Pontus uſtus ab aſſiduo frigore habet 
Paſſum plurima pericula pelago que terra, 
Que qui ante eram fugax rerum, que 


Natus in ſecura otia, & impatiens laboris. 10 


Nunc patior ultima: nec mare orbum 
Portubus nec diverſe viz potuere perdere me. 
Que animus ſuffecit malis, nam 1 


Accepit vires ab illo, que tulit vix ferenda. 


Tamen dum jactabar dubius & ventis, & unde, 15 
Labor fallebat curas que ægra corda, 5 
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Ut via eſt finita, & opus eundi requievit, 
Et tellus meæ pœnæ eſt mihi tacta. 

Libet nil niſi flere, imber manat noſtro lumine, 
Nec parcior quam aqua de verna niveG. 
Roma que domus ſubit, que deſiderium locorum, 
Er quidquid mei reſtat amiſsa in urbe. 

Hei mihi, quod janua mei ſepulchri toties 
pullata, ſed fuit aperta nullo tempore! 

Cur ego fugi tot gladios, & nulla 

Procella toties minata obruit infelix caput ? 

Di, quos experior nimium conſtanter iniquos, 
Quos unus Deus habet participes 1re ; 

Precor exſtimulate ceſſantia fata, que 

Vetate fores mei interitus eſſe clauſas. 
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[ caſa miraris quare hæc mea epiſtola 
8 Sit ſcripta digitis alterius: eram æger. 
Eram æger in extremis partibus ignoti, 
Orbis, que pæne incertus meæ ſalutis. 
Quem animum putas nunc eſſe mihi jacenti 
Di à regione, inter Sauromatas que Getas ? 
Nec patior cœlum, nec aſſuevimus iſtis aquis, 
Que terra ipſa non placet neſcio quo modo. 
Non domus ſatis apta: non cibus utilis ægro: 
Nullus eſt qui levet malum Apollinca manu, 
Non amicus adeſt qui ſoletur, non qui narrando 
Fallat tempora labentia tarde. 
Jaceo laſſus in extremis populiſque lociſque : 
Et quicquid abeſt nunc ſubit mihi affecto. 
Cum omnia ſubeant, tamen conjux vincis omnia: 
Et tenes plus parte in noſtro pectore. 
Loquor te abſentem : mea vox nominat te unam: 
Nulla nox venit mihi ſine te, nulla dies. 
Quin etiam dicunt me fic locutum aliena, 
Ut tuum nomen ſuit in ore amentis. 
Si jam deficiam, que lingua ſuppreſſa palato 
Vix reſtituenda mero — „ 
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40 T RIS TI VU 
Aliquis nuntiet dominam veniſſe huc, reſurgam: 
Que ſes tui erit cauſa vigoris nobis. 
Ergo ego ſum dubius vitæ: forfitan tu illic 
Neſcia noſtii, agis jucundum temporis. 

Non agis, affirmo: cariſſima hoc, liquet nobis, 
Non niſi triſte tempus agi tibi ſine me. 

Tamen fi mea ſors implevit annos quos debuit : 
Et finis vivendi adeſt tam cito mihi; 

O mom Divi quantum erat parcere perituro, 
Uc ſaltem contuinularer patria humo ! 

Vel pœna delata fuiſſet in tempus mortis, 

Vel properata mors præcepiſſet fugam. 

Potui nuper integer bene reddere hanc vitam: 
Nunc vita data elt mihi ut occiderem exul : 
Igitur moriemur tam procul in 1gnotis oris? 

Et fata ſient triſtia ipſo loco ? 
Nec mea corpora langueſcunt conſueto lecto? 
Nec erit ullus qui fleat me depolitum ? 

Nec parva tempora accedent new anime, 
L:crymis Domn& cadentibus in noſtra ora, 
N dazo mandata ? nec amica-manus chuder 
LI Zia 0105 cum ſupremo clamore 3 

Sed barbara terra teget hoc caput indeploratum, 
Sine funeribus, fine honore ſepulchri £ 

Ecquid turbabere totà mente, ubi audieris ? 

Et ferics fida pectora pavidà manu? 
Ecquid tendens tua brachia fruſtra in has partes 
Clamabis inane nomen miſeri viri? 

Tamen parce lacerare genas, nec ſcinde capillos: 
Mea Lux, non nunc primum raptus ero tibi. 
Putato me tunc periiſle, cum amiſi patriam: 

Et illa fuit mihi prior & gravior mors. 


27 
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50 


Nunc optima conjux, ſi forte potes, ſed non potes, << 


Gaude tot malis finitis morte. 

Quod pores, extenua mala ferendo tort corde, 

Ad quæ jampridem non habes rude pectus, 

Atque utinam noſtræ anime pereant cum corpore, 
Que nulla pars mihi cft.:giat avidos rogos. 

Nam ſi ſpiritus carens morte volat altus 

In vacuas auras, & dicta Samii ſenis ſunt rata; 


69 


Romana 


LIBER III. 
Romana vagabitur inter Sauromatas umbras, 
Que ſemper erit hoſpita per feros manes. 
Tamen facito oſſa referantur in parva urnà, 
Sic ego non ero exul etiam mortuus. 
Non quiſquam vetat hoc: Thebana ſoror 2 
Suppoluit fratrem peremptum tumulo, rege vetante. 
Atque miſce ea cum foliis, & pulvere amomi, 
Que pone condita in ſuburbano ſolo. 
Er cede in marmore tumuli grand ibus notis, 
Verſus quos viator legat properante oculo, 
Ego Poeta Nato, qui jaceo hic, luſor tenerorum 
Amorum qui peru meo ingenio. 
At quiſquis amaſti, qui tranſis, ne fit gravis tibiz 
Dicere, oſſa Naſonis cubent molliter. | 
Hoc eſt ſatis in tumulo: etenim libelli ſunt, 
Majora & magis diuturna monumenta mei. 
Quos ego confido daturos nomen, 
Et longa tempora ſuo auctori, quamvis nocuère. 
Tamen tu ferto feral ia munera extincto, 
Que dato humida ſerta de tuis lacrymis. 
Quamvis ignis mutaverit corpus in cinerem, 
N1ceſta favilla ſentiet pium officium. 
bet ſeribere plura: fed vox mihi feſſa loquendo, 
Que ſicca lingua negat vires dictandi. | 
Accipe Vale dictum mihi forſitan ſupremo ore, 
Quod ipſe qui mittit, non habet. 


** 
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E L E CIA IV. 


Quidem ſemper care mihi, ſed cognite duro - 
Tempore, poſtquam meæ res pg 
v1 credis quicquam amico edocto uſibus: 
Vive tibi & tuge longè magna nomina. 
Vive tibi, que quantum potes, vita præluſtria. 
Nam quamquam potentes foli poſſunt prodeſle ; 
Non profit, {i quis poteſt potius obeſſe. 
Antenna demiſſa Gvoir hyberaas procellas, 
Que lata vela habent plus timoris parvis. 


D3 


4% TRISTIUM 
Aſpicis ut levis cortex innatet ſumma unda, 
Cum grave onus mergat retia ſimul nexa ? 
Si ego monitor ipſe fuiſſem prius monitus hxc, 
Forſitan forem in urbe qua debebam. 
Dum vixi tecum, dum levis aura terebat me, 15 
Hæc mea cymba cucurrit per placidas aquas. 

Qui cadit in plano (tamen hoc iplum vix evenit). 

Cadit fic, ut poſſit ſurgere tactd humo. 

At miſer Elpenor delapſus ab alto tecto, 

Flebilis umbra occurrit ſuo regi. 20 
Quid fuit, ut Dædalus agitaret tutas alas? 


Icarus ſignet immenſas aquas nomine? 


Nempe quod hic volabat alte, ille demiſſiùs: 

Nam anibo habvere ſuas pennas. 

Crede mihi, qui latuit bene, vixit bene, & 25 
Quiſque debet manere intra ſuam fortunam, 

Eumedes non {oret orbus, ſi filius ejus 

Stultus non adamaſſet Achilleos equos, 

Si Merops genitor cepiſſet Phaethonta, nec vidiſſct 
Natum in flamma & natas in arbore. 30 
Quoque tu ſemper formida nimium ſublimia, 

Que memor tui propoſiti contrahe vela. 

Nam dignus es procurrere ſpatium vitæ 

Inofftento pede & frui candidiore fato. 

Quæ ut voveam pro te, mereris miti pietate, 55 
Qui fide hæſurà mihi in omne tempus. 

Ego vidi te gementem mea fata tali vultu, 

Qualem credibile eſt fuiſſe meo ore. 

Vidi tuas lacrymas cadentes ſuper noſtra ora, 

Quas que fida verba bibi uno tempore. 40 
Nunc quoque detendis ſummotum amicum ſtudio, 

Et levas mala, vix levanda ulla parte. 

Vive ſine invidia, & exige molles annos 

Inglorius, & junge pares amicit ias tibi. . 

Que ama nomen tui Naſonis, unum quod adhuc 45 
Non exulat, Scythicus Pontus habet cætera. 

Tellus proxima ſideribus Errymanthidos Urſæ 
Tenet me, terra peruſta ſtricto gela. 

Boſphorus & Tanais ſuperant, que Scythicæ paludes, 

Que pauca nomina loci vix ſatis noti. 50 
: 5 e Ulterias 


LI B E R III. 
Ulterius nihil eſt, niſi non habitabile frigus, 
Heu quam vicina eſt ultima terra mihi! 

At patria eſt longè, cariſſima conjux eſt longè, 
Et quicquid fuit dulce nobis poſt hæc duo. 
Tamen hac fic abſunt, ut quæ non elt contingere 55 
Corpore, cuncta (int videnda meo animo, - 

Domus, urbs & forma locorum errat ante oculos, 

Que lingula facta ſuccedunt ſuis locis. 

Imago conjugis ſicut prefentis eit ante oculos: 

lla ingravat meos caſus, illa levat. 60 
Hoc ingravat quod abeſt, hoc levat, quod p:xſtat amorem, 
Que firma tuetur onus impoſitum ſibi. 

Quoque amici vos hœretis noſtris pectoribus, 

(Quos cupio dicere quemque ſuo nomine: | 
Sed cautus timor compeſcit officium & puto 65 
Iptos nolle poni noſtro carmine. | 

Ante volebatis, que erat inſtar grati honoris, 

Veſtra nomina legi in noſtris verſibus. 

Quod quoniam eſt anceps, alloquar quemque | 
lutra mea pectora, & ero cauſa timoris nulli. 70 
Nec mcus verſus protrahet indicio latitantes 

Amicos, ſi quis amavit occulre, amet. 

Tamen ſcite, quamvis abſim remotus longa 

Regione, vos ſemper adeſſe meo animo. 

Et oro, qua quiſque poteſt, levate noſtra mala: 75 
Ne-ve negate hdam manum projecto. 

Sic proſpera fortuna maneat vobis, nec unquam 

Rogetis idem contacti ſimili ſorte. 
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AR VU S uſus amicitiæ fuit mihi tecum, ut 
Non zgre poſſis diſſimulare illam. 
Ni complexus eſſes me proprioribus vinculis, 
Mea nave eunte forſitan ſuo vento. | 
Ut cecidi, que cuncti fugère meam ruinam, 5 
Que dedere verſa terga meæ amicit iz, 
Auſus es tangere corpus percuſſum igne Jovis 
Et adire limen deploratæ domus. 


Que 


44  FTRISTIUM. 
Que recens præſtas id mihi miſero, nec cognitus longs 
Utu, quod vix duo treſve veterum. | 19 
Ego vidi contufos vultus, que notavi viſos, 
Que os madens fletu, que pallidius meo: 
Et cer nens lacrymas cadentes in ſingula verba, 
Bibi lacrymas meo ore, illa auribus. | 
Que brachia accept pendentia preſſo collo, 15 
Et oſcula miſta fingultatis fonis. 
Quoque, Care, abſens tum defenſus tuis viribus: 
Scis Carum eſſe loco veri nominis, 5 
Que præterea teneo multa ſigna manifeſti 
Favoris, non abitura meis pectoribus. 20 
Dii tribuant tibi poſſe ſemper defendere tuos, 
Quos juves in proſperiore materia. 
Tamen interca ſi quæris, quid ego perditus 
Agam in his oris (quod credibile ell te quærere) 
Trahor exigua ſpe, quam tu nol: demere mihi, 25 
Triſtia numina Det poſſe leniri. | 
Seu expecto temere, five fas eſt hoc contingere, 
Precor tu proba fas eſſe mihi, quod cupio. 
Que quæ facundia linguæ eſt tibi confer in illud, 
Ut doceas meum votum poſſe valere. 30 
Quo quiſque eſt major, eſt magis placabilis iræ: 
Et generoſa mens capit faciles motus. 
Eſt ſatis magnanimo leon proſtraſle corpora : 
Sua pugna habet finem, cum hoſtis jacet. 
At lupus & W urſi inſtant morientibus, 5 
Et quæcunque fera eſt minor nobilitate. | 
Quid habemus majus Achille apud Trojam ? 
Ille non tulit lacrymas Dardanii ſenis. 
Quæ fuerit clementia Emathii ducis, Porus | 
Que exequiz præclari funeris docent. | 49 
Neve referam iras hominum flexas ad mitius; 
Eft gener Junonis, qui erat hoſts prius : 
Denique non poſſum ſperare nullam ſalutem, 
Cum cauſa mew pœnæ non fit cruenta. 
Non Cæſareum caput, quod erat caput orbis, 45 
Petitum eſt mihi quærenti peſſundare cuncta. 
Non dixi aliquid, que lingua locuta eſt violenta, 
Ve profana verba lapſa ſunt nimio mero, Ls 
| £ „ Plector, 
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LIBER III. 
plector, quod lumina inſcia viderunt crimen; 
Que meum peccatum eſt habuiſſe oculos. 
Equidem non poſſum detendere totam culpam, 
Sed error habet partem noſtri criminis. 

Igitur ſpes ſupereſt, facturum, ut ipſe molliat 
Poxnam conditione mutati loci. | 

Utinam albus Lucifer prenuntius ortus 
N.tidi ſolis adterat hoc admillo equo. 


30 
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E L. EU TA VI. 


Amicitiæ, nec potes, fi forte velis. 


nun dum licuit, nec alter fuit charior mihi te, 


Nec junctior tibi me tota urbe. 


Que is erat uſque adeo teſtatus populo, ut amor eſſet 


Notus pzne. magis quam tu, quamque ego. 
Que qui candor animi eſt tibi in caris amicis, 
Eſt cognitus illi viro, quem iple colis. 
Celabas nil ita, ut ego non ellem conſcius, 
Que dabas multa tegenda meis pectoribus. 
Que unus eras cui ego narrabam quicquid 


Secreti habebam, excepto quod me perdidit. 


Quoque {i ſcifſes id, fruerère falvo ſodali, 
Que amice, forem ſoſpes tuo conſilio. 

Sed nimirum mea fata trahebant me in poenam 
Claudunt omne iter bon utilitatis. 

Tamen {i hoc malum potuit vitari cayendo, 
Seu nulla ratio valet vincere fatum : | 
Tamen, © tu, junctiſſime nobis longo uſu, 
Penc maxima pars mei deſiderii. | 

Sis memor, & fi grat.a fecit tibi quas vires, 
Rogo experiare illas pro nobis. 

Ur jra leli numinis fiat manſuctior, 

Que mea pœna fit minor loco mutato, 

Que id ita, ſi nullum fcclus in noſtro pectore, 
(Que error habet principium met criminis. 
Nec eſt breve, nec tutum dicere quo caſu mea 
Lumina lint tata conſcia funeſti facti. 


Ariſſime non vis diſſimulare fœdus noſtre 
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46 TRISTIUM 
Que mens reformidat illud tempus veluti 
Sua vulnera, & dolor ipſe fit novus admonitu. 
Et quæcunque adeo Pocket afferre pudorem, 
Decet illa tegi condita cæcã nocte. 

Igitur referam nil, niſi me peccaſſe (ſed nulla 
Præmia petita mihi illo peccato). 5 

Que meum crimen debere vocari ſtultitiam, 
Si velis reddere vera nomina facto. 

Quæ ſi non ſint ita, quære alium locum, quo 
Abſim longius (fir hæc terra ſuburbana mihi.) 
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E L E GI A vll. 


LT ADE littera ſubitò perarata fida miniſira 


Mei ſermonis, falutatum Perillam. 
Invenies illam aut ſedentem cum dulct matre, 
Aut inter libros que ſuas Pierides. 


Quicquid aget, relinquet, cum ſciret te veniſſe: 


Nec mora, requiret, quid venias, quid-ve agam. 
Dices nie vivere : fed fic, ut nolim vivere : 
Nec noſtra mala levata tam longa mora. 

Et tamen reverti ad muſas, quamvis nocuere 
Que cogere apta verba in alternos pedes. 


Tu quoque dic, ecquid inhæres communibus ſtudus, 


Que canis docta carmina patrio more? 

Nam natura dedit tibi pudicos mores 

Cum tacie, & raras dotes que ingenium. 
Ego primus deduxi hoc ad Pegaſidas undas, 
Ne vena fœcunde aquæ male periret. 

Primus aſpexi id teneris annis virginis, 
Que ut pater fui duxque comeſque natæ. 
Ergo {i ſidem ignes pectoris remanent tibi: 
Lesbia vates ſola vincet tuum opus. I, 
Sed vereor, ne nunc mea fortuna retardet te,. 
Que iners pectus fir tibi poſt meos caſus. 
Dum licuit ſepe legebam tua mihi, noſtra tibi, 
Szpe cram judex tui, ſæpe magiſier. 
Aut ego præbebam aures verſibus modò factis: 
Aut eram cauſa ruboris, ubi cellaras, 
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Forſitan 
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L IB ER III. 
Forſitan tu quoque ſis facta ruina mew pornte 
Exemplo, quia libelli læsère me. 90 
perilla pone metum, tantummodo nulla fœmina, 
Ne- ve vir difcat amare a tuis leriptis. 

Ergo doctiſſima remove cauſas deſidia, 

Que redi in bonas artes, & tua ſacra. 

Iſta decens facies vitiabitur longis annis, 

Que ſenilis ruga erit in antiqua fronte: 

Que damnoſa ſenectus injiciet manum, 

Quæ venit paſſu non faciente ſtrepitum. 

Que cum aliquis dicet, hc fuit formoſa, dolebis, 
Et que rère tuum ſpeculum eſſe mendax. 

Et opes ſunt modicæ, cum ſis digniſſima magnis: 
Sed finge eſſe pares immenſis cenſibus. 
Nempe fortuna dat, que rapit quodcunque libet: 
Et ſubito eſt lrus, qui modò erat Crœſus. 

Ne referam ſingula, tenemus nil non mortale, 
Exceptis bonis pectoris que ingenii. | | 
En ego cum caream patria, que vobis, que domo, 
Que ſint rapta mihi, quæ potuere adinũ, | 
1lamen ipſe comitorque fruorque meo ingenio: 
Crfar potuit habere nihil juris in hoc. 

Quilibet finiat hanc vitam ſævo enſe, 

Tamen fama erit ſuperſtes me exſtincto. 

Que dum martia Roma victrix proſpiciet orbem 
Domitum de ſuis ſeptem montibus, legar. 

Tu quoque, quam felicior uſus ſtudii maneat, 
Effuge venturos rogos, uſque qua potes. 
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E L E GI A. VII. 


NT UNC ego cuperem tranſcendere currum Tripto- 


lemi, . | 
Qui miſit rude ſemen in ignotam humum. 
Nunc ego vellem frænare dracones Medeæ, 
Quos Corinthe habuit, tugiens tua arce. 
Nunc ego optarem ſumere pennas jactandas, 
Sive tuas Perſeu, five tuas Dædale: 
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48 TRISTI UM 
Ut tenera aura cedente noſtris yolatibus 
Aſpicerem repente dulce ſolum patriæ: 
Que vultus deſerta domus, que memores ſodales, 
Que præcipue cara ora mex conjugis. WED 

uid ſtultè optas fruſtra hac puerilibus votis, 
Que non ulla dies fertque feretque tibi? 
Si optandum eſt ſemel adora numen Auguſti, 
Et ritè precare Deum quem ſenſiſti. 
Ille poteſt tradere pennaſque curruſque | I5 
Tibi: det reditum, protinus eris ales. 
Si precor hxc (enim neque poſſum precari majora) 
Iimeo ne mea vota ſint parum modeſta. 
Forſitan rogandus erit hoc olim ſollicita | 
Mente, tunc cum jam ſatiaverit iram. 20 
Interea quod minus eſt, inſtar ampli muneris mihi | 
Jubeat me ire quolibet ex his locis. 
Nec cœlum, nec aquæ, nec terre, nec aurz faciunt: 
Hei mihi perpetuus languor habet corpora! 
Seu contagia ægræ mentis vitiant artus, 25 
Sive cauſa mali mihi eſt in regione. 
Ut tetigi Pontum inſomnia vexant me, que vix 
Macies tegit oſſa, nec cibus juvat ora. 
Que color qui eſt in foliis percuſſis primo 
Frigore per autumnum, quæ nova hyems læſit, 30 
Is tenet mea membra: nec allevor ullis verſibus, 
Nec cauſa queruli doloris unquam abeſt. 
Nec valeo melius mente, quam corpore: ſed utraque 
Pars que agra eſt, que fero bina damna. | 
Et forma mez Fortunæ aſtans videnda "Is 
Hrzret ante oculos veluti ſpectabile corpus. 
Que cum cernimus locos, que mores hominum, que cultus, 
Que ſonum, & ſubit quid ſim, que quid fuerim; 
Eft tantus amor necis, ut querar de ira Cæſaris, 

uod non vindicet ſuas offenſas enſe. 49 
At quoniam ſemel uſus eſt odio civiliter, | 
Sit noſtra tuga levior loco mutato. 
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LIBER II 
E16. 


UO que hic ſunt Grajz urbes (quis crederct?) 
Inter nomina inhumanæ Barbariæ. 
Ve coloni miſſi Mileto venere huc, 

Que conſtituère Grajas domos in Getis. 
Sed vetus nomen huic loco antiquius urbe poſità, 
Conſtat fuiſſe ab cæde Abſyrti. 

Nan impia Medza fugiens deſertum parentem, 
Rate que facta cu 4 pugnacis Minervæ, 

Prima cucurrit per non tentatas aquas. 

Nicitur applicuiſſe remos his vadis. 

Quem ut ſpeculator vidit procul ab alto tumulo: 
Ait hoſpes venir Colchide noſco vela. | 
Dam Minyd trepidant, dum funis ſolvitur aggere, 
Dum anchora tracta ſequitur celeres manus ; . 
Colchis conſcia meritorum percuſſit pectora, 
Aula, atque auſura multa nefanda manu, 

Et quanquam ingens audacia ſupereſt menti, 

P.llor fuit in ore attonitæ virginis. 

Ergo ubi proſpexit venientia vela, tenemur, 

Ait & pater eſt morandus aliqua fraude. 

Dum quærit quid agat, dum verſat vultus 1a omnia; 
Caſu rulit flexa lun ina ad fratrem. 

Cujus præſentia ut ef? oblata, in uit, vicimus: 

Hic erit cauſa ſalutis mihi ſua morte. 

Protinus perforat innocuum latus rigido enſe 
Ignari nec timentis quicquæam tale. 

Arque ita divellit, que diſſipat divulſa membra 


. 


Per agros, invenienda in multis locis. | 
Que neu pater ignoret, proponit pallentes 
Manus, que ſanguineum caput in alto ſcopulo. 
Que ut genitor tardetur novo luctu, & dum 
Legit extinctos artus, retardet triſte iter. 
155. hic locus dictus Tomos, quia ſoror fertur 
In illo conſecuiſſe membra ſui fratris. | 
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| 8 J quis iſtic meminit Naſonis adempti, 

Et meum nomen ſupereſt in urbe ſine me: 
Sciat me vivere ſuppoſitum ſtellis nunquam 
Tangentibus æquor in med:a Barbaria, 


Sauromatæ tera gens, que Beſſi, que Getz cingunt, $ 


Nomina quam non digna meo ingenio |! 


Tamen dum aura tepet, detendimur medio Iftro : 


Ille liquidus repellit bella ſuis aquis. 

At cum triltis hyems protulit ſquallentia ora, 
Terra facta eſt candida marmoreo gelu; 

Et dum Boreas patet & nix jactata ſub arcto: 
Tum patet, has gentes premi tremente axe. 


Nix jacet: & nec ſol que pluviæ reſolvunt jactam, 


Boreas indurat que facit perperuam © 
Ergo ubi prior non dum delicuit, altera venit: 
Et ſolet bima jacere in multis locis. 

Et tanta eſt vis coinmoti Aquilonis, ut æquet 
Altas turres humo, que ferat rapta tecta. 
Arcent mala frigora pellibus & ſutis braccis, 
Que ora ſola patent de toto corpore. 
Sæpe capilli moti ſonant peudente glacie, 

Et candida barba nitet inducto gelu: 
Que vina conſiſtunt nuda ſervantia formam 

IJ eſtæ, nec bibunt hauſta meri ſed data fruſta. 

uid loquar ut cuncti rivi concreſcant trigore ? 

ue fragiles aquæ effodiuntur de lacu? 
Idſe qui non anguſtior papyrifero amne, 
Miſcetur vaſto freto per multa ora. 


Iſter congelat cæruleos latices ventis durantibus, 


Et ſerpit in mare aquis tectis. 

ne qua rates ierant, nunc itur pedibus, 
Ungula equi pulſat undas concretas frigore, 
Que Sarmatici boves ducunt barbara plauſtra, 
Per novos pontes, undis labentibus ſubter. 
Equidem vix credar: ſed cum nulla præmia ſint 


Ealſi, reflis debet habere fidem ratam. 
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rr e throes 


vidimus ingentem Pontum conſiſtere glacie, | 
Que lubrica teſta premebat immotas aquas. 
Nec eſt ſat vidiſſe: calcavimus durum æquor: 
Que ſumma unda ſuit ſub pede non udo. 40 
Leandre, {i tale fretum fuiſſet tibi quoi.dam, 
Tua mors non foret crimen anguſtæ aquæ. 
Tum neque pandi delphines poſſunt tollere ſe 
ln auras : dura hyems coercet conantes, 
Fr quanquam Boreas inſonat jactatis alis, 4 
Nullus fluctus erit in obſeſſo gurgite. 
Que puppes ſtabunt incluſæ gelu, ut marmore: 
| Noc remus poterit findere rigidas aquas. 
| Vidimus piſces harere ligatos in glacie : 
Sed pars ex illis quoque tunc fuit viva. 50 
| loitur (five ſæva vis nimii Boreæ cogit 
| Marinas aguas, five redundatas flumine : 
| Protinus barbarus hoſtis invehitur celeri 
quo, Iſtro æquato ficcis Aquilonibus: 
| Holtis pollens e quo que ſagittà longe volante, 55 
Depopulatur vicinam humum late. 
| Alt diffugiunt, que nullus tuentibus agros, 
| Opes incultodite diripiuntur. 
| Parvz opes ruris, pecus, & ſtridentia plauſira : - 
Ft quas divitias pauper incola habet. 60 
Pars agitur lacertis vinctis poſt tergum, 
Fruſtra reſpiciens rura que ſuum Larem. 
pars cadit miſerè confixa, hamatis ſagittis: 
Nam linctile virus ineſt volucri ferro. 
Perdunt que nequeunt ferre ſecum, aut abducere: 65 
Et hoſtica flamma cremat inſontes caſas. 
Quoque tum cum pax eſt, trepidant formidine belli: 
Nec quiſquam ſulcat kamum preſſo vo mere. 
Hic locus aut vidit aut metuit hoſtem, quem non videt: 
Terra relicta ceſſat iners rigido ſitu. | 70 
Dulcis uva non latet hic ſub pampinea umbra: 
Nec fervida muſta cumulant altos lacus. 
Regio negat poma : nec Acontius haberet hic in quo 
Scriberet verba legenda ſuæ dominæ. 3 
Alpiceres campos nudos fine fronde, ſine arbore, 75 
leu loca non adeunda felici viro 


52 TRISTIUM 
Ergo cum latus orbis pateat tam late, 
Hæc terra eſt reperta in meas pznas ? 


E LE GTA AE 
1 ſs quis es, qui inſu!tes noſtris caſibus, 


Que cruentus agas me reum dempto fine: 
Netus es C icopulis, nutiitus teiino late, 

Et dicam tuum pectus habere ſilices. 

Qs ulterior gradus, reſtat quo tua ira porrigat ſe? ; 
Quid ve cernis aveile meis malis? 

Barbara tellus & inhoſpita littora Ponti 
Que Meænalis urfa cum truci Borea videt me. 
Nulla commercia linguæ mihi cum tera gente: 

O ania loca ſunt plena ſolliciti metus. 19 

Que ut tugax cervus deprenſus ab avidis urſis, 

Que ut agua cuifta montanis lupis pavet, 

Sic ego undique ſeptus a belligeris gentibus 

Terreor, hotie pœnè premente mewn latus. 

Que ut fit exiguum pœnx, quod careo chara 15 

Conjage, quod patrid, que meis pigaoribus: 

Ur teram nulla mala, niſi nudam iram Cæſaris, 

Elt nud a ira Czſaris parum mali nobis? 

Et tamen eſt aliquis, qui retractet cruda vulnera, 

Ec ſolvat diſerta ora in meos mores. 20 

In facili causa licet cuivis eſſe diſerto. | 

Et iniaimæ vires valent frangere quaſſa. : | 

Vutus eſt ſubruere arces & ſtantia mœnia: 

Quamlibet ignavi premunt præcipitata. 

Non ſum qui tueram: quid proteris inanem umbram? 25 
Quid petis cinerem, que nofira buſta ſaxis? 

Hector erat tunc, cum certabat bello, & Hector non 
Erat idem tractus ab Amouio equo. | 
Quoque memento me non eſſe quem noras 0Jun : 

Hec ſimulacra ſuperant ex illo v1 0, 11 30 

Quid ferox inceſſis fimulacra amaris verbis? 

Precor, parce ſollicitare meos manes, 

Puta omnia mea ctimina vera, nil lit in illis, 

Quod putes elle ſcelus migis quam errotem. 
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n profugi pendimus pœnas (ſatia tua pectora) 35 
Que graves exſilio, que loco exſili. 
Mea fortuna poteſt videri flenda carnifici; 
Tamen eſt parum merſa te uno judice. 
Es ſævior triſti Buſiride, ſævior illo, 
Qui torruit falſum bovem lento igni: 40 
Que qui fertur donalſe bovem Siculo tyranno, 
Et conciliaſſe ſuas artes dictis. | 
Rex eſt uſus in hoc munere, ſed major imagine: 
Nec forma fola mei opevis eſt probanda. 2 
Aſpicis hoc adapertile latus tauri a dextrà? 45 
Quem perdes, conjiciendus erit tibi hac. 
Ure incluſum protinus lentis carbonibus. 
Mugiet, & illa erit vox veri bovis, 
Pro quibus inventis, ut penſes munus munere, 
Precor da præmia digna meo ingenio. 10 
Dixerat: at Phalaris dixit, mirande repertor 
Pœnæ, ipſe præſens imbue tuum opus. 
Nec mora: uſtus crudeliter monſtratis ignibus, 
Echibuit geminos ſonos gemente ore. | 
Quid mihi cum Siculis inter Scythicoſque, Getaſque * 53 
Noſtra querela redit ad te (quiſquis es.) 5 
Que ut poſſis explere ſitim noſtro cruore, 
Que feras quanta gaudia vis avido corde: 
Paſſus ſum tot mala fugiens tellure, tot æquora, 
Ut putem quoque te poſſe dolere auditis. «aa 
Crede mihi ſi Ulyſſes fit comparatus nobis, 
Ira Neptuni eſt minor quam Jovi fit. 
Ergo quicunque es, noli reſcindere crimina, 
Que durus tolle manus de gravi vulnere. | 
Que ur oblivia meæ culpæ tenuent famam, 5 
Sine noſtra facta ducere cicatricem: _ e 
Que memor humanæ ſortis, quæ tollit eoſdem, 
Et premit, ipſe verere incertas vices. : 
Et quoniam maxima cura eſt cibi de 5 
Meis rebus, quod putavi nunquam poſſe fieri. 74 
Non eſt quod timeas, noitra fortuna eit miſerrima, 
Ira Cæſaris trahit omne malum ſecum. 3 
Quod ut liqueat magis, ne ve ego credar fingere hoc 
iple velim experiare meas pn. 
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TRISTIUM 


EL ECIA-XU. 
J AM Zephyri minuunt frigora: que anno peraQo, 


Hyems viſa longior anti quis Mzotis, 
Que qui non bene pertulit Hellen impoſitam ſibi 
Facit diurna tempora æqua nocturnis. 
Que jam pueri que hilares puellæ legunt violas, A 
Que rura terunt nata nullo ſerente. 
Que prata pubeſcunt flore variorum colorum, 
Que loquax avis vernat indocili gutture. 
Que hirundo ut deponat crimen malz matris, | 
Facit cunas que parva tecta ſub trabibus, _ 10 
Que Herba quæ latuit obruta Cerealibus ſulcis, 
Exerit molle cacumen e tepida humo: 
Que quo loco vitis eſt, gemma movetur de palmite: 
Nam vitis abeſt procul à Getico littore. 
Que quo loco arbor eſt, ramus turgeſcit in arbore: 15 
Nam arbor abeſt procul à Geticis finibus. 
Otia nunc iſtic, que ludis junctis ex ordine 
Garrula verba verboſi fort cedunt. 
Nu ac eft luſus equis, nunc luditur levibus armis 
Nunc pila, nunc trochus vertitur celeri orbe. 20 
Nunc ubi juventus eſt perfuſa labente oleo 
Tingit defeſſos artus virgine aqui, 
Scena viget, que favor ardet diſtantibus ſtudiis, 
Que terna theatra reſonant cum tribus foris, 
O beatum quater, & quoties non eſt numerare, 23 
Cui licet frui urbe non 1nterdiRa ! 5 
At nix ſoluta verno ſole ſentitur mihi, 
Que aquæ qua non fodiuntur duro lacu: 
Nec mare concreſcit glacie: nec ut ante bubulcus | 
Sauromates agit ſtridula plauſtra per Iſtrum. 30 
Tamen ſi aliquæ carinæ incipiant adnare huc 
Que hoſpita puppis erit in littore Ponti; 
Sedulus occurram nautæ, que dicta ſalute, 
Quæram quid veniat, quis- ve, quibus ve locis. 
Ille quidem (mirum) niſi de propinqua regione: 35 
Non tutus wk araret vicinas aquas. 5 
. N Rarus 


LIBER III. 

Rarus navita tranſit tantum mare ab Italia ; 

Rarus venit in hæc littora orba portubus. 

Tamen five ille ſcierit Grace, hve loqui 

Latina voce, certè gratior erit hujus, 

Quoque ias, aliquem dediſſe vela huc _ 

Certo noto ab ore ſreti, que undis long! Propontidos. 

Quiſquis is eſt po: eſt reterre rumorem memort 

Voce, & fieri parigue graduſque famæ. 

Precor, is poſſit narrare auditos triumphos 

Cæſaris, & vota reddita Latio J wi. 
Que te rebellatrix Germania tandem ſuppoſuiſſe 

I riſte caput pedibus magni ducts, | 

Qui referet hæc mihi, quæ dolebo non vidiſſe, 

Ille erit protinus hoſpes mee domui. | 
lei mihi jim ne eſt domus Naſonis in Scythico orbe ? 

Que jam pœna dat ſuum locum mihi pro late? 

Du tacite, ut Czlar velit hoc non elle penetrale, 

Que domum, ſed hoſpitium mex pœnæ. 


ELEGIA XI, 


\CCE noſter ſupervacuus natalis adeſt, ad ſua 
Tempora, (enim quid fuit utile naſci?) 
Vure, quid veniebas ad miſeros annos exulis ? 

Debueras impoſuiſſe modum illis. 

Si cura mei vel ſi ullus pudor adeilet tibi 

Non ſequerere me ultra meam patriam, 

Que quo loco primum intans ſum male cognitus tibi, 
Tentaſſes eſſe ultimus mihi illo. 

Que tu quoque triſtis dixiſſes vale 

In urbe relinqueada, idem quod fecère ſodales. 

Quid tibi cum Ponto? Num quoque ira Cæſaris 

Miſit te elidi in e tremam humum orbis ? 

Scilicet expectas ſolitum honorem moris tibi? 

Ut alba veſtis pendeat ex meis humeris ? 

Fumida at cingatur florentibus coronis ? 

Que mica ſolenni churis ſonet in igne? 

Que dem liba pro te, notantia genitale tempus? 

Qe concipiam bonas preces favente ore ? 


56 TRISTIUM. 
Non ſum ita poſitus, nec ea tempora ſunt nobis, 
Ut poſſim eſſe lætus tuo adventu, 
Ara funeris cincta ferali cupreſſo convenit 
Mihi, & flamma parata ſtructis rogis. 
Nec libet dare thura exorantia divos nil, 29 
Nec bona verba ſubeuat in tantis malis. 
Tamen ſi aliquid eſt petendum nobis hac luce, 
Precor ne redeas anplius in ita loca: 
Duin Pontus, pœne noviiima pars terrarum, 
Pictus Euxinus falſo nome, habet me. 25 
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tor & ſancte antiſtes doctorum virorum, 
| Quid facies, ſemper amice meo ingenio? 
Ecquid caves nunc quoque ne videar totus, 
Abelle, ut quondam ſolebas celebrare incolumem, 
Ecquid ſuſpicis mea carmina exceptis ſo! is 5 
Artibus, quæ nocucre tuo artific i? 
Immo fac ita, quæſo ſludioſe novorum vatum, 
Que qua pu retine meum nomen in urbe. 
Fuga eſt dicta mihi, fuga non eſt dicta libellis, 
Qui non merrère pœnam ſui doniini. 1 10 
Pater ſæpe profugus exulat per extremas oras; 
Tamen licet natis exulis eſſe urbe, _ 
Carmina creata de me fine matre exemplo Palladis ; 
Sunt hc ſtirps, que mea pi ogenies, 
Commendo hanc tibi, quæ quo eſt magis orba parente, 19 
Hoc major erit ſarcina tibi tutorl, | 
"Tres nati ſunt mihi ſecuti noſtra contagia: 
Fac cætera turba ſit tibi cura palam. 
Sunt quoque ter quinque volumina mutatæ formæ, 
Carmina rapta de funere {ui domini. 20 
Illud opus potuic habere certius nomen, | 
A ſumma manu, ſi iple non perillem prius. 
| Nunc pervenit incorrectum in ora populi, 
Tamen fi quidqua:n meum eſt in ore populi. 
Tamen appone hoc neſcio quid noſtris libellis, 25 


Quod venit millum tibi ab diverſo or be. Quod 
VVT aod 
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Tod quicunque leget, ſi quis leget, æſlimet ante, 
Quo tempore, que quo loco {it com poſitum. 

A, uus erit ſcriptis, quorum cogno\erit 

Exilium elle tempus, que barbariem locum: 

Qie mirabitur me ſuſtinuiſſe ducere 

Ullum carmen triſti manu in tot adverſis. 

Mala fregète meum ingen ium: cujus ante 

Fons fuit infœcundus, que vena parva, 

Sed quæcunque fuit, refugit nullo exercente, 

Ft tacta arida perüt log go ſitu. | 
Non hic copia librorum, per quos inviter, que 
Alar: arcus & arma ſonant pro libris. 

Nul'us adeſt in hac terra, cujus auribus 

Uar intellecturis, ſi recitem carmina, 

Nes locus elt quo ſecedam, cuſtodia muri, 

Que clauſa porta ſummovet infeſtos Getas. | 
Svpe quero aliquod verbum, que nomen, que locum: 
Nec eſt quiſ quam ex quo queam eſſe certior, 
Sepe conanti aliquid (turpe fateri) 45 
Verba deſunt mihi, que dedidici loqui. 

Fere circumſonor I hreicio que Scythico ore: 

Et videor poſſe ſcribere Geticis modis. 

Ci ede mihi, timeo, ne fint immiſta Latinis, | 
Que legas Pontica verba in meis ſcriptis. 10 
Dignare libellum qualemcunque vena 

Et excuſa conditione meæ ſortis. 
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LIBER QUARTUs. 
EL fl. 
8 I qua vitioſa fuerint meis libellis, ut rant, 


Lector habe excuſata ſuo tempore. 
*%— Eram exul, que requies, non fama petita eſt mihi; 
Ne mens foret uſque intenta ſuis malis. | | 
Hoc eſt cur tollor quoque v inctus compede cantet : 5 
Cum mollet gave opus indocili numero. 
Qui trahit tardam ratem adverſo amne, 
Pronus innitens limoſe arenæ cantet. 
Que qui pariter refert lentos remos ad pectora, 
Verſat brachia in numerum aqua pulsa. | 10 
Paſtor ubi feſſus incubuit baculo que reſedit 
Saxo, mulcet oves arundineo carmine. 
Labor ancillæ, pariter cantantis, pariter trahentis 
Data penta fallitur que decipitur. | 
Et triſlis Achillis fertur Lyrneſſide abduQa 15 
Attenuaſſe curas Amoniz lyra, 
Cum Orpheus canendo traheret Cylvas, & dura 
Saxa, meſtus erat conjuge bis amiſa, 
Quoque muſa levat me petentem juſſa loca Ponti, 
la Ga perſtitit comes noſtiræ fugæ: | — 3 
Sola nec timet inter inſidias, nec Thracia 
Tela, nec mare, nec ventos, que barbariem. 
Quoque ſcit, quis error deceperit me cum peru: 
Et culpam non ſcelus eſſe in meo facto. 


Scilicet 
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Scilicet hoc ipſo nunc æ qua, quod ante obfuit, 
Cum acta eſt rea junRi eriminis mecum. 
Equidem non vellem impoſuiſſe manum ſacris 
Pieridum, (quoniam fuerunt nocitura) 
Sed nunc quid faciam ? vis ipſa ſacrorum tenet me: 
Et demens læſus carmine amo carmen, 
Sic nova lotos guſtata Dulichio palato, 
Fuit grata illo ſapore, quo nocuit. 
Amans fere ſentit ſua damna ; tamen hæret in illis ; 
Que perſequitur materiam ſuæ culpæ. | 
Quoque libelli delectant nos, quamvis nocucre, 
Que amo telum quod fecit vulnera mihi. 
Forſitan hoc ſtudium poſſit videri furor: 
Sed hic furor habet quidd am utilitatis. 
Vetat mentem ſemper eſſe in obtutu malorum, 
Que facit immemorem præſentis caſus. 
Que ut Bacchis ſaucia non ſentit ſuum vulnus, 
Dum ſtupet exululata Idæis jugis. | 
dic ubi mea pectora calent mota ſacro thyrſo, 
lle ſpiritus eſt altior humano malo. 
Ille nec ſentit exſilium nec littora Scythici 
Ponti, ille nec Iſentit] habere deos iratos. 
Que ut ſi biberem pocula ſoporiferæ Lethes, 
Sic lenſus ad verſi temporis abeſt mihi. 
Igitur jure veneror Deos levantes noſtra mala, 
Sollicitas comites fugæ ex Helicone, 
Et dignatas ſequi noſtra veſtigia partim pelago, 
Partim terra, vel rate, vel pede. 
Precor hæ ſaltem ſint (aciles mihi: namque 
Cætera turba facit cum magno Czlare, 
Que cumulat me tot adverſis quot littus habet 
Arenas, quot fretum piſces, que piſcis ova. 
Prius numerabis flores vere, ariſtas æſtu, 
Poma per autumnum, que nives frigoribus; 
Quam mala quæ patior jactatus in toto orbe, 
Dum miſer peto ſæva littora Euxini. 
Tamen ut veni, nec fortuna malorum eſt levior: 
fata ſecura ſunt noſtras vias quoque huc. 
Hic quoque cognovi ſtamina noſtri natalis, 
dtamina facta mihi de nigro vellere. 


* 
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Que ut nec narrem inſidias que pericula capitis: 65 
Quide:n vidi vera ſed graviora fide, 
Quam miſerum eſt vivere inter Beſſoſque, Getaſque, 
Illi, qui ſemper fuit in ore populi! : 
Quam miſcrum eft vitam tueri porta que muro, | 
Que vis eſſe tutum viribus ſui loci ! 70 
Ju: enis fugi aſpera certamina militiæ, 
Nec movimus arma niſi luſura manu. 
Quꝭ nunc ſenior ſubjicio latus gladio, que ſiniſtram 
Scu.o, que meam canitiem galeis. | 
Nam ubi cuſtos dedit ſigna tumultus è ſpecu'à, 75 
Protinus induimus arma tiæpida manu. | 
Szvus hoſlis habens arcus, que tela imbuta veneno, 
Luſtrat moenia anhelanti equo. 
Que ut rapax lupus tertque retertque pecudem, 

az? non texit ſe ovili, per tata per ſilvas. 90 
Sic ſi Barbarus hoſtis repperit quem nondum 
Receptum ſede poitarum, in campis, habet. 
Captus aut ſequitur, que accipit v incla | 
Injecta collo, aut pern relo habente virus. 
Ego jaceo hic novus incola ſollicitæ ſedis: 85 
Heu nimium longa tempora mei fat! ! 
Et tamen hoſpita muſa ſuſtinet reverti, 
Ad numeros que antiqua facra in tantis mals, ; 
Sed neque eſt quiſ quam cui recitem mea carmiaa, nec qui 
Accipiat Latina verba ſuis auribus. 90 
Ipſe ſcribo jue legojue mihi (enim quid faciam ?) 

ue noſtra littera eſt tuta ſuo judicio 
Tamen ſæpe dixi, cui hæc cura nunc laborat ? 
An Sauromatæ que Gete legent mea ſcripta? 
Et iam ſæpe lacrymæ ſunt protuſe me ſcribente, 95 
Que littera eſt facta humida meo fletu. 
Que meum cor ſentit vetuſta vulnera tanquam nova, 
Que imber mœſtæ aquæ labitur in ſinum. 
Dum recordor vice mutata, qui ſum que fuerim, 
Et ſubit quo & unde cafus tulerit me: 100 
Szpe demens manus irata ftudiis, que ſibi, 
Mifit noſtra carmina in arſuros focos: 
Atque ita quiſquis es facito legas iſta de multis 
Cum venia, quoniam non multa ſuperſunt. 
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Quoque tu Roma, interdicta mihi, conſule carmen 165 
Boni, non melius quam mea tempora ſunt . | | 


_ELEGIA II. 
1 AM fera Germania, ut totus orbis, victa, 


Poteſt ſuccubuiſſe Cæſaribus flexo genu. 

ue fortaſſe alta palatia velantur ſertis, 
Que thura ſonant in igne, que inficiunt diem: 
Que candida victima percuſſa collum fecuri 5 
Adductà tingit humum purpureo ſanguine. | 
Et uterque Cæſar victores parant reddere 
Dona promiſſa templis amicorum Deorum. 
Et juvenes qui creſcunt ſub Czſareo nomine 
Ut iſta domus regat terras perpetuò. 
Que Livia cum bonis nuribus dat, ſæpe datura 
Munera meritis Deis pro ſoſpite nato. 
Et pariter matres, & quæ ſervant caſtos focos 
Perpetua virginitate ſine crimine. 
Pia plebs, que ſenatus lætatur cum pia plebe, IF 
Que eques cuyus nuper ego eram parva pars. 5 
Communia gaudia fallunt nos expulſos procul, 
Que non niſi parva fama venit tam longè. 
Ergo omnis populus poterit ſpectare triumphos, 
Que leget oppida capta cum titulis ducum: 20 
Que videbit reges gerentes vincla captiva . 
Cervice ire ante coronatos equos. 
Et cernet vultus aliis verſos pro tempore, 
Terribi les alus, que immemores ſui, 1 
Pars quorum quæret cauſas & res & nomina: 3 * 
Pars referet, quamvis illa parum noverit : | . 
Hic qui fulget ſublimis in Sidonio oſtro, 
Fuerat dux belli, ille proximus duci. 
Hic, qui nunc figit miſerabile lumen in humo, 
Non fuit iſto vultu cum tulit arma. 30 
Ille ferox, & adhuc ardens hoſtilibus oculis, 4} 
Fuit hortator pugnæ que conſilium. 
Hic perfidus, qui tegit ſqualida ora Xe 
Demiſſis comis, illuſit noſtros fraude locorum: 
: So Dicunt | 
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62 TRISTIUM. 
Dicunt corpora capta mactata Deo ſæpe 

Recuſanti, illo miniſtro, qui ſequitur, 

Hic lacus, hi montes, tot hæc caſtella, tot amnes, 
Erant plena feræ cædis, plena cruoris. . 

Druſus quondam meruit cognomina in his terris, 

Quæ bona progenies fuit digna parente. 

Hic ipſe Rhenus fractis cornibus male 
Tectus ab viridis ulvis, erat decolor, ſuo ſanguine. 

En enim Germania fertur paſſis crinibus, 

Et ſedet mœſta ſub pede iuvicti ducis. 

Que præbens animoſa colla Romanæ ſecuri 
Fert vincula illà manu, qui tulit arma. 

Cæſar veheris ſuper hos in victore curru 

Purpureus ritè per ora tui populi. 5 

Que qua ibis circumplaudere manibus tuorum, 

Que flore undique jactato tegente viam. 

Tempora cingentur Phzbca lauro, que miles 

Canet Io, Io triumphe magna voce. 

Ipſe vides quadrijuges equos ſæpe reſiſtere, 
Calentes ſono, que plauſu, ſimul que fremitu. 
Inde petes arcem que delubra faventia votis, WT 
Et vota laurea dabitur meritòè Jovi, 

Ego ſummotus videbo hæc qua mente poſſum : 

Illa habet jus loci erepti nobis. 

IIlla ſpatiatur libera per immenſas terras : 

Illa pervenit in cœlum celeri vi. 60 

Ila deducit meos oculos in mediam urbem, 

Nec ſinit eſſe immunes tanti boni. n 

Que animus inveniet quà ſpectet eburnos currus: 

Sic certe ero in patria per breve tempus. 3 
Tamen felix popu capiet vera ſpectacula, 65 

Que læta turba erit preſens cum ſuo duce. | 
At hic fructus erit percipiendus auribus 
Mihi tantum fingenti que remoto longe, 

Atque vix erit miſſus in orbem diverſum 
Procul Latio, qui narret iſta cupido mihi. 70 
Quoque is referet ſerum que veterem triumphum: 
Tamen lztus ero, quo tempore audiero. 
Tlla dies veniet qua ponam mea lugubria: 
Que publica caula erit major privat. 
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AG NA que minor feræ, altera quarum regis Grajae, 
Altera Sidonias rates, utraque ſicca. 
Cum poſitæ in ſummo axe videatis omnia, 
Et non ſubeatis occid uas aquas maris: 
Que cingens ætheream axem ſuis amplexibus. on 
Velter circulus extet ab intactà humo. 
Precor aſpicite illa maznia quæ Iliades 
Remus dicitur quondam non bene tranſiliiſſe. 
Que convertite nitidos vultus in meam dominam, 
Que fit memor noſtri, necne, referte mihi. 
Hei mihi, cur requiro que ſunt nimium maniſeſta? 
Cur {pes mea labat miſta ambiguo metu? 
Crede quod eſt ut vis & define vereri tuta. 
Que fit certa fades tibi de certa fide. 
Que tu refer tibi voce non mentitura | 
. flammæ fixæ polo nequeunt dicere tibi. 
Eſſe memorem tui, de qua maxima eſt cura tibi: 
Que quod poteſt habere tuum nomen ſecum. 
Illa hæret tuis vultibus, tanquam præ ſentibus, 
Que remota procul amat te, ſi modo vivit. 2 
Ecquid ubi mens ægra incubuit juſto dolori, 
Lenis ſomnus abit ab admonito pectore? 
Curæ tunc ſubeunt, dum lectuſque locuſque 
Tangit te, & non ſinit eſſe oblitam mei? 
Et æſtus venient, & nox videtur immenſa ? 
Que fella oſſa jactati corporis dolent ? 
Equidem non dubito quin hæc & cætera fiant; 
Que tuus amor det ſigna meœſti doloris. 8 
Nec cruciere minus quam cum T hebana vidit 
Hectora cruentum rapi ab Theſſalico axe. 
Tamen ipſe dubito quid precer, nec poſſum dicere, 
Quem affectum mentis velim te habere. 
Es triſtis? indignor qued ſim cauſa doloris tibi: 
Es non? ut fores digna amiſſo conjuge. 
Vero tu mitiſſima conjux dole tua damna, +20 
Et exige triſte tempus a noſiris malis. 
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64 TRISTIUM 
Que fle meos caſus, eſt quzdam voluptas flere ; 

Dolor expletur, que egeritur fletu, 

Atque utinam vita mea non eſſet lugenda tibi, 

Sed mors, fores ſola relicta mea morte! 

Hic ſpiritus exiſſet in patrias auras per te. 

Piæ lacrymæ ſparſiſſent noſtra pectora! 

Que tui digiti texiſſent noſtra lumina ſpectantia 
Notum cœlum ſupremo die | 

Et cinis jacuiſſet poſitus in avito tumulo ! 

Que humus tacta naſcenti haberet corpus. 

Denique dum vixi ſine crimine mortuus eſſem! 
Nunc mea vita eſt pudenda ſuo ſupplicio. 

Me miſerum, ſi tu avertis vultus, & rubor 

Subit ora, cum diceris uxor exulis. = 

Me miſerum, ſi putas turpe videri nupta mihi! 

Me miſerum, jam pudet te elle meam |! 

Ubi eſt illud tempus quo ſolebas jactare te 

Conjuge, nec diſſimulare nomen vir: ? 

Ubi eſt tempus, quo (memini) juvit te dici 

Meam, (niſi nonvis illa referri !) | 

Que ut eſt dignum proba, placebam tibi omni dote : 
Amor faventis addebat multa veris, 

Nec alter vir erat, quem preferres, quem ve malles 

Effe tuum, (ita magna res videbar tibi.) - 
Nunc quoque pudor debet abeſſe ne pudeat, quod 

Sis nupta mihi, que tuus dolor non debet [abeſle] hinc. 
Cum temerarius Capaneus cecid it ſubito ictu, 
Non legis Evadnen erubuiſſe viro. 

Nec. quia rex mundi compeſcuit ignes ignibus, 
Phaeton ipſe erat inficiandus ſuis. 
Nec Semele facta eſt aliena parenti Cadmo, 

Quod ambitioſa perit ſuis precibus. 
Nec purpureus rubor fiat in molli ore tibi, 

Quod ego ſum ictus fews ignibus Jovis. 

Sed conſurge magis in curam tuendi noſtri, 

Que eſto exemplum bonæ conjugis mihi. 

Que imple triſtem materiam tuis virtutibus: 

Ardua gloria vadit per præceps iter. 

Quis noſſet Hectora, ſi Troja fuiſſet felix? 

Via virtutis facta eſt publica per mala. 
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1B ER VV. 
Tiphy, tua ars jacet, fi fluctus non fic in æquore. 
Phœbe, tua ars jacet, fi homines valeant. 
Virtus que latet, que ceſſat non cognita 
In bonis rebus, apparet, que arguitur malis. 
Noſtra fortuna dat locum tituli tibi, & tua 
pietas habet qua tollat conſpicuum caput. 

Utere temporibus, quorum munere nunc freta es, 
Et magna area patet in tuas laudes. 


* »— 


E L EGI AIV. 
O Qui cum ſis generoſus avitis nominibus, 


Exuperas genus nobilitate morum: 
Cujus animo ineſt imago patru candoris, 
Ut iſte candor non careat ſuis numeris, 
In ingenio eſt facundia paternæ linguæ, 
Qua non ulla fuit prior in Latio foro: 
Dictus es lignis politis pro nomine quod 
Minime volui: ipſe ignoſcas tuis laud ibus. 
Ego peccavi nil, tua bona cognita produnt te: 
Si es quod appares, mea culpa eſt ſoluta. 
Nec tamen puto officium factum tibi noſtro 
Carmine polle nocere, principe tam juſto. 
Ipſe pater patriæ (enim quid civilius illo?) 
Suſtiner ſæpe legi in noſtro carmine. : 
Nec poteſt Cztar prohibere, quia eſt publica res: 
Et quoque noſtra pars eſt de communi bono, 
Jupiter præbet ſua nomina ingenus vatum, 
Que ſinit ſe celebrari quolibet ore. . 
Tua cauſa eſt tuta exemplo Duorum ſuperorum, 
Quorum hic aſpicitur, ille creditur deus | 
Ur non debuerim, tamen habebo hoc crimen ; 
Noſtra litera non fuit tui arbitrii. 
Nec noſtra injuria eſt nova quod loquor tecum: 
Cum quo incolumis ſæpe eram locutus. 
Amicus quo minus verearis ne ſim tibi crimen, 
Auctor poteſt habere invidiam, ſi qua eſt. 
Nam tuus pater eſt cultus mihi ſemper ab 
Primis annis (hoc certe noi . 
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64 TRISTIUM 

Que fle meos caſus, eſt quzdam voluptas flere ; 

Dolor expletur, que egeritur fletu, 

Atque utinam vita mea non eſſet lugenda tibi, 

Sed mors, fores ſola relicta mea morte! 

Hic ſpiritus exiſſet in patrias auras per te. 

Piæ lacrymæ ſparſiſſent noſtra pectora! | 

Que tui digiti texiſſent noſtra Jumina ſpectantia 

Notum cœlum ſupremo die ! 5 

Et cinis jacuiſſet poſitus in avito tumulo ! - 

Que humus tacta naſcenti haberet corpus. 

Denique dum vixi fine crimine mortuus eſſem! 

Nunc mea vita eſt pudenda ſuo ſupplicio. 

Me miſerum, ſi tu avertis vultus, & rubor 

Subit ora, cum diceris uxor exulis. | 

Me miſerum, ſi putas turpe videri nupta mihi! 

Me miſerum, jam pudet te eſſe meam |! 

Ubi eſt illud tempus quo ſolebas jactare te 

Conjuge, nec diſſimulare nomen viri? 

Ubi eſt tempus, quo (memini) juvit te dici 

Meam, (niſi nonvis illa referri !) 

Que ut eſt dignum proba, placebam tibi omni dote: 
Amor faventis addebat multa veris. 

Nec alter vir erat, quem præferres, quem ve malles 

Eſſe tuum, (ita magna res videbar tibi.) 

Nunc quoque pudor debet abeſſe ne pudeat, quod 

Sis nupta mihi, que tuus dolor non debet Iabeſſe] hinc. 

Cum temerarius Capaneus cecidit ſubito ictu, 

Non legis Evadnen erubuiſſe viro. 

Nec qula rex mundi compeſcuit ignes ignibus, 

Phaeton ipſe erat inficiandus ſuis. 

Nec Semele facta eſt aliena parenti Cadmo, 

Quod ambitioſa perit ſuis precibus. 

Nec purpureus rubor fiat in molli ore tibi, 

Quod ego ſum ictus ſews ignibus Jovis. 

Sed conſurge magis in curam tuendi noſtri, 

Que eſto exemplum bonæ conjugis mihi. 

Que imple triſtem materiam tuis virtutibus: 

Ardua gloria vadit per præceps iter. 

Quis noſſet Hectora, ſi Troja fuiſſet felix? 

Vn Virtutis facta eſt publica per mala. 
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Tiphy, 


TIBET 
Tiphy, tua ars jacet, fi fluctus non fic in zquore ; 
Phoebe, tua ars jacet, fi homines valeant. 
Virtus quæ latet, que ceſſat non cognita 


In bonis rebus, apparet, que arguitur malis. 30 


Noſtra fortuna dat locum tituli tibi, & tua 

pietas habet qua tollat conſpicuum caput. 

Utere temporibus, quorum munere nunc freta es, 
Et magna area patet in tuas laudes. | 


POET IAIN | — — — 
E LEGI 4 IV. 
"I Qui cum ſis generoſus avitis nominibus, 
Exuperas genus nobilitate morum: 
Cujus animo ineſt imago patru candoris, 
Ut iſte candor non careat ſuis numeris, 
In ingenio eſt facundia paternæ linguæ, 3 
Qua non ulla fuit prior in Latio foro: | 
Dictus es lignis politis pro nomine quod 


Minime volui: ipſe ignoſcas tuis laud ibus. 
Ego peccavi nil, tua bona cognita produnt te: 


Si es quod appares, mea culpa eſt ſoluta. 43 


Nec tamen puto officium factum tibi noſtro 

Carmine polle nocere, principe tam juſto. 

Ipſe pater patriæ (enim quid civilius illo?) 

Suſtiner ſæpe legi in noſtro carmine. 

Nec poteſt Cælar prohibere, quia eſt publica res: 15 
Et quoque noſtra pars eſt de communi bono. 

Jupiter præbet ſua nomina ingeniis vatum, 

Que ſinit ſe celebrari quolibet ore. 

Tua cauſa eſt tuta exemplo Duorum ſuperorum, 


Quorum hic aſpicitur, ille creditur deus , © 


Ut non debuerim, tamen habebo hoc crimen: 
Noſtra litera non fuit tui arbitru, 
Nec noſtra injuria eſt nova quod loquor tecum: 
Cum quo incolumis ſæpe eram locutus. 
Amicus quo minus verearis ne ſim tibi crimen, 
Auctor poteſt habere invid iam, fi qua eſt. 

Nam tuus pater eſt cultus mihi ſemper ab 
Primis annis (hoc certe noli 3 
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60 TRESTEUM 

Que (potes meminiſſe hoc) probabat mem 

Ingentum plus etiam quam exam dignus me judice. 

Que referebat de meis verfibus illo ore, 

In quo erat pars altæ nobilitatis. 

Tamen non nunc verba data ſunt tibi, quod iſta 

Domus recepit me, fed pris tuo auctori. 

Tamen nec ſunt data (crede mihi) ſed in omnibus 
Actis, ſi dem̃as ultima, mea vita eſt tuenda. | 

Quoque negabis hanc culpam, qua peri, eſſe ſcelus, 

Si ſeries tanti mali fit nota tibi. 

Aut timor aut error, error obfuit nobis prius: 

Ah, ſine me non meminiſſe mei fati! 

Ne ve rumpe vulnera nondum cocuntia 
Retractando: vix quies ipſa proderit ns. 

Ergo ut damus pœnas jure: fic omne facinus 

Que conſilium abfuit meo peccato. 

Que Deus ſentit id, pro quo nec lumen ademptum, 

Nec alter poſſidet opes detractis mihi. | 

Forſitan, modo vivat, finiat olim hanc 

Ipſam fugam, cuin ira fuerit lenior tempore. 

Nunc precer jubeat diſcedere hinc alio, ſi 

Noſtra vota non carent verecundo pudore. 

Oro mitius exilium, que paulo propinquius, 

Que locum, qui fit longius a ſœvo hoſte. 

Que tanta clementia eſt in Auguſto, ſi quis 

Peteret hæc ab illo, pro me forſan ille daret. 

Frigid a littora Euxini ponti cohibent me, 

Ille tuit dictus Axenus ab antiquis. | 

Nam neque #Juora jactantur moderatis ventis, 
Nec hoſpita navis habet placidos portus, 

Gentes ſunt circum, quæ quærunt prædam ſanguine, 
Nec terra timetur minus infida aqua, 

Illi, quos audis gaudere cruore hominum, 

Jacent pæne ſub axe ejuſdem frigoris. 

Nec locus eſt procul a nobis, ubi Taurica 

Ara pharetratæ Dez ſpargitur dira cæde. . 

Hæc (ut memorant) prius erant regna Thoantis, 
Nou invidioſa nefandis nec cupienda bonis 

Hic Pelopeia virgo coluit ſacra ſuz Deæ, 


Qaliacunque pro ſuppoſita cerva, 
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LIBER IV. 67 
Quo poſtquam ipſe Oreſtes, dubium pus an 
Sceleratus, venerit exactus ſuis furiis. | 70 
Et Phocæus comes exemplum veri amoris, : 
Qui duo corporibus, erant unus mente ; 
Protinus evincti ducuntur ad triſtem aram, 
Quz ſtabat cruenta ante geminas foras. | 
Tamen nec ſua mors, terruit hunc, nec ſua mors Irerruit] 
Alter erat mœſtus ab funere alterius. (illum 
Et jam ſacerdos conſtiterat ſtricto mucrone, 
Et barbara vitta cinxerat Grajas comas : 
Cum Iphigenia cognovit fratrem vice ſermonis, 
Et dedit complexus 1111 pro nece, 89 
Læta tranſtulit ſignum Dew peroſe 
Crudelia ſacra ex illis locis in meliora. 
Igitur hæc regio pæne ultima magni mundi, 
Quam homines, que Dit fugè e, elt propinqua mihi: 
Atque funebria ſacra ſunt prope meam terram, _ 85 
Si modo barbara terra eſt ſua Naſoni: 
O utinam venti, quibus Oreſtes eſt ablatus, 
Reterant & mea vela, Deo placato 


— 


EL EG. 
O Prima ſors mihi inter dilectos ſodales, 


Heu quam tuum nomen pæne excidit mihi! 10 


Vereor ne noceam tibi grato carmine, ne- ve t 
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68 TRISTI UM 

Quod licet & tutum eſt, gaude intra tua pectora, 
ue me fuiſſe memorem tui, que te late pium. 

Que ut facis, luctare ad ferendam opem remis, 

Dum mollior aura veniat Deo placato. 

Et tutare caput nulli ſervabile, ſi qui merſit 

Non ſublevet illud Stygia aqua. 

Que præſta te (quod rarum eſt) conſtanter ad 

Omne munus indeclinatæ amicitiæ. 

Sic tua fortuna habeat perennes proceſſus: 

Sic ipſe non egeas ope, que juves tuos: 

Sic tua nupta quet virum perenni bonitate, 

Et rara querela incidat veſtro toro. 

Et ſocius ſanguinis ſemper diligat te illo 

Affectu quo pius frater amat Caſtora. 

Sic juvenis natus ſit conſimilis tibi, & 

Quilibet agnoſcat illum eſſe tuum moribus. 

Sic nata faciat te ſocerum jugali tædaà, 

Nec tarde det nomen avi tibi juveni. 
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ELEGIA VI. 


p 'AURUS fiat patiens ruicole aratri tempore, 


Et præbet colla premenda incurvo jugo : 
Animolus equus paret lentis habenis tempore, 
Ira Poenorum Jeonum compeſcitur tempore, 
Nec feritas manet, animo, que ante fuerat. 
Que Inda bellua, quæ obtemperat juſſis ſui 
Magiſtri, victa ſubit ſervitium tempore. 
Tempus facit ut uva tumeat extentis racemis, 


Que grana vix capiant merum, quod habent intus. 


Et tempus producit canas ariſtas in ſegetem, 
Et facit ne poma (int triſti ſapore. : 
Hoc tenuat dentem aratri findentis terram, 


Hoc terit rigidos ſilices, hoc Iterit] adamanta, 


Hoc etiam paulatim mitigat ſevas iras 
Hoc minuit luctus, que levat mœſta corda. 
Igitur vetuſtas lapſa tacito pede poteſt 
Atenuare cunctas preterquam meas curas. 


AY 


10 


LIBER IV. 


Ut careo patria, area eſt bis trita frugibus, 

Bis uva preſſa nudo pede diſſiluit. | 

Nec tamen patientia quæſita eſt longo ſpatio, 
Que noſtra mens habet ſenſum recentis mali. 
Scilicet & veteres juvenci ſæpe fugiunt juga, 

Et equus domitus ſæpe repugnat fræno. 

Etiam preſens ærumna eſt triſtior priore: 

Enim crevit ut fit par ſibi & eſt aucta mora. 

Nec noſtra mala fuerunt tam nota mihi, quam ſunt, 
Sed gravant magis hoc quo ſunt cognitiora. 
Quoque eſt non minimum afferre recentes vires: 
Nec eſſe præconſumptum malis temporis. 

Novus luctator eſt fortior in fulva arena ; 

Quam cui brachia ſunt feſſa rarda mor a. 
Integer gladiator eſt melior in nitidis armis, 
Quam cui tela rubent tincta ſuo ſanguine. 

Navis modo facta fert bene præcipites procellas: 
Vetus exſolvitur, imbre quamlibet exiguo. 
Quoque nos quæ ferimus tulimus pat ientius ante 
Quam mala ſunt multiplicata longa die. 

Credite deficio que (quantum auguror) 
Parva tempora accedunt malis a noſtro corpore. 
Nam neque vires ſunt, nec color qui ſolebat eſſe: 
Vix habeo tenuem cutem quæ tegat offa. 

Sed mens eſt magis ægra ægro corpore, que ſtat 
In circumſpectu ſui mali fine fine. 
Facles urbis abeſt, ſodales mea cura abſunt: 

Et uxor abeſt, qua nulla carior mihi. 


Scythicum vulgus adeſt, que braccata turba Getarum: 


Sic mala quæ video, que non video nocent. ; 
Tamen una ſpes eſt, quæ me ſoletur in iflis, 
Hœc mala non fore diuturna mca morte. 


50 


E L E CI A. VII. 


OL adüt me bis poſt frigora gelidæ brumæ, 
Que bis peregit ſuum iter tacto piſce. 

Cur tua dextera non fuit officioſa in 

Quamlibet paucos verſus tam longo tempore? 


Cur 


Que carpere otia quæ ſemper placuerunt meæ 


* T RISTI UM 
Cur tua own ceſſavit, ſeribentibus illis, 
Cum quibus exiguus uſus erat nobis? 
Cur quories dum dempſi vincula alicui chartæ, 
Speravi illam habere tuum nomen? 
Di faciant, ut epiſtola fit ſcripta ſwpe tu! 
Dextra ! ſed nulla redita mihi ex multis. 
Quod precor liquet eſſe: prius credam ora Meduſe 
ECincta fuiſſe anguineis comis Gorgonis: 
Canes eſſe ſub utero virginis: Chimæram eſſe, 
Quæ ſeparat leam à truce angue flammis; 
Que quadrupedes homines junctos pectora cum pectote, 15 
e tergeminum virum, que tergeminum canem, 
Que Sphinga, & Harpyas, que ſerpenti pedes Gigantes. 
Que centimanum Gygen, que ſemibovem virum, 
Ego credam hc, priuſquam te cariſſime 
Mutatum depoſuiſſe .curam mei. | 20 


Innumeri montes, que viæ, que flumina & campi, 
Nec pauca freta jacent inter me que te. 

Litera quæ mill fit ſæpe à te poteſt mille cauſis 

Rara venire in noſtras manus.. | 
. Tamen amice vince mille cauſas ſcribendo - #9 


Frequenter, ne ſemper excuſem te mihi. 


— 


10 
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E LE GI A VIII. 
AM mea tempora imitantur cygneas plumag, 
Et alba ſenecta 1nficit nigras comas : 

Jam fragiles anni ſubeunt, & inertior tas, 
Que jam grave eſt mihi parum firmo me ferre. 
| Nunc erat ut deberem vivere poſito fine 
Laborum, nullo metu follicitante me : | 
Meati, & elle molliter in meis ſtudus. | 
Et celebrare parvam domum, que veteres Penates, 
Et paterna rura qua nunc carent domino: . 
Que conſenuiſſe fecurus in ſinu dominæ, que car's 
Nepotibus, que in mea patria. ; 
Hæc mea ætas quondam ſperaverat lic peragi: 
Ego fic eram diguus ponere hos annos. 


LIBE R IV. 

Non ità viſum Diis, qui expoſuère me actum 
Terraque marique Sarmaticis locis. 

Quaſſæ puppes ducuntur in cava navalia, 

Ne temere diſſolvantur in mediis aquis. 
Languidus equus carpit gramina in pratis, 

Ne cadet & inhoneſtat multas palmas adeptas. 
Ubi miles non eſt ſatis utilis emeritis armis, 
Ponit arma quæ tulit ad antiquos lares. 
Igitur, fic erat tempus me quoque jam 

Donari rude, tarda ſenectute muwente vires. 
Tempus erat, me nec ducere peregrinum cœlum, 
Nec levare ſiccam ſitim Getico fonte. 

Sed modo ſecedere in vacuos hortos, quos habui: 
Nunc rurſus frui viſu hominum & urbe. 

Sic optabam quondam poſſe ſenex vivere 

Placide, animo non divinante tutura. 

Fata repugnarunt : quæ cum pr. ebuerint mihi 
Prima tempora mollia, gravant poſteriora. 

Que jam decem luſtris peractis ſine omni labe, 
Premor deteriore parte meæ vitæ. | 

Et gravis ruina eſt tata meo curriculo, 

Nec procul a metis quas pænè videbar tenere. 
Ergo demens coegi illum ſœvire in me, 

Quo immenſus orbis habet nihil mitius: 

Que clementia ipſa eſt victa noſtris delictis, 

Nec tamen vita eſt negata meo errori. 

Vita peragenda procul patria, ſub Boreo axe, 
Qua ſiniſtra terra Euxini maris jacet. | 
Si Delphos que Dodona ipſa diceret haxc mihi, 
Uterque locus videretur eſſe vanus. 

Nil eſt adeo validum, licet adamas alliget illud, 
Ut maneat firmius rap do igae Jovis. 

Nil eſt ita ſublime, que tendit ſupra pericula, 

Ut non fit interius que ſuppoſitum Deo. 

Nam quamquam pars malorum eſt contracta vitio, | 
Tamen ira numinis dedit plus exitii. „ 
At quoque vos eſtis admoniti noſtris caſibus, 3 
Demeruiſſe virum æquantem ſuperos. 


ELEGI4 


7 T RIST IU M 
ELEGIA 1X. 


J licet & pateris, tacebo nomen que facinus, 
g Et tua acta dabuntur Lethæis aquis, 
Que noſtra clementia vincetur ſeris lacrymis: 
Modoò fac pateat pœnituiſſe te tui. 
Modo fac damnes te, que cupias, fi poſſis, 5 
Eradere Tiſiphonea tempora tuæ vitæ. 
Sin minus & tua pectora flagrant noſtro odio, 
Infelix dolor ind icet coacta arma. 
Licet ſim, ſicut ſum, miſſus in extremum orbem, 
Noſtra ira porriget hinc ſuas manus. 10 
Si neſcias, Cæſar reliquit mihi omnia jura, | 
Et ſola pena eſt carere mea patria, 
Et ſperamus patriam ab illo, modo lit ſoſpes : , 
Quercus aduſta telo Jovis ſpe viret. 
Denique ſi nulla facultas vindictæ fit mihi: 15 
Pierides dabunt vares & ſua tela, | „ 
Ut habitem ſummotus longe in Scythicis oris, 
Que ſicca ſigna ſint proxima meis oculis. 
* Noſtra præconia ibunt per immenſas gentes, 
ue quod querar erit notum, qua orbis patet. 20 
Quicquid dicemus ibit ab ortu ad occaſum, | | 
Et Eous erit teſtis Heſperiæ vocis. 
Ego audiar trans tellurem, trans altas undas, 
Et vox mei gemitus eſt futura magna. 
| Nec tua ſecula tantummodo norint te ſontem, - 25 
$3 Eris crimen perpetuæ poſteritatis. 
5 Jam feror in pugnas & nondum ſumpſi cornua, 
Velim nec ulla cauſa ſumendi fit mihi. 
Circus ad huc ceſſat, tamen acer Taurus ſpargit 
Arenam, & jam pulſat humum infeſto pede. 30 
Quoque hoc eſt plus quam volui: muſa cane receptus, 
Dum licet huic diſſimulare ſuum nomen. . f 
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ELEGIA II 


LI B E R IV. 
ELEGIA X. 


0 ille qui fueram luſor tenerorum amorum, 
Poſteritas accipe ut noris quem legis. 

dulmo patria eſt mihi, uberrimus gelidis undis, 
Qui diſtat decem novies millia ab urbe. 
Ego editus ſum hinc: nec non, ut noris tempora, 5 
Cum uterque conſul cecidit pari fato. 
Si id eſt quid, vetus heres ordinis uſque à proavis, 
Non modo factus eques munere fortune, 
Nec fui prima ſtirps, creatus ſum fratre genito, 
Qui ortus erat quater tribus menſibus ante, 19 
dem Lucifer adfuit natalibus amborum: 
Una dies celebrata eſt per duo liba. 
Hzc eſt de quinque feſtis armiferæ Minervæ, 
Quæ prima ſcdet fieri cruenta pugna. 
Protinas excolimur teneri, que cura parentis I5 
[mus ad viros urbis inſignes ab alte. 
Frater tendebat ad eloquium ab viridi ævo, 
Natus ad fortia arma verboſi fori. 
At cœleſtia ſacra placebant mihi jam puero, 
Que Muſa trahebat furtim in ſuum opus. 20 
Pater ſæpe dixit: quid tentas inutile ſtudium? 
Mœonides ipſe reliquit nullas opes. 
Fram motus dictis; que toto Helicone relicto, 
Conabar ſcribere verba ſolutis modis. 
Carmen veniebat ad aptos numeros ſuà ſponte, 235 
Et quod tentabam ſeribere erat verſus. | 
Interea annis labentibus tacito paſſu, 
Liberior toga eſt ſumpta fratri, que mihi. 
Que purpura cum lato clavo induitur humeros, 
Et ſtudium, quod ante fuit, manet nobis. 360 
Que jam frater geminaverat decem annos vitæ, 
Cum perit; & cœpi carere parte mei. 
Et cepimus primos honores teneræ ætatis, 
Et quondam ſui una pars de tribus vir. 
Curia reſtabato: menſura clavi coacta eſt: 35 
lilud onus erat majus nofiris viribus, 


Nec 


74  TRISTIUM 


Nec corpus ns, nec mens fuit apta labori, 
Que eram fugax ſollicitæ ambitionis. 
Et Aoniæ ſorores ſuadebant petere tuta 
Otia, ſemper amata meo judicio. 
Colui que tovi Poetas illius temporie, 
Que quot aderant vates, rebar Deos adeſſe. 
Sæpe Macer grandior ævo legit mihi ſuas 
Volucres, que quz ſerpens nocet, qua herba juv at. 
Szpe Propertius ſolitus recitare ſuos ignes, 
Qui junctus erat mihi jure ſodalitii. 
Quoque Ponticus Battus clarus Heroo Iambo 
Fuere dulcia membra mei convictus. 
Numeroſus Horatius detinuit noſtras aures, 
Dum ferit culta carmina Auſonia Lyra. 50 
Tantum vidi Virgilium, nec avara fata 
Dedere tempus meæ amicitiæ Tibullo. 
Galle, Propertius fuit ſucceſſor illi, hic tibi, # 
Ipſe fui quartus ab his ſerie temporis. 
Cue ut ego majores, lic minores colucre me: 55 
Que mea Thalia eſt facta nota non tarde, 
Cum primum legi juvenilia carmina populo, 
Barba fuit reſecta mihi bis- ve ter- ve. 
Corinna, non dicta vero nomine mihi 
Cantata per totam urbem moverat ingenium, 60 
uidem ſcriph multa, ſed quæ putavi vitioſa, 
Ipſe dedi ignibus emendaturis. 
Tum uoque cum fugerem, cremavi quædam placitura; 
Iratus ſtudio que meis carminibus. | 
Molle cor erat mihi, nec inexpugnabile cupidineis 65 
Telis, que quod levis cauſa moveret. — 
Tamen cum eſſem hic, que accenderer minimo igne, 
Nulla fabula fuit ſub noſtro nomine. © 
or eſt data mihi pæne puero, nec digna, 
Nec utilis, quæ nupta fuit per breve tempus. 70 
Illi ſucceſſit conjux, quamvis fine crimine, 
Tamen non futura firma in noſtro toro, 
Ultima, quæ permanſit mecum in ſeros annos, 
Suftinuit eſſe conjux exulis viri. | 
Mea filia fœcunda fecit me avum bis 204 
Prima juventa, ſed non ex una conjuge. 
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LI B ER IV. 
Et jam genitor comp'Erat ſua fata que 
addiderat altera novem luſtra novem luſtris. 
Non aliter flevi, quam ille fuit fleturus 

Me ademptum: tuli proxima buſta matris. 
ambo felices que ſepulti tempeſtive, 

Quod perière ante diem meæ poene ! 

Me quoque felicem quod non ſum miſer 

lis viventibus & quod doluère nihil de me, 
Tamen fi aliquid reſtat extinctis niſi nomina 
Et gracilis umbra effugit ſtructos rogos: 
barentales umbræ ſi mea fama contigit vos, 
Et noſtra crimina ſunt in Stygio foro. 

Precor ſcite (nec fas eſt mihi fallere vos) 
Errorem non ſcelus eſſe cauſem juſſæ ſugæ. 
Hoc ſatis eſt mauibus: revertor ad vos ſtudioſa 
bectora, que quæritis acta mea vitæ. 

Jan canities venerat mihi, melioribus annis 
Pulſis, que miſcuerat antiquas comas. 

Cue poſt meos ortus, victor eques vinctus 
Pez oliva decies abſtulerit prœæemia. 
Cum ira læſi principis jubet me quærere 
Tomitas poſitos ad læva Euxini maris. 


Quoque cauſa meæ ruinæ nimium nota cunctis 
Non eſt teſtificanda meo indicio. 
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90 
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109 


Que quid referam nefas comitum, que nocentes famulos ? 


Que ipſe tuli multa non leviora fuga. 

Mens indignata eſt ſuccumbere malts, que 
Præſtitit ſe invictam, uſa ſuis viribus : 

Que oblitus mei, que vitæ ductæ per otia, 

Cepi inſolita arma temporis manu. 

Que tuli tot caſus terra que pelago, quot ſtellæ 
lnter occultum que conſpicuum polum. 
Tandem ora Sarmatis juncta pharetratis 

Getis tacta mihi acto longis erroribus. 

Hic ego quamvis circumſonor finitimis armis 
Levo triſtia fata quo carmine poſſum. 


Quod quamvis nemo eſt, ad aures cujus referatur, 


Tamen fic abſumo, que 2 diem. 
Ergo quod vivo, que obſto duris laboribus, 
Nec tædia ſollicitæ lucis habent me; 


105 
Ito 


115 
Muſa 
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76 T RIS TI U M. 
Muſa gratia tibi: nam tu præbes ſolatia 

Tu requies curæ, tu medicina mali. 

Tu es dux & comes: tu abducis nos ab lliro, 
Que das locum mihi in medio Helicone. | 120 
Tu dediſti ſublime nomen mihi vivo, . 

Quod eſt rarum, quod fama ſolet dare ab exequlis. 
Nec livor, qui detrectat præſentia, momordit 
Uilum opus de noſtris iniquo dente. g 

Nam cum noſtra ſecula tulerint magnos poetas, 125 
Fama non fuit maligna meo ingenio. 

Que cum ego præponam multos mihi, non dicor 

Minor illis, & legor plurimus in toto orbe. 

Igitur ſi præſaga vatum habent quid veri, 

Ut moriar p otinus, terra non ero tuus, 130 
Sive ego tult hanc famam favore, five carmine, 

Candide lector ago tibi grates Jure. 
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LiBER QUINTUS. 


ELEGIA I. 
, T Udioſe noſtri, adde quoque hunc libellum 
8 De Getico littore quatuor meis præmiſſis. 


Quoque hic erit talis, qualis fortuna Poetz : 
Invenies nchil dulce toto carmine. | 


LIBER V. 


Ut noſter ſtatus eſt flebilis, ita carmen flebile, 
Materia conveniente ſuo ſeripto. 

Integer & lætus luſi læta & juvenilia, 

Tamen nunc piget me compoſuiſſe illa. 

Ut cecidi, perago præconia ſubiti caſus, 

Que ſum ipſe conditor mei argumenti. 

Ut que Cayſtrus ales dicitur jacens ripa 

Deflere ſuam necem deficiente ore. 

Sic ego projectus longe in Sarmaticas oras, 
Efficio ne funus eat tacitum mihi. 

di quis quærit delicias, que laſciva carmina, 
bræmoneo, quod nunquam legat iſta ſeripta. 
Gallus aptior huic, que Propertius blandi oris, 
Et plures quorum magna nomina vigent. 

Arque utinam non eſſemus in illo numero, 

Het mihi] cur mea muſa unquam eſt locuta ! 

Sed dedimus poenas, que ille jufor pharetrati 
Amoris abeſt in finibus Scythici Iſtri. 
Quod ſupereſt flexi ſocios ad publica carmina, 
Et juſſi eſſe memores mei nominis. | 
Tamen ſi aliquis ex vobis requiret tam multa, 
Unde canam dolenda, tuli multa dolenda. 

Non componimus hec ingenio, non hc arte: 
Materia eſt ingenioſa proprus malis. 

Et quota pars noſtræ fortunæ eſt in carmine * 
Felix qui patitur, quæ poteſt numerare ! 1 
Quot frutices ſylvæ, quot flavas arenas Tybris, 
Quot mollia gramina campus Martis hgabet: 
1ot mala pertulimus: quorum eſt nulla medicina 
Que quies niſi in ſtud io, que mora Pieridum. 
Naſo quis modus tibi lacrymoſi carminis? inquis: 
dem qui modus hujus fortuna erit. 
Quod querar, illa miniſtrat mihi de pleno fonte 
Nec illa ſunt mea verba, fed mei fati. | 
At ſi reddas patriam cum cara conjuge mihi: 
Vultus fint hilares, que ſim quod fui ante, 

Si ira invicti Cæſaris fit lenior mihi; 

Jam dabo carmina plena lætitiæ tibi. 

Tamen mea litera non ludet rurſus ut luſit, 

dit illa ſemel luxurlata meo joco. : 
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78 TRISTIUYN 
78 IX. IU M 
Canam quod ipſe probet; modo parte pœnæ levataà, 
Effugiam barbariem que trigidos Getas. | 
Interea quid agant noſtri libelli, niſi triſte? 
Iſta tibia convenit meis funeribus, | 

At inquis poteras ferre mala melius ſilendo, 

Et tacitus diſſimulare tuos caſus. 
Exigis ut nulli gemitus ſequantur tormenta, 
Que vetas flere gravi vulnere accepto. 

Phalaris ipſe permiſit edere mugitus, 

Et queri ore bovis in Perilleo ære. 

Cum Achilles non ſit offenſus lacrymis Priami, 
Tu durior hoſte inhibes meos fletus? 
Cum Latonia proles faceret Nioben orbam; 
Non tamen & juſſit habere ſiccas genas. 

Eſt aliquid levare fatale malum per verba : 

Hoc facit Prognen querulam que Halcyonen. 
Hoc erat quare Pæantius in gelido antro 
Fatigaret Lemnia ſaxa ſua voce. | 
Dolor incluſus ſtrangulat, atque cor æſtuat intus, 
Et cogitur multiplicare ſuas vires. 7 

Potius da veniam, vel tolle totos libellos: 
Lector ſi hoc quod prodeſt mihi obeſt tibi. 

Sed nec poteſt obeſſe ulli, nec noſtra ſcripta 
Fuerunt pernicioſa, niſi ſuo auctori. 

At fateor ſunt mala: quis cogit te ſumere mala * 
Aut quis vetat | te ] deceptum ponere {umpra * 
Ipſe nec emendo: ſed ut hic deducta legantur, 
Illa non ſunt barbariora ſuo loco. 

Nec Roma debet conferre me ſuis poetis: 

Ero ingenioſus inter Sauromates. 

Denique nulla gloria captatur mihi, que 

Fama quæ ſolet ſubdere ſtimulos ingenio. 
Nolumus animum tabeſcere aſſiduis curis: 

Quæ tamen erumpunt euat quo vetantur. 
Docui cur ſcribam: quæritis cur mittam iſtos? 
Cupio eſſe vobiſcum quolibet modo. 
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ICquid palles, ut nova epiſtola venit e Ponto? 
Et illa ſolvitur ſollicita manu tibi? 
Fone metum, valeo : que corpus quod ante 
Fuit nobis impatiens laborum, que invalidum, 
Sufficit, atque vexatum induruit ipſo uſu : | 5 
An non vacat mihi elle magis infirmo ? | 
T amen mens jacet wgra, nec ſumpſit robora tempore, 
Que affectus animi, qui tuit ante, manet. 
Que vulnera quæ putavi coitura mora, que 
Suo ſpatio, non aliter dolent, quam modo ſacta. 10 
Scilicet annoſa vetuſtas prodeſt exiguis : 
Damna accedunt grandibus malis tempore. 
Pæantius aluit peſtiferum vulnus datum 
Tumido angue pæne decem to 1s annis. 
Telephus conſumprus #terna tabe periſſet, 15 
Si dextra, quæ nocuit, non tuliſſet opem. 
Et op:o, qui fecit mea vulnera, velit 
Levare, ſi commiſimus nullum facinus. 
Que jam tandem contentus parte mei doloris 
Demat exiguum aquæ de pleno mare. = 
Ut detrahet multum, multum acerbi reſtabit: | 
ue pars met pane erit iuſtar totius. 
Quot conchas littora habet, quot flores amœna 
Rolarja, que quot grana ſoporiferum papaver: 
Quot feras Sylva alit, quot unda natatur piſcibus 25 
Quot pennis avis pulſat tenerum aera : 
"lor adverſis premor : quæ ſi conor comprendere, 
Coner dicere numerum Icariæ aquæ. 
Que ut taceam caſus viæ, ut amara pericula, | 
Ponti, ut ſtrictas manus in mea fata: 30 
Barbara tellus que noviſſima magni orbis 
Suſüinet me, & locus cinctus ab ſævo hoſte. 
Si tua cura mei eſſet qua debet, ego trajicerer 
Hine, (enim neque mea culpa eſt cruenta.) 
Ille Deus, quo Romana potentia bene nexa eſt, 35 
Szpe victor fuit lenis in tuo hoſte. | 5 
Quid dubiras ? Et times tuta? Accede, que roga ; 
Ingens orbis habet nil mitius Ceſare, 


Me 


Me miſe um! quid agam, fi quæque proxima relinqunt? 
Et tu quoque ſubtrahis colla fracto jugo. 40 
Quo terar ? unde petam ſolatia lapſis rebus? 
Non ulla anchora jam tenet noſtram ratem, 
Ipſe viderit, quamvis inviſus contugiam 
Ad fac am, ara ſummovet nullas manus. 
En ſupplex abſens alloquar abſentia numina, 45 
Si tas eſt homiai poſſe loqui cum Jove, 
Arbiter imperii, quo ſoſpite certum eſt, cunctos 
Deos habere curam Auſonie gentis. 
O decus, & imago patriæ florentis per te! 
O vir non minor ipſo orbe quem regis |! $2 
Sic habites terras, & æther deſideret te! 
Sic tardus eas ad ſidera pacta tibil | 
Precor parce, que deme miuimam partem de tuo 
Fulminè: erit farts pœnæ quod ſuperabit. 
Quidem tua ira eſt moderata, que dediſti vitam: 55 
Nec jus civis abeſt mihi, nec nomen ſabeſt] mihi. 
Nec mea fortuna conceſſa eſt alis: nec ipſe 
Nominor exul verbis tui edicti. 

de timui omnia hæc, quoniam videbar meruiſſe 
Sed tua ira eſt lenior meo peccato. 60 
Juſſiſti religatum viſere arva Ponti, = 
Et ſcindere Scythicum fretum protugà puppe. 
Juſſus veni ad deformia littora Euxini 
A.quoris, hæc terra jacet ſub gelido axe. 
Nec cœlum nunquam ſine frigore, cruciat me tam, 65 
Que gleba ſemper obuſta canenti gelu; 
Que barbara lingua eſt neſcia Latinæ vocis, 
Que quod Graja loquela miſta eſt Getico ſono; | 
Quam quod undique premor cinctus finitimo Marte. 
Que brevis murus vix facit tutum ab hoſte. 70 
Tamen eſt pax interdum; fiducia pacis nunquam : 
Hic locus fic nunc patitur, nunc timet arma. 

Dum ego muter thinc, vel Zanclæa Charybdis 
Devoret me, atque mittat ad Styga ſuis aquis. 1 
Vel urar patienter in flammis rapidæ Atnz; 75 
Vel mittar in alta freta Leucadu Dei. 3 
Quod petimus eſt pœna (enim neque recuſo eſſe miſer,) 

Sed precor ut poſſim elle miſer tutiũs. PE PIPE 
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ACCHE hmac eſt illa dies, qua Poetæ ſolent 
Celebrare te, ſi modo tempora non fallunt: 
Que innectunt feſta tempora odoratis ſertis: 
Et dicunt tuas laudes ad tua vina. | 
Inter quos memini, dum mea fata ſinebant me, 
Ego ſæpe tut non inviſa pars tibi. 
Quem nunc ſuppoſitum ſtellis Erymanthidos urſe 
Ora Sarmatis juncta crudis Getis tenet. 
Que pris egi mollem vitam in ſtudiis, 
Que choro Pieridum, que vacuam laboribus; 
Nunc procul à patria circumſonor Geticis armis, 
Prius paſſus multa pelago, que multa humo, 
Sive eiſus ſive ira Deorum dedit hoc mihi. 
Seu Parca fuit nubila mihi naſcenti. 
Tamen tu debueras ſuſtinuiſſe unum e ſacris 
Cultoribus hederæ tuo numine. 
An omne quicquid ſorores dominæ fati cecinere 
Deſinit eſſe ſub arbitrio Dei? 
Ipſe quoque invectus es æthereas arces meritis, 
Quo via facta eſt non exiguo labore. 
Nec patria eſt habitata tibi, ſed veniſti 
Uſque ad nivoſum Strymona, que Marticolum Gygten ! 
Que Perſida, & Gangem fpatiantem lato flumine, 
Et quaſcunque a quas decolor Indus bibit. 
Scilicet Parc nentes fatalia ſtamina cecinere 
Hanc legem bis tibi bis genito. 
Qucque fi fas eit ire exemplis deorum, ferrea 
Que difficilis ſors vita premit me: 
Nec cecidi melius illo, quem Jupiter reppulit 
Locutum magna a Thebis ſuo igne. 
Tamen ut audiſti vatem percuſſum fulmine : 
Potes condoluiſſe noſti is admonitis. 
Et potes, aſpiciens Poetas circum tua ſacra, 
Dicere neſcio quis cultor noſtri abeſt. 
Bone Liber ter opem, fic altera viii degravet 
Ulmum, & uva ſit plena incluſo mero: 
Sie gnava juventus devromun adſit tibi 
Cum Bacchis, & non taceare attonito ſono: 
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Sic oſſa bipenniteri Lycurgi ſint male preſſa: 
Nec impia umbra Pentheos vacet pena, 
Sic clara corona tum conjugis in cœlo 
Micet æternùm, que vincat vicina ſidera. 
Huc ades, pulcherrime, & releves noſtros caſus: 
Memor me elſe unum de tuo numero. 
Sunt commercia Dus inter ſe: Bacche tenta 45 
Flectere Cæſareum numen tuo numine. 3 
Vos quoque Poetæ, conſortes fiudii, pia turba, 
Quiſquie rogate hæc eadem ſumpto mero. 
Atque aliquis veſtrum nomine Naſonis dicto, 
Deponat pocula miſta ſuis lacrymis. | 59 
Que admonitus mei cum circumſpexerit omnes, 
Dicat, ubi eſt Naſo mode pars noltri chort ? 
Que id ita ſi nerui veſtrum favorem candore, 
Que nulla litera læſa eſt meo judicio. 
Si cum veneror digne ſcripta veterum virorum, 55 
Reor proxima non eſſe minora illis. 
Sic igitur faciatis carmen dextro Apolline: 
Quod licet, habete meum nomen inter vos. 
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| Piſtola Naſonis veni ab Euxino Littore, 
Que laſſa facta mari, que laſſa facta via. 
Qui Hens dixit mihi, tu, cui licet, aſpice Romam : 
Heu quanto ſua ſors eſt melior mca ſorte! Fa 
Quoque flens ſcripſit me, nec gemma qui ſignabar, eſt 5 
Relata ut ante ad os, ſed ad madidas genas. 
Si quis quærit cognoſcere cauſam triſtitiæ, 
Ille poſtulat ſolem oſtendi ſibi. 
Nec cernit frondem in Sylvis, nec mollia Fu 2 
Gramina in aperto ſolo, nec aquas pleno flumine. 10 
Mirabitur quid Priamus doleat Hectore rapto: 
Quidve Philoctetes gemat ictus ab angue. 
Utinam Dit facerent talis ſtatus eſſet in illo: 
Ut caula triſtitiæ non foret dolenda, 5 
Tamen, ut debet, fert patienter amaros caſus ; 15 
Nec recuſat fræna more indomiti equi. 2 1 | 
1 Nec 
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Nec ſperat iram numinis fore perpetuam ſibi, 
Conſcius ſcelus non eſſe in ſua culpa. 
Sæpe refert, quanta clementia Det fit, in 
Exemplis cujus quoque ſolet enumerare ſe. 

am quod teneat patrias opes, quod nomina civis, 
De nique quod vivat habere munus Dei. 
Tamen & carior illi omnibus (ſi credis quid mihi) 
Ha bet te ſemper in toto pectore. 
Que, vocat te Menœtiaden, te qui comitatus 
Oreltem, te ſuum Mgiden, que Euryalum. 
Nec ille magis deſiderat ſuam patriam, & 
Plurima quæ ſentit abeſſe cum ſua patrià. 
Quam vultus que tuos oculos, © dulcior illo 
Melle, quod Attica apis ponit in ceris, 
Etiam mcerens ſæpe reminiſcitur illud tempus, 
Quod dolet non tuitſe preventum morte. 
Que cum alii fugerent contagia ſubitæ cladis, 
Nes vellent adire linen ictæ domus; 
Meminit te manſiſſe fidelem ſibi cum paucis. 
Si aliquis vocat tres-ve duos. ve paucos. 
Quamvis attonitus tamen ſenſit omiia, nec te 
Minus indoluiſſe ſuis advirhs fe, 
Solet referre verba, que tuum vultum que gemitus, 
Et ſuos ſinus demaduille te flente. 
Quam preæſtiteris ſibi, qua ope ſis conſolatur 
Amicum, cum ipſe ſimul fores conſolandus. 
Pro quibus affirmat ſe memoremque piumque, 
Sive videat diem, ſive tegatur humo. 
Ipſe ſolitus jurare per ſuum caput que tuum, 
Quod (cio non elle vilius illi ſuo. 
Plena gratia referetur tot et tantis factis, 
Nec ille ſinet tuos boves arare littus. 
Modo tac tueare conſtanter profugum: 


Ipſa rogo quod ille qui bene novit te non rogat. 
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Atalis annuus dominæ exigit aſſuetum 
Honorem : Ire mem nianus ad mea facra, 
Sie Laertius Heros quondam egerat feſtum 
Diem conjugis forſitan in extremo orbe. 
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Favens lingua adſit, oblita noſtorum malorum, 
Quæ puto dedidicit jam loqui bona verba : 
Que veſtis, quæ ſumitur mihi ſemel toto anno, 
Alba diſcolor meis fatis ſumatur. 

Que viridis ara fiat viridis de gramineo ceſpite, 
Et nexa corona velet tepidos focos, 

Puer da thura mihi facientia pingues flammas, 
Que merum quod ſuſum in pio igne ſtridat. 
Optime natalis, quamvis abſumus procul, opto 
Venias huc candidus, que diſſimilis meo. 

Et ſi miſerabile vulnus quod inſlabat dominæ. 
Sit perfuncta meis malis in omne tempus, 

Que navis que eſt nuper pluſquam quaſſata gravi 
Procella, eat per tutum mare, quod ſupereſt, 
Illa fruatur domo, que ſua nata, que patria. 
Sit ſatis hæc eſſe erepta mihi uni, 

Et quatenus non elt felix in caro conjuge. 
Cætera pars vitæ vacet triſti nube. 

Vivet que amet virum, abſens, quoniam fic cogitur, 
Que conſumat ſuos annos, diuturna: 

Et adjicerem noſtros, ſed timeo ne contagia 

Mei fati corrumpant quod ipſa agit. 

Nil certum eſt homini: quis putaret poſſe fieri, 

Ut ego facerem hæc ſacra in medus Getis? 

Aſpice ut tumens aura ferat tumos coortos 

E thure, in Italas partes, & dextra loca. 

Igitur ſenſus ineſt nebulis, quas ignis exiget: 
Cætera pæne fugiunt meum conſilium. 

Cum commune ſacrum fiat ara conſilio, 

Fratribus, qui pericre alterna manu, 

Ipſa atra tavilla diſcors ſibi tanquam 

Mandetur ab illis ſcinditur in duas partes. 

Memini quondam loquebar hoc non polle hert, 

Et Battiades erat falius me judice, 

Nunc credo omnia, cum tu vapor non ſtultus 
Dederis terga ab Arcto que petas Auſoniam. 

Ergo hæc eſt lux: que ſi non orta fuiſlet: 

Nulla feſta videnda fuit nühi miſero. 

Hæc edidit æquos mores Illis heroibus, 

Queis erat Eetion, que Icarius pater. 
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pudicitia eſt nata ſecum, que probitas, que fides: 
At gaudia non ſunt nata iſtà die. | 

Sed labor & cura & fortuna impar moribus, 
Que juſta querela de toro pæne viduo. 
Scilicet probitas, exercita adverſis rebus, 

Habet materiam laudis triſti tempore. 

Si durus Ulyiles vidilſet nihil inſeſti, 

Penelope forct felix ſed {ine laude. 

Si vir victor penetraſſet in Echionias arces, 
Forſitan ſua bumus vix noſſet Evadnen. 

Cum tot ſint genitæ Pela, cur una eſt nobilis? 
Nempe quod una fuit nupta miſero viro. 
Efhce ut alter prior tangat Iliacas arenas, 

Nihil erit cur Laodamia referatur. 

Et tua pietas maneret ignota, quod malles, 

Si ſui venti implerent mea vela, 

Tamen di, & Cæſar, acceſſure diis, fed olim, 
Cum tua facta æquarint Pylios dies, 

Parcite non mihi, qui fateor meruiſſe pœnam, 
Sed illi, quæ, digna nullo dolore, dolet. 
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* quoque quondam fiducia noſtrarum rerum, 
Qui eras conſugium mihi, qui portus milu: 

Tu quoque dimittis curam ſuſcepti amici, | 

Que tam citò ponis pium onus offici? 

Fateor ſum farcina: quam ſi nunc eras depoſiturus, 

Noſtro tempore, non fuit ſubeunda. 

Palinure relinquis navem in medits fluctibus, 

Ne tuge, neve ſit hdes minor tu arte. 

Numquid levitas fidi Automedontis deſeruit 

Achilleos equos inter dura prælia? 

Numquid Pedalirius non tulit promiſſam 

Opem medicæ artis quam ſemel fuſcipit. 

Hoſpes ejicitur turpius quam non admittitur, 

Sit ara firma quæ patuit meæ dextræ. 

Primo tutatus es nil niſi me ſolum: at nunc, 

Serva me pariter, que tuum judicium. 


86 TRISTIUM 
Modo ſi aliqua nova culpa non eſt in me, Que 
Noſtra crimina ſubito mutarunt tuam fidem, 
Hic ſpiritus quem non bene ducimus Scythicà aura, 
Quod cupio exeat meis inembris ante, 
5 Quam tua pectora ſtringantur noſtro delicto 
Et videar merito eſſe vil:or tibi. | 
Non adeo toti urgemur iniquis tatis, 
Ut mea mens quoque fir mota longis malis. 
1amen finge motam, quotics putas natum 25 
Agamemnone dixiſſe proterva verba in Pyladen. 
Nec eſt procul a vero, quod vel pulſarit amicum: 
Ille non minus manſit in ſuis Officiis. 
Hoc ſolum eſt commune beatis cum miſeris, 
Quod obſequium ſolet tribui ambobus. 30 
Et ceditur cæcis, & quos prætexta, que imperioſa 
Virga cum verbis facit verendos. | 
Si non parcis mihi, debes parcere fortunæ; 
Ira ullius non habet locum in nobis. 
Elige minimum de parte noſtrorum malorum: 35 
Illud erit grandius iſto de quo quereris. 
uam multæ madide foſſæ celantur arundine; 
uam multas apes florida Hybla tuetur ; 
Quam multæ formicæ ſolent terre gracili limite 
Sub terrena horrea reperta grana ; 4® 
Tam turba denſorum malorum circumſtat me, 
Crede mihi noſtra querela eſt minor vero. 
Quicunque non eſt contentus his tundat 
Arenas in littus, ſpicas in ſegetem, aquas in mare. 
Igitur compeſce intempelitvos fur ores, 45 
Nec deſere noſtra vela in medio maris, 
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\ PISTOLA quam legis venit ex illa terra, 
Ubi latus Iſter jungitur æquoreis aquis. 

$1 vita contingit tibi cum dulci falute, | 

Una pars meæ tortunz manet candida, | 

Cariflime icilicer, quæris, ut ſemper, quid agam, 5 

Quamvis pores ſclle hoc me tacente: | 
| | Sum 
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dum miſer: hæc eſt brevis ſumma noſtrorum malorum, 
pt erit quiſquis vivet offenſo Czſare, 
Cura eſt tibi ſcire, quæ ſit turba Tomitanæ 
Regionis, & inter quos mores habitem * | o 
Quamvis hæc fit miſta inter Græcoſque, Getaſque, 
At ora trahit plus male pacatis Getie. 
Major frequentia Sarmaticæ, que Getice gentis, 
Itque reditque per medias vias in equis. 
In quibus nemo eſt, qui non gerat coryton, 15 
Et arcum, que tela Jurida vipereo felle. | 
Vox fera, vultus trux, venilhima imago mortis: 
Coma non, barba non reſecta ulla manu. 
extra non ſegnis dare vulaera ſtricto cultro, 
Quem omuis barbarus habet vinctum lateri. 20 
Igitur, amice, tuus vates oblitus tenerorum 
Amorum vivit in his, hos videt, hos audit. 
At utinam vivat & non moriatur in illis, 
Et tamen umbra abſit ab inviſis locis ! | 
Amice quod ſcribis noſtra carmina ſaltari 8 
Pleno theatro, & plaudi meis verſibus. 
{ Tu ipla ſcis hoc) Eauidem feci nil thearris, 
Nec mea muſa eſt ambitioſa in plauſus. 
Tamen quodcumque impedit oblivia noſiri, 3 
Et refert nomen profugi in ora, non eſt ingratumy 36 
Quamvis interdum recordor, quæ me læſiſſe, 
Que devoveo carmina, que meas Pieridas. 
Cum bene devovi, tamen ne queo eſſe ſine illis, 
Que ſequor tela cruenia meis vulaeribus, 
Que Graja puppis quæ modo lacerata elt Euvoicis 35 
Fluctibus audet currere Capharca aqua, 11 55 
Nec tamen vigilo ut lauder, que vigilo 
Curam futuri nominis, quod utilius latuiſſet. 
Detineo animum fſtudus, que fallo dolores, 
Et experior dare verba meis curis. 40 
Quid taciam potius ſolus in deſertis oris ? | 
Quam ve aliam opem coner quærere malis ? 
Swe ſpecto locum, locus eſt inamabilis, & 
Quo nihil toto orbe poteſt eſſe triſtius: 
Sive homines, homines vix ſunt digni hoc nomine, 45 
Que habent plus ſeve feritatis quam lupi. 
- Non 
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Non metuunt leges, ſed æquum cedit viribvs, 

Que jura jacent victa ſub pugnaci enſe. 

Arcent mala frigora pellibus & laxis braccis, 

Ve horrida ora ſunt tea longis comis. 50 
Ia paucis veſligia Græce linguæ extant, 

Quoque hæœc facta barbara Getico ſono. 

Non eſt unus in hoc populo qui fortè queat 

Reddere Latinè quælibet verba e medio. 

Ego ipſe Romanus vates (Muſæ ignoſcite) 55 
Cogor loqui plurima Sarmatico more, 

Et pudet, & fatcor, Latina verba vis ſubeunt 
Aihi ipſi jam longa deſuetudine. 5 

Nec dubito quin non pauca barbara ſint & in hoc. 
Libello, illa non culpa hominis ſed loci. 60 
Tamen ne perdam commercia Auſoniæ linguæ, | 
Et mea vox fiat muta patrio ſono: | 

Ipſe loquor mecum, que retracto deſueta verba: 

Et repeto ſiniſtra ſigna mei ſtudii. 

Sic traho animum que tem us, que ipſe reduce 65 
Me, que ſubmoveo a contempla tu mali. 
Qurro oblivia miſerarum rerum carminibus: 

Si conſequar iſta præmia ſtudio, ſat eſt. | 
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ON adeo cecidi, quamvis abjectus, ut ſim 

Quoque intra te, quo nihil poteſt eſſe interius. 

Improbe que res facit animos in me? Cur ve 

Inſultas caſibus, quos ipſe pores pati? 

Nec noſtra mala reddunt te mitem que placidum 5 

Jacenti, quibus feræ poſſint illacrymare? 

Nec metuis numen Fortunæ ſtantis in dubio 

Orbe, & dex exoſæ ſuperba verba ? | 

Rhamnuſia ultrix exiget ad dignas pœnas! 

Quid calcas mea fata impoſito pede ? Ley ; + og 

Ego vidi naufragiumque viroſque mergi ſub aquore, 

Et nunquam dixi unda fuit juſtior. 
ui quondam negarat vilia alimenta 

Miſeris, ipſe nunc paſcitur mendicato cibo. PTR 
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Volubilis Fortuna errat ambiguis paſſibus, 
Et manet certa que tenax in nullo loco: 
Sed modò manet læta, modo ſumit acerbos vultus, 
Et tantum eſt conſtans in ſua levitate. 
Nos quoque floruimus; ſed ille flos fuit caducus, 
Que | xk de noſtrà ſtipulà fuit brevis. 
Tamen neve capias tera gaudia tota mente, 
Non eſt nulla {pes mihi placandi dei. 
Vel quia peccavi citra ſcelus; que ut mea culpa 
Non caret pudore, fic caret invidia. 
Vel quia ingens orbis habet nil mitiùs illo 
Cui paret, ab ortu ſolis ad finem. 
Scilicet ut non eſt ſuperabilis per vim ulli, 
Sic ille habet molle cor ad timidas preces. 
Que exemplo detim, quibus & ipſe eſt acceſſurus, 
Petam plura petenda cum venia pœnæ. 
Si numeres ſoles & nubila toto anno, 
Invenies ſæpius eſſe nitidum diem. 
Ergo ne lætere nimium noſtrd ruina, 
Quoque puta quondam poſſe reſtitui. 
Puta poſſe fieri, Principe lenito, ut triſtis 
Videas meos vultus in media urbe. . 
Que ut ego videam te fugatum graviore causa : 
Hac ſunt proxima vora a meis primis. 
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O Si ſineres tua nomina poni in noſtris 


Carminibus, quam ſæpe fores poſitus mihi? 
Memor meriti canerem te ſolum, que 
Nulla pagina in meis libris creviller ſine te. 
Quid dederem tibi, fciretur in tota urbe: 
Si tamen exul legor in amiſsà urbe. 
Prœſens ætas noſſet te mitem, ſerior te: 
Si modo noſtra ſcripta ferent vetuſtatem. 
Nec doctus lector ceſſaret dicere bene tibi: 
Hic honor maneret te vate ſervato. 
Primum munus eſt Cæſaris, quod ducimus auras: 
Gratia eſt habenda tibi poſt magnos Deos. 
To H z 
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| Ille dedit vitam, tu tueris, quam ille dedit, 
Et facis poſſe frui munere accepto. | 
Cum maxima pars perhorreret noſtros caſus, 155 
Etiam pars velit credi pertimuiſſe. 
Que ſpectatit meum naufragium ab alto tumulo, . 
Nec 1 manum nanti per ſæva freta: 
Solus revocaſti ſeminecem ab Stygia unda, . 
Quoque hoc eſt tuum, quod poſſumus eſſe memores. 20 
Di cum Cæſare tribuant ſe ſemper amicos tibi: h 
| Meum votum non potuit eſſe plenius. 
Meus liber poneret hæc videnda in 
Multa luce argutis libris, ſi tu patereris. 
Nunc quoque mea muſa vix tenet ſe, quamvis 1 
Jam eſt juſſa quieſcere, quin nominet te. invitum. 
Que ut dura copula fruſtra tenet canem 
Luctantem nactum veſtigia pavidæ cervæ. 
Que ut acer equus 5 ores carceris 
Nondum reſerati, nunc pede, nunc ipsa fronte. 30 
Sic mea Thalia, lege data, vincta atque incluſa 
Cupit ire per titulum vetiti nominis. 
Tamen ne lædaris officio memoris amici, 
Parebo tuis juſſis, parce timere. | 
At non parerem, ſi putares non meminiſſe: 3 
Ero gratus, hoc quod tua vox non prohibet. 
ue dum videbo vitale lumen (quod & ſit breve) 
Iſte ſpiritus ſerviet tuo officio. 
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" TT ſumus in Ponto, Ifter conſtitit ter frigore : 
+} Unda Euxini maris ter facta eſt dura. 
At jim videor mihi eſſe procul patria, tot annis, 
_ "Quot Dardana Troja fuit ſub Grajo hoſte. 
Putes tempora fiare, procedunt adeo tarde, e 
Et annus peragit iter lentis paſſi bus. 
Nec ſolſtitium aufert quicquam de noctibus mihi, 
Nec bruma efficit dies anguſtos mihi. 
Scilicet natura rerum novata eſt in nobis, 
Que facit omnia longa cum meis curis. 2 5 
; N. 


En communia tempora peragunt ſolitos motus? 
Que tempora mez vitæ ſunt magis longa? 
Quem littus mendax cognomine Euxini, 
Et terra vere ſiniſtra Scythici freti tenet, 
Innumeræ gentes circum minantur fera bella, 
Que putant turpe vivere niſi rapto. 
Nil extra tutum eſt, ipſe tumulus defend itur 
Enxiguis mœnibus que. ingenio loci. 
Cum minim credas, denſiſſimus hoſtis ad volat, 
Ut aves, & vix bene viſus agit prædam. 
pe legimus per medias vias noxia tela 
Venientia intra muros portis clauſis. 

Igitur eſt rarus qui jam audeat colere, que 
Is infelix, arat hac manu, tenet arma hac. 
Paſtor cantat avenis junctis pice, ſub galea, | 

Que pavide oves verentur bella pro lupo. 
Vix defendimur ope caſtalli, & tamen intus . 
Barbara turba miſta Grajis facit metum. 
Quippe barbarus habitat ſimul nobis nullo 
Diſcrimine, & quoque tenet plus parte tecti. 
Quos ut non timeas, poſſis odiſſe videndo 
Corpora tecta pellibus & longa.coma.. 
Quoque Perſica bracca, pro patrio cultu, 
Tegit hos qui creduntur geniti ab Grajà urbe. 
Illi exercent commercia ſociæ linguæ; 
Res eſt ſiguificanda mihi per geſtum. 
Ego ſum Barbarus hic, quia non intelligor ulli, 
Et ſtolidi Getæ rident Latina verba, 
Que loquuntur tutò multa mala de me palam, 
Que forſitan objiciunt exilium mihi- 
Que ut fit, ſi quid abnuerim que quoties adnucrim ., 
Illis dicentibus, . putant aliquid in me. 
Adde quod injuſtum jus dicitur rigido enſe, 
Et ſæpe vulnera dantur in medio foro. 
O duram Lacheſin quæ non dedit breviora 
Fila meæ vitæ, habenti tam grave ſidus! 
Queror quod caremus vultu patriæ, que veſtro, amici, 
Quod eſſe hic in Scythicis gentibus: 
Urraque pœna gravis: merni tamen carere urbe : 
Forſitan non. merui elle tali loco. 
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TRISTIUM. 
Ah demens quid loquor ? quoque eram dignus 
Perdere vitam numine Cæſaris offenſo. 


E L E GI A. XI. 
& 2 UA littera queſia eſt, quod neſcio quis dixerit 


Per jurgia te eſſe uxorem exulis : 
Indojut : non tam quod mea fortuna male audit, 
Qui jam conſuevi eſſe fortiter miſer : 
Quam quod ſum cauſa pudoris, cui minimè vellem, 5 
Que reor te erubuiſſe noſtris malis, | 
Pcrter & obdura, tulifii graviora multò 
Cum ira P11ncpis eripuit me tibi. 
TFanen iſte fallitur, quo judice nominor exul: 


Mollior pœna ſecuta eſt meam culpam. 10 


Maxima pena mihi eſt offendiſſe pſum, que 

Mallem prius hora funeris veniſſet mihi. 

Tamen noſtra navis quaſſa eſt, non merſa, nec obruta: 
Que ut caret portu, tamen ſic extat aquis. 
Nec ademit vitam, nec opus, nec jus civis mihi, 15 
Qui merui perdere cuncta mco vitio. | 
Sed quia non ullum facinus adfuit peccato, 


Juſſit nil niſi me abeſſe patriis focis. 


Que ut Cæſareum numen fuit mite alus, 

Nume rum quorum non eſt comprehendere, fic mihi. 29 
Ipſe utitur in me nomine relegati, non 

Exulis, cauſa mea eſt tuta ſuo judice. 


Igitur Ceſar, carmina noſtra qualiacunque 


Jure canunt tuas laudes, pro virili parte. 

Jure comprecor Deos, ut adhuc claudant limna 23 
Ccœli tibi, que velint te elſe Deum fine ſe: : 
Populus optat idem: ſed ut flumina [ſolent currere] 

In vaſtum mare, ſic rivus exiguæ aquæ ſolet currere. 

At tu, ab ore cujus vocor exul, parce 3 
Gravare meam tortunam mendaci nomine. | 30 
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E'L:E GIII Al. 
CRI BIS ud oblectem lacrymabile tempus ſtudio, 
8 Ne noſtra pectora pereant turpi ſitu: 
Amice quod mones eſt difficile: quia carmina 

Sunt lætum opus & volunt habere pacem mentis. 
Igitur noſtra Ring agitur per adverſas procellas: 5 
Nec ulla poteſt ele triſtior maà forte, 
Exigis ut Priamus plaudat funere natorum, 
Et ut orba Niobe ducat feſtos choroe. 
Videor debere teneri luctibus an ſtudio, ” 
Juſſus ſolus abire in estremos Getas ? | 10 
Licet des hie mihi pectus fultum valido robore, 
Quale fama refert fuiſſe reo Anyti. 
Sapientia cadet fracta mole tantæ ruin. 
Ira Dei valet plus humanis viribus. 
Ille ſenex, dictus ſapiens ab Apolline, fuſtinuillet 15 
Scribere nullum opus in hoc caſu. . 
Ut oblivia patriæ veniant, oblivia noſtri veniant, 
Ut omnis ſenſus admiſſi queat abeſſe. 
At timor ipſe vetat fungi quieto officio, 
Locus cinctus innumero hoſte tenet me. | 2 
Adde quod ingenium læſum longa rubigine 
Torpet, & eſt multò minus quam fuit ante». 
Fertilis ager, ft non renovetur aſſiduo aratro, 
Habebit nil niſi gramen cum ſpinis. | | 2 
Equus, qui ſteterit longo tempore, male curret; =. 
Ibit ultimus inter miſſos carceribus. 5 
Si qua cymba vacavit diu ſolitis aquis 
Vertitur in teneram cariem, que dehifcit rums, 
Quoque deſpero me poſſe redire parem illi, qu! 
Fueram (cum & ante fueram parvus). 55. = 
Longa patientia malorum contudit ingenium, ; 
Et magna pars antiqui vigoris abeſt. 
Tamen tabella eſt ſæpe ſumpta nobis, ut nunc quoque, 
Que volui cogere verba in ſuos pedes: 5 
Nulla carmina ſunt- ſcripta mihi, aut qualia cernis, 35 
Digna tempore ſui domini, digna loco. 
Denique gloria dat non parvas vires animo, 
Et amor laudis facit pectora fœcunda. 
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94 TRISTIU M 
Quondam trahebar fulgore nominis & famæ, 
Dum ſecunda aura tulit meas antennas, 


Non elt adeo bene nunc, ut gloria fit mihi cure : nat 
Si liceat, velim elſe cognitus nulli: 

An ſuades ſcribere, quia primo carmina ceſſerunt 

Bene, ut ipſe ſequar nieos ſucceſſus. 

Novem ſorores hccat dixiſſe veſtià pace, 45 


Vos eſtis maxima cauſa noſtræ fugæ. 
Que ut fabricator aheni tauri dedit juſtas 
Pœnas, (ic ego ipſe do meis artibus. 
Nil amplius debuerat elle mihi cum verſibus. 
Sed nautragus meritò ſugerem omne fretum. - <0 
At puto, ſi demens retentem fatale fiudium, 
| Hic locus præbebit mihi arma carminis, 
I Non ullus liber hic adeſt, non qui commodat aurem 
Y Mihi, que norit quid mea verba ſignificent. 
Omnia loca ſunt ['p!ena} barbariz, que ferinæ vocis: 55 
Omnia ſunt plena timore Getici ſoni. oy 
Ipſe videor mihi jam dedidiciſſe Latine, 
Nam didici loqui Getice que Sarmaticè. 
Tamen ut fatear verum tibi, noſtra Muſa 
Non poteſt revelli à compon-::do carmine, 60 
Scribimus, & abſumimus 1:be'ios ſcriptos igne: 
Et parva tavilla eſt exit us mei ſtudii. 
Nec poſſum & cupio non ducere ullos verſus: 
Idcirco noſter labor ponitur in igne. 
Nec ulla pars mei ingenii pervenit ad vds, 65 
Niſi erepta flammis caſu dolove. 
Utinam ſic mea ars foret verſa in cineres, 
Quæ perdidit magiſtrum metuentem nil tale. 


E L E CI 4 XIII. 


Us Nafo mittit hanc ſalutem tibi, 

Si quis poteſt mittere rem qua ipſe caret. 
Euim @ger traxi contagia mentis corpore, 
Ne qua pars vacet mihi libera tormento: 
Que uror cruciatibus lateris per multos dies 5 
Quoque fic hyems læſit non modico frigore. 


Tamen 
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Tamen ft ipſe vales nos valemus aliqua parte: 

Quippe mea ruina fulta eſt tuis humeris. 

Qui cum dederis ingentia pignora nuhi, que cum 

Tucare hoc caput per omnes numeros : 10 
Peccas quod tua epiilola rarò ſolatur me. 

Que præſtas piam rem, & negas verba mihi. 

Precor emenda hoc: quod unum ſi correxeris, 

Nullus nevus erit in egregio corpore. 

Accuſem pluribus, niſi poſſit fieri, ut litera, tamen 15 
Illa fit miſſa, non veniat ad me. 

Di faciant ut noſtra querela ſit temeraria, 

Et putem falſo te non meminiſſe mei. 

Quod precor, liquet eſſe, enim neque fas eſt | 
Me credere robur tui pectoris eſſe mutabile. 20 
Prius cana abſynthia deſint gelido Ponto, 

Et Trinacris Hybla careat dulci thymo: 

Quam quitquam convincit te immemorem amici: 

Stamina mei fati non ſunt ita nigra. | 
Tu tamen ut poſſis quoque pellere crimina 25 F 
Falſz culpx, cave ne videare, quod non es. | 
Que ut ſolebamus confumere longa tempora 

Loquendo, die deficiente ſermoni, 

Sic nunc litera ferat, ac reterat tacitas voces, 

Et charta que manus peragant vices lingux. 30 
Quod ne vidcar nimium diffidere tibi, fir ſatis 

Me admonuiſſe hoc paucis verſibus: 

Accipe quo verbo cptitola ſemper finitur, 

Vale, atque ut tua fata diſtent meis. 
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EL EGHA XIV; 


J Conjux carior mihi me, ipſa vides 
Quanta monumenta dederim tibi noſtiis libellis, 
Fortuna licebit detrahat multum auctori: | 
Tamen tu fercre clara meo ingenio. 
Que. dum legar, pariter tua tama legetur mecum, 
Nec potes omnis abire in moitos rogos. | 
Que com poſlis videri miſeranda caſu vir, 
Invenies aliquas quæ velint elle quod es: 
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Qu dicant te felicem, cum ſis in parte 

Nalirum malorum, que invideant tibi. . 10 
Non ego dediſſem plura tibi dando divitias, | | 
Umbra divitis feret nil ad ſuas manes. 

Donavi fructum perpetui nominis, que habes 

Id, quo munere, potui dare nil maqus. ” 
Et adde, quod es ſola tutela mearum rerum, 15 
Quas non parvi honoris venit ad te: 
Quod mea vox eſt nunquam muta de te, 
Que debes eſſe ſuperba judiciis tui viri. 
Quæ ne quis poiſit dicere temęrai ia, perſta: 


Et pariter ſerva meque, piamque fidem. 20 


Nam tua probitas manſit ſine turpi crimine, 
Dum ſtetimus; & ſuit tantum irreprehenſa. 
Eadem nunc eſt taRa par tibi noſtrà ruina : 


Tua virtus hic ponit conſpicuum opus. 


Facile eſt eſſe bonam, ubi quod vetat eſſe remotum eſt, 23 
Et nupta habet nihil quod obſer offic ils. | 


Cum Deus intonuit non ſubducere ſe nimbo, 
Id demum eſt pietas, id ſocialis amor, 


Quidem, virtus eſt rara, quam fortuna non gubernat: 
ue maneat ſtabili pede, cum illa fugiat. 30 
1 amen ſi eſt pretium, cui virtus ipſa petitum, 
Que ar dua adeft rebus parum lætis: | 
Si numeres tempus tacetur per nulla ſecula, 
Et tranſgreditur loca, qua iter orbis patet. 
Aſpicis ut Penelopea tides laudabilis 35 
Teneat inextinctum nomen longo zyo ? | | 


Cernis ut uxor Admeti & Hectoris cantetur ? 


ve Iphias aufa ire in accenſos rogos? 
Ut Phylaceia conjux vivat fema cujus 
Vir preſſit Iliacam humum primo pede?̃ 40 
Nil opus eſt morte pro me, {cd amore que fide : 
Fama non eſt petenda tibi ex difficili. 
Nec credideris te moneri, quia non facis ifta : 


Damus vela, quamvis navis cat remige. 


Qui monet ut facias, quod jam facis, ille 45 
Laudat monendo, & coniprobat acta ſuo hortatu. 
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